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PŘEDMLUVA
 
Milí čtenáři,
 
k napsání tohoto příběhu jsem se rozhodl z prostého důvodu:
Jedna ze čtenářek mi sdělila, že po přečtení mé knihy Zlatá skrýš ji pohltila dějová linka v hluboké minulosti, jenomže já jsem z ní v určitém okamžiku vyklouzl a přeskočil do naší doby a dál se zabýval pouze současnými postavami.
A ona toužila dozvědět se, jaké byly další osudy hrdinů z dávných věků.
Po pravdě – nemyslel jsem si, že se k nim ještě někdy vrátím, ale jak vidíte, neodolal jsem a rozhodl se pisatelce vyhovět.
Přijal jsem její dopis jako impuls a výzvu, na týden jsem odjel z domova a obdobně, jako jsem postupoval u svých ostatních knih, lehce přivírám oči a ptám se sám sebe, zda dostanu odpověď na otázku, co se dělo v době, kterou se snažím ve fantazii oživit (tedy před více než pětatřiceti staletími), a zvědavě čekám, jestli se vynoří nějaká imaginace.
Vždycky považuji za malý zázrak, když cosi v nitru začne mému vědomí předestírat obrazy. Tmu jedině, abych prostřednictvím písma všechno, co uvnitř sebe vidím, slyším a cítím, stíhal věrně zachycovat.
Je pondělí 20. ledna 2014, po sněhu ani památky, za okny pronajatého hotelového pokoje v Rožnově pod Radhoštěm hustě prší a nad horami se vznáší chuchvalce bílé mlhy. Zapálil jsem dvě svíčky, pustil si tichou hudbu a nalil do skleničky trochu limonády. Mám před sebou pět dnů, kdy chci jenom psát, snad mne v jejich průběhu nebude nikdo rušit. Jsem připraven.
Držíte-li teď v rukou samostatnou knihu, pak je nepochybné, že se v mém vědomí obrazy objevily a já jsem jejich projekci zaznamenal.
Aby se v textu orientovali i ti, kteří nečetli mé předchozí romány, už tradičně v něm uvádím i fragmenty z předchozích knih, tentokrát hlavně z úvodu knihy Zlatá skrýš. Díky tomu se dá příběh číst buď jako samostatný román, či jako pokračování románů předcházejících.
Máte-li chuť, prožijte se mnou následující pradávný příběh.
 
Karel Kostka-Cubeca
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
Východní Austrálie 1500 let před naším letopočtem
 
Ryjana teprve nedávno dospěla do věku osmnácti let a jako dcera králova bratrance musela protrpět velkolepou narozeninovou oslavu přichystanou na její počest. Neměla oslavy ráda, milovala klid a samotu.
Rodiče ovšem sezvali řadu významných hostů a neexistovala výmluva, díky které by se mohla své osobní účasti na společenské události zříci a vyhnout se jí.
Dívala se na množství hostů a uvědomovala si, že drtivá většina z nich tu není kvůli jejímu výročí, ale přišla kvůli sobě, kvůli osobní prestiži, kvůli snaze býti vidět, slyšet, ukázat se před ostatními…
Nechápala takovou motivaci, smysl života se skrýval přece úplně jinde než v povrchní touze vyniknout a předvést se před ostatními.
Ačkoliv se její kráse dvořili muži z široka daleka, ona sama se tvářila a chovala tak, jako by si nebyla vědoma své štíhlé opálené postavy, tmavých vlasů splývajících až na ramena, hlubokých hnědých očí a neobvykle půvabné tváře.
Nade vše milovala přírodu, procházky tichou krajinou, psala básně a snila.
O čem?
O čem asi může snít osmnáctileté děvče?
Ještě před pár měsíci to byly představy a obrazy plné přátelství, lásky, pohody, něhy a očekávání, ale tyto sny byly dávno pryč.
Stále hrozivější zprávy vrhaly temné stíny, protože královské vojsko bránící Říši, která byla Ryjaniným domovem, prohrávalo jednu bitvu za druhou a ustupovalo pod náporem kořistnického krále Bu-tua, který si umanul dobýt dříve pevnou a silnou zemi, v níž vládl zrovna v tuto nešťastnou chvíli král jménem Gauloe Osmnáctý.
Říše se králi rozpadala pod rukama a jeden vojenský neúspěch jeho armády stíhal druhý, porážku následovala porážka. Navíc se šířily zvěsti o nebývalé krutosti nájezdníků, kteří nešetřili životy ani malých dětí.
Jak jenom se Ryjana cítila hloupě, když z povinnosti seděla u stolu, který se prohýbal pod vybranými pochoutkami. Tvářila se na své narozeninové oslavě mile a chvílemi dokonce vesele, ale vnitřně byla rozervána, jako by její útroby trhala na kusy vichřice, které nebylo možno čelit.
Jak trapné jí připadalo, když se snažila odolávat naléhání hostů, aby se už konečně pustila do předčítání svých veršů!
Všem muselo být jasné, že tato oslava je nemístná, stejně jako by byla nepatřičná oslava čehokoliv, co by se slavilo uprostřed všeobecného strachu, smutku a zmaru.
Navzdory tomu, možná o to více, že již nikdo nevěřil v záchranu Říše, lidé slavili narozeniny krásné dívky s překvapivou lehkostí a odvázaností, neboť toužili v kruhu svých blízkých a známých zapomenout na neštěstí, které je neodvratně čekalo.
Není zvláštní, že lidé se dokážou nejvíce a nejhlasitěji smát ve chvíli, kdy už je zoufalství dožene na samý okraj existence?
Když jedna z návštěvnic, tlustá jako tisíciletý strom, až nevybíravě nutila Ryjanu do čtení veršů, využila té chvíle a přikývla.
„Dobře,“ usmála se, jak nejmileji mohla, protože v žádosti objevila skulinku, díky které se na chvíli mohla vzdálit. „Dejte mi nějaký čas a já napíšu báseň pro tento den, souhlasíte?“
Hosté nadšeně souhlasili a Ryjana s úklonou odešla.
Zamířila do houští, které vyrůstalo kousek za vesnicí, a vklouzla do místečka, které roky považovala za jakési své osobní hnízdo. Byla to chýše, jejíž stěny byly zhotoveny z propletených větví a střechu tvořily široké usušené listy rostliny zvané šejk.
Stěny i střechu už od dětství pravidelně udržovala a obnovovala, vnitřek chýše pak vylepšovala tak, aby byl co nejútulnější.
Když se uvelebila na dekách, které sem přinesla už před lety, a od té doby je snad stokrát prala a zašívala, úlevou vydechla. Každá chvilička, kdy se nemusela trápit ve společnosti oslavujících hostů, byla pro ni vysvobozením. Užívala si samoty a intimního prostředí, které pro ni představovalo nejenom bezpečný svět, ale i spojení s dobou, kdy ještě bývala skutečně rozverná a šťastná.
Jen odpočívala, nic víc, protože psaní básně v situaci, kterou zažívala, považovala za absurdní.
Co se stane, až kořistnický vládce král Bu-tu přijde až sem, do vesnice rozkládající se nedaleko hlavního města a kamenné pyramidy, té pyramidy, která byla symbolem i správním a mocenským centrem Říše?
Bude Bu-tu shovívavý, nebo nechá všechny lidi, včetně členů královské rodiny, popravit?
Ryjana sice nebyla v přímé příbuzenské linii ke králi, ale král Gauloe byl přece bratrancem jejího otce a může se klidně stát, že Bu-tu se rozhodne vyvraždit národ a především celý jeho panovnický rod!
Vyrůstala jako jedináček, a proto jí rodiče vždy poskytli vše, co mohli. Vychovali ji jako chlapce, aniž dodnes věděla proč. Děvčata přece nejsou méněcenná, přemýšlela často, naopak, rodí a vychovávají děti. Je na světě něco důležitějšího?
Sehnali pro ni nejlepší učitele a díky nim dosáhla vysokého vzdělání, takového, jaké neměla žádná z dívek ani většina chlapců z urozených rodin. Zajistili jí také vynikající cvičitele, a tak získala obratnost, mrštnost i bojový výcvik.
S mečem uměla zacházet lépe než mnozí mladíci. Přátelila se s řadou svých vrstevníků pocházejících z nejvýše postavených rodů v Říši, jediný syn nejvyššího kněze Říše Liotheba, který se jmenoval Theb, jí byl dokonce více než přítelem, ale šlo pouze o platonickou lásku, k nějakým intimnostem se nikdy nedostali.
Rodiče dbali i na prosté a praktické znalosti a dovednosti, a tak se Ryjana musela učit i vaření, šití, malování či psaní veršů, aby jednou v budoucnu mohla své rodině poskytnout mnohem více než jiné dívky.
Halekání hostů doléhalo až sem, do Ryjaniny skrýše, a ona si znovu uvědomila, jak každou buňkou v těle touží po samotě a klidu.
Přesto si byla vědoma toho, co znamená slib, vzala si tenkou dřevěnou destičku a pokusila se psát.
Nešlo jí to tak jako jindy, celá situace, veselost uprostřed všeobecného zmaru, jí přišla nemístná, za hranicí vkusu, ale nemohla jinak. Ještě před chvilkou si myslela, že nedá dohromady jediný verš, ale slova se jí pomalu začínala vybavovat a skládat do vět a veršů:
 
Vždycky jsem malinko smutná, 
když pocítím, jak chutná samota,
a když nemohu ji nabrat 
do sebe ani dlaní ani ústy.
 
Tu v mém houští se spouští cosi,
co z bílé duše uvnitř mého těla 
mává na pozdrav.
 
Jak bodlák u cesty 
tu s ostny nářku sedím 
a hledím do sebe.
A poslouchám, 
co ve mně cinká, 
a co mě nutí někdy víc 
a jindy málo snít.
Báječné ticho kolem 
bych vyvěsila jako vlajku, 
aby zmlkly všechny hlasy, 
které netuší, že asi
přichází stmívání, 
bez ohledu na přání nového rána, 
i na mávání rukou mladých 
i obnošených i zoufalých 
a lapených jak ryby v síti.
 
V pokorné pýše 
kvapem se blížícího konce
ruce jak ryby sebou naposled hází,
 aby se zaleskly ve slunci, 
a pak kdesi
v temném mlází 
na břehu uschly 
a rozpadly se na prach, 
který voda odnese daleko do moře.
 
Slyšíte?
Ty zatracené zvonce smrti
už drtí všechno kolem. 
Už klepou na dveře.
A my jsme hluší 
nebo se tváříme, 
že nemáme uši, 
ale jen píšťaly z kamenů, 
co zvoní jako zvony.
 
Zvoní to ve mně, nebo někde kolem?
 
Rozbité nebe nad námi, 
kde hasnou hvězdy.
Možná se sesypou na zem 
jak horké kameny.
Dáme je do kapes 
a umyjem je v tůni 
smíchu posledního.
 
Den umírá.
Mizí i plameny 
a déšť světla slábne a černá.
 
Třeba se hvězdy probudí, 
rozloučí a hop.
Usmějí se,
z balvanů se promění v oblázky 
a utečou zpátky na nebe 
jak ptáci prchající před zoufalstvím těch,
co přestávají zpívat písně.
Rozžehnou se znovu jako lucerny 
a řeknou nám,
 že nás milují 
neskonale a něžně, 
a vůbec jim nevadí, 
že se nám kdosi rozhodl zrušit svět.
 
A my jim odpovíme, 
že je milujeme stejně,
 jako oni milují nás, 
a odvrátíme hlavu.
 
Pak napadne nás asi, 
že jejich světlo je jak vlasy.
Ty vlasy paprsků nás zahřejí 
v ledových trhlinách.
 
Co přát si víc, když bez světla 
nejsme nic už teď.
A zítřek možná nebude.
 
Najde se někdo, kdo probudí hvězdy?
 
Zrovna báseň dopsala, když uslyšela hlasité skandování svého jména.
S povzdechem se zvedla a zamířila zpátky na oslavu. Hosté nechtěli čekat déle.
Ještě si ani nestihla sednout, když ho spatřila. Musel se tu objevit zcela nenadále a nečekaně.
Přišel kvůli ní? Nebo proto, aby si na chvíli odpočinul od svých vladařských povinností? Prakticky nikdy nechodil mezi obyčejné smrtelníky. Jenomže teď byla jiná situace.
Zrudla a dech se jí zrychlil, skoro se bála pohlédnout mu do očí. Sklonila hlavu na pozdrav a dívala se do země, neschopná slova, neschopná vlastně čehokoliv. Zmocňovala se jí křeč, vyvolaná návalem a žárem pocitů.
Spíše vycítila, než uviděla, že předstoupil v doprovodu nejvyššího kněze Říše Liotheba přímo před ni. Poklekla. Dílem ze slušnosti a kvůli etiketě, dílem proto, že by se déle neudržela na nohou.
Král Gauloe Osmnáctý jí položil na temeno dlaň, zdobenou rodovým královským znakem – červeným trojúhelníkovým znaménkem uprostřed. Byl to pradávný rituální výraz té nejhlubší panovníkovy přízně. Pak ji vzal jemně pod paží a přinutil ji vstát.
Bála se, že nenajde rovnováhu, ale její nohy už se přece jenom křeče zbavily.
Až teď našla odvahu pohlédnout mu do očí, a když tak učinila, zalapala po dechu. Začala se v jeho očích topit podivným studem, který nedokázala překonat. Mrkala rychle, jako by se chtěla rozplakat, ale on si naštěstí jejích rozpaků nevšímal, nebo se alespoň tvářil, že si jich není vědom.
Vzal ji opatrně za ruku, pozvedl a natočil si její dlaň tak, aby co nejlépe viděl, a spokojeně zamručel.
„Máš stejné znamení jako já,“ usmál se po chvilce skoro chlapeckým úsměvem, přestože byl již čtyřicátníkem, „podívej.“
Pokývala hlavou a nehrála překvapenou, protože dobře věděla, že nosí na kůži své dlaně stejnou ozdobu jako král – malé červené trojúhelníkové znaménko, s kterým se jako s královskou pečetí rodila skoro všechna miminka královského rodu.
Pohlédla králi s patřičnou úctou do očí ještě jednou, a přes úsměv na jeho tváři nalezla v hlubokých očích jenom bezbřehou propast smutku.
Králova Říše neodvratně směřovala ke svému konci a on to věděl. Měl hrůzu z následujících dní vepsánu ve svém pohledu a ona v něm četla jako v knize. Usmívající se králova ústa ji nemohla zmást.
Kam uprchne, aby ochránil svůj život a život své rodiny, až se Bu-tu dostane až k jeho sídlu uprostřed hlavního města, k obrovské kamenné pyramidě?
Král byl hlavním terčem Bu-tua, představoval nejcennější kořist a neměl šanci na záchranu. Ale kdo ví?
Nikdy nebyl válečníkem, naopak – byl vzdělaný, chytrý, příliš hodný a smířlivý.
Ne pro jeho postavení, ale pro vytříbenou schopnost vtělovat slovům a větám hluboké myšlenky jej lidé právem považovali za největšího myslitele a básníka Říše. Jeho verše se četly u večerních ohňů v tisících opakování, a přesto v nich v každém dalším podání posluchači objevovali stále nové a nové myšlenky.
Jenomže pouhou myšlenkou cizí armádu nezastavíš.
 
Ryjana byla jednou z mála vyvolených chlapců a dívek, pro které král sám kdysi uspořádal několik slyšení o poezii. To ale bylo ještě v dobách, než vypukla válka.
Zpočátku se jí zdál Gauloe zženštilým, když předčítal své verše a vysvětloval způsob, jakým do nich ukrývá nejrůznější tajemství.
Netrvalo ovšem dlouho a pochopila, že král je neobyčejně silným člověkem, plným snů, představ, energie a překvapivých pohledů na svět. Začala ho obdivovat, aby k němu následně zahořela silnou, i když pouze platonickou láskou.
Jen málo smrtelníků mělo možnost sdílet čas s králem. Ryjana patřila mezi vyvolené a patřičně si toho privilegia považovala, třebaže trvalo krátce.
Ani teď, kdy byla Říše postupně porážena a obsazována nájezdníky, neztratil král alespoň navenek nic ze své síly a rozhodnosti ani ze svého charismatického majestátu.
Nemohla uvěřit, že Gauloe opravdu stojí před ní, že živoucí legenda, mocná jako bůh, přitom člověk z masa a krve, se jí teď dokonce dotkla a pronesla k ní pár slov.
„Děkuji, že jsi přišel, králi,“ vypravila ze sebe alespoň pár slov, „je to pro mě obrovská čest.“
Znovu poklekla, ale nenechal ji klečet, uchopil ji za ruce a přinutil vstát.
Usmál se a odpověděl: „Pro mě je ctí, že mohu popřát nejkrásnější dívce ve své zemi k jejím narozeninám.“
„Děkuji z celého srdce,“ špitla.
Nechápala, jak krále v tuto tragickou dobu rodiče dokázali dostat na její narozeniny, a bezděky zakroutila hlavou.
„Mám pro tebe malý dárek,“ zalovil v kapse svého pláště a podal jí dřevěnou destičku popsanou úhledným rukopisem.
Oči se jí rozšířily nadšením. Báseň od krále!
Několikrát polkla a pak natáhla ruku. Vložil jí destičku do dlaně a v té chvíli hosté začali sborově prosit o přečtení. Rázem zapomněla na své verše a dychtivě sevřela králův dar, jako by jí ho mohl někdo ukrást. „Můžu?“ podívala se mu s prosbou znovu do očí.
Pokýval souhlasně hlavou a posadil se na židli.
Několikrát se nadechla a pak začala číst.
 
Snad ve výrazu mojí tváře 
poznáš, že čekám už jen na řezbáře, 
co daruje mi rakev a křídla.
 
Ostýchám se před krásou stvoření 
a před sluncem, co promění 
den a lidská srdce 
v jeden velký tanec 
života a odcházení.
 
Ryjano.
Snad proto, že Tě znám, 
teď tryskem píšu tato slova, 
jež znova a znova mi krouží kolem hlavy.
 
Jako král
byl jsem trochu loutka, 
však jako člověk 
měl jsem snad hlavu na svém místě.
 
I když to nevím zcela jistě, 
při pohledu do Tvé tváře,
Ryjano, 
vstupuje do mě nová naděje, 
tak sladká, tak posvěcující, 
tak okouzlující.
 
Můj vlastní život už míří
k vyšším světům a nemám čas meškat.
Snad přineseš mi jednou
vodu ze studánky mého těla,
Ryjano,
abych našel srdce zase
na správném místě.
 
Nevím to sice určitě, 
ale snad mě pochopíš, 
až přijde čas a já pokleknu 
před nevyhnutelným.
 
Představuji si nemožné, 
Ryjano, 
jak jednou budu z hvězd 
pozorně střežit každý Tvůj den 
jak obláček plující na obloze.
 
Náš společný den, 
kdy pod tisícem světel 
ve společném dechu budeme stát 
na zápraží dvora 
a já Ti budu shora 
v tichu pole držet kdesi dole lůžko 
vystlané slámou z hvězd jak pastýř.
 
Neskonale něžně,
mlčky
budu vítat
z noční šibenice cosi, 
čím jsem méně či více 
společně s Tebou dokázal stvořit 
kotvu pro zběsilý a rozbouřený svět.
Staneme se vánkem a Stánkem, 
v němž s odhodláním a s dychtivostí 
spojíme své duše a vdechneme život, 
vůni i krásu navzdory času 
v něco tak krásného, 
co překoná hranice našich myslí.
 
Až přijde ten den, zkusíme změnit svět.
Buď šťastná
vším, čím jsi,
vším, co máš,
vším, čím budeš,
buď krásná,
mocná a inspirující
a měj sílu přijmout
jedno z břemen mého života.
Jsi silná.
Podaří se Ti to.
 
Loučím se nemotorně, 
princezno lepších časů.
 
Snad stříbro Tvé nahradí zlato, 
až začneš sbírat plody 
spadlé z hvězdy mého
věčného bdění.
 
Ryjana dočetla a ve zdvořilém potlesku hostů se tázavě podívala na krále.
Tohle nebyla báseň.
Byla s královou poezií obeznámena natolik dobře, aby poznala, že tentokrát jde o něco jako dopis, o jakýsi podivný testament, nebo snad nekrolog, nebo výzvu, nebo o co vlastně?
Navíc – psal o hvězdách, stejně jako o nich psala před chvílí i ona! Náhoda? Ne, spíše cosi osudového, až jí z toho poznání přeběhl mráz po zádech.
V králových očích teď ovšem nalezla úplně jiný pohled než před chvílí – byl najednou zoufalý a nekonečně smutný. Zatřásla se hrůzou. Nacházela jen prázdnotu přeplněnou bolestí.
Neměla jeho verše číst, napadlo ji. Byly určeny pouze pro ni, ne pro veřejný přednes.
Muži neumějí snášet utrpení, pomyslela si, ženy jsou v tom mnohem zdatnější, ovšem až na jednu výjimku, a tou je láska.
Láska je pro ženu nejvyšším potěšením i nejhlubším utrpením. Je to pro ni pocit spojující rozkoš s utrpením v jedno, a pokud tam některá z těchto dvou ingrediencí schází, nemůže jít o skutečný cit.
Nevěděla, proč v tuto chvíli myslela zrovna na lásku, ale nemohla se myšlenkám vyplouvajícím kdesi až z nitra její duše nijak bránit.
Platonicky krále milovala, nešlo ovšem o opravdovou lásku – byla totiž neúplná, protože znamenala jenom utrpení, scházela v ní rozkoš.
Král měl ženu a děti a byl pro ni, mladičkou Ryjanu, nedostupný. Rozkoš? O té mohla ve vztahu ke Gauloeovi jenom snít.
Měla svého Theba, který jí po mnoho večerů šeptával přímo do ucha zamilovaná slůvka, a ona je poslouchávala s vnímavou radostí, ale skutečnou vášeň cítila ke králi.
Theb byl nezkušený, nezralý a nedospělý, král byl ovšem z jiného světa – mocný, sebevědomý, chytrý a bohatý. Zdávaly se jí velmi divoké sny o tom, jak se s ním miluje a jak se jí král zmocňuje, tvrdě, drsně a nekompromisně, a ona si užívá jeho nelítostné síly…
I teď při letmé vzpomínce na obscénní představy ucítila, jak jí vlhne rozkrok a jak se jí rozlévá v podbřišku příjemné mrazení.
Zraky jejích zamilovaných očí se utkávaly v nerovném souboji s pohledem krále, ale ani jeden z nich neuhnul.
On mě má taky rád, blesklo jí hlavou. Má mě rád! Ano, má mě rád, opakovala si užasle. V té chvíli se jí zatočila hlava jako ještě nikdy. Sen, nedostižný sen, a najednou… Že by se stal zázrak? A zrovna teď, když stáli na rozcestí, po jehož překročení je čekala smrt?
Vždyť za chvíli, za pár týdnů, možná dnů, Říše skončí. A s ní skončí i král, ona, skončí všechno. Budoucnost není, budoucnost je jenom černá díra, prázdná, studená, bez jediného paprsku slunce, všechny lidi z Říše čeká jen mrazivě bezživotní nic. Je pozdě, na všechno už je pozdě. Není čas ani na život, natož na lásku.
Vrhnout se právě proto na krále a obejmout ho? Odhodit zábrany, navzdory světu otevřeně projevit vůči své nedosažitelné lásce všechno, co k ní cítila?
Hluk. Proč ji zrovna teď ruší pronikavý hluk, když potřebuje ticho a harmonii k přemýšlení?
 
Onen hluk způsobovalo skandované vyvolávání slávy pro krále a žádost o přečtení Ryjaniny básně. Znovu je vtáhlo do reality.
Král poodstoupil a lehounce se uklonil. „Prosím,“ řekl jediné slůvko a pozvedl ruku na znamení toho, že žádá o klid.
Usmála se, také se trochu uklonila a pak začala číst svoji báseň.
Pořád na sobě cítila královy oči a podlamovala se jí kolena. Co jenom se to za panovníkovým pohledem vedle smutku a bolesti skrývalo?
Měla neskromný pocit, že se k ní jeho oči neobracely jako k mladičkému pískleti, ale spíše jako k nějaké záchraně. Proč? Co to mělo znamenat?
Možná si to jenom nalhávala a namlouvala, že by Gauloe zrovna k ní mohl cítit něco víc než jen…
Nemohla se soustředit na myšlenky, ale ani na báseň, kterou předčítala, nemohla se soustředit vůbec na nic.
Konečně dočetla. Ozval se bouřlivý potlesk a provolávání, jemuž nebylo rozumět.
Když si užila společně s Gauloem potlesku a nadšených pokřiků nad úrovní obou básní, vzala si jednu novou psací destičku a napsala pár řádků.
Chtěla rychle odpovědět králi. Na co? Přece na jeho pohled, ve kterém vnímala tolik slov, aniž by je musel vyslovit.
Chtěla mu vyjevit svoji lásku, položit mu otázky, a to poselstvím skrytým ve slovech, které jako básník jistě pochopí.
Král mezitím obcházel nejvýznamnější hosty a zdravil se s nimi, strhával na sebe veškerou pozornost a to jí umožnilo v klidu psát:
 
Jednou se dozvím 
nebo snad král řekne mi, 
co na zemi sytí naši mysl.
 
Jazykem ani očima 
nelze oklamat duši.
Přestože slovům sluší
verše,
má duše
v slunečném úsměvu 
Tvých očí cítí bolest.
Přesto zpívá zvědavostí troufalou 
a oplývá nadějí.
 
Chtěla bych okusit průnik 
za hranice Tebe.
Už teď mne zebe srdce 
z pocitu, že zase zmizíš.
Hoří jen ve snech, 
kde potkává se s Tebou.
Neřestně a chlípně, víš?
 
To není spílání, 
to je poklona útrapám života.
Díky Bohu, že žiješ.
 
Poslední řádek podtrhla.
Počkala, až král dokončí svoji zdvořilostní cestu mezi přítomnými, a pak mu s úklonou podala popsanou destičku.
Zatímco překvapeně četl krátký text, obrátila se na hosty a pronesla: „Nesluší se číst nahlas dětskou rýmovačku v přítomnosti krále. Nenuťte mne, prosím, číst i tuto moji druhou báseň, nebyla by po těch předchozích dost dobrá. Jde o můj dárek králi, o mé osobní poděkování za to, že vážil cestu sem mezi nás. Velice si jeho rozhodnutí vážím. Chtěla bych se jednou naučit psát aspoň zčásti tak dobře jako on. Třeba má naděje jednou dojde naplnění.“
Gauloe vzdychl: „Naděje, Ryjano, je to poslední, co mi zůstalo. Nic víc už nemám. Člověk žádné básni neporozumí hned. I ty mojí básni porozumíš až za pár týdnů či měsíců, možná i let. Nejsem už pánem času, abych o něm rozhodoval. A protože už mi ho mnoho nezbývá, snažím se pochopit tvá slova, jak nejrychleji můžu – chápu jejich smysl snad už teď a skláním se před tvou přízní, ale zatím nemohu víc. Děkuji, že jsem mohl přijít na oslavu tvých narozenin, ženy inspirují muže k velkým věcem, zejména ty mladé a krásné. Volají mne mé vladařské povinnosti. Ještě se setkáme, Ryjano. Přijde den, kdy odkvete v mé zahradě i poslední květ, růžové keře obrostou planými tmy a studna vyschne téměř na dno. Napijeme se spolu posledních kapek…“
„Je nejvyšší čas, králi,“ přerušil ho Liotheb, stojící po jeho boku, „čeká nás ještě spousta práce.“
„Jistě,“ přikývl král, pokynul Ryjaně, všem ostatním hostům a odešel. Nikdo z přítomných, kromě Ryjany, už jej nikdy neměl spatřit živého. Osud Říše spěl ke svému tragickému konci.
Nebylo síly, která by mohla běh věcí zastavit a změnit.
 
*  *  *



 
Už po deseti dnech od Ryjaniných narozenin se obrana Říše neodvratně hroutila. Bu-tuova vojska se valila krajinou jako dravá řeka. Připomínala vzájemně se prorůstající hejna kobylek hrnoucí se ze všech stran, po jejichž náletech nezůstalo nikde nic, jen mrtvá hlína.
Kamennou pyramidou, kde sídlila vláda zmírající země, vedli v té chvíli dva vojáci mladého muže.
Orientovali se zkušeně v bludišti chodeb a nakonec zastavili před pevnými dveřmi. Jeden z vojáků zaklepal, a když se ozvalo: „Dále,“ dveře otevřel.
Druhý voják popostrčil mladíka dovnitř a hned nato se oba Thebovi průvodci s úklonou otočili a odešli.
„Ty, tati?“ vyhrkl překvapeně Theb, a než vešel do rozlehlé místnosti, s velkou pečlivostí za sebou zavřel, jako by se bál, že jej někdo uslyší.
„Já, chlapče,“ postavil se rozechvěle nejvyšší kněz Říše Liotheb, když spatřil mladého muže připomínajícího přes svůj věk dvaceti let sotva odrostlého chlapce.
Roztřásla se mu brada, jako by se chtěl rozplakat, ale nakonec roztáhl ústa do širokého úlevného úsměvu: „Už jsem nedoufal, že tě ještě spatřím, nevěřil jsem, že jsi ještě živ. V této zlé době, kdy se již naše představy nenaplňují, jsem.“
„Tati,“ nenechal ho Theb domluvit a objal ho. „Co se to s námi a s naší zemí stalo?“
„Podlehli jsme klamu, že jsme dokonalí a že nás tak ostatní lidé přijímají, synu. Posuzovali jsme jiné podle své představy dokonalosti a to byla chyba. Moje chyba, synu, já jsem špatně radil králi. Je to má odpovědnost a drtí mě pomyšlení na to, co jsem způsobil. Král Gauloe Osmnáctý měl ve mně špatného rádce, toho nejhoršího, jakého si lze představit. Přivedl jsem zemi ke zkáze.“
„Ne, tati, Bu-tu je mocný a silný král, dříve či později by vpadl do naší země tak i tak. Nezávisle na čemkoliv – na králi, na tobě, na nás všech. Není tvou vinou, že…“
„Vysnil jsem si jinou budoucnost,“ vzdychl Liotheb, „tvá matka utekla do hor s ostatními ženami a dětmi. Nevím, jestli se jim útěk zdařil, nebo byli polapeni. Jsi možná poslední žijící bytost mé krve, a protože je mou povinností zemřít se svým králem, přeji si, moc si přeji, abys pochodeň mého života nesl dál právě ty, Thebe. Jsem hrdý, že jsem vychoval takového syna.“
„Tati, nevíme přesně…“
„Nevíme přesně, máš pravdu, Thebe, celý život vlastně nic nevíme úplně přesně. Ale nyní je naše země v konečné fázi rozvratu, ztratili jsme potřebu někoho kontrolovat a nikdo nemá potřebu kontrolovat nás. Nevěřil jsem, že se mi mé přání, aby tě našli a přivedli, ještě splní.“
„Jsem tady, tati, ještě je čas, abychom zmizeli…“
Přes vnitřní napětí, které Liotheb prožíval, pokýval s pousmáním hlavou a zašeptal: „Není kam zmizet, synu, a mojí povinností je zemřít se svým králem. Ani ty nemáš kam utéci. Přesto jsem přemýšlel, jak tě uchránit před smrtí. A cosi jsem vymyslel.“
„Nechci žít, když všichni mí blízcí budou mrtvi,“ zakroutil Theb hlavou.
„Vím,“ vzdychl Liotheb, „bude to těžké. Ale jsi silný, vzdělaný a chytrý, synu, nezahazuj prosím to, co jsi v sobě za dvacet let života vybudoval. Použij svoji představivost a bystrou mysl a začni snít nový sen a nový život. Za nás za všechny, kteří odejdeme se starým světem do věčného klidu.“
„Není kde ho snít, tati…“
„Až všechno skončí, Thebe, a Bu-tu tuhle naši pyramidu srovná se zemí, svět se otřepe a zase najde lepší tvář. Tak to chodí. V ústraní musíš přestát chvíli zmaru, jako bys jenom zavřel oči. Nic víc. Až je znovu otevřeš, svět bude jiný, než je dnes. Bude plný možností, příležitostí a začátků. Zase si začneš užívat života.“
„Se vzpomínkami na minulost to nepůjde, tati, nezlob se. Chci umřít společně s tebou, budu bojovat do konce jako ostatní. Nejsem zbabělec! Už tak mám hrozné výčitky, že jsi mne nechal držet stranou a do bojů jsem se zapojil až na poslední chvíli.“
„Nikdo tě nebude soudit, Thebe, protože nikdo nepřežije…“
„Sám sebe budu soudit, tati.“
„V novém životě nebudeš mít potřebu ospravedlňovat svůj minulý život. Budeš osvobozen od bývalých konfliktů a provinění. Skutečným životem je pouze přítomnost, to ostatní je…“
„Ne, tati,“ objal Theb znovu svého otce, „vnímám tvoji lásku a snahu pomoci mi, ale…“
„Nejde o snahu pomoci ti, synu, to je prosba, abys z tohoto života neodcházel do pokoje věčného snění, je to prosba, zda bys na sebe nevzal obrovské břímě a obrovskou zodpovědnost.“
„Nerozumím.“
„Mám pro tebe poslání. Obrovské, netušené, odpovědné, na které já sám už nemám sílu. Navíc jsi už teď, ve svém mladém věku, vzdělanější a chytřejší než já, schází ti pouze zkušenosti, ale ty ještě získáš.“
„Nechci přejít, tati, do žádného nového snu.“
„Pak ti musím, chlapče, přežití poručit, přestože tak nerad poroučím. Je mi opravdu líto, že jsme se dostali až k tomuto bodu. Jednou mě pochopíš. Ale už nemáme čas. Rychle k věci.“
„Nechci dál žít bez tebe, bez nás všech, tati,“ zopakoval Theb důrazně své stanovisko.
„To se občas nechce nikomu, Thebe, zvlášť když svět není zrovna blažený, krásný a báječný, a on prostě někdy takový bývá. Ale než člověka navštíví smrt sama, nemá právo plést se jí do řemesla. Až na jednu výjimku, ale tu si domyslíš za pár dnů sám.“
„Tati…“
„Ryjana…“
„Ryjana? Co je s Ryjanou, otče, je naživu? Mluv, prosím, rychle.“
Liotheb se znovu pousmál. To mládí, překrásné nezkrotné mládí! Jedno jméno stačí, aby se Theb odpoutal od představy hrdinského konce, a aniž si to uvědomil, byl najednou ochoten uvažovat o novém snu, který ještě před malou chvílí vehementně odmítal. Abychom mohli nějaký nový sen prožívat, abychom toužili po zítřku, musíme totiž nejdřív najít důvod, proč bychom jej měli snít.
Liotheb svému synovi takový záchytný bod právě předestíral. Možná to bylo lstivé a účelové, ale nic lepšího Liotheb v rukou neměl.
„Před několika dny jsme byli s králem na oslavě jejích osmnáctých narozenin. Nenechal jsem tě povolat a nedovolil jsem, abys tam šel s námi. Víš proč?“
„Ne.“
„Protože my jsme se byli spíš rozloučit s celou její rodinou, než že bychom jí přišli popřát. Ale ty jsi ten, kdo má ještě na loučení čas. Spoustu času. Přežij, a Ryjana bude jednou tvoje. Ale zapřísahám tě – nezlob se na krále, který si ji vybral jako most vedoucí přes propast věčnosti a času. Bude to jeho poslední vladařský čin. Schyluje se k němu v řádu několika málo týdnů, možná dnů. Opatruj Ryjanu, jak jen budeš moci, až tu já ani král už nebudeme. A hlavně se na ni nezlob pro to, co bude nucena podstoupit. V tuto chvíli Gauloeovi vojáci Ryjanu hledají, možná ji už vedou sem, do pyramidy, aby se stala…“
„Kde je, tati, potřeboval bych s ní mluvit, jak jen jsi dokázal…?“
„Miluješ ji,“ pokýval Liotheb hlavou. „Láska je tím, proč má smysl žít, chlapče. Láska mění naše vnímání života, a to platí po celé věky. Ale nic není tak snadné, jak na první pohled vypadá. Když milujeme, má náš život smysl. Pokud nemilujeme, pak jenom přežíváme, bloudíme, hledáme. Láska k jedné ženě je málo i moc, já vím…“
„Jak to myslíš?“
„Myslím víc na naši zemi a na budoucnost než na pouhé tvé osobní štěstí, chlapče, a říkám ti to na rovinu. Ryjana bude zakrátko zde, ale jenom proto, že se bude milovat s králem…“
„Ne,“ vykřikl Theb, „to nedovolím! Co je to za nesmysl? Co si mám…“
„Bude se milovat s králem Gauloem,“ přerušil ho Liotheb nekompromisně, „a pak ji přivedu jako dar králi Bu-tuovi. Sdělím mu, že je pannou, protože král je bohem na zemi a milování s bohem je neposkvrněné…“
„Nic takového nedovolím, nesnesu, aby se s ní kdokoliv miloval, aby se jí dotkl,“ vyvalil Theb oči překvapením i zlobou, „navíc Bu-tu ji stejně hned zabije a vyrve jí srdce z těla, až mu ji přivedeš. Vždyť Ryjana je příbuznou Gauloea!“
„Předám Bu-tuovi Ryjanu,“ pokračoval Liotheb dál, jako by Theb nic neřekl, „a věřím, že jej přesvědčím, aby ji chránil. Navíc v něm vzbudím důvěru a touhu získat poklady naší moudrosti. Až po nich opravdu zatouží, zemřu. Jedinou studnicí našich znalostí pro něho zůstane právě Ryjana a to by ji mělo ochránit.“
„Tati…“
„A po mé smrti obdrží král Bu-tu ještě jeden můj dar. Teď se ukazuje, synu, jak důležité bylo, že ses učil jazyky. Tím darem budeš ty.“
„Cože?“ užasl Theb. „Vždyť mě dá mučit a popravit!“
„Budeš-li moudrý, chlapče, nic takového ti nehrozí. Zejména proto, že ti dám do ruky mocnou zbraň.“
„Není nic tak mocného, aby to zabránilo Bu-tuovi mě zabít.“
„Tisíce let hledají lidé sílu v pažích, chlapče, ale o naší budoucnosti se rozhoduje tady,“ poklepal si Liotheb na čelo. „Vynasnažím se, aby má smrt Bu-tua mrzela, aby jí litoval. A pak mu sám sebe pošlu v mladším vydání jako náhradu. Jako lepší, chytřejší a krásnější náhradu sebe sama. Bude už na tobě, abys ho přesvědčil, že ty jsi já a já mám moc vrátit se na zemi po své smrti v mladším vydání. Rozumíš mi?“
„Jenom trochu. Bu-tu není blázen.“
„Právě proto podlehne touze dolovat z tebe informace o našich mocných kouzlech. Nemáme žádná kouzla, vím, ale máme hluboké znalosti a vědomosti, které on zjevně nemá. Získáš jeho obdiv i úctu, ale vydej se mu, až jej patřičně ohromíš způsobem své existence. Zní to teď rouhačský a neuctivě vůči Gauloeovi, ale nezáleží na jménu krále, záleží na tom, jak se chová k zemi, ve které vládne. Já jsem byl svědomím krále Gauloea, ty se staň svědomím krále Bu-tua. A dělej to lépe, než jsem se o to pokoušel já.“
„Je to primitiv a vrah,“ zvolal Theb, „jak se mám stát svědomím takového člověka?“
„Sám musíš najít cestu. Ale zpátky k Ryjaně. Jestli ji král Gauloe při milování oplodní ze svého semene, ona porodí za devět měsíců syna nebo dceru. Bude to boží syn nebo boží dcera, to si pamatuj. A nyní má úpěnlivá prosba. Přeji si, synu, abys o potomka našeho krále pečoval stejně oddaně, jako jsem já pečoval o krále Gauloea a jeho rodinu. Učiň z něho nového krále a vrať mu naši zemi, kterou jsme si my, tedy Gauloe a já, nechali ukrást.“
„Ryjana nebude souhlasit, aby s ní Gauloe, prostě aby, jak to mám říct…“
„Bude souhlasit, aby s ní král spal,“ pomohl mu Liotheb, „o to se postarám, i když vím, že tě má slova bolí. A ještě více tě bude bolet, až ti sdělím další věc. Chci, abys byl tomu aktu přítomen, abys viděl zrození nového krále od samého začátku, od jeho početí, budeš vše sledovat průhledem ve vikýři, který dobře znáš.“
„To s ní bude spát přímo v zasedací místnosti Říše? Nikdy,“ zakroutil hlavou Theb, „nikdy nechci vidět, jak… jak… jak někdo przní něco tak krásného, jako je Ryjana.“
„Vol slova opatrněji a rozumněji, chlapče, i když tě bude bodat přímo do srdce osten žárlivosti. Vím a chápu, ale později i ty pochopíš, proč jsem si přál, abys byl osobně přítomen celému aktu.“
„Nevěřím, že jediným milováním zplodí král potomka,“ pronesl Theb pomalu a skoro hrozivě.
Nicméně z jeho slov bylo patrné, že už se začíná s nevyhnutelným smiřovat.
„Žádný způsob, kterým bychom se to mohli v tuto chvíli dozvědět, neexistuje, chlapče. Ale docela dobře se může stát, že nový život z králova sémě v Ryjaně nevzklíčí. Pak se otvírá prostor pro tebe. Budeš-li chytrý, zploď s ní pak potomka ty, jestliže král neobstojí. Ostatně, jsi synem druhého nejvýše postaveného muže Říše, máš na to svým způsobem právo nepřímého následnictví. Ale i když Ryjana porodí královo dítě, další děti mohou být už tvoje.“
„Copak by něco takového Bu-tu dovolil?“ máchl Theb pochybovačně rukou.
„Určitě ne,“ zakroutil hlavou Liotheb, „bude jenom na tobě, zda najdeš způsob, jak se o to postarat. Vím, že Ryjanu miluješ, a láska už si obvykle sama najde cestu, jak se osvobodit, vytvořit prostor, prožívat a smíchat se s životem celého světa.“
„Ale tati, to, co říkáš, je bláznivé, nemožné, zmatené.“
„Celý svět je jeden velký zmatek, má ovšem skrytá pravidla, která odhalí jenom ti nejchytřejší. Pak získají právo jich využívat. Buď nejchytřejším, a získáš velká privilegia.“
„Ale to, k čemu mě nabádáš, tati, je nemožné. Nechci se dívat, jak král spí s dívkou, kterou miluji, nechci se stát Bu-tuovým rádcem a už vůbec se nechci podílet na výchově králova pohrobka! Radši padnu v boji jako…“
„Všechno velké v životě, synu, je na počátku vždy jakoby bláznivé a nemožné. Ale záleží pouze na samotném člověku, jestli svoji velkou věc protrpí, nebo ji šťastně prožije. Zvol si sám, jestli úkol, před kterým stojíš, chceš protrpět, nebo si jej užít. Je to jenom na tobě, na nikom jiném. Lidé mají vždycky dostatek dobrých důvodů, proč svalovat vinu za své osudy, i za případné utrpení a neúspěchy, na někoho jiného. Jenomže na tomto světě si můžeme za své osudy sami, chlapče. Ale to přece víš, tolikrát jsme tyto záležitosti probírali.“
„Chtěl bych být stejně moudrý jako ty, tatí.“
„Už jsem ti říkal, že jsi moudřejší než já. Synové jsou moudřejší než jejich otcové, a ty jsi toho příkladem. Možná mám jen trochu více zkušeností, to je jedna z výhod nás starších. Jsi má krev a já tvé osudy budu sdílet s tebou, budu si vychutnávat požitek z toho, že žiješ, protože má láska v tobě bude zářit bez podmínek a bez očekávání, bez soudů a bez viny. Má láska ti, chlapče, i po mé smrti bude pomáhat čistit srdce od všech jedů a od všeho protivenství, kterých je život plný a které často pronikají nejen do lidských srdcí, ale vetřou se jako parazité až do lidských duší.“
„Kdybych nebyl tvým synem, už bych…,“ ohradil se Theb.
„Chtěl jsem tě uchránit zbytečné smrti,“ nedal si Liotheb vzít slovo, „proto jsem tě zatím nepouštěl do velkých bitev, ale teď máš mé požehnání. Běž a bij se za krále. Bude-li boj marný, uteč. Útěk není zbabělostí, když setrvání v místě zmaru ztrácí význam. Uvidíš-li, že je vše ztraceno, seber se a zachraň si život. Budoucnosti budeš mnohem prospěšnější jako živá myslící bytost než jako tlející mrtvola.“
„Je ctí zemřít za svého krále,“ namítl Theb.
„Jako člověk, třeba zemřelý se ctí, zetlíš stejně jako ten, který zemřel jiným způsobem. Všechny mrtvoly jsou na tom stejně. Není mezi nimi rozdílu. Chci, abys vyměnil prchavé zdání cti za rozum. Chovej se podle toho, co je tobě a lidem prospěšnější. Mrtvý budeš k ničemu a přijdeš o všechno, co jsem tě naučil. Ať se děje cokoli, přežij a buď šťastný. Získej v boji sílu a rozhodnost a vrať se silnější a moudřejší. Už se nebude bojovat dlouho, doufám, že to zvládneš a přežiješ, synu. Porazit Bu-tua nemůžeš, ale přežít je tvá povinnost a je to i mé poslední přání. Splň mi ho, prosím. Mám tě rád.“
Objali se a nejvyšší kněz říše Liotheb se pak ještě dlouho díval na svého odcházejícího syna.
Byl si téměř jist, že už ho nikdy více neuvidí.
Přestože už ho Theb nemohl spatřit, a také už ho nemohl slyšet, zamával a několikrát zopakoval: „Hodně štěstí, Thebe. Miluju tě. Hodně štěstí. Jsem na tebe hrdý, synu. Opatruj ho, bože. Dal jsem mu těžký úkol a modlím se za to, aby ho splnil. Ještě jednou hodně štěstí, synku. Děkuju, že jsi dal mému životu smysl!“
Týdny teď pádily zběsilou rychlostí a z té překotnosti blížícího se zmaru se Liothebovi zatočila hlava.
Rychle se ovšem vzpamatoval. Na něm a na králi teď ležela celá tíha konce, který museli zvládnout se vztyčenou hlavou.
Přes všechnu únavu a hořkost se mu však i ulevilo.
V setkání se synem totiž dosud jenom doufal, ale teď, když se stalo skutečností, mu bylo mnohem lépe.
Kdyby ovšem věděl, že Theb hned po jejich setkání zamíří přímo do centra válečného běsnění a zapojí se do poslední mohutné bitvy, bylo by mu hůř.
Theb se nemínil řídit tátovou radou a účastnit se nějakých okrajových šarvátek, z nichž by si zachránil život včasným útěkem. Mínil se bít do poslední kapky krve.
 
Před jednou z vesnic se objevila skupinka bojovníků. Byli zarostlí a špinaví a měli v očích podivný svit.
„Další zábava, hoši,“ křikl jejich velitel. „Za Bu-tua! Berte si, čeho je vám libo! Ať žije Bu-tu!“
Muži se rozběhli s nadšenými výkřiky mezi dřevěná stavení v touze objevit nejkrásnější panny a užít si jejich těl až do úplného vyčerpání, v touze brát si vše, co má nějakou cenu, v touze kořistit, přivlastnit si…
Rozptýlili se po vesnici a začali se dobývat do jednotlivých stavení.
Bylo jich jenom šest, ale nadělali hluku jako malá armáda.
V nadšení a touze po požitcích si vůbec nepovšimli, že oproti jiným vesnicím, kterých se postupně zmocňovali, tady panovalo mrtvolné ticho, že tu prostě něco bylo jinak.
A pak v jediném okamžiku byli napadeni. Nestihli ani pozvednout zbraně, aby se bránili. Vůbec nečekali, že by se v těchto končinách ještě mohl nacházet nějaký bojeschopný útvar vojáků krále Gauloea.
Moment překvapení sehrál svoji úlohu dokonale.
Boj trval jenom krátce a jeho výsledek byl předem dán. Gauloeovi muži neměli s nájezdníky nejmenší slitování a zakrátko bylo všech šest Bu-tuových mužů pobito.
„Najděte Ryjanu!“ rozkázal svým mužům velitel Gauloeova oddílu. „Musíme ji přivést našemu králi živou a zdravou. A pohněte si,“ zadíval se starostlivě na obzor, kde se mohly každým okamžikem vyrojit početné útvary Bu-tuovy armády, které už nemohlo vůbec nic zastavit.
S předsunutou skupinkou si poradit mohl, ale žádné větší akce schopen nebyl, a tak se jeho velení smrsklo na několik málo opatření směřujících k nalezení a zachránění dívky Ryjany, příbuzné Gauloea. Splnit rozkaz krále považoval za nejvyšší čest.
Na několika místech obzoru stoupal k nebi hustý černý dým zvěstující postup hlavních sil Bu-tuovy armády vypalující svědomitě každou vesnici, která jim stála v cestě.
Její organizované jednotky se přesunovaly v zástupech podobných černým hadům a neexistovala možnost, jak proti nim obstát.
Rozptýlené zbytky Gauloeovy armády se proto urychleně stahovaly k hlavnímu městu a ke kamenné pyramidě, k samotnému centru Říše, aby v bezprostřední blízkosti sídla svého krále svedly poslední boj.
V tuto chvíli ještě tloukla v hrudích Gauloeových vojáků vyděšená srdce, ale současně se chvěla panickou hrůzou z toho, že budou sežrána smrdutými ústy svých protivníků, až se k nim život obrátí definitivně zády.
Srdce ve vystrašených hrudích drtila sama sebe, jako by šlo o podivné mlýnské kameny rozdírající poslední zbytky svých sil na prášek určený k rozprášení do větru.
Gauloeovi vojáci prohledali vesnici i její okolí, ale Ryjanu nenašli.
Mrtvé Bu-tuovy bojovníky naházeli do jámy za vesnicí, aby odlákali hejna much, a pak začali zpovídat vesničany, kteří se pomalu vraceli do vesnice.
Ubozí vesničané se domnívali, že král Gauloe přece jenom našel sílu zastavit postup krutého Bu-tua a tito vojáci jsou toho důkazem. Mýlili se. Většinu z nich čekal už jenom pouhopouhý jediný den života. Naštěstí to netušili, jinak by už teď v hrůze poslali své duše daleko za obzor, aby alespoň pro ně uchránili kousíček pozemského štěstí.
Jedna z žen nakonec přece jenom zavedla vojáky k Ryjanině skrýši. Šlo o plytkou jeskyni skrytou ve skále uprostřed houští, v níž se schovávalo skoro třicet žen a dětí.
„Posílá nás král Gauloe Osmnáctý,“ křikl před jeskyní velitel vojáků, „jsme jeho osobní stráží a máme za úkol přivést tě ke králi, Ryjano. Jestli jsi uvnitř, pojď ven, prosím. S námi se nemáš čeho bát.“
Ryjana vylezla z přítmí jeskyně a překvapeně mžourala.
„Ke králi?“ zeptala se překvapeně. „Já?“
„Ano,“ přikývl velitel, „máme nejvyšší čas zmizet, za chvíli jsou Bu-tuovi hrdlořezové tady.“
„Co bude s lidmi ve vesnici?“ zeptala se plačtivě. „Mám tu otce a matku…“
„Máme rozkaz přivést pouze tebe.“
„Bez rodičů nepůjdu,“ zakroutila hlavou.
„O rozkazu krále se nepochybuje, rozkaz krále se plní.“
„Nepůjdu bez…“
Nenechali ji domluvit, kdosi s ní na jeho pokyn smýkl, pak ji uchopil velkou silou za ruce a za nohy a následně už si připadala jako pytel hlíny, který si kdosi hodil na rameno. Nesli ji a utíkali, ona křičela a vzpouzela se, ale nebylo to nic platné. Ti muži byli silní a dobře trénovaní, nedbali jejího naléhání a vzpouzení a pádili krajinou jako stádo divokých šelem.
„Bože,“ přestala se konečně bránit, když v dálce na úbočí uviděla hemžení Bu-tuových bojovníků. Z vesnice je ještě spatřit nikdo nemohl, ale odsud, z návrší, bylo Bu-tuovo vojsko nepřehlédnutelné. Jen pár hodin a budou ve vesnici! „Mami, uteč, proboha, utečte všichni…,“ vzdychala mezi vzlyky.
„Zvládli jsme to na poslední chviličku,“ vyhrkl udýchaně velitel, když si také všiml černého mračna nepřátel na obzoru.
„Proč jste se jim nepostavili?“ zaječela Ryjana. „Všechny je povraždí!“
„Neexistuje nic, co by je zastavilo,“ zakroutil hlavou velitel.
„Jste vojáci krále. Proč se nebijete za jeho lid?“
„Sladkost žití končí okamžikem zmaru. Čím přijde zmar rychleji, tím lépe, není-li vyhnutí. Kde mocní ztrácí moc, tam nejvíce trpí obyčejní lidé, s tím nic nenaděláme, děvče. Celá země hoří.“
„Tak proč jste mě nenechali být? Umřela bych aspoň doma, s mámou a tátou.“
„Král rozkázal, abychom tě přivedli, a mně nepřísluší hodnotit rozkazy krále, ať už v dobách dobrých, či zlých.“
Konečně silák, který ji dosud držel na svých ramenou, podřepí a pomohl jí postavit se na zem.
Obrátila se k veliteli a zaprosila: „Odveď mé lidi do bezpečí, prosím, nenechávej je napospas ukrutníkům! Vesnici ať zapálí, ale lidi…“
„Nemám tu moc. Nemohu obětovat ani jediného vojáka, protože až do konce musíme chránit krále.“
„Támhle je velká jeskyně,“ máchla rukou ke kopci po levé straně, „ještě to stihnou. Budou v bezpečí!“
„Měli tam jít sami, neměli otálet.“
„Nevidí z údolí nic, a Bu-tu už se blíží! Sami se nerozhodnou včas. Někdo je musí vést, veliteli, prosím. Zařiď to, a já budu utíkat s vámi dál sama a poslechnu vás ve všem. Poběžím jako vítr, slibuju!“
Velitel přikývl a křikl: „Pojď sem!“
Pak se naklonil k vojákovi, na kterého ukázal, a cosi mu zašeptal.
Voják se podíval k jeskyni a pokýval hlavou. Potom se vydal tryskem zpátky do vesnice.
„Zkusíme to,“ obrátil se velitel k Ryjaně, „můj posel se je pokusí varovat a odvést do jeskyně, ale teď už poběžme. Král čeká.“
 
Bosá chodidla běžícího muže tepala zem v nepravidelném a zběsilém rytmu.
Kupodivu nebyla ještě rozedrána ostrými hranami kamenů a bodláků, kterých tu všude rostly spousty.
Možná to bylo tím, že teprve před malou chvílí definitivně praskly řemínky držící roztrhané sandály na nohou už jen silou vůle.
Mladík schváceně a z posledních sil pádil vyprahlou pustinou, jako by běžel svůj poslední závod v životě. Pohyboval končetinami jenom setrvačností a poháněn jakýmsi nedefinovatelným tajemstvím, syceným silou vyvěrající až kdesi z hloubi srdce.
Prokázalo se, že mnohá vítězství v bězích, kterých za poslední roky dosáhl při nejrůznějších závodech, nebyla náhodná.
Běhal už od deseti let a jako syn nejvyššího kněze Říše musel stále znovu a znovu dokazovat, že za jeho vítězstvími nestojí otec a jeho vliv, ale skutečně pouze a jenom usilovný trénink a bezbřehá zarputilost.
Teď ovšem neběžel sportovní závod. Běžel závod o život. O život, který slíbil svému otci.
Jako jeden z pouhých několika šťastlivců přežil poslední strašlivou bitvu, v níž se definitivně zhroutila obrana Říše.
Nikdo mu nemohl vyčítat zbabělost, bil se udatně a statečně, v šílenství boje zranil a znehybnil mnoho protivníků, dokonce se snažil dostat i k veliteli nepřátelských vojsk Bu-tuovi, ale to se mu nepodařilo.
Poprvé ve svém mládí sáhl na životy jiných lidí. Otec mu vždy vštěpoval základní pravidlo lidství – život má právo dát i brát pouze bůh. Je jenom několik málo výjimek, podotýkal k tomu vždy, ale nikdy se o nich před synem Thebem nezmínil konkrétně. Teď už je Theb znal.
Nebyl schopen jediné souvislé myšlenky. Prchal jako šílenec, pot se z něho lil v proudech slané vody a pálil ho v očích.
Odhodil i svoji jedinou zbraň, dlouhý oštěp, aby si mohl při běhu pomáhat rukama.
Strach, bezmoc, zoufalství a zmatek jej vybičovaly k úsilí, jímž se postavil nevyhnutelnosti vlastního osudu a pokusil se ho změnit.
Podle všech pravidel už měl být mrtev, stejně jako jeho přátelé a kamarádi v jednotce, kteří své životy ukončili pod kopími, oštěpy, šípy i vidlemi nepřátel, a jejich mladá pevná těla se v této chvíli už měnila v páchnoucí hromady rozkládajících se zbytků.
Dvacet let pozemské existence naučilo Theba mnohým zkušenostem: Vždy to měl těžší než ostatní, už proto, že jeho otec byl prvním rádcem krále a nejvyšší duchovní autoritou Říše.
Na jedné straně byl na svého otce nesmírně hrdý a považoval ho za nedostižný vzor, na straně druhé se musel naučit tiše trpět poznámky, kterými ho častovali lidé vždy, když sám dosáhl nějakého úspěchu. Jeho úspěchy totiž přisuzovali vlivu otce, i když to často nebyla pravda.
Přitom otec důsledně dbal na to, aby ani jediným gestem synovi nepomáhal, ovšem s jedinou výjimkou. Tou byla právě současná válka.
Až na poslední bitvu, do které se Theb zapojil o své vůli, se Liothebovi dařilo držet syna mimo nejtěžší střety.
Co Theb ze strany otce po celé dospívání dostával, byla jakási duchovní kontrola a propojenost – pořád je vnímal jako všeprostupující pocit a také ho tak akceptoval.
I teď, pohlcen zoufalstvím, cítil laskavou přízeň otce, která jej posilovala v beznadějnosti chvíle.
Dobře si uvědomoval, že zítřek možná nebude, že temná noc zaplaví co nevidět celou jeho duši, stejně jako zaplavovala už několik měsíců celou Říši krále Gauloea jako nějaké jedovaté bahno, kterému se už nemohla žádná myslitelná moc postavit.
Pořád viděl před očima zkroucená těla svých kamarádů, z kterých s bubláním a nářkem unikal život. V utrpení nerovného boje proti přesile nepřátel se v poslední scéně svých mladých životů odříkali světa a bez slůvka rozloučení, s vylámanými zuby a s pomíjivostí v očích předávali své tísní sevřené duše do náručí smrti.
Jen milosrdný klam jim extrémní a traumatickou formu umírání ulehčoval představou, že zemřít v tuto chvíli znamená, přes veškerou absurdnost takového tvrzení, nejvyšší privilegium. Přeživší na tom budou mnohem hůř, podsvětí a peklo věčných muk totiž nečeká na příchod mrtvých kdesi v záhrobí, má zavřeno, protože se vylilo jako smradlavá bažina sem, do světa živých lidí.
Ať už spoušť kolem způsobila nesmiřitelná kletba, či nelítostné kyvadlo času, nic nešlo vrátit zpět. Drtivý tlak nepřátelské armády krále Bu-tua měl v sobě jako nestvůrný mlýnek tolik destrukční energie, že nebylo síly, která by se jí mohla efektivně postavit.
Theb se cítil vymazán, zrušen, vygumován, popřen a vykořeněn, nic jej nyní nepoutalo k povinnostem, protože povinnosti skončily.
Vnitřní chaos, který prožíval, nabyl rozměrů, které jako ocelové svěráky stlačily jeho prožívání na jedinou zbývající myslitelnou touhu – ještě alespoň na okamžik spatřit a obejmout otce.
Ta touha jej sytila neuvěřitelným množstvím dynamické a explozivní energie, která se momentálně koncentrovala v jeho nohách.
Otec se s ním už před několika dny rozloučil, ale Theb se s ním toužil ještě jednou potkat. Právě zmíněná touha mu dodávala až nadlidskou sílu.
Zdaleka už neběžel rytmicky, šlo o nepravidelné záškuby připomínající poskoky, ale neochabující vůle nedala končetinám ani vteřinu odpočinku.
Byl vyděšený a zmatený, dusil se panikou, ale současně zažíval i podivné vzrušení.
Nějakým způsobem překračoval své vnitřní bariéry a jindy neslučitelné pocity se spojovaly v jedno.
V záchvatech podobných amoku bojoval s frustrací i občasnými záplavami vražedné agresivity a ve svých představách se cítil vrahem i obětí současně, dokonce se mu chvílemi zdálo, že má břicho těhotné zlem, jako by jej uprostřed nedávné bitvy kdosi oplodnil tou nejstrašnější možnou esencí.
Nikdy nenechám žádným porodním kanálem projít zlo ven, pomyslel si, i kdyby mi satanské síly svými tesáky měly rozkousat vnitřnosti na kaši.
 
Vojáci s Ryjanou po boku se po namáhavé a nebezpečné cestě prodírali uličkami hlavního města, kde panoval chaos a kde se vyděšení lidé tlačili, jako by se mohli prodrat k nějakému místu, kde uchrání své životy.
Žádné takové místo nebylo. Jejich bezcílné pobíhání postrádalo smyslu, snad až na to, že jim dávalo zapomenout na blížící se konec.
Čekání na zázrak je tím posledním, co dává naději na prahu smrti, ale nikdo v něj už nedoufal.
Definitivně se smazaly rozdíly mezi bohatými a chudými, chytrými a hloupými, mladými a starými… Vše směřovalo jedním směrem – k definitivnímu konci, na jehož prahu stáří, bohatství či chytrost neměly žádného významu, protože ve smrti jsou si všichni lidé rovni.
Vojáci s Ryjanou se blížili k pyramidě. Těsně před ní ovšem zatočili a vydali se k malému kamennému domku krčícímu se opodál.
Vešli dovnitř a pečlivě za sebou zavřeli a uzamkli dveře.
Seběhli po strmém schodišti do podzemí a zatřásli se chladem, který tu panoval.
Podzemní chodba, která se před nimi otevřela, byla studená a dlouhá. Se sehnutými hlavami kráčeli dobré půl hodiny temným podzemím, pak se najednou ve svitu jejich loučí zablýskla zlatém se lesknoucí vrata.
Velitel skupiny něco krátce zašeptal stráži stojící před vraty a pak ve smluveném taktu zaťukal.
Dveře se otevřely a za nimi spatřila Ryjana velkou místnost plnou vojáků. Neměla možnost rozhlížet se příliš dlouho, protože prošli, vlastně proběhli touto místností do další chodby a přitom míjeli další a další stráže.
„Kde to jsme?“ ptala se už snad po dvacáté a velitel jí stále stejně trpělivě odpovídal: „Za chvíli se to dozvíš, buď trpělivá.“
Nakonec se zastavili před umně vyřezávanou bránou, jejíž ostrahu již nezajišťovali vojáci, ale několik kněží. Jeden z nich Ryjaně pokynul, ať jde blíž.
Podívala se na velitele vojáků, který ji sem přivedl, a on přikývl. Dokonce se malinko usmál a řekl: „Bylo mi ctí doprovázet tě. Sbohem.“
„Na shledanou. Až se příště uvidíme, nebudu snad tolik kopat, omlouvám se za své chování,“ pokusila se malinko odlehčit situaci.
Velitel se pousmál smutným a hořkým způsobem: „Na světě je možné všechno, Ryjano, ale možnost, že se ještě někdy potkáme, je nepatrná. Teď ještě zasypeme chodbu, kterou jsme sem přišli, a tím odřízneme tento vchod do pyramidy od světa. Co bude dál, nevím.“
„Měla bych poděkovat a nějak se ti odměnit…“
„Mojí odměnou je skutečnost, že jsme splnili svůj úkol a bezpečně, i když nepohodlně, jsme tě dopravili až sem. Poděkování nelze odmítnout a s pokorou ho přijímám. Rozkaz krále jsem ovšem neplnil pro nějakou vděčnost. Dostat rozkaz od krále je samo o sobě vyznamenání. Kdyby mi přikázal tě zabít, bez zaváhání bych tak učinil. Naštěstí podobný rozkaz nezazněl. Štěstí s tebou, Ryjano.“
Naposledy pohlédla do tváře velitele a usmála se. Už nic neříkala, jenom trochu našpulila rty v jakémsi až koketním způsobu a sklonila hlavu.
I velitel na okamžik sklonil hlavu na rozloučenou, pak se otočil a pevným vojenským krokem odkráčel.
Ryjana se vydala s jedním knězem za bránu, prošla chodbou, osvětlenou loučemi, a vkročila do místnosti, kde stál zády k nim vysoký muž v bílém rouchu a upřeně sledoval velký nástěnný obraz.
Aniž to zpozorovala, kněz, který ji doprovázel, zmizel a zanechal ji s tím mužem o samotě.
Potichu zakašlala, aby na sebe upozornila, ale nebylo toho třeba, protože právě v té chvíli se k ní muž otočil a ona překvapeně vydechla: „Ty?“
„Já,“ pokýval hlavou a přistoupil k ní blíž.
Poklekla, on se k ní sklonil a položil jí ruku na temeno hlavy. Byl to Liotheb, nejvyšší kněz Říše, nazývaný lidmi velekněz, králův důvěrný přítel a rádce.
Znala Liotheba dobře, vždyť jeho syn Theb patřil už dobré dva roky k jejím nejlepším přátelům a v poslední době se jí velmi intenzivně dvořil.
Měla Theba ráda, líbila se jí jeho postava a dokázal ji okouzlovat i svými nápaditými verši. Však také spolu chodili do seminářů, v kterých jim o poezii a filozofii přednášeli kromě jiných učených mužů jak Liotheb, tak samotný král. Ale jak už bylo řečeno – šlo zatím o platonickou lásku, nic víc.
Ryjanu přitahovali zralejší muži, proto Thebovu lásku, nebo spíše její náznaky, nikdy úplně neopětovala. Jejím snům dominoval král Gauloe.
„Postav se, mé dítě,“ řekl potichu Liotheb.
„Dobrý den,“ pozdravila rozpačitě. „Proč jste mě nechali přivést?“
Mlčel a díval se jí do tváře. „Proč přichází po dni noc a po noci den?“
Pokrčila rameny: „Protože tak je to zařízeno.“
„A kdo to zařídil?“ pokýval hlavou a vzdychl.
„Tak to prostě na světě chodí.“
„Svět je jako úrodné pole, Ryjano, vrací člověku to, co do něj zasel. Co jsme jenom zaseli my, že dnes naše země úpí pod náporem zla a v potocích teče místo průzračné vody krev?“
„Nevím,“ zakroutila hlavou.
„Z každého okamžiku se rodí miliony nových, a proto se nesmí ani chvilka promarnit. Každý okamžik, který prožíváme, nesmírně rychle stárne. Přeji si, aby bolestná a nesrozumitelná současnost zestárla a umřela a aby se svět pohnul zase dál. Přeji si, ať už je sklizeno a zaseje se nově, aby se mohla sklízet lepší úroda. Jsi tu proto, Ryjano, aby ses stala čerstvě zoraným polem. To staré už je neúrodné, plné hniloby a jedů. Už nepřinese novou úrodu, protože zbytky úrodné půdy v Říši otrávil Bu-tu.“
„Nerozumím ti,“ podivila se veleknězovým slovům.
„Posaďme se,“ ukázal na pohovku a nalil do hrnků trochu červeného vína, „všechno ti vysvětlím.“
Posadila se, ale cítila se nesvá. Měla k Liothebovi obrovský respekt a nedokázala se uvolnit, natož soustředit.
„Jsem trochu nejistá,“ přiznala se, když polkla první doušek, „nevím, co si mám myslet a proč mne k tobě přivedli.“
„Člověk, který se rozhodne obětovat svůj život vyšším cílům, Ryjano, musí zapomenout sám na sebe. Lidé pro své každodenní starosti nemají čas myslet na opravdu velké věci, ale tráví svůj život v drobnostech. Ten z lidí, kdo se rozhodne vzít břemeno vlády nad jinými lidmi na sebe a zatížit jím svá vlastní záda, ten o hodně přichází a současně hodně získává. Vládnutí je jako droga, která člověka nejdříve povznáší, poté obloudí a nakonec ničí.“
„Nemám s vládnutím nic společného, jsem jenom hodně vzdálenou příbuznou krále,“ pokrčila rameny Ryjana.
„Vím,“ odpověděl Liotheb, „i to je jeden z důvodů, proč si král vyvolil právě tebe. Jsi vzdělaná, chytrá, krásná, mladá, nedotčená minulostí. Měla jsi už někdy muže, Ryjano, myslím tím, zda ses už někdy fyzicky s mužem spojila v jednu bytost?“
Pokrčila rozpačitě rameny: „Nepřísluší ti ptát se na takové věci.“
„Omlouvám se,“ pokýval hlavou Liotheb, „ale je to velice důležité. Nikdy bych si nedovolil položit ti podobnou otázku, ale okolnosti mne nyní nutí říkat slova a konat činy, na které bych se před několika týdny bál jenom pomyslet. Na tvé odpovědi záleží to, zda můžeš být naší zemi a jejímu králi užitečná, či nikoliv. Měla jsi tedy už někdy muže ve svém lůně?“
„Ne, nikdy. I když pár mužů na mě sáhlo, důvěrnosti jsem vždycky odmítala.“
„Jsi panna?“ zeptal se kněz přímo.
„Ano, jsem panna,“ zčervenala. „Ale nechápu, jak tato otázka souvisí s budoucností naší Říše.“
„Prosím, důvěřuj mi. Snažím se vcítit do tvého myšlení a ty se snaž ve vztahu ke mně o totéž. Máme už velmi málo času mluvit a stejně tak málo času konat. Rozhodli jsme s králem, že ty budeš, Ryjano, klíčem k znovuotevření naší země, až z ní bude vymýceno všechno, co vymýceno býti má. My, kteří jsme tuto zemi spravovali, jsme neobstáli a nyní sklízíme ovoce ze stromu naší slabosti. Je to trpké ovoce, shnilé, jak jsem řekl, až se nám z něho křiví tvář. Přesto si myslíme, že i v tom trpkém ovoci jsou semínka, z nichž by mohl vyrůst nový mladý strom, který začne rodit zdravé a sladké plody. Ty jsi půdou, čistou, nezkaženou a úrodnou, do které chceme zasít lepší zítřky. Nemůžu ti to nařídit, ale mohu tě o to požádat. Král zanedlouho zemře, musí zemřít. Chci tě požádat, aby ses s ním milovala.“
 
Ačkoliv se jakýkoliv odpor zdál být zbytečným, přece jenom se ještě podařilo spojit zdecimované zbytky Gauloeovy armády v jakýsi alespoň trochu organizovaný a bojeschopný útvar.
Jedna z posledních vesnic před hlavním městem se stala už za několik hodin poté, co se v ní shromáždily ustupující Gauloeovy jednotky, opevněnou tvrzí, kolem které vojáci společně s vesničany stavěli dřevěné palisády a před nimi hloubili příkop.
Děti a ženy nosily k patám palisád kameny, část mužů si připravovala šípy a oštěpy, další část se mořila s kopáním příkopu a několik mužů hlídalo okolí a vyhlíželo příchod Bu-tuovy armády.
Strach byl všudypřítomný, zavrtával se lidem až do morku kostí, ale nikdo nedával své pocity najevo.
Všem bylo jasné, že nemají ani nejmenší šanci zastavit hordy útočníků, bylo nepochybné, že budou poraženi, ubiti a zdecimováni, přesto pracovali tiše a usilovně. Horečná činnost z nich alespoň trochu snímala bázeň danou tušením smrti. Je to zvláštní, ale ve chvíli, kdy člověk stojí před nevyhnutelným, potřebuje něco dělat, aby se nezbláznil.
Když ztratí víru, když ztratí všechno, v co by mohl věřit, zbývá mu jediné. Upnout se na cokoli, na jakoukoli činnost, která rozmělní myšlenky a uleví před jejich tíhou.
A tak lidé sbírali kameny, vláčeli je na zádech, kopali jámy a příkopy, stavěli palisády, chystali si zbraně a tvářili se, že to, co dělají, je důležité a nezbytné, aby Bu-tua porazili.
Přitom nikdo nevěřil, že by se to mohlo opravdu stát.
Aniž si to uvědomovali, každou vteřinou teď přebírali nový systém víry a hledali v něm nový obsah.
Zvládneme to, namlouvali si navenek, v nitru si ovšem zvráceně přáli, aby byl Bu-tu už tady a skoncoval s nimi. Zbavili by se matoucího přemýšlení o tom, co bude za hodinu, co bude zítra či za týden.
Že zítřek možná nebude? O tom byli ve skrytu duše přesvědčeni, ale lidská mysl je nezkrotná, a tak si současně přáli, aby Bu-tu nějakým zázrakem buď nepřišel, nebo aby zmizel ze světa, nebo aby jej něco shůry přinutilo otočit se a odtáhnout tam, odkud přišel.
Proč by zrovna oni měli trpět pod náporem jeho armády? Vždyť nic neudělali, ničím se neprovinili, nezasloužili si od života, aby je trestal! Co jenom to přebývá v některých lidech, že podlehnou touze upírat právo na život jiným lidem, brát jim jejich majetky, krást jim sny a nakonec i životy? To přece není správné.
Jenomže teď na vlastní kůži poznávali, že sám život není spravedlivý, řídí se svými vlastními pravidly a naše lidské pojetí spravedlnosti je mu cizí.
Celý život jsme chváleni a odměňováni za to dobré, co vykonáme, a káráni a trestáni za to zlé. Proč jsme někdy trestáni, i když neučiníme nic špatného?
Nenacházeli na své otázky odpovědi a to je ještě více deprimovalo.
Najednou začali muži hlídkující před vesnicí pískat a běželi zpátky k palisádám. Smrt byla blízko! Blížila se navzdory usilovnosti i modlitbám obránců jako smradlavý chrchel šelmy, která se zakusuje hlouběji a hlouběji do lapené oběti.
Pískání znamenalo jediné – Bu-tu se blížil a za chvíli bude stát i se svojí obrovskou armádou před vesnicí.
Ďábel v lidské podobě, kterého nikdo z obránců ještě na vlastní oči nespatřil, vedl své bojovníky nelítostně dál, nic jej nepřinutilo obrátit se a odejít, jak někteří obránci ve skrytu duše doufali.
„Jsou tady,“ zabručel velitel Gauloeova vojska, „čeká nás poslední boj. Čeká nás peklo.“
„Bylo mi ctí sloužit pod vámi,“ usmál se jeho pobočník, „bude mi ctí po vašem boku zemřít. Pošlu ženy a děti do bezpečí.“
„Bezpečí?“ pokýval velitel smutně hlavou, „žádné bezpečné místo neznám. Žádné takové nezbylo, není.“
Vylezl na nejvyšší z palisád a zvolal: „Jste skvělými válečníky a já jsem hrdý na vaši statečnost. Využijte nyní veškerou sílu, která vám zbyla, a bijte se jak za sebe, tak za našeho krále. Chci říct, že na nastávajícím boji už nezávisí ani naše svoboda, ani další existence naší země. Jen její čest, a té buďte hodni. Naše životy už nejsou ničím jiným než přítomným okamžikem.“
Ozval se jakýsi pokřik, ale zvednutím ruky jej umlčel a pokračoval: „Užijme si zbytku života, který nám byl dán. Jeden náš životní sen, ten, který jsme žili a žijeme společně, končí. Ale kde jeden sen končí, tam je začátek nového snu, který nás čeká. Bojujme statečně, abychom s sebou do budoucnosti nevlekli žádné břímě z minulosti. Bu-tu nám přichází vzít minulost i dnešek, ukažme mu, že krást nelze beztrestně. Dejme mu najevo, že krást neznamená ovládat a že za krádež se platí. Snažme se, aby pro Bu-tua byla cena za naši zemi a za naše životy co nejvyšší.“
Ve slovech velitele bylo zřetelně cítit Liothebův vliv. Ne nadarmo chodil k nejvyššímu knězi Říše debatovat o světě a o životě. Byl živoucím důkazem toho, jakou moc měla Liothebova slova a jak si je jeho posluchači pamatovali.
Vojáci začali nad hlavami mávat zbraněmi a provolávat nejrůznější bojová hesla, někteří dokonce zpívali. Nebyl to však oslavný a nadšený křik, natož zpěv. Šlo o rekviem, jakkoli se vojáci tvářili odhodlaně.
Emoce se dají potlačit, ale nedají se spoutat. Co má činit člověk, když se dozví, že nejpozději do druhého dne zemře?
Má jenom dvě možnosti. Zhroutit se a litovat se, to za prvé.
A za druhé? Oprostit se od všeho, co ho svazuje, a užít si posledních chvil, posledních paprsků slunce, užít si sám sebe. K tomu chtěl velitel své zbývající vojáky vyprovokovat.
Bu-tuovi muži se objevili na obzoru a vypadali jako obrovské hejno sarančat, připravených svými kusadly zničit všechno, co se jim postaví do cesty.
Malá opevněná vesnice vypadala před jejich bezbřehou velikostí jako tragikomické sousto, které si naivně myslí, že se nestane obětí jejich apetitu.
Přesto proti tisícinásobné přesile blížících se Bu-tuových mužů kázeň posledních Gauloeových vojáků nezakolísala. Obsadili palisády, připravili si luky a šípy, opřeli vedle sebe meče a oštěpy.
Byli odhodláni bít se do posledního dechu, a současně v předsíni posledního soudu odpustit přátelům, nepřátelům i sami sobě a prokázat, než zmizí z tohoto světa, že jejich čest je více než sebeláska. Byli připraveni opravdu upřímně odpustit všem, protože najednou cítili, že klíčem k novému, šťastnějšímu životu musí být právě odpuštění, aby bolavé rány nepřešly společně s nimi do nové, budoucí a snad lepší existence. Do lepších zítřků.
Po chvíli už nebyli blížící se Bu-tuovi bojovníci jenom vidět, ale i slyšet.
Jejich řev se nejdříve zlehounka vznášel jako daleká ozvěna hromu, ale postupně sílil. Nakonec burácel a hřímal jako příval horké lávy, spalující a ničící vše, co se mu postaví do cesty.
I ti poslední obránci, kteří ještě ve skrytu duše doufali v zázrak a vítězství, už chápali nesmyslnost jakéhokoli nalhávání. Před nimi rázovala hlučná smrtka zvěstující blížící se konec. Bu-tuova armáda byla jako ostrý skalpel, který je jednou provždy odřízne od přítomnosti a od všech, které milovali.
Jestliže dosud se jejich mysl podobala zanícené ráně plné nečistot, pak se najednou jejich vědomí v završujícím se procesu života nějakým zázrakem začalo zbavovat všeho jedu. Získalo podivnou sílu a vyrovnanost, danou nezvratným během příštích událostí.
Nebylo v co věřit a nebylo ani v co nevěřit. Zítřek již nebude, tak proč se soužit a trápit?
Nápor prvních předsunutých linií Bu-tuových bojovníků obránci zadrželi.
Na útočníky se snesla mračna kamenů a šípů, a tak přední řady zaváhaly a chtěly ustoupit zpět.
Bylo to kratičké vítězství obránců, přesto mělo obrovskou moc. Obránci křičeli, harašili vším možným a někteří se chechtali jako smyslů zbavení.
Přes váhající Bu-tuovy bojovníky vpředu se ovšem převalila další vlna těch, kteří začali bez prodlení mrštně šplhat na palisády.
Nehluboký příkop před obranným válem se rychle plnil mrtvými muži a vlastně se díky nim výškově srovnával s okolní zemí.
Palisády se ocitly v plamenech, stejně jako se zakrátko v plamenech začaly hroutit jednotlivé domy ve vesnici.
Boj obránců byl zoufalý, marný a bezvýchodný. Jednotliví Gauloeovi muži se topili v davu útočníků jako v moři, a když bylo jasné, že vesnice je ztracena, kdosi křikl: „K pyramidě, utíkejme k pyramidě!“
Těžko říci, kolik vojáků ta slova slyšelo, nicméně několik desítek opravdu pádilo z bojiště v hrůze pryč a mířilo směrem k hlavnímu městu, k centru Říše, a v něm ke kamenné pyramidě, k poslední výspě Gauloeovy moci, kam Bu-tu ještě nedorazil.
Stejně tomu bylo i na bojištích nedaleko kolem. Obránci umírali v marných bitkách kolem hlavního města a poslední malé skupinky přeživších Gauloeových vojáků se ze všech směrů stahovaly právě ke kamenné stavbě, která byla po staletí gigantickým a zdánlivě věčným symbolem jejich země.
Kolem pyramidy se rozprostíralo široké prostranství, na kterém dříve probíhávala shromáždění lidu. Teď se tu shromažďovali ti poslední, kterým nepřátelé ještě nestačili vzít život.
Bu-tuovi bojovníci prchající nepronásledovali. Dobře věděli, že je dostihnou u toho prokletého umělého kamenného kopce, kde s nimi definitivně skoncují.
Zatím se rozhodli věnovat důležité rituální činnosti, kterou považovali za základ svého příštího úspěchu. Všude kolem se totiž v chladnoucích ostatcích obětí nacházely ještě teplé vnitřnosti a to byla výzva, které nedokázali odolat.
Vrhali se na těla obránců a bez ohledu na to, zda šlo o mrtvé, či raněné vojáky, jim otevírali hrudníky, vytrhávali z nich srdce a jako v transu se do nich blaženě zakusovali.
 
Thebův běh se stále zpomaloval.
Naštěstí se zchvácený mladík už nemusel prodírat houštinami, ale běžel přes pole a pastviny, které se tady, kolem hlavního města, táhly jako živoucí prstenec země, která si přes hrůzu kolem žila dál svým tisíciletí dlouhým životem.
Ani rostliny nevnímaly nic z událostí kolem, tragédie lidí se jich nedotýkala, jako by šlo jenom o nepatrnou epizodu, která zakrátko skončí. Slunce svítilo, vál mírný větřík a ptáci zpívali své nekonečné písně stejně jako kterýkoli den předtím.
Theb se co chvíli ohlížel, ale všichni pronásledovatelé zůstali vzadu, byli pryč, zmizeli. Utekl jim, o tom nemohlo být pochyb.
Možná si mohl konečně alespoň chvilku odpočinout, ale jeho železná vůle nic takového nechtěla připustit.
I přes téměř absolutní vyčerpání neběžel přímo přes pole a záhony, ale kličkoval po chodnících a cestičkách mezi nimi.
Od mládí mu rodiče vštěpovali, že úroda je požehnáním bohů a člověk nemá právo po ní šlapat, nesmí ji ničit a nesmí se k ní chovat neuctivě, protože takové chování by se mu vrátilo ve zlém.
Ani teď se neodvažoval pošlapat jediný záhon, přestože mu rozum našeptával, že ohleduplnost už nemá význam, že už nic nemá žádný smysl, že lidé, kteří by úrodu mohli sklízet, jsou už mrtví.
Kdyby běžel přímo, bylo by to rychlejší, přesto kličkoval po chodnících a měl ze svého rozhodnutí uspokojivý pocit – alespoň něco bylo ještě stejné jako dřív, i když šlo jenom o způsob chování a úctu k práci jiných lidí.
Krátce mu hlavou probleskla vzpomínka na matku, protože s ní byl pořád, i jako dvacetiletý mladík, svázán mateřským poutem. Sdílel s ní cosi jako společné vědomí, které se fantastickou orgií porodu u nich jako u dvou bytostí navždy ztotožnilo v jeden celek, a matka a dítě tak vytvořili trvalý doživotní vztah sdílení a akceptace. Možná byla máma mrtvá, možná se zachránila v hlubokých lesích, kdo ví…
Toužebně si přál, aby tomu tak bylo, ale současně si uvědomoval, že s největší pravděpodobností už bude mrtvá stejně jako drtivá většina všech obyvatel Říše.
Dobře si uvědomoval, že nikde na pastvinách či polích nevidí jediného člověka. Přitom tu vždycky byly spousty lidí, těch, kteří pracovali, i těch, kteří se pouze procházeli nebo jenom okouněli.
Jak velkolepě běžel život, když všechno bylo na svých místech, a jak mrazivé a otřesné je, když se život najednou zhroutí do zmatku, války, bolesti, chaosu a podřídí se vůli krutého diktátora. Skončí to někdy?
Lidé vtiskují věcem a událostem systém a řád, a když zmizí lidé schopní prosazovat svoji vůli, zmizí i vše, co společně vymýšleli a budovali.
Povzdechl a celý se zatřásl, přeskočil jeden z malých záhonů, za supění vystoupal do mírného návrší a v dálce spatřil hlavní město.
Obraz matky v jeho mysli v té chvíli nahradila představa otce. Matku miloval, a otce? Toho samozřejmě také, i když svoji lásku nedával najevo. Ctil ho a obdivoval nejenom proto, že představoval vedle krále nejvyšší autoritu Říše, ale především proto, že byl nejmoudřejším člověkem, kterého kdy poznal.
Před pár lety sice svého otce nemohl vystát, bylo mu protivné, jak si se vším věděl rady, jak pro něho nebylo nic nemožné, jak ho poučoval a mluvil mu do věcí, kterým nemohl rozumět, jak… jak… jak… Ale takovým stadiem si projdou všichni chlapci, když se z nich stávají muži.
Období vzdoru přešlo a Theb našel ve vztahu ke svému tátovi nejdříve úctu a respekt a nakonec i obdiv. Ale teď neměl čas věnovat se vzpomínkám.
Celé tělo měl pokryto slizem z přestálého boje a následného běhu, smrděl potem a nějakými dalšími výměšky, z nosu mu tekla krev, ale opojnost z toho, že už skoro dosáhl cíle své cesty, mu vlila do krve další porci sil. Odkud se vzala, netušil.
Běžet už ovšem nemohl, jenom se sunul podivně potácivou chůzí.
Nedbal žádostí svého těla, toho živočicha, který stejně za pár chvil zemře. Poslouchal Theba, opravdového Theba, který v zuboženém těle pouze sídlil a který byl skutečným Thebovým já.
„Tělo je jen dům,“ říkával otec. „V takovém domě jen malou chvíli přebýváme, než zchátrá a dostaneme nový. Skuteční lidé se ukrývají uvnitř a jsou neviditelní. Navzájem se mezi sebou ve světě a v čase, kdy je nám dáno žít, poznáváme, ale nikdo z nás nemůže ze svého domu jen tak odejít. Jedinou cestou, kudy ven, je smrt. Chytrý člověk se snaží pochopit, kdo se v tom kterém domě vlastně skrývá, hlupák si myslí, že sám dům je člověkem. Dej si pozor, Thebe, abys nebyl hlupákem. Tělo je obal, dům, schránka, nic víc.“
Když teď před sebou viděl město, přestal vzpomínat. Život byl zase o něco snadnější.
S poslední malou zásobou fyzických sil zamířil přímo ke královské pyramidě, ve které se mohl jeho otec možná ještě pořád nacházet. Že by byl doma, o tom pochyboval, ale i sem se bude třeba podívat.
Víra, že otec žije, a náhlá blízkost pyramidy i radost nad tím, že dokázal doklopýtat až sem, představovala novou studnici sil. Měl za sebou heroický výkon, ale teprve se mělo ukázat, zda všechna ta námaha měla smysl.
Emoční utrpení ustoupilo, a teprve v této chvíli se naplno rozvinula intenzivní fyzická bolest. Uvědomil si, že má tělo poseto devastujícími ranami, přesto jeho tělesná integrita nebyla nijak fatálně porušena. Smrt ještě neměla právo se ho zmocnit. Nepodvolil by se jí, k tomu měl dostatek vůle a přesvědčení.
Vydal se na závěrečnou etapu své cesty a trochu polevil v obezřetnosti. Kolem totiž byli Gauloeovi poslední obránci a to znamenalo jediné – tady, na posledním malém kousku země, přece jenom ještě vládne král Gauloe.
Z Gauloeova království sice nezůstalo prakticky nic, ale i to málo v něm vyvolalo euforii. Říše byla ve smrtelné křeči, ale ještě dýchala. Dýchat by tedy mohl i otec.
Theb si utřel čelo a odhodlaně zamumlal: „Najdu tě, tati. A zachráním tě.“
Šel hlavní ulicí směřující přímo k pyramidě, a už nespěchal s tou zběsilou zavilostí jako před chvílí. Potřeboval se srovnat a zorientovat.
Rozhlížel se zvědavě kolem a hlavou mu blesklo, jak to tu vypadalo předtím, než vypukla válka.
Vždycky tu od časného rána až do pozdní noci pobývaly a korzovaly davy lidí. Teď tu pobíhali vojáci, všude panoval chaos a zmatek.
Kromě vojáků tu moc obyvatel města nespatřil, a ti, co se ještě zdrželi, bezcílně a zmateně pobíhali. Ostatní dávno utekli někam do hor.
Že by se útěk zdařil i králi a otci?
Ne, to se jistě nestalo. Věděl, že král pyramidu nikdy neopustí, že v ní vyčká svého trpkého umírání. A taky si byl jist, že otec zůstane po králově boku. Byl příliš hrdý, aby krále opustil v jeho posledních hodinách. Hrdost jako nositelka smrti, pomyslel si Theb, my lidé jsme divní.
Nikdo ho nezastavoval, občas do něj někdo vrazil, ale každý měl dost starostí sám se sebou, a tak mohl kráčet skoro nerušeně – špinavý od bláta, zakrvácený a schvácený. Vojáci se ho spíše štítili, než aby se s ním dávali do řeči, nakonec – o čem by si měli povídat?
Jeho světlejší pleť, prozrazující příslušnost k nejvyšší společenské třídě, byla dobře skryta pod nánosem krve a špíny, a díky vyčerpání nemusel nic předstírat. I to působilo velice přirozeně.
Zdálo se, že ještě zbývá čas, a tak odbočil k domu, kde vyrostl a kde doposud žil společně se svými rodiči.
Otevřel dřevěnou branku a prošel zahradou.
Úhledně seřazené záhony vypadaly, jako by o ně ještě před chvílí pečovala starostlivá ruka hospodáře, závlahový systém dokonce fungoval jako kdykoli předtím.
Když uviděl vodu, teprve si uvědomil, jak strašlivou má žízeň. Poklekl k zavlažovacímu korytu a omyl si tvář. Pak ponořil na chvíli celou hlavu do vody a začal hladovými doušky srkat a pít.
Cítil, jak mu chladivá voda stéká hrdlem do těla, přesto strach o blízké, hraničící s šílenstvím, potlačil tělesné pocity rozkoše z ukájené žízně.
Zdaleka ještě neměl dost, ale postavil se, znovu si zamazal tvář směsí hlíny a prachu a odvrávoral dovnitř do útrob domu.
 
Jenom ten, kdo se někdy dostal doprostřed velké bitvy, v níž se nebojovalo o vítězství, ale o přežití a holý život, si dokáže představit bezvýchodnost a tragičnost situace, v níž se nyní nacházeli vojáci krále Gauloea.
Jejich bitva o Říši už byla prohrána, přičemž z původních několika desítek tisíc jich zůstávalo jenom pár stovek. Oni, dosud žijící, záviděli mrtvým.
Bu-tuovo vojsko se valilo krajinou a za ním zůstávala spálená a vyrabovaná země. Jen tu a tam měl někdo štěstí, ukrýval se a přežil. Štěstí? Ne, to je špatný výraz. Přežít znamenalo naplno přijmout a nést tíhu smutku a zoufalství z ubitých příbuzných a přátel, ze zničeného majetku a z budoucnosti, která zívala tmou jako mrtvá ústa nebožtíků.
Gauloeovi vojáci už prakticky nekladli žádný odpor, a tak se postup Bu-tuovy armády ničím nezpomaloval a nezadržitelně se blížil ke kamenné pyramidě, v níž se skrýval Gauloe Osmnáctý se svými nejbližšími.
Bu-tu si v duchu vykresloval, jak nechá poraženého krále vyvléct před tu obludnou kamennou stavbu, jak mu otevře hrudník a vytrhne z těla ještě bušící srdce, jak se do toho kousku zmítajícího se lidského masa zakousne a jak zbytek vhodí mezi své statečné bojovníky.
Bude Gauloe před smrtí škemrat o život? Bude žadonit o životy svých blízkých? Bude se ještě bít a stavět se mu s tou směšnou hrstkou vojáků na odpor? Jak se asi cítí král, jehož Říše je poražena a on sám přišel o veškerou moc?
Bu-tu si to mohl jenom představovat, sám totiž nikdy nezažil hořkost porážky, zato znal opojnou chuť mnoha dosavadních vítězství. A tohle bude největší z největších!
Hodlal si své vítězství i tentokrát patřičně užít a vychutnat.
Podle zvědů zbýval poslední den chůze a budou stát u prahu kamenné pyramidy, bájné stavby, před kterou se dosud všichni akorát klaněli. On, Bu-tu, hlavu rozhodně neskloní, natož hřbet. On tu zatracenou stavbu vyrve ze země, rozboří a rozdrtí na prach, a to se všemi lidmi uvnitř.
Je opravdu tak vysoká a pevná, jak se praví v bájích? Je opravdu nedobytná?
„V našem světě neexistuje nic, co by se nedalo dobýt,“ řekl směrem ke svému sluhovi, aniž vlastně chtěl. Prostě tu myšlenku bezděky vyslovil nahlas.
„Ano, můj pane,“ uklonil se sluha až k zemi, poklekl a dotknul se čelem země.
„A ty,“ ukázal na něj Bu-tu pobaveně, „nejnižší z nejnižších, vyrveš Gauloeovi srdce z těla, až ti řeknu. Nebudu si špinit ruce někým, kdo bude přede mnou klečet v řetězech, škemrat a prosit.“
„Jak poručíte, můj pane,“ přitakal sluha.
„Gauloe má hodně dětí,“ plácnul se Bu-tu rukou do stehna, „o to bude všechno zábavnější. Budeš mít hodně práce. I ta malá srdce nám dají sílu, protože vyrostla z královské krve.“
„Ano, pane.“
 
Rodné stavení, do něhož Theb vkročil poté, co opatrně otevřel dveře ze zahrady, bylo liduprázdné, ale nevypadalo zpustle. Zdálo se, jako by obyvatelé odešli jenom před pár okamžiky.
Prošel chodbou a nahlédl do všech místností – na první pohled bylo zřejmé, že dům jeho obyvatelé opustili ve zmatku a v rychlosti, ale pořád tu cítil jejich dech, jejich teplo, emoce i jejich životní sílu.
Dlouho opuštěné domy vyhlížejí jinak – jsou netečné, studené a mrtvolně prázdné.
Dům Thebových rodičů zřetelným způsobem kypěl současností a životem, jenom se v něm na chvilku něco zastavilo.
Matka vždy dbala na pořádek, teď tu nebyla, a šlo to znát – v policích se válely přeházené věci, mnohé byly poházeny po zemi a některé dokonce plavaly v bazénku plném vody.
Když vkročil do největší místnosti v domě, která sloužila jako obývací pokoj, zaujala ho jiná věc – na sněhobílé stěně bylo otcovou rukou napsáno pár slov.
Protřel si oči a rychle s velkou dychtivostí četl otcův vzkaz:
 
NEEXISTUJE ŽÁDNÝ BOD,
KDE ŽIVOT KONČÍ, ANI BOD, KDE ZAČÍNÁ.
SYNU, VÍŠ, KDE MNE NAJDEŠ V TOMTO ČI JINÉM SVĚTĚ.
MODLÍM SE, ABYS MNE NAVŠTÍVIL.
JEDINÉ, CO JE V NAŠICH OSUDECH NEMĚNNÉ, JE ZMĚNA. PRÁVĚ ONA JE POSLEM NOVÉHO ŽIVOTA.
OTEVŘI Jí SVÉ SRDCE A PŘIJMI JI JAKO DAR.
A MYSLI. PAMATUJ, ŽE VŠECHNO SE TVOŘÍ A VZNIKÁ 
Z MYŠLENÍ, TO DOBRÉ I ZLÉ.
 
TÁTA
 
Theb považoval svého otce za nejmoudřejšího člověka na světě. Asi i proto byl Liotheb nejenom prvním knězem v Říši, ale i královým rozumem, královým svědomím a královou intuicí.
Dostane i Theb někdy ke svému jménu přídomek, stejně jako ho dostal otec? Ale kdo mu ho udělí, když skoro všichni jsou mrtví? A k čemu by přídomek byl, když…
I otec se dříve jmenoval prostě Theb, ale v jeho dvaceti letech mu byl udělen přídomek Lio, což znamenalo moudrý, mudrc, věštec…
Jaký přídomek by chtěl ke jménu dostat on sám, netušil. Líbilo by se mu Hone, Honetheb by totiž znamenalo chrabrý, statečný. Teď ovšem nebyl na podobné úvahy čas.
Theb si byl zcela jist, že onen vzkaz na stěně psal právě jeho táta, nikdo jiný neuměl uvažovat podobně jako on. Navíc otcovo písmo bylo s jiným nezaměnitelné.
V náhlém hnutí mysli vzal Theb uhlík ležící u stěny a rychle pod otcova slova připsal pár vět, přestože bylo více méně jisté, že otec si je už nikdy nebude moci přečíst:
 
KAŽDÝ DEN BERU JAKO DAR, TATI,
I KDYŽ ZÍTŘEK MOŽNÁ NEBUDE.
UMÍŠ, TATI, VIDĚT NEVIDITELNÉ.
VÍM, ŽE NIC SE NEMŮŽE STÁT,
DOKUD NA TO NEPOMYSLÍME.
 
THEB
 
Podíval se na nápis, který vyvedl úhledným písmem pod otcovy věty, podepsal se a položil si otázku, zda by měl stejné právo jako otec nosit tak povznášející jméno – Liotheb. Byl po otci dostatečně moudrý, nebo nebyl?
Neměl jistotu a nedokázal si odpovědět. Jeho život se navíc pomalu naplňoval – nebylo jedno, zda zemře jako Theb, nebo jako Liotheb? Nebo Honetheb? A je lepší být moudrý, nebo statečný, pokud nejde obojí dohromady?
Mrštil o zem uhlíkem, který stále svíral v ruce, a pozoroval, jak se roztříštil na několik kusů. Ten největší z nich se odrazil až k poháru, který stál v rohu pokoje.
„Můj bože,“ schoulil se z ničeho nic před ním a v až posvátné hrůze sklonil hlavu k zemi. Krátce se pomodlil, a když zase zvedl hlavu nahoru, rozhlédl se opatrně kolem a potom bázlivě sáhl dovnitř do poháru pro svitek kůže, který se tu skoro až nepatřičně vyjímal.
Proč se při pohledu na pohár Thebovi zatočila hlava?
Šlo totiž přesně o ten pohár, do kterého vkládal otec den co den už od útlých Thebových let vzkaz pro svého syna. Vždycky než odcházel spát, napsal pár vět a vhodil je, krasopisně napsané na kousku bělostné kůzlečí kůže, do poháru.
Až se ráno Theb vzbudil, mohl si pokaždé vzkaz vytáhnout a přečíst. Šlo nejenom o moudra, ale mnohdy o drobné vzkazy, pochvaly, připomínky či náměty. Otec jej tak učil všemu, co věděl sám a co mu chtěl předat.
Že byl vzkaz na svém místě i nyní, připomínalo zázrak, ve skutečnosti ovšem předznamenávalo jediné – otec věřil v Thebův návrat a chtěl mu ještě cosi sdělit. Nebo to byla ze strany otce jenom nostalgie, jenom snaha poslat sdělení synovi kamsi do záhrobí jako memento jejich uplynulého společného života? Kdoví.
Liotheb nikdy neplýtval slovy, a Theb si tak mohl přečíst každé ráno jednoduchou otcovu myšlenku a už od útlého mládí se takovým způsobem opravdu nenásilně vzdělávat.
Teď ovšem zprávu od otce neočekával, a přece tam byla! Zázrak?
Ne, táta neochvějně věřil, že syn se vrátí, a předpokládal, že se zastaví doma. Jako vždy se nemýlil. Tak si alespoň Theb situaci vyhodnotil, následně rozvinul svitek kůže a hltavě četl otcova slova:
 
KAŽDÝ ZÍTŘEK TI NABÍDNE NĚCO,
CO DNES NEMÁŠ. UŽ PROTO MÁ SMYSL ŽÍT.
 
„Ale co když zítřek nebude?“ položil si nahlas docela prostou otázku.
Vždycky je nějaký zítřek, uslyšel hlas odpovídající mu kdesi z podvědomí, a vždycky je proto i nějaká budoucnost.
 
Do vesnice, z které odvedla osobní stráž krále Gauloea dívku Ryjanu, vtrhli první Bu-tuovi vojáci. Když narazili na jámu, v níž byli naházeni jejich spolubojovníci z předsunuté hlídky, zuřivě začali mávat nad hlavami meči a rozběhli se mezi jednotlivá stavení.
Nacházeli v nich jen nemohoucí starce, které ihned zabíjeli. Jinak byla vesnice prázdná a to je dohánělo k ještě větší zuřivosti.
Kde jsou ženy? Kde je sladká odměna za jejich vítězné tažení? A kde jsou děti, jejichž srdce jim měla poskytnout sílu a omlazení?
Bu-tuovi vojáci pobili všechny starce a zapálili domy. Vesničané jistě nebudou daleko, ale daleko už nebude ani bájná kamenná pyramida s králem Gauloem uvnitř. Ať si vesničané táhnou, kam chtějí.
Až bude pyramida srovnána se zemí, pak Bu-tuovi muži pochytají všechny ty, co si dovolili utéci a schovávat se. Zalitují svého rozhodnutí, protože už mohli mít všechno za sebou.
Na svoji smrt si počkají a to čekání pro ně rozhodně nebude snadné.
 
*  *  *
 
Theb vyběhl z rodného domu a zamířil k zadním hradbám na severním okraji města. Jako jeden ze zasvěcených dobře věděl, kudy se dostat k tajnému vchodu do podzemního labyrintu, který ústil právě pod velkou pyramidou, ve které se s největší pravděpodobností ukrývalo vedení Říše a čekalo na svůj konec.
Pyramida měla samozřejmě i přímé vchody, ale ty byly v současné chvíli jistě pevně a nedobytně uzavřeny kamennými uzávěry.
Jedinou možnou trasou do útrob kamenné stavby zůstávala nyní, vedle výlezů pro obránce pyramidy, které bylo ovšem možné otevřít pouze zevnitř, tajná úniková cesta, kterou jej otec nechával procházet odmalička, protože zocelovala jeho fyzickou a psychickou kondici.
Chodíval tudy za svým otcem léta, to když byl ještě dítětem, poslední roky ovšem jeho návštěvy řídly – měl své povinnosti a na otce již neměl tolik času jako dříve. Otec byl navíc stále zaneprázdněnější a Thebovi bývalo hloupé zdržovat ho od práce.
I teď, stejně jako stokrát předtím, se propletl houštinou na okraji města a odsunul velkou pákou na kraji skály oblý kámen, který tvořil cosi jako bránu vedoucí do dalších keřovitých porostů plných trnů a ostrých listů.
Další pákou za sebou vchod pečlivě uzavřel a zamířil kolem keřů k prohlubni ve skále, kde stála jakoby náhodně sesutá hromada kamenů.
Vylezl na ni a vyhoupl se na nejbližší větev rozsochatého starého stromu. Vyšplhal nahoru a přeskočil do skalní rozsedliny. Protáhl se jí a vešel na mýtinu, kde musel překonat malé jezírko. Přeplaval ho bez problémů, protože byl skvělým plavcem, a když konečně vystoupil na druhém břehu, zbýval poslední krok.
Bylo třeba skočit do jámy připomínající propast, ponořit se do ledové vody, podplavat skálu do umělé podzemní jeskyně a projít až na její konec, kde se nacházelo strmé schodiště.
Všechno to zvládl i přes svá četná poranění velmi rychle a obratně. Dokonce cítil, jak jej studená voda osvěžila a posílila.
Jen co se otřepal z chladných kapek, vyběhl po dalším schodišti nahoru a voda z něj crčela jako z vodníka. Schodiště končilo pevně uzavřenými velkými dubovými dveřmi. Zastavil se před nimi a zabušil.
Dlouho se nic neozývalo, a tak bušil znovu a znovu, a až když použil místo své pěsti k bušení kámen, konečně se otevřelo alespoň miniaturní okénko nahoře nad dveřmi.
Vojáci střežící dveře Theba hrubě okřikli a zasypali ho sprškou nadávek.
Jakmile si ovšem ověřili, o koho se jedná, odemkli dveře a pustili ho dovnitř. Položili si pravé dlaně na srdce a pokynem mladíka vyzvali, aby vstoupil do podzemního labyrintu. Dobře věděli, že člověk neznalý jeho nástrah v něm zahyne, tolik tam bylo léček připravených pro nezvané hosty. Ani oni sami ostatně neznali správnou cestu do středu pyramidy, pouze strážili jeden z vchodů.
Byli součástí oddílu vojáků, jehož jediným úkolem bylo zachytit první nápor nepřátel, pokud by se až sem vůbec nějací dostali.
Za stovky let existence Říše se to dosud nikomu nepodařilo. Jenomže ještě nikdy ve své historii Říše necelila tak brutálnímu a tragickému osudu jako nyní.
Theb s lehkostí překonal všechny nástrahy podzemního labyrintu a dostal se přes několik dalších stráží až do komnat, které používal jeho otec jako pracovny a modlitebny. To už byl vevnitř v pyramidě, což potvrzovala vůně z hořících vonných tyčinek, které tu kdosi ani teď, v nejpohnutější době historie, nezapomněl zapálit.
Obvykle tu pobíhali písaři, poslíčci, kresliči a úředníci, teď tu ovšem kromě stařičkého správce jménem Boo nenašel nikoho.
Všichni byli pryč.
 
„Dobrodiní lidé přijímají často jako samozřejmost a místo vděčnosti v nich klíčí zášť. Všichni jsme dlužníky za dobrodiní, jež nám byla prokázána a propůjčena, a mnohým se nechce nic vracet,“ pronesl Liotheb před Ryjanou pomalu a zřetelně.
Klid v jeho hlase byl tak ohromující!
Ryjana několikrát polkla překvapením. Ještě ji neopustil šok z toho, že by se měla milovat s králem… Venku se hroutil svět a kněz se tvářil, jako by se jich to netýkalo. Zbláznil se? Zbláznili se všichni?
„Ptáš se, proč říkám taková slova?“ sledoval její vnitřní zmatek a pousmál se.
„Ano. Proč je říkáš?“ dostala ze sebe alespoň krátkou otázku, ale pořád se nedokázala plně soustředit.
„Protože jsi chytrá a vzdělaná a mohu hovořit bez zbytečných okras přímo. Jen občas se snoubí chytrost, vzdělanost a krása, jako je tomu u tebe, Ryjano. Mít více času, rád bych ti vysvětlil, že je třeba poděkovat životu za dobrodiní, které nám věnoval. Naše země krvácí, ale to neznamená, že ji za to odsoudíme, že budeme hledat viníky a volat po pomstě. Všichni jsme vinni, a kdybychom si jenom stěžovali, stěží bychom dosáhli nápravy. Vzpomínky na blažený život v míru nám nikdo neukradne z paměti, ale my se musíme dívat dál, a proto jsi tu, mé dítě. Po domluvě s králem jsme vybrali právě tebe jako nositelku lepších zítřků.“
„Pořád ničemu nerozumím. Všechno bude zničeno, nic, čeho jsme se mohli dotýkat a s čím jsme se mohli laskat, co jsme v naší zemi vybudovali, nepřežije nájezd Bu-tua. Lidé budou zabiti, domy zbořeny, cesty rozorány, pole vydrancována, stromy vykořeněny. Lepší zítřky už nemohou mít s námi nic společného,“ kroutila nechápavě hlavou, aniž si uvědomila, že používá ve své řeči styl, který se naučila od mladého Theba, a ten jej zase přejal od svého otce Liotheba.
Dobře si toho povšiml, ale nedal své uspokojení najevo a odpověděl: „Nejcennější věci tohoto světa se nedají ohmatat a osahat. Nejcennější věci máme v duši a v srdci. Ty nám nemůže nikdo ukrást a vzít, Ryjano. Toto naše osobní bohatství nám nemůže nikdo ani odnést, ani Bu-tu, i kdyby sem přitáhl s ještě větším množstvím bojovníků, než jich má dnes. Ale pojďme k věci. Nyní mě dobře poslouchej, povím ti, co od tebe společně s králem očekáváme, o co tě prosíme a co budeš muset vykonat, budeš-li souhlasit. Díky své oběti jako jedna z mála z našeho lidu přežiješ. Alespoň v to doufám.“
 
Když stařičký správce Boo spatřil Theba, který se v komnatách Lio-’theba zjevil jako duch, málem se leknutím vyvrátil.
Byl si jist, že Liothebův syn, kterého v mládí vychovával, je mrtev a jeho tělo tlí někde mezi ruinami vypálených vesnic.
Jen co se vzpamatoval, nadšeně jej uvítal, odhodil všechny oficiální protokoly a sevřel ho do náručí.
„Rád tě vidím,“ šeptal Theb rozechvěle. „Tak moc rád! Kde najdu tátu? Mluv, Boo. Žije?“
„Viděl jsem tě vyrůstat od miminka,“ hladil ho správce po hlavě, „a nechci tě vidět umírat. Musíš pryč, chlapče. Okamžitě pryč. Tady už všechno skončilo. Jsme mrtví, chlapče, všechno skončilo. Ty musíš žít. Uteč do hor za mámou, zmizni, chlapče můj, takové neštěstí…“
„Musím vidět tátu,“ přerušil ho Theb, „chci s ním mluvit.“
„Mají poslední jednání, poslední zasedání s králem. A pak už jenom konec. Tečka za vším. Nemůžeš se potkat s tátou, on už je také vlastně mrtvý. Pro nikoho z nás není záchrany. Zdržíš-li se tu, nebude jí ani pro tebe. Tvůj otec se stará jenom o poslední věci Říše, uteč, ještě snad najdeš skulinu mezi Bu-tuovými vojáky, ještě máš šanci…“
„Ne,“ pronesl Theb rezolutně. „Přišel jsem, abych viděl tátu a abych si s ním promluvil. Jestli mají zasedání, jdu do vikýře.“
„Nedělej to, u všech bohů,“ spráskl ruce správce. „Každá vteřina má cenu života! Jsi mladý, pokus se…“
„Promiň mi, ale jdu,“ obrátil se Theb netrpělivě a zamířil do levého traktu otcových komnat, pod kterými se rozkládala hlavní zasedací síň Říše. Jestli v ní skutečně probíhá jednání, otec na něm nebude chybět.
Místo, které nazývali trochu neobvykle vikýřem, byla v zásadě jenom nepatrná škvíra ve stropu nad zasedací síní, zhotovená před lety kvůli tomu, aby král či jeho nejvyšší kněz Liotheb mohli sledovat podle uvážení vše, co se v jednací síni dělo na sešlostech, které tu zasedaly za nejrůznějšími účely, debatovaly a přijímaly rozhodnutí.
Král a kněz se nemuseli jednání účastnit, a přece tak mohli díky vikýři vidět a slyšet vše, co je zajímalo.
Theb se o něm dozvěděl zcela náhodou, když při dětské hře z legrace špehoval otce. Hned poté začal vikýř systematicky vyhledávat a využívat.
Jediným dalším člověkem, který kromě krále a Liotheba tajemství vikýře znal, byl správce Boo, nikdo jiný neměl o tom jednoduchém sledovacím zařízení nejmenší potuchy. Tedy až na Theba, jak bylo řečeno. Ten vždy, když otec odešel na zasedání královské rady nebo i jiných správních či náboženských orgánů Říše, spěchal ke škvíře a dychtivě vše sledoval.
Věděl, že by mu při prozrazení hrozila smrt, král býval v podobných záležitostech porušování jeho nařízení nekompromisní, ale zvědavost jej vždy přemohla.
Správce se často třásl hrůzou z Thebovy troufalosti, ale nedokázal nic udělat.
Až jednou se stalo, že Liotheb opustil nečekaně jednání, přičemž Theb se mylně domníval, že si jenom odskočil na toaletu. Jenomže on se vzápětí objevil u vikýře.
„Tati,“ zakoktal, „já, já, promiň, stalo se to jenom jednou, už to vícekrát neudělám…“
Liotheb k Thebovi přistoupil, zvedl ho za krk ze země a vyťal mu štiplavý políček. Nikdy dříve ho neuhodil, až teď.
„Víš za co?“ zeptal se ponuře.
„Za to, že jsem porušil zákaz a díval se a poslouchal,“ vzlykal tehdy ještě malý Theb.
„Nikoli, synu. Ale proto, že mi lžeš. Každému se může stát, že neodolá zvědavosti, i když je od ní jenom krůček k neštěstí. Ale každý by měl mít dost odvahy, aby za všech okolností říkal pravdu. Zvláště svým blízkým. Jistě se to nestalo jenom jednou.“
„Promiň…“
„Víš, Thebe, co je ještě víc než pravdomluvnost?“
„Láska?“
„Ta také. Ale především odpuštění. Odpouštím ti a chci, abys i ty odpustil mně za to, že jsem tě uhodil, a abys odpustil i sám sobě za to, že jsi mne k takovému jednání přinutil. Víš, sebeodpuštění je nejvyšším aktem, kterým lze dosáhnout vnitřního smíru a lásky. Když si neodpustíš prohřešek ty sám, moje odpuštění ti stačit nebude. Jsi už dost chytrý, abys mi porozuměl?“
Theb přikývl, ale otcova slova byla pro jeho chápání přece jenom moc složitá.
„Už nikdy do vikýře nevlezu, tati, už nikdy.“
„Naopak, chci, abys do něj chodil, kdykoli jenom to půjde. Naučíš se tam víc než od všech učitelů dohromady. Dám ti rozpis jednání královské rady a přeji si, abys vše dobře sledoval a nad vším hluboce přemýšlel a rozvažoval. Ber to nyní jako svoji povinnost, ne jako trest, ale jako privilegium.“
„Ale když se to král dozví, tak…“
„… tě trest nemine. Dělej to tak, aby se král nic nedozvěděl. A slib mi, že nikdy nikomu nepovíš nic, co kdy budeš přes vikýř sledovat.“
„Slibuju, tati. Ale kdybys králi řekl, že mám povoleno…“
„… neřeknu mu nic, synu. Nic neposílí tvoji vůli tak jako cvičená schopnost držet v sobě tajemství. Malost člověka odvislá od klevetění bab na trhu nepřísluší synovi velekněze. Dokaž mi, že jsi hoden být mým synem. Nes v jedné ruce nebezpečí a ve druhé ukryj tajemství. Pokud to zvládneš, budeš mnohem silnější, než jsou ti, kteří mají ruce prázdné. I když oni se mohou cítit svobodnější. Zodpovědnost ubírá na svobodě, ale přidává na síle a rozumu. Chci, abys byl jednou silným a moudrým.“
„Ale jestli král přijde na to, že se tajně dívám, nechá mě popravit.“
„Ano, to je pravděpodobné. A společně s tebou nechá popravit i mne. Poneseš tedy zodpovědnost za nás za oba.“
Vzpomínky se teď vracely do Thebovy hlavy neodbytně, nemohl se jich zbavit, vybavil si dokonce i jedno poledne, kdy se ho otec zeptal, jestli ví, kde jsou přes den schovány hvězdy, kterými je vždy v noci posetá obloha.
„Zmizely, jsou pryč,“ odpověděl tehdy, načež jej otec vzal za ruku a dovedl k hluboké studni.
„Polezeme dovnitř, bojíš se?“
Thebovi bylo tehdy asi dvanáct let a příšerně se zívajícího jícnu černé hluboké studny bál. Přesto odpověděl statečně: „Nebojím, jenom trochu. Tam dole jsou schovány ty hvězdy?“
Otec mu neodpověděl.
Uvázali se za lano a slezli po kamenných výstupcích snad padesát metrů hluboko až k vodní hladině.
„A teď se podívej nahoru,“ přikázal Liotheb a Theb, šílený strachem z černé díry kolem a studené vody dole, se pokusil zvednout hlavu, ale strach mu to pořádně nedovolil.
„Co vidíš?“ ptal se Liotheb.
„Nic, tati, fakt nic. Je tu tma,“ odpověděl, aniž pohlédl nahoru.
Liotheb ho vzal do náručí a zašeptal mu do ucha: „Nic se neboj, pevně tě držím. A teď se podívej nahoru znova.“
Poslechl, protože v otcově náruči se cítil o něco bezpečněji než před chvílí.
„Svítí,“ vykřikl nadšeně, „tys, tati, dokázal rozsvítit hvězdy i uprostřed dne!“
„Takovou moc nemám, ale vím, že když ve dne vlezeš do nějaké hluboké temné díry, kde je pořádná tma, a zvedneš oči k obloze, uvidíš hvězdy, jako by byla noc. Víš, co to znamená?“
„Ne.“
„Že když něco nevidíme, ještě to nemusí znamenat, že to tam není. Jenom to chce správně se dívat, synu. Je to jako s lidmi. Oni nějak zvenčí vypadají, ale jakou mají duši, to se naučí vidět jenom někdo. Na všechno, co je v našem světě, se musíme dívat pozorně a používat správný úhel pohledu. Zadkem ani ušima se nenajíš, potřebuješ ústa, zadkem ani ušima nic nevymyslíš, k myšlení potřebuješ rozum a tak dál. Jednou mi porozumíš.“
Stará událost proběhla Thebovi hlavou jako živá vzpomínka zrovna teď, kdy si lehal do vikýře, aby mohl sledovat poslední zasedání královské rady v tisícileté historii Říše.
Nedokázal si představit, jak takové jednání může probíhat. O čem se má ještě jednat, když vláda nad Říší je definitivně ztracena, nic není jako dříve a král přišel o veškerou moc?
Jakékoli jednání postrádalo smyslu, zvláště teď, když se před pyramidou stahovala smyčka Bu-tuových armád, obkličujících poslední zbytky obránců.
 
Jeskyně, do které dorazili uprchlí obyvatelé Ryjaniny vesnice, je přijala vlídně svým chladivým dechem a konejšivým příšeřím.
Stěny svou nehnutostí a pískovcovou strnulostí uklidňovaly rozjitřenou mysl většiny příchozích a přinášely pocit bezpečí.
„Musíme zatarasit vchod,“ přikázala ostatním jedna ze starších žen a hned začala nosit ke vchodu kameny. Ostatní ženy i větší chlapci se k ní přidali a za necelou hodinu byl vchod do jeskyně až na malý průlez zatarasen.
„A teď dáme dohromady jídlo a vodu,“ přikázala samozvaná velitelka a položila na zem skromný balíček, který s sebou přinesla.
Útěk z vesnice byl ovšem překotný, a tak byla hromádka jídla, která kolem jejího balíčku vyrostla, nicotná. Stačila maximálně na jeden skromný pokrm pro každého, voda nebyla k dispozici vůbec, naštěstí v jeskyni určitě bude někde dál pramen, alespoň to tvrdívali lovci, kteří sem chodili tu a tam pronásledovat raněnou zvěř.
„Zatím se jídla nikdo ani nedotýkejte,“ řekla velitelka, „já se teď půjdu podívat dál do jeskyně a zkusím najít vodu. Vy dvě,“ ukázala na bezdětné ženy sedící na zemi vedle hromádky jídla, „budete držet stráž. Pozorujte všechno, co se hne v dohledu před jeskyní, a pokud by se objevili nepřátelští vojáci, musíte se sebrat, upozornit ostatní a společně s nimi utíkat co nejhlouběji do nitra jeskyně. Je tam jistě spousta skrýší a zákoutí, kde se můžeme schovat.“
Když velitelka odešla, atmosféra se nakrátko zklidnila a ostatní se pohodlně uvelebili na zemi. Některé z matek začaly kojit nejmenší děti a pár malých chlapců začalo hrát jakousi zvláštní hru, při které se honili, házeli po sobě kamínky a šplhali na stěny, kde jen to bylo možné.
Dvě určené ženy pozorně hlídaly prostor před jeskyní, a tak konečně zavládl mezi lidmi pocit uvolnění a bezpečí.
Kdyby pro ně nedoběhl do vesnice voják, neupozornil je na blížící se Bu-tuovy bojovníky a neodvedl je do jeskyně, byli by teď už všichni po smrti.
Škoda že s nimi nezůstal.
Nevadí, i tak pro ně udělal strašně moc. Daroval jim život, i když – kdo ví, jestli uchránil ten svůj, když se vydal zpátky za svojí jednotkou, která z vesnice odváděla Ryjanu.
 
„Mám se milovat s králem?“ žasla Ryjana. „Zrovna já mám teď cosi plnit, když za chvíli všichni zemřeme? Copak jsem se pomátla na rozumu? Bojím se! Všichni se zbláznili?“
„Celý svět vypadá, jako by se zbláznil,“ odpověděl Liotheb klidně a vyrovnaně, „zdá se, že jedno bláznovství střídá druhé, ale to všechno způsobuje válka. Ve válce ztrácí věci své normální postavení, lidé přichází o přirozené instinkty a dospívá se k rozhodnutím, na která by člověk za normálních okolností ani nepomyslel. Bojíš se? Dobrá. Všechno, čeho se bojíš, přitahuješ do svého života, a možná proto jsi teď tady. Všechno ti vysvětlím, jak jsem slíbil, děvče.“
„Ale to, co říkáš, je zhola nemožné a nesmyslné,“ zvolala Ryjana, „teď není doba k…“
Nestihla domluvit. Otevřely se dveře a do místnosti vešel král Gauloe Osmnáctý.
Setkala se s ním už několikrát, naposledy na oslavě svých osmnáctých narozenin, mohla mu tedy důvěřovat, projevoval jí jistou náklonnost, toho si byla dobře vědoma.
Když ho spatřila nyní, chtěla vykřiknout a protestovat proti slovům velekněze, slovům, která ji urážela, při kterých se cítila jako nějaká konkubína, kterou se Liotheb rozhodl předhodit svému králi k pobavení.
Už se nadechovala ke zlostným protestům, ale když spatřila královu šedobílou a ztrhanou tvář plnou bolesti a jakéhosi šílenství, zračícího se v jeho očích, zloba se otupila. Vzpomněla si znovu na své narozeniny a na báseň, kterou pro ni tehdy napsal.
I teď měl v očích stejné prázdno plné bolesti, ale tentokrát i výraz nejhlubšího strachu a zoufalství, jaký kdy ve svém dosavadním životě mohla u nějakého člověka spatřit.
Celou svojí duší ho milovala, a kdykoli jindy by jeho milostné návrhy neodmítala. Ale přišlo jí naprosto zvrácené, že by se teď podle pokynů Liotheba měla s pološíleným králem milovat. Měla se mu podvolit jako nějaká chovná samice dobrá jenom k tomu, aby chvilku podržela a pak vrhla na svět mladé?
Král Gauloe Osmnáctý byl uctíván jako bůh, ona sama, když ji vyučoval, nebo když k ní hovořil, nebo když pro ni složil verše, jej za boha považovala, ona jej jako boha i člověka v jednom ctila a milovala.
Vstupoval do její mysli mnohokrát za den a býval hrdinou jejích nočních snů. Tisíckrát se s ním v duchu mazlila, nechávala se dobývat a oddávala se všem jeho přáním. Představy tělesného spojení s Gauloem v ní rozpalovaly zvláštní pocit podobný rozkoši.
Vedle krále se ve svých snech cítila bohyní, a proto se jí tak dotkla knězova slova, která ji svrhávala z božského piedestalu mezi smrtelníky, kde se předmětem obchodu a lidských choutek může stát úplně všechno, i samotná láska.
To, co viděla v králových očích nyní, ovšem neuměla přečíst. Byla to směs hrůzy, strachu, ponížení a šílenství.
Bůh se stal najednou člověkem, poprvé jej jako člověka vnímala a z krále na ni přeskočilo trochu bezbřehé hrůzy. Zatřásla se pod náporem toho pocitu a bezděky si uvědomila, že nějaké milování je asi to poslední, na co tento zlomený člověk může ještě pomýšlet.
Celou báseň, kterou jí před nedávném na oslavě osmnáctých narozenin věnoval, si nedokázala hned vybavit, ale vzpomněla si aspoň na pár veršů a pak najednou byla schopna přeříkat si ji úplně celou.
Pochopila všechna slova v jejich hrůzné pravdivosti a na okamžik se jí zatočila hlava:
 
Snad ve výrazu mojí tváře 
poznáš, že čekám už jen na řezbáře, 
co daruje mi rakev a křídla.
 
Ostýchám se před krásou stvoření 
a před sluncem, co promění 
den a lidská srdce 
v jeden velký tanec 
života a odcházení.
 
Ryjano.
Snad proto, že Tě znám,
teď tryskem píšu tato slova, 
jež znova a znova 
mi krouží kolem hlavy.
 
Jako král
byl jsem trochu loutka, 
však jako člověk 
měl jsem snad hlavu na svém místě.
 
I když to nevím zcela jistě, 
při pohledu do Tvé tváře,
Ryjano, 
vstupuje do mě nová naděje,
 tak sladká, tak posvěcující, 
tak okouzlující.
 
Můj vlastní život už míří
k vyšším světům a nemám čas meškat. 
Snad přineseš mi jednou
vodu ze studánky mého těla,
Ryjano,
abych našel srdce zase
na správném místě.
 
Nevím to sice určitě, 
ale snad mě pochopíš, 
až přijde čas, 
a já pokleknu před nevyhnutelným.
 
Představuji si nemožné, 
Ryjano, 
jak jednou budu z hvězd 
pozorně střežit každý Tvůj den
 jak obláček plující na obloze.
 
Náš společný den, 
kdy pod tisícem světel 
ve společném dechu budeme stát 
na zápraží dvora 
a já Ti budu shora 
v tichu pole držet kdesi dole 
lůžko vystlané slámou z hvězd jak pastýř.
 
Neskonale něžně
mlčky
budu vítat
z noční šibenice cosi,
 čím jsem méně či více společně s Tebou 
dokázal stvořit kotvu pro zběsilý 
a rozbouřený svět.
Staneme se vánkem a Stánkem, 
v němž s odhodláním a s dychtivostí 
spojíme své duše a vdechneme život, 
vůni i krásu navzdory času 
v něco tak krásného, 
co překoná hranice našich myslí.
 
Až přijde ten den, zkusíme změnit svět.
Buď šťastná
vším, čím jsi,
vším, co máš,
vším, čím budeš,
buď krásná,
mocná a inspirující
a měj sílu přijmout
jedno z břemen mého života.
Jsi silná.
Podaří se Ti to.
 
Loučím se nemotorně, 
princezno lepších časů.
 
Snad stříbro Tvé nahradí zlato, 
až začneš sbírat plody spadlé z hvězdy 
mého věčného bdění.
 
Do očí jí vhrkly slzy a začala se chvět, jako by dostala záchvat zimnice.
V králových očích zcela zřetelně viděla smrt. Nevyhnutelnou a krutou smrt, se kterou se již nepochybně smířil a o které jistě dobře věděl už ve chvíli, kdy psal svoji báseň. Věděl už tehdy i to, že právě s ní se bude muset nedlouho před svojí smrtí milovat?
„Je dokonáno,“ řekl roztřeseným hlasem, aniž si jí vůbec povšiml.
„Nebylo jiné cesty, králi,“ objal ho Liotheb, „není na světě těžšího činu než toho, který jsi právě musel učinit. Jsi rozrušený a nešťastný, a není útěchy, která by ti mohla pomoci od bolesti, kterou cítíš. Tvá žena i tvé děti jsou nyní již jenom věčné obrazy světla, které se odráží v každém člověku, v každém zvířeti, v oblacích, v jezerech, v dešti, v zemi a v celém vesmíru. Staly se čistým světlem a netíží je už nic z tohoto života. Lidé světlo nevydávají, jsou z něho stvořeni a po své smrti se ke světlu vrací.“
„Umřeli tiše a pokorně,“ svezl se král k zemi a jeho hrudník se rozbouřil mocnými vzlyky, „umírali rychle, tak rychle, že jsem ani nestačil…“
Král nemohl mluvit dál, ležel na zemi a držel si hlavu v dlaních, tělo mu škubalo hlasitým pláčem a na chvíli Ryjaně znovu připomněl boha. Ne ovšem boha všemohoucího, kterým se jí jevil dříve, ale boha neštěstí a zmaru, boha, který na svých bedrech nese strašnou tíhu čehosi, co nelze slovy vyjádřit.
Velekněz se sehnul a snažil se krále uchlácholit. Konečně se pohnula i Ryjana, která dosud na krále zírala jako v transu.
Snažili se společně s veleknězem krále odvést na pohovku, aby si odpočinul.
Položili ho na záda, kněz mu dal ruku na čelo a cosi mumlal.
Ryjana cítila, že se muselo stát něco, co hluboce zasáhlo momentální králův život, co jej uvrhlo do nejhlubší pekelné jeskyně, v srdci cítila, že král již není ani v nejmenším tou bytostí, kterou znala a před níž se skláněla. Jistě to souviselo s pádem Říše, ale bylo v tom i cosi osobnějšího…
Netušila, jak to velekněz dokázal, ale po několika minutách král usnul.
Byl to podivný spánek plný poškubávání nohou a rukou, plný vzdechů a výkřiků, ale byl to spánek.
„Bože,“ klekla si na zem vedle krále, „nikdy bych neřekla, že Gauloe bude prožívat pád své Říše takto drasticky…“
„Král nyní neprožívá pád své Říše, král před několika okamžiky musel otrávit celou svoji rodinu, a podle toho, jak vypadá, svou strašlivou povinnost se ctí splnil,“ přerušil ji velekněz a současně vzal krále v gestu otcovské lásky za ruku.
„Nééé!“ zaječela v hrůze, která ji náhle zalila, „on otrávil své nádherné děti?“
„Tiše, nevzbuď ho! Král jim vyjádřil svoji nezměrnou lásku tím nejtěžším způsobem, jakým se dá projevit. Vidíš, jak je rozrušen? Láska má miliony podob a některé jsou kruté. Král nemohl jinak a poslal duše svých nejbližších za světlem, protože tady by je čekala už jenom tma. Naplnil je mírem uprostřed války, která nás už brzy pohltí a uvrhne do věčnosti, a zamával jim na cestu. Jak jen se musel ovládat, aby neodešel společně s nimi! Dokážeš si představit, co musel prožívat? Ale zachoval se jako opravdový král, nepodlehl naléhání svého vlastního srdce, aby se vydal na cestu k věčnosti se svojí rodinou, zůstal mezi živými, a jak ho znám, až do hořkého konce bude plnit své vladařské povinnosti, a to se ctí. Nevyslovuj o králi nyní žádné soudy, nikdo z nás není schopen pochopit to, co se odehrává v jeho nitru.“
 
Velitelka postupovala do nitra jeskyně a nesla v rukou hořící třísku, která matně osvětlovala temný prostor kolem.
Našlapovala opatrně a jenom s největším úsilím ovládala panický strach z temnoty, do které se nořila jako světluška doprostřed černočerné noci.
Věděla, že musí prozkoumat všechna dostupná zákoutí, aby předešla možným nebezpečím, a také se tu potřebovala zorientovat. Je možné, že Bu-tuovi bojovníci vniknou i do jeskyně a ona bude muset společně s dětmi a ostatními ženami hledat úkryt tady, hluboko v chladném a temném podzemí.
Mezi lovci se o téhle jeskyni mluvívalo jako o díře démonů, do které najdou odvahu vejít jenom ti nejstatečnější, ale jejich povídačkám odmítala uvěřit.
Muži často přeháněli a chlubívali se svojí neohrožeností jenom proto, aby ohromili okolí.
Bylo to teď jediné místo, kde se dalo před Bu-tuovými muži skrýt a najít bezpečí, a i kdyby tu nakrásně nějací démoni byli, jistě by neublížili dětem a ženám, navíc když je sem dohnala krajní nouze.
Dýchala rychle, až překotně, a přestože se snažila ovládnout svoji rozjitřenou mysl, ruce se jí třásly zimou i bázní. Temnota vypadala hrozivě.
Ještě nikdy nezažívala nic podobného, a když si představila, co by se stalo, kdyby tříska dohořela a ona zůstala v neproniknutelné tmě úplně sama, polil ji mrazivý pot. Našla by ve tmě cestu zpět, nebo by bloudila v podzemních chodbách až do úplného vysílení, a nakonec tu zůstala ležet mrtvá navždy?
Zrovna když si v duchu říkala, že nemůže být už nic horšího, uslyšela zvuk, který se jí zavrtal až do morku kostí.
Šlo o hluboké zamručení, nesmírně hrozivé a znehybňující všechny její svaly. Při zaslechnutí toho zvuku strnula a nebyla schopna pohybu. Pradávný instinkt ji přinutil zadržet dech a uvést tělo do nehybnosti.
Zůstala stát a napjatě poslouchala, zda ještě zaslechne pekelné vrčení, ale neslyšela nic, a tak usoudila, že ji jenom matou její vystrašené smysly. Strach v ní probouzel mámivé představy, pomyslela si.
Šálení, nic víc, přesvědčovala sama sebe. Nemohla utéci, měla zodpovědnost za všechny ty děti a ženy u východu z jeskyně, strach musela překonat, i kdyby…
Pomaličku vydechla a několikrát sevřela dlaně v pěst. Trošku se uvolnila a posbírala odvahu vykročit dál.
Jenomže sotva vykročila, cosi se jí mihlo před očima, vrazilo jí velkou silou do ruky a mocným úderem ji srazilo k zemi. Stačila ještě vykřiknout, ale to už jí tlama jakéhosi mohutného zvířete drtila ruku.
Cítila neskutečný puch, ale byl to jenom mžik.
Pokusila se tu příšeru odehnat, kopala nohama, druhou rukou jí bušila do chlupatého těla, ale veškerá snaha byla mamá.
Pak se ozvalo praskání, to když jí neznámé stvoření překouslo ruku nad loktem. Podivila se, že necítí bolest, slyšela jenom ten strašný zvuk. Vše se odehrávalo nesmírně rychle, spíše jako ve snu než ve skutečnosti.
Následně ucítila škubnutí a uvědomila si, že ruka je pryč a z pahýlu jí stříká teplá krev. Kupodivu ani teď necítila bolest, jenom překvapení. Na bolest jako by nezbyl čas.
Když se jí zuby chlupatého pružného zvířete zakously do krku, už vlastně necítila vůbec nic, snad jenom lehkost, kterou teď získávalo její pozemské bytí. Nebo se spíše ztrácelo? Nebyla si jistá ničím, ale svým způsobem byla ráda, že je všemu konec. Příšerný smrad linoucí se z huby predátora zachytila jako poslední vjem na tomto světě, a pak se v její mysli rozlilo světlo, které ji vtáhlo do sebe a ona se v něm rozpustila jako sůl v lázni.
Zvíře podobné tygru s dvěma velkými přerostlými zuby trčícími z tlamy však nemělo čas pochutnat si na ulovené kořisti, protože v okamžiku byla jeskyně v těchto místech plná podobných zvířat, která se začala rvát o chutná sousta čerstvého masa.
Jedna žena nemohla nasytit tolik hladových krků, kolik se jich zde objevilo, a když z nebohé velitelky zůstala pouze krvavá skvrna na zemi, rozdivočelí predátoři začali větřit.
Kdesi od vchodu do jeskyně se linula libá vůně čerstvé potravy a byla pro nozdry hladových zvířat tak lákavá, že se ji rozběhla tichým loveckým krokem prozkoumat.
Zvířata vycítila bohatý úlovek a vydatnou zásobu další čerstvé potravy.
Hnala se za vidinou hodování nesmírně rychle a nebylo síly, která by je mohla zastavit.
 
Velekněz nechal krále spát pouhých pár minut.
Ke kamenné pyramidě, ve které se nacházeli, se blížila Bu-tuova armáda a každá vteřina začínala být nesmírně drahá. Čas ubíhal stále rychleji.
„Stihneme už jenom poslední rozmluvu,“ obrátil se kněz na Ryjanu, která fascinovaně sledovala královu neklidnou spící tvář, „sdělím ti věc důležitou nad jiné. Zaujmeš vedle krále místo náležející jeho ženě, a učiníš tak ve chvíli, která je jednou z nejtěžších. Máme vypracované postupy, co se má nyní uskutečnit. Budeš po boku krále zasvěcena pro budoucí věky. Zvládneš ten úkol?“
Ryjana pokrčila rozpačitě rameny a zatvářila se nejistě. „Jak mám odpovědět, když nevím, o co přesně se jedná?“
„Chytrá odpověď,“ pokýval hlavou Liotheb, „jsem přesvědčen, že si se vším poradíš lépe než kdokoli jiný. Něco málo už ti bylo sděleno, jenom si vzpomeň. Já se společně s králem vydám už za několik dní za svými předky, ale oba věříme, že ty jsi tou pravou osobou, v níž zůstane uchováno naše poznání, a současně jsi tou pravou osobou, z níž přejde na další generace naše moudrost a prostřednictvím tebe se jednou zase vrátí mezi náš lid. Aniž to tušíš, Ryjano, jsi přes své mládí vzdělána natolik, že snad budeš schopna předat učení našich mistrů svým následovníkům. Jsi žena a jako ženu tě snad nechá Bu-tu žít. Neudělal by to, vím, jsou za ním hromady mrtvých žen a dětí, ale když mu oznámíme, že jsi svátou pannou a osobním darem krále Gauloea.“
„Cítím se být dítětem, nikoliv ženou,“ zvedla bradu, „a o jakém daru…“
„Nepřerušuj mne prosím,“ řekl Liotheb potichu, „ale děkuji za poznámku, vyvolili jsme tě dobře. Jen člověk, který se cítí být celý život dítětem, je schopen žít život vyznačující se štěstím a láskou. Dobrý člověk se dítětem rodí a jako dítě i umírá, protože jenom dítě si umí zachovat čistý rozum a vidět věci bez zmatečných nánosů dospělosti, které jsou často plné intrik a svárů. V průběhu věků jsme získali moudrost a mocné učení, Ryjano. Troufám si tvrdit, že naše civilizace je na vrcholu, a proto stojí před zkázou. Všemu, co vystoupá až na vrcholek hory, nezbývá nic jiného než zamířit zpátky dolů. Pořád dokola děláme my lidé to samé. Nahoru, dolů. Nahoru, dolů… Celý svět kolem nás je určován střídáním času zrodu a času zániku. Zanikneme, abychom se mohli znovu narodit v lepší podobě, a je úplně jedno, jestli se zkáza jmenuje Bu-tu, či nějak jinak. Trvá to vždy tisíce let, než se lidé vypracují na vyspělou úroveň, a pak následuje pád. Nyní stojíme před pádem a před obdobím, kdy se zase bude všechno pomalu odvíjet znovu od začátku. Naše pospolitost, Ryjano, je jako usychající rostlina po odkvětu. Za chvíli po ní nezůstane nic než pár semínek, z kterých vyklíčí nový život. Ty jsi novou půdou i jedním z těch semen, děvče. Všechno, co ses kdy naučila, všechna poznání tvých předků, která máš uložena ve své paměti, to jsou hvězdy, kterými můžeš rozsvěcovat svět.“
„Králi jsi říkal, že poslal svoji rodinu ke světlu…“
„Ano, světlo,“ přikývl Liotheb, „světlo je naší matkou i naším hrobem, Ryjano, ze světla se rodíme a po smrti se do něho zpátky vracíme. Naše životy jsou pouhou jednou formou světla, jsou jeho odrazem, stínem, bliknutím. Nyní jsem velmi rozrušen a nemám dostatek času vysvětlovat všechna…“
„Pamatuji si tvoje rozmlouvání s námi, tvými žáky, objasňoval jsi nám, že svět je zhmotnělé světlo, že vše vzniká ze světla a do světla se po nějaké době zase vrací, dobře jsem si tvá slova uložila do paměti. Říkal jsi, že světlo je poslem života i jeho katem, světlo je tvůrcem i silou, jež po čase boří…“
„Zvolili jsme tě jako nositelku budoucnosti opravdu správně, Ryjano,“ pokýval Liotheb spokojeně hlavou, „jsi nejen chytrá, ale na svůj věk i neobyčejně moudrá, a já si tvé moudrosti velice vážím. Moje slova sis zapamatovala přesně. Život, děvče, život je jenom iluze a sen. Světlo vytváří obrazy nás a všeho kolem nás. Někdo tomu světlu říká bůh, někdo jej nazývá osudem, já ho označuji prostě jako světlo, které je schopno na sebe brát nekonečné množství podob. I my dva jsme obrazy světla, a tak jsme součástí boha, víš, i proto se žádnému bohovi nemusíme klanět. Sami jsme bohové, protože bez nás by sám bůh neexistoval. Jenom sníme, i když svůj sen prožíváme jako skutečnost. Kdybychom nesnili, vůbec bychom neexistovali. A spolu můžeme mluvit jenom proto, že naše sny jsou najednou blízko sebe a máme zčásti společná vidění, která nám dávají poznat, co jsme a kdo jsme, jakými obrazy světla zrovna v tuto chvíli procházíme a jakými světelnými obrazy jsme zrovna v tuto chvíli i my sami. Ale skutečně nám už nezbývá času. Mé poslední rozmlouvání, Ryjano, si poslechneš už za chviličku společně s králem. A vrátím se ve svém povídání i ke světlu a ke snění. Protože co jiného než snění nám zbývá, když naše země, ten úžasný obraz světla, tak dlouho budovaný našimi předky, kteří ho usilovně po staletí vytvářeli, je nyní ničen jinými sny kohosi, kdo si říká Butu a rozhodl se nahradit naši součást boha svým vlastním viděním? Sny nemají pravidla, jako nemá pravidla ani bůh, proto je někdy milosrdný a jindy krutý. On sám milosrdnost a krutost nerozlišuje, pro něj znamená přijatelnost i nepřijatelnost jedno, nerozhoduje o tom, co je správné a co je nesprávné, on se snaží pouze hledat rovnováhu, což znamená, že vše dobré je nakonec vyváženo zlým a zlé dobrým. Nezná rozdíl mezi štěstím a neštěstím, radostí a neradostí, láskou a neláskou. Světlo občas uvízne ve tmě a tma je zase rozpuštěna ve světle. Ale pořád je to jeden prostor, jeden bůh, jedno světlo, jedna síla. Ale není už času na rozpravy. Musím konat.“
Nejvyšší velekněz Říše Liotheb se narovnal a protáhl.
Pak vzdychl, pokrčil rameny a zatřásl králem.
Král Gauloe Osmnáctý se probudil okamžitě, a jenom co se zorientoval, posadil se a chtěl vstát. Zavrávoral ovšem a málem spadl, Liotheb naštěstí nezaváhal, přiskočil a podepřel ho.
Králova tvář byla sinavě bledá. Když si uvědomil, co nedlouho před svým krátkým spánkem učinil, začal se znovu hroutit.
S pomocí velekněze a Ryjany se odšoural do kaple, která byla hned vedle místnosti, kde kněz Ryjaně vysvětloval své pojetí boha.
Kaple byla nejmenší, zato nejzdobnější místností v pyramidě. Její stěny byly potaženy zlatém, podlaha se skvěla ostře bílou barvou a maličký oltář byl umně vyřezán z jednoho kusu tvrdého dřeva. Díky voskovému povlaku se leskl jako mramor.
Král před oltářem poklekl a Ryjana si na pokyn kněze klekla vedle něho. Současně ho trochu podpírala. Král stále nebyl schopen nalézt psychickou a duševní rovnováhu, proto nemohl plně ovládat ani rovnováhu fyzickou.
Kněz zapálil vonná dřívka a nalil do dvou hrníčků trochu vody. Podal je oběma klečícím a řekl: „Vezměte sílu z vody, kterou vám nabízím, a pokuste se uvěřit v to, co vám budu vyprávět. Když uvěříme v to, co říká někdo druhý, nebo v to, co si řekneme my sami, ztotožníme se a získáme velkou vnitřní sílu, říká se jí víra.
Víru nevidíme, víru cítíme a prožíváme. To, co sledujeme svýma očima, co považujeme za opravdové, není skutečnost, ale jenom pouhý odraz našich myšlenek. Poslouchejte mé poslední rozmlouvání, prosím.“
 
Postup Bu-tuovy armády se neustále zrychloval. Bojovníci cítili vůni konečného vítězství, a tak spěchali, aby spatřili bájnou kamennou pyramidu, správní, mocenské i vojenské centrum Říše, a mohli po jejím zničení zahájit oslavy.
Závěr války už nebyl otázkou roků, měsíců či dnů, najednou se stal otázkou hodin a představa konce byla opojnější než nejsilnější víno či krev tryskající z žil nejodvážnějšího protivníka.
Sám král Bu-tu, který dosud následoval svoji armádu v bezpečném odstupu, se nechal na překrásně vyřezávaných nosítkách přinést až do bezprostřední blízkosti svých bojových jednotek, aby byl účasten závěrečných bojů nyní už prakticky vyhrané války.
V Bu-tuově armádě zavládla vítězná euforie, která byla patrná nejen ve výrazech tváří bojovníků, ale odrážela se především v jejich náladě.
Ozýval se zpěv, tu a tam dokonce halekání podobné opileckým pokřikům, bojovníci na sebe gestikulovali neslušnými posuňky a naznačovali, co budou dělat a čím se budou bavit, až bude Říše zcela pokořena, až bude pyramida srovnána se zemí a až budou všichni členové královské dynastie, všichni úředníci a zbylí vojáci, popraveni.
Žádné opatrnosti nebylo již třeba, protože pár stovek vojáků, poslední zbytky kdysi mohutné armády krále Gauloea, už přestávalo klást organizovaný odpor a bezhlavě prchalo k pyramidě, jako by čekali, že u kamenného monumentu se ještě může udát něco, co jim zachrání alespoň holé životy.
Nic takového ovšem nebylo možné, král Gauloe už neměl nic, čím by běh událostí mohl zvrátit. A přece většina jeho zbylých vojáků alespoň doufala, že se jejich král snad ještě o něco pokusí, použije svoji božskou pravomoc k nějakému zázraku a zvratu…
Zázrak je vždy tou nejposlednější možností!
Postupně ale naděje uvadaly a zdecimovaní vojáci si uvědomovali, že Gauloe je stejný smrtelník jako oni a že už nemá moc ani sílu cokoli učinit.
Jen zcela výjimečně se snažily malé skupinky vojáků či nejodvážnější jednotlivci zaútočit na okrajové nebo zásobovací oddíly Bu-tuovy armády. Ze strany Gauloeových mužů šlo většinou o pouhé akty sebezničení, nic víc, vojenský význam takových šarvátek byl nicotný.
„Berte si všechno, co chcete,“ pobízeli Bu-tuovi velitelé své bojovníky, když přicházeli do posledních vesnic, které ještě nebyly válkou zasaženy, a kde ještě bylo co k rabování.
Řádění vojáků bylo bezuzdné a brutalita, s jakou znásilňovali a vraždili obyvatele, byla neslýchaná.
Bojovníci byli natolik otupeni dlouhými boji, že už ztratili jakoukoli lidskost a prolévání lidské krve pro ně znamenalo pouhé prokazování své moci a síly a zdroj nekonečné zábavy a rozptýlení.
Vynalézavost, s kterou usmrcovali nejen muže, ale i ženy a děti, dosahovala s blížícím se koncem vleklých bojů vrcholu a přinášela bojovníkům uspokojení, které lze zažít pouze ve válce, která už dovoluje úplně všechno.
Výbuchy smíchu při skučení ubíjených nepřátel se ozývaly ze všech stran a stav, kdy jedni lidé zabíjejí jiné, jim připadal zcela přirozený a normální, protože oni stáli na té správné straně. Byli vítězové a vítěz přece bere vše. Může vše. Bez slitování, bez ohledu na cokoli, bez zábran…
Zuřila válka a válka je černá magie. Černá magie bez lidských obětí by přece nebyla tím pravým kouzelnictvím a toho si byli Bu-tuovi muži vědomi.
Dopouštěli se nejzrůdnějších násilných činů, přitom neměli ani v nejmenším pocit něčeho špatného.
A když se přece jenom v některém bojovníkovi hnulo svědomí, rychle se omluvil sám sobě a potlačil je. Pro slabost zde nebylo místa.
Slabí se konce války nedočkají, proto ten, kdo chtěl přežít, musel být nesmlouvavý, tvrdý, bezohledný, silný… Za všech okolností silnější než jeho protivník.
 
*  *  *
 
„Nevybírali jsme si dobu, do které se narodíme, ani zemi či rodinu, do které se narodíme, ani jazyk, kterým budeme hovořit, nevybrali jsme si ani jméno, které nosíme, ani tělo, jež hostí naši duši. A přesto cítíme odpovědnost, jako bychom za vše odpovídali,“ řekl na úvod svého posledního rozmlouvání nejvyšší kněz Říše Liotheb a upřeně pozoroval dvojici klečící proti němu.
„Člověk by se měl se souhlasem podrobovat všemu, co se ho bezprostředně dotýká a co jemu nebo jeho okolí prospívá, a měl by se bouřit, když s něčím nesouhlasí. A přece tak není možné v mnoha životních situacích činit. Ani souhlas ani nesouhlas není v jistých situacích prostě možný.“
„Ne, není,“ zašeptal král Gauloe, „někdy jsou před námi jenom slepé cesty.“
„Slepé?“ odvětil potichu Liotheb další otázkou. „Nejsou vůbec úplně všechny cesty nakonec slepé? Neposouvá nás každičký čin, který jsme nuceni vykonat, k vyšší úrovni sebepoznání a sebeuvědomování? Nejsou i naše životní plány a představy ve své podstatě slepé, protože v konečné fázi nevedou jinam než ke smrti? Není náš život jenom iluzí o tom, že někam směřujeme a v cosi ušlechtilého se rozvíjíme, když ve skutečnosti kráčíme pouze a jedině od narození ke smrti, každý trošku jinou cestou, a jediné, co ve skutečnosti pociťujeme, je nedostatek či nadbytek něčeho – jídla, pití, oděvu, radosti, štěstí…?“
Gauloe sklonil hlavu ještě víc: „Já nyní pociťuji zoufalý nedostatek všeho a ptám se, co tu vlastně ještě dělám, proč jsem neodešel společně se svou rodinou, proč jsem nedal přednost duchovním hodnotám před materiálními, proč…“
„Naopak, králi,“ přerušil jej kněz, „tvým nejvyšším posláním v této době je právě duchovno a postoj, který zaujmeš před ostatními, třebaže musíš za několik dnů zemřít. Pro Říši samotnou a pro její obyvatele je nesmírně důležité, zda budeš až do poslední chvíle ochoten a schopen jednat podle všech pravidel, která ti tvůj úřad nařizuje.“
„Má osobní motivace je nulová…“
„Právě proto se očekává, že i jako král bez osobní motivace dokážeš naplnit očekávání. Ještě pořád v tebe hodně lidí věří. Mysli na ně, mysli na budoucnost. Není osobní motivací tvá osobní pečeť, kterou odešleš budoucím věkům? A není osobní motivací i živoucí pečeť, kterou vložíš do dívky po tvém boku?“
„Já už jsem ztratil schopnost prožívání, milý veleknězi, jsem prázdný a vyprahlý a moje vědomí bolí každičká chvilka, po kterou ještě musím žít. Už nemám touhy ani přání, už neprožívám sympatie ani antipatie, už jsem v přechodném stavu mezi bytím a nebytím. Jenom setrvačnost mi ještě dovoluje ovládat se, jenom ze zvyku dýchám…“
„Bolí mě tvá slova, králi, a skláním se před bolestí tvých niterných prožitků. Dosáhl jsi meze, za kterou…“
„Meze?“ pousmál se král smutně, „já už jsem daleko za jakýmikoliv mezemi, které jsem si kdy dokázal představit. Člověk, aby mohl přežívat, potřebuje alespoň trochu vyrovnaný stav, tělo a duše má existovat v jednotě. Ale můj stav je dokonale nerovnovážný. Má duše chce z těla ven, chce pryč z tohoto bědného času hrůz a bolesti. Nebýt králem, odešel bych ze světa společně se svojí rodinou…“
„Nejsi ovšem, králi, lhostejný k tomu, co ještě musíš učinit, proto jsi zachoval svůj život, a toho si vážím. Víš dobře, že zemřu společně s tebou jako tvé živé svědomí, a oba víme, co ještě stojí před námi, abychom byli světu užiteční. Vnitřní život každého člověka má svá neopakovatelná zákoutí a řadu zvláštností odlišných od jiných lidí. Na druhé straně mají lidé mnoho společného a my dva spolu nyní sdílíme neodvratný konec, jako jsme spolu sdíleli i valnou část našich předcházejících osudů v tomto životě. Stojíme nad propastí, která nás za několik chvil pohltí, jako už pohltila nekonečné zástupy lidí, kteří žili před námi. Vydáme se za těmi zástupy a bude to už brzo. Strach, hněv, radost, štěstí, neštěstí, smích, pláč, nadšení, vztek, nic z toho nás již nenaplňuje ani nevysává, ani nepřitahuje ani neodpuzuje. To, co nám od narození svojí protikladností komplikovalo život a zdálo se býti velmi složitým, se nyní spojuje v jedno a stává se velmi jednoduchým. Naše prožitky už se v nás nemění v city, ale v jeden pocit čehosi obecného, nespravovaného rozumem, ale v cosi mocnějšího, co nás přesahuje. Už nemá smysl prahnout po čemkoliv, rozptylovat se čímkoliv, protože naše důstojnost i naše morálka už nestojí vně nás, ale pouze v nás. Ty teď trpíš, králi, strašlivými a bolestnými výčitkami svědomí. Je to znak toho, že jsi žil svůj život dobrým a mravným způsobem, protože kdyby takový nebyl, necítil bys nic. Předej mi všechna svá trápení, králi, prosím! Bude se ti dýchat lehčeji. Já jsem tvé svědomí. Učiníme ještě, co musíme, a půjdeme.“
„Kam?“ zeptal se král.
„Tam, odkud jsme přišli. Tam, kde se staneme zase zpátky světlem, králi Gauloe.“
Ryjana mimoděk vzala krále za ruku. Nikdy jindy by si takové gesto nedovolila, nikdy jindy by to ani nebylo možné.
Králova ruka byla studená jako led, až ji zamrazilo. Byl ještě vůbec živou bytostí?
Klečela vedle něho, držela ho za ruku a uvědomila si, že Gauloe a Liotheb se toulají ve svých myslích kdesi daleko a ona je tu, v kapli, vlastně sama.
Oba přítomní muži už byli jenom svými stíny, v nichž život plápolal neklidně a zmateně jako plamen očekávající v sílícím větru nápor vichřice, která jej za okamžik sfoukne navždy.
Navždy? Je něco navždy? Oheň pokaždé zapálí někdo znovu, pomyslela si.
Pokusila se sevřít pevněji královu dlaň, ale král vůbec nereagoval. Zdálo se jí, že svoji ruku už necítil.
 
Bu-tu neprožíval stejné opojení jako jeho bojovníci. Jeho myslí se rozlévala podivná prázdnota.
Po letech bojů stál před konečným vítězstvím. Čekal podobnou euforii, kterou nyní sledoval u svých bojovníků, ale ona nepřicházela.
Zato se mu do vědomí vtíraly neodbytné otázky: Co bude dál? Jak udržet armádu pohromadě, až bude její poslání splněno? Co svým lačným bojovníkům předhodí nového? Jestli na nic nepřijde, neobrátí se jejich hněv proti němu samému?
Armáda je hydra, která vyžaduje pravidelné krmení, a pokud ho nedostane, v lepším případě zleniví, jako se to stalo Gauloeově armádě, nebo začne požírat sama sebe a začne u svých představených, jako by se to mohlo stát jemu, Bu-tuovi.
„Stůjte,“ křikl na své nosiče, „půjdu chvíli sám.“
Seskočil z nosítek a protáhl se. Byl krásný, horký a slunný den, a on se trýznil starostmi. Proč? Měl být v euforii z vítězství, přitom se trápil otázkami, na něž zatím mamě hledal odpověď.
Jedna starost za druhou mu nedávala ani chvilku spočinout.
Vykročil svižně vpřed, a když uviděl nedaleko blyštící se hladinu jezírka, zamířil k němu. Jeho osobní stráž se ostražitě rozhlížela po okolí, ale zdálo se, že žádné nebezpečí nehrozí. Velitel stráže tedy Bu-tuovi pokynul, že vše je v pořádku a že je tu bezpečno.
Bu-tu se svlékl do naha a pomalu vstoupil do vody. Příjemný chlad jej pohladil po kůži, a když mu voda sahala až po bradu, odrazil se ode dna a začal plavat. Nebyl zrovna zdatným plavcem, ale měl odvahu. Kdo nemá odvahu, nikdy se plavat nenaučí.
Plácal sebou ve vodě a vzpomněl si, jak s otcem chodívali k podobnému jezírku, když byl ještě malým dítětem. Otec jej pokaždé vyhazoval do vzduchu a bavíval se tím, jak strachy křičel a kopal nohama v hrůze, že se utopí.
Jak šťastné bylo dětství a mládí, jak těžká je dospělost!
Plaval a představoval si, jak už zítra popraví poraženého krále. Jak vůbec Gauloe vypadá a jak se s porážkou vyrovná?
Přinutí ho pokleknout a pak mu jednou ranou setne hlavu. Následně mu mečem otevře hrudník, nechá mu vytrhnout srdce, zakousne se do něj a vhodí jeho zbytek vojákům, neboť to je rituál nezbytný k tomu, aby bylo konečné vítězství potvrzeno. Pak bude následovat Gauloeova rodina, od nejmladšího dítěte až po nejstarší, nakonec přijde na řadu králova žena. Bude-li oplývat půvaby, možná jí zachová život a přijme ji mezi své konkubíny.
Uvidíme.
Možná bude vhodné pořadí poprav otočit. Začít od nejmladšího dítěte a skončit s králem jako závěrečným aktem celého představení, aby si bojovníci odnesli v paměti…
A co předhodit královu ženu armádě? Nebylo by zábavné pozorovat společně s Gauloem, jak vítězná armáda naloží s manželkou poraženého krále? Ta představa jej rozesmála. Jeho muži byli lační a darovat jim krásnou ženu…
Ponořil se pod hladinu a cítil, jak mu osvěžující voda všemi póry vniká do těla a očišťuje ho.
Nebylo čeho se bát. Na zítřek se těšil. Existovalo mnoho možností, jak si zítřejší den užít, uvidíme, která z nich se naplní.
Vypustil z úst vzduch a představil si, jak bubliny stoupají vzhůru. Chtěl by se na ně podívat, ale pod vodou nikdy nedokázal otevřít oči.
Takovou odvahu zase neměl.
 
„Ještě nejsme jako suché stromy,“ řekl Liotheb, který si všiml, že Ryjana vzala apatického krále za ruku, „ještě na nás pořád aspoň pár lístků zůstává. Postarejme se o to, abychom naší zemi a budoucímu světu cosi malého předali na rozloučenou. Modleme se už jenom v duchu, nezbývá nám čas sepnout ruce a meditovat. Jste připraveni dostát svému úkolu?“
„Ano,“ přikývl potichu a jako ve snách král.
„Ano,“ zašeptala ještě tišeji Ryjana, která klečela vedle něho. Pořád nemohla uvěřit tomu, co se kolem ní dělo a čeho se stala součástí.
„Dobrá,“ přikývl Liotheb. „čas nyní pádí stále rychleji a rychleji. Když se člověk přibližuje ke smrti, králi, rychlost času, který jej nese světem, je několikanásobně větší, než tomu bylo v jeho mládí, v dobách klidu a rozpuku. Listoví na našich větvích se třese obavami, větve se houpají v pohřební předtuše, a přece i v takové chvíli musíme myslet a žít. Ryjano, ty jediná z nás tří budeš asi ještě dlouhá léta chodit po světě, alespoň v to doufám a prosím o to. Staneš se počátkem nových věků, ve kterých já s králem už nemáme žádného místa. Naše cesta se obrací zpět, ty ovšem vykročíš dopředu.“
„Ano,“ hlesla.
„My lidé jsme jediní tvorové na zemi, kteří dokáží mluvit. A přece se nedokážeme dorozumět a v okamžiku, kdy se vlády chopí zbraně, moc slova mizí. Naše úmysly přestaneme projevovat slovem, ale začneme je prosazovat zbraněmi. Naše osobní síla se přesune z mysli do paží, a místo toho, abychom žili z radosti a naplnění, žijeme najednou pod vládou zlých úmyslů založených na strachu a touze po rozbíjení a ničení. Když lidé spojí své zlé síly dohromady, jednotlivci jsou proti takovému peklu bezmocní a stávají se vězni uprostřed lidské masy.“
„Celý náš pestrý svět se stal pouhou mlhou,“ zašeptal Gauloe, který jako by na okamžik prozřel, „a sen o šťastné budoucnosti se změnil v noční můru. To, co bylo na našich životech krásné, není. Jen útržky zůstaly uloženy uprostřed našich myslí. Už nevěříme v krásu, už nevěříme v pravdu, už nemáme ani víru. Už není nic, pro co bychom měli žít, není nic, co bychom měli hledat, není žádné cesty, po které bychom měli jít. Zůstali jsme bezmocní a slepí, bez vůle a bez představ.“
Liotheb přikývl: „V životě je normální, že lidé trpí, bez toho, aby trpěli, by jim nebylo dáno poznat výšin radosti. Život je nesnadný a někdy pálí jako oheň. Vnitřní oheň, který v nás je rozněcován do žáru hněvem, žárlivostí, nenasytností, nespravedlností, nenávistí, ješitností a celou řadou dalších stavů, které cloumají nitrem, bolí. Za všechno zlé, co v životě uděláme, pocítíme plamen odplaty. Stejně jako za všechno dobré jsme odměněni…“
„Co tak zlého jsme učinili, že nás a naši zemi zasáhlo nekonečné utrpení?“ zeptal se král, aniž nechal kněze dokončit myšlenku. „Nejsem si vědom ničeho tak zlého, promýšlím-li všechna ta léta našeho života, po která jsme nesli tíži vlády, abychom byli tak krůtě trestáni.“
„Představ si, králi,“ pronesl Liotheb pomalu, „že všechna ta staletí, po která naše země vzkvétala, byli lidé jako kvítky, které někdo zasel jako malinká semínka, ta semínka vzklíčila, rostla, vykvetla, odkvetla a uschla, aby uvolnila místo dalším semínkům, a tak pořád dokola. Jenomže nic netrvá věčně a půda, která dávala lidem vzkvétat, se vyčerpala. A my jsme si toho nevšimli, mysleli jsme, že bude dávat úrodu donekonečna…“
„Byli jsme šťastni svými životy,“ vzdychl král, „mysleli jsme, že žijeme báječné životy a že tomu tak bude pořád. Viděli jsme jen sami sebe a opájeli se sami sebou. Odmítali jsme přijímat informace z jiných říší, protože jsme si o sobě mysleli, že jsme nejlepší, nejdokonalejší, že jsme jako pochodně, které svítí na cestu ostatním.“
„Snad máš pravdu, králi,“ řekl kněz potichu, „chodili jsme jako bosí v ranní trávě smáčené rosou. Ale mohli jsme nějak zjistit, že nás tlačí bota, když jsme kráčeli bosí?“
„Je-li příliš mnoho radosti,“ zašeptal král, „člověk zapomíná na to, že z ní může lehce vyrazit stejná přemíra žalu. Já jsem zapomněl, nebo spíše s tím nepočítal, že i mne může zasáhnout zlo, smutek a beznaděj tak nečekaně a tvrdě.“
„Žádný, ani ten nejkrásnější květ na světě nemůže kvést pořád a jednou uvadne,“ pokýval hlavou kněz. „Život už je uspořádán tak, že nám dá ochutnat jak radosti a štěstí, tak bolesti a žalu. Máš pravdu, králi. Čím více štěstí člověk v životě dosáhne, tím hlouběji si protrpí pád. Tím, že nám život dává ochutnat jak šťastnou, tak nešťastnou stranu své existence, nás vede k moudrosti. A moudrost nás nabádá k odpuštění. Buď jako orel, králi, a leť dál bez ohledu na to, co nyní prožíváš. Letíš svůj poslední let a splň vše, co splnit máš. Nebuď slepicí, která neumí dosáhnout výšin a vrcholu s grácií hodnou orla. Překroč ty podivné hranice, které v jednom životě překonává každý z nás jenom dvakrát – při narození, když přichází na tento svět, a při smrti, když tento svět opouští. Jak hrdě jsi přišel na svět, králi, tak hrdě jej i opusť. Už nebude trvat dlouho a odhodíš vzpomínky, klam světa i své smysly poutající tě k tomuto světu.“
Král přikývl a beze slova se podíval na Ryjanu. Nic ovšem neřekl, jen podivně našpulil rty. Už dříve si všimla, že to dělal vždy, když se nad něčím hlouběji zamýšlel.
Slovo si ovšem zase vzal Liotheb. „Nikdo nemůže vědět, jaký osud tě čeká, děvče,“ povzdechl, „ale my se ho pokusíme odstartovat tak, jak se nám zdá správné a žádoucí. Na posledním zasedání vedení Říše budeš od samého počátku až do jeho konce. Vše důležité ti ještě vysvětlím. A ty, králi, nyní spěchej za svými povinnostmi, zapečeť svoji bednu s poselstvím budoucnosti a vykonej vše, co ti káže tvé královské postavení.
Než vykonáš vše potřebné, budeme tě čekat v královské síni společně s místokráli i s touto dívkou, které rituálně předáš za naší přítomnosti sám sebe. Ona se ve svém mládí stane tebou a ty se staneš jí. Jsi zesláblý a možná jsi ztratil mužnou sílu, potřebnou ke splnění povinnosti. Vezmi si tento lektvar, pomůže ti. Přinese tvým údům to, co jim už nedokáže dát tvá duše.“
Podal králi lahvičku s nazelenalou tekutinou a uklonil se.
Král se postavil a pomohl na nohy i dívce, která klečela vedle něho. Zdálo se, že v sobě našel ještě trochu síly: „Teď odejdu a ještě jednou a naposled se vrátím, Ryjano. Děkuji ti za ochotu být mi společnicí v posledních hodinách mého života.“
Zamrazilo ji z jeho řečí tak, že nebyla schopna odpovědi. V těch slovech bylo ještě cosi mnohem mrazivějšího, než vyzařovalo před chvílí z jeho ruky.
Jenom ve zmatku přikývla.
Odešel a ona si vůbec nebyla jistá, zda si jejího přikývnutí povšiml. Zamrzelo ji to a pokrčila rameny.
„Prožívá strašlivý vnitřní zápas,“ podotkl Liotheb, „ale podstupuje ho s královskou ctí a odpovědností.“
 
Schodiště jako by nebylo.
Král Gauloe bral schody po třech a z přemíry námahy mu obličej zčervenal.
Hnal se jako o život, přitom se jeho čas na tomto světě chýlil ke smrti.
Ještě před chvílí sotva dokázal stát, ale teď se v něm probudily poslední zásoby sil. Možná to bylo tou zelenou tekutinou, kterou dostal od Liotheba a kterou do poslední kapky vypil, možná tím, že se pomalu, ale jistě blížila doba, kdy se osvobodí od pozemských pout a odebere se do říše mrtvých za svými nejbližšími.
Když konečně stanul před vyřezávanými dveřmi pokrytými masivními zlatými pláty, prudce vydechl a následně dlouze nasál čerstvý vzduch, po kterém jeho plíce zoufale lapaly.
Potřeby svého těla jinak ignoroval. Zalovil pravou rukou v brašně, kterou skrýval pod rudě červeným pláštěm, a vytáhl překrásnou zlatou korunu. Posadil si ji na hlavu a utřel si cípem pláště zpocený obličej.
Věděl, že jeho královský majestát musí do poslední chvíle existovat jako něco, co je nadřazeno všemu pozemskému a čemu se vše pozemské musí podřizovat. Jinak by přestal platit řád. A tam, kde neplatí řád a pravidla, tam se vynoří zlo. Nekonečné, všudypřítomné, jen občas na okraj společnosti vytlačené zlo, které číhá jako nezničitelný parazit v každé lidské duši, samozřejmě i v duši Gauloea, která se stala řízením osudu duší královskou…
Gauloe Osmnáctý dvakrát silně a třikrát tišeji uhodil klepadlem do dveří, což byl prastarý rituál předznamenávající příchod krále, a vložil do zámku zlatý klíč. Dvakrát jím otočil, pak jej povytáhl a otočil jím ještě jednou.
V zámku zachrastil jemný mechanismus a dveře se začaly pomalu otevírat.
Gauloe se hrdě napřímil, zvedl bradu a v jeho obličeji se rozhostil mír a klid, tolik kontrastující s válkou a neštěstím, které už sahaly přímo ke stupňovité kamenné pyramidě, srdci mocné říše, v němž se nyní nacházel.
Před kamenným monumentem se odehrávalo poslední dějství života společnosti, jejíž byl Gauloe Osmnáctý nejvyšším panovníkem, nejvyšší duchovní, správní a morální autoritou.
Patnáct století před okamžikem, kdy se narodí Ježíš Kristus a lidé začnou psát nový kalendář, více než tři tisíce let před tím, než Kolumbus objeví Ameriku, se v západní části kontinentu, jemuž se v daleké budoucnosti začne říkat Austrálie, král zvolna nadechl a majestátním krokem, zbaveným jakýchkoli viditelných emocí, vstoupil do dveří.
Nikdo by v něm nepoznal zlomeného muže, který nedlouho předtím klečel v kapli vedle Ryjany a vypadal jako někdo, kdo se už nikdy nevzpamatuje, kdo už nikdy nenajde sílu k tomu, aby dostál svým nelehkým povinnostem.
Těžko říci, zda za to opravdu mohla Liothebova sklenička s tajemným lektvarem, nebo železná vůle, ale Gauloe už zase vypadal jako sebevědomý a sebejistý král.
Jen s vypětím všech sil zabránil tomu, aby v přirozené reakci nepřimhouřil oči, když žlutá zář vycházející z místnosti po otevření dveří prudce zablýskla a na okamžik jej oslepila.
Zůstal stát na nejvyšším stupni schodiště, které pod ním ústilo do dna kruhovité síně, v jejímž středu stál stůl vykovaný z jednoho kusu zlata. Tři muži a jedna žena před králem poklekli, ale on nedal ničím najevo, že je vidí, jen v přátelském gestu zvedl ruce a dlaně otočil vzhůru k nebi.
Až když se po chvíli lidé u zlatého stolu postavili, lehce pokynul hlavou a vydal se po schodech dolů. Rukou si přidržoval plášť, aby si jeho lem nepřišlápl, a když sestoupil na předposlední schod, všichni v síni znovu poklekli a sklonili hlavy na výraz úcty a pokory.
Přátelsky se tvářící panovník ke každému z přítomných přistoupil a položil mu dlaň na temeno hlavy, neboť dotek královské dlaně, jež se pyšnila červeným znamínkem trojúhelníkového tvaru uprostřed, znamenal nejvyšší výraz panovníkovy přízně a úcty.
Když nezbytný rituál pozdravu skončil, posadil se ke stolu, v čemž ho ve zdvořilé časové prodlevě následovali oba jeho místokrálové a spolu s nimi i nejvyšší kněz a nakonec i mladá dívka.
Král se ujal slova: „Ptám se vás, přátelé, kdo bude kralovat po mně, ozdobeném rodovou korunou královskou, předávanou z hlavy na hlavu všech mých předchůdců, kteří spravovali naši zemi přede mnou? Bezbožní stojí již zde, není záchrany a stín jejich zbraní zahalil celé naše území. K čemu je nyní má urozenost, k čemu je nedávná hojnost věcí a spokojenost našeho lidu, jestliže nepřátelé pošlapali naši spravedlnost, lidskost a právo? Říše je dobyta, osud je zpečetěn, spravedlnost, statečnost, moudrost, umírněnost, naděje a láska ztraceny. Ztraceny pro tuto chvíli, a my nyní činíme, jak zákony moudrých předků káží. Pochováme tradice, současnost i budoucnost bez oplakávání, pohřbíme je bez náhrobního kamene, který by zvěstoval, že my tu mrtví ležíme, protože náš vzdělaný a pokorný lid byl pobit hloupými nevzdělanými barbary, jejichž jediným uměním a jedinou dovedností je vedení války. Moudrost je mýcena a naší povinností je uchránit alespoň její zbytky pro ty, kteří svojí vůlí překonají primitivní kulturu násilí a válek, kterou k nám král Bu-tu se svými vojsky zavlekl a s níž nás dnes přišel popravit.“
Gauloe se díval zdánlivě do prázdna, ale každou částečkou svého těla vnímal i nejmenší záchvěvy mysli všech, kteří byli přítomni.
„Je vše připraveno?“ obrátil se na velekněze.
Velekněz předstoupil a řekl: „Ano. Každý z tvých místokrálů již předal truhlici s písemnostmi, dary a poselstvím budoucnosti na smluvené místo.“
„A tvá vlastní truhlice?“ optal se král.
„Je také na svém místě, včetně knihy věd a proroctví Imonese Prvního. Truhlice jsou zakovány do zlatých schránek a ty jsou zabaleny v plátně a vosku. Vosk je pokryt pryskyřicí a pryskyřice potažena hovězím lojem. Přes lůj je několikrát přetaženo plátno a vseje znovu zakapáno voskem. Hroby jsou připraveny k zahrabání.“
„Děkuji,“ vzdychl král, „zbývá poslední noc, pak nepřátelé proniknou i sem, do centra naší Říše. Nedovolíme, aby naše vědomosti, předávané z generace na generaci, byly vykořistěny lidmi, jimž není svátá moudrost a láska, ale kteří obdivují a vyznávají brutální sílu a z ní vycházející moc. Ve schránkách naše vlastní moudrost přežije věky, aby jednou v daleké budoucnosti vyklíčila a rozkvetla do doby, v níž učenost a láska lidí zvítězí nad hrubou silou a nepřátelstvím. V našich současných bědách nám radost činí jediné. Víra. Víra v to, že jsme zvolili spolehlivou cestu, která divadelní představení života, z něhož jsme odehráli téměř do konce první scénu, posune ke scéně druhé, neboť život sám je předlouhou hrou a věčným zápasem mezi láskou a moudrostí na straně jedné, a arogancí a násilím na straně druhé.“
Všichni přikývli.
Ryjana hleděla na krále a nemohla uvěřit tomu, že tento teď už zase hrdý, autoritativní, zdánlivě vyrovnaný, vnitřně silný a současně i velmi přátelský člověk je tím králem, který se ještě před hodinou hroutil bolestí nad ztrátou své Říše i své rodiny. Že je tím mužem, který opravdu klečel vedle ní a poslouchal poslední kázání nejvyššího kněze Liotheba. Vypadal tak bezmocný a slabý! Vždyť sotva kráčel, připomínal spíše lidskou trosku než muže, který ještě nedávno vládl obrovské Říši! Jeho ruka byla mrtvolně studená…
Než přišel sem, do velké zasedací síně, přemýšlela nad tím, zda bude schopen vůbec jít, natož se s ní pomilovat.
Nejdříve té absurditě o milování s králem nevěřila, ale Liotheb ji zasvětil do svých plánů a ona se jim podvolila. Teď už byla připravena na všechno, možná i proto, že s největší pravděpodobností i ona bude už zítra mrtvá. Musel by se stát zázrak, aby ji Bu-tu nechal žít, a Liothebova povídačka o panně jako Gauloeově daru se jí zdála více než nedostatečná k tomu, aby Bu-tu projevil milosrdenství.
Znovu si vzpomněla, jak byl Gauloe rozechvělý a zoufale smutný, když vedle ní klečel a když vypadal, jako by z něho vyvanula veškerá životní síla. Strašně ho v tu chvíli litovala, zejména proto, že ho dříve znala v úplně jiné roli, a to jako silného, chytrého, rozhodného a svým způsobem i zábavného muže.
A teď se najednou udála zcela nečekaná změna: Král Gauloe Osmnáctý vstoupil do zasedací síně a byl znovu tou někdejší osobností vyzařující sílu a rozhodnost. Jak je to možné? Co se s ním dělo a stalo po dobu, kdy byl pryč?
Že by to bylo skutečně tou malou lahvičkou se zelenou tekutinou, kterou mu v kapli daroval Liotheb? Co jenom mu Liotheb namíchal za kouzelný lektvar?
Když pomyslela na to, co se bude za malou chvilku dít, ucítila v rozkroku vlhkost a v podbřišku mrazení. Znala ten pocit dobře, ale dosud nikdy jej nenechala rozvinout dál.
Tušila, že ho způsobuje přítomnost určitého muže, která v ní spouštěla cosi netušeného a lákavého, snad skoro neodolatelného…
Je to skutečnost, nebo jenom sen? Opravdu se bude milovat s králem? A zrovna tady, mezi nejvyššími představenými Říše?
Jen velice těžko se dokázala odpoutat od představ, které ji dokonale mátly, a vrátit se znovu do reality.
Gauloe vypadal plný odhodlání. Sršela z něho nejenom rozhodnost, ale i síla.
Je to jenom role, nic více než dokonalý herecký výkon, pomyslela si, ale to neubíralo na obdivu, který ke králi měla.
„Proti lidské hlouposti a domýšlivosti nevyrostla ještě žádná bylina,“ pokračoval král silným hlasem, „smrt je návrat domů a život je zkouškou naší síly a moudrosti. Víra je řád a řád je záchranou před pádem do propasti. Zákon je součástí víry a víra je součástí zákona. Zákon je podstatou víry a víra je podstatou života. Nyní uděláme poslední krok před tím, než ukončíme vlastní životy. Darujeme barbarům víru, neboť jen z víry lze vytvořit řád a jen z řádu lze vypěstovat svobodu.“
„Vše na tomto světě, urozené i neurozené, se časem obrátí v prach a hlínu červů,“ řekl nejvyšší kněz, „tlukot jedněch srdcí je nahrazován po věky tlukotem jiných a pokolení je nahrazováno pokolením novým. Nač cítit lítost, stojíme-li na prahu velké změny? Čest králova bude zachována a naše pyramida zabrání tomu, aby tebe, králi, bezbožní vytáhli bezmocného ven a demonstrovali svoji moc tvým usmrcením. Tvé panování, třebaže předčasně ukončené, ochránilo a ochrání poklady moudrosti našich vzdělanců a našeho lidu příštím věkům. A s pomocí prozřetelnosti uchráníme příštím věkům i schránku s poselstvím tvého požehnaného rodu, aby v budoucnosti byla znovu povznesena krása, síla a čest králova a celého královského pokolení tvé krve.“
Ryjana sledovala muže kolem sebe a napadlo ji, že život je podivnou epizodou plnou překvapení. Na co si ti muži kolem hrají? Chovají se tak vznešeně, až by je člověk opravdu považoval za bohy či polobohy, jako to po staletí činili obyvatelé Říše, kteří jim díky tomu vzdávali úctu.
Ale ona viděla krále klečet v kapli při jeho slabé chvilce a dobře si uvědomovala, že on i všichni ti lidé tady nejsou jiní než ti, kterých běhají po světě miliony.
Ti tady jenom hrají jakousi vyšší hru a právě se nacházejí v jejím závěru, do kterého se ona sama podivným řízením osudu přimotala, a stala se tak součástí jejich posledních životních tahů.
 
Theb se ve své pozorovatelně zavrtěl.
Sotva ulehl do vikýře, už nevěděl, co má dříve pozorovat! Chtělo se mu nadšením zařvat.
Táta byl naživu! Stál dole a mluvil. Střídal se v řeči s králem – na tom nebylo nic neobvyklého. Ti dva se takto často doplňovali a za dlouhé roky, kdy stáli jeden druhému po boku, byli ve svých myšlenkách, slovech i závěrech vzácně sehraní.
Jenomže dole byla mezi muži i jedna dívka a právě její přítomnost brala Thebovi dech. Ryjana! Thebova láska, hrdinka všech jeho snů, dívka, do které byl zamilovaný tak, až to bolelo! Kolikrát jen ji ve snech zachraňoval z hořícího domu, kolikrát jen uchránil její život před spoustou dalších nebezpečenství a ona mu za to byla vděčná způsobem, jakým jenom může být žena vděčná muži…
Přestože tady byl proto, aby viděl tátu, aby ho spatřil alespoň ještě jednou, než nastane konec všech dní a konec života, nemohl spustit oči z Ryjany. Pro tuto dívku by bez váhání položil život, tuhle dívku si toužebně přál dostat za ženu, s touto dívkou si přál založit rodinu a zplodit děti.
Nešla vypudit z jeho mysli, prorostla do něj a on se nebránil. Naopak – čím více na ni myslel, tím více doslova šílel touhou po ní.
Právě proto, že ji tak miloval, se jí před válkou dvořil s až směšnou nešikovností. Dobře věděl, že z něho musela mít legraci, ale i tak se pokoušel jí svoji lásku vyjevit.
Když už se odvážil na ni sáhnout, obvykle mu se smíchem ucukla. Proč to u jiných dívek šlo tak snadno, a u ní ne?
„Protože tě miluju, Ryjano!“ vykřikl a sám se lekl síly svého hlasu.
Málem se prozradil a vzápětí strachy ani nedutal. Dokonce leknutím zadržel dech. Dole si naštěstí nikdo ničeho nevšiml.
Po chvilce se uklidnil a napadlo ho, že strach tu nemá místo. I kdyby jej král odhalil, neměl by důvod ho trestat. Říše končí…
Pozoroval Ryjanu a poslouchal tátu.
Otec hovořil s králem o stejné věci, kterou mu napsal jako vzkaz v rodném domě:
 
JEDINÉ, CO JE V NAŠICH OSUDECH NEMĚNNÉ,
JE ZMĚNA.
PRÁVĚ ONA JE POSLEM NOVÉHO ŽIVOTA.
OTEVŘI Jí SVÉ SRDCE A PŘIJMI JI JAKO DAR.
 
Tak to napsal Thebovi, a teď obdobnou myšlenku předestíral králi, jehož blízká smrt byla nevyhnutelná.
Mohl král necítit lítost a žal z toho, že přivedl svůj lid i sám sebe do záhuby?
Otec se nepřátelských hord očividně nebál, zdálo se, že i král je pořád silný a plný odhodlání.
Dokonce oba vyslovili jistou naději, že příchodem Bu-tua se naplní osud, jehož dominantním znakem a největší hodnotou je právě změna, která se obvykle dostavuje náhle a nečekaně.
Už dávno si všiml, že otec dokázal i z těch nejhorších a jednoznačně zlých či bezvýchodných situací nalézat cestu dál. Vždycky našel východisko a dokázal předestřít lepší zítřek.
Jak jenom to dokázal? Jak jenom uměl vyhmátnout za všech okolností z každé situace pozitivní závěr?
Tolik se mu chtělo protáhnout vikýřem a spustit se do zasedací síně dolů a ještě alespoň na chvíli otce obejmout.
Nechápal, kde se v tátovi brala síla stavět se všemu v životě se statečností a pevností, jíž nebylo rovno.
Když Liotheb někam vkročil, ihned měli všichni lidé kolem pocit jistoty a opory, i bezbřehého bezpečí. Dokonce i v tuto chvíli otec vyzařoval sebevědomí, jako by události kolem neměly na jeho vnitřní prožívání žádný zásadní vliv, jako by byl nad tím vším, z čeho se jiní hroutili.
Kdekdo v Říši dobře věděl, že král Gauloe je mocný, hodný a spravedlivý, ale současně většina lidí tušila, že tím, kdo je duší celé vládnoucí dynastie, je velekněz Liotheb.
Jenomže teď stál venku, nedaleko odtud, Bu-tu, nelítostný, odhodlaný primitiv, a měl za zády neporazitelnou armádu. A byl rozhodnut celou Gauloeovu říši vypálit a jednou provždy zničit. Mnozí považovali Bu-tua za zosobnění zla a brutality, za hloupého nevzdělance, jemuž není radno odporovat.
Ani Liotheb neměl sílu jej zastavit. Nicméně nehroutil se a chápal nevyhnutelnou smrt a zánik jako blížící se akt znovuzrození. Mluvil o tom tak nezúčastněně, jako by se zánik jeho samého vůbec netýkal.
„Zrození a smrt jsou jedním a tím samým,“ vysvětloval Thebovi kdysi místo pohádky, když ještě jako malý chlapec usínal v postýlce. „Akorát jedno je výletem ven a druhé návratem domů. Ani jedné cesty se člověk nemusí bát, přesto má z obou hrozivých prožitků odjakživa strach.“
Theb teď pozoroval vikýřem Ryjanu a poslouchal rozmluvu otce s králem. Snažil se pochopit smysl jejich posledního rokování, ale nebylo to snadné.
 
*  *  *
 
Hordy ozbrojenců zbrocených krví se vynořovaly ze všech stran a dobíjely poslední zoufalé zbytky obránců stahujících se co možná nejorganizovaněji směrem ke stupňovité kamenné pyramidě, k poslední svobodné výspě umírající Říše.
Někteří obránci prchali bezhlavě, jiní ještě poslouchali své velitele, ale všichni tušili neodvratnost blížícího se konce.
Protože boj nezvratně směřoval ke svému závěru, děs v očích obránců byl stále znatelnější.
Nebylo úniku. Jejich světlá kůže zděděná po předcích, kteří sem kdysi dorazili přes širý oceán, obránce natolik odlišovala od útočníků, že jakákoli snaha vmísit se nepozorovaně do útočných řad a zachránit si holý život byla zbytečná a pošetilá.
Říše, která pěstovala filozofii, kulturu, umění, vědy a architekturu, podcenila cizí vojenskou sílu, nedisponovala dostatečnou obranou a nyní se zmítala v poslední smrtelné křeči.
Sluneční kámen obrovské kamenné pyramidy, jenž na jejím vrcholu spočíval stovky let, byl před několika hodinami jednoduchým mechanismem svalen do hlavního vchodu a pyramida se stala nedobytnou pevností, může-li být v našem světě cokoli nazýváno nedobytným. Každopádně pro útočící armádu, její znalosti a síly, se stal vnitřek pyramidy vystavěné z obrovských kamenných kvádrů pro tuto chvíli opravdu nedosažitelným.
Jedinou skulinou, kterou se ještě pořád dalo dostat zvenčí do pyramidy, případněji opustit, byla soustava tajných chodeb, kterými sem před několika okamžiky dorazil Theb.
Ale tuto cestu znalo jenom několik zasvěcených. Bu-tu neměl šanci chodby objevit, a i kdyby se mu to podařilo, bylo v nich tolik nástrah a léček, že by se tudy do pyramidy nikdy nemohl se zdravou kůží dostat.
A pak tu bylo ještě něco, nepočítáme-li východy pro obránce pyramidy, co bylo možné otevírat pouze zevnitř. Byl tu další sluneční kámen u vrcholku pyramidy, pod kterým se skrýval ještě jeden východ. I ten však mohl být otevřen pouze zevnitř a měl sehrát svoji roli až za chvíli a hned poté se navždy uzavřít.
 
*  *  *
 
Uvnitř pyramidy zatím probíhalo poslední jednání nejvyššího vedení Říše. Té Říše, která už fakticky neexistovala.
Král uvnitř pyramidy domluvil, své řekl i nejvyšší kněz, postavil se, opřel se rukou o desku zlatého stolu, podíval se králi do očí a nadechl se k závěrečným slovům: „Ano, králi. Jen z řádu lze vypěstovat svobodu. A přesto naše Říše, vzor řádu a dokonalé organizace, přinesla svým lidem smrt. Proč?“
Král sklonil hlavu a s pokorou, tolik kontrastující s jeho hrdostí při vstupu do síně, tiše odpověděl: „Protože jsem já, Gauloe Osmnáctý, zapomněl, že řád je třeba chránit. Zapomněl jsem, že lidská podstata je proměnlivá a miliony lidských přání jsou jako hořící pochodně zapalující jeden požár za druhým. A teď ten požár spálí nás, neboť jsme nebyli dostatečně připraveni účinně mu čelit. Přání kohosi, jakéhosi samozvance a nevzdělance Bu-tua, znamená pro nás i pro naši zemi zkázu a smrt.“
„Souhlasím,“ přikývl velekněz, „výchova určuje naše chování. Tví rodiče, králi, byli tvořiví a mírumilovní lidé. Tobě vštípili lásku a vzdělanost a ty jsi ji ze svobodné vůle přijal. Již v hodině tvého narození se daly do pohybu události, které dnes vrcholí. Jsi produktem výchovy svých rodičů a tvá výchova předurčila tuto hodinu. Když vichřice potopí loď, je za to potrestána? Když blesk zabije člověka, je za to potrestán? Ne. Svět je pouhým sledem událostí, které se prolínají a jako štafeta řetězí. Jedna událost střídá druhou a není nikoho, kdo by řeku nazývanou čas zastavil.“
„Ano,“ přikývl král.
„Za tvé vlády Říše končí,“ pokračoval velekněz, „máš za to být potrestán? Ne. Žádná lidská společnost není věčná, a proto ve chvíli, kdy přichází její konec, i v té době někdo musí vládnout. Úděl takového vládce je mnohem těžší nežli všech jeho předchůdců dohromady. Nemá smysl rovnat pozpátku věci, které ztrouchnivěly, které řeka času odnesla daleko do zapomnění. A každá chvilka, která se stává v našich životech minulostí, neodvratně práchniví. Snaha vracet jakékoli věci zpátky, vytahovat je z minulosti do současnosti, je jenom klamným bludem o tom, že se tyto věci mohou v plné síle stát znovu součástí našich životů. Nemohou. Často jsem ti, králi, vyprávěl příběhy potvrzující nezpochybnitelný řád věcí a času. Vyslechni si můj poslední kratičký příběh:
Seděl jsem na návštěvě u Laula, svého pobočníka, když tu přiběhl jeho pes a v zubech měl mrtvou sousedovu kočku, celou zválenou od bláta. Laul se velice lekl, že jeho pes kočku zakousl a soused se bude zlobit, proto spolu se ženou kočku psovi vzali a to mrtvé zvíře vykoupali, vysušili a načesali. Večer Laul opatrně vlezl sousedovi do zahrady a mrtvou kočku položil do jejího košíku a naaranžoval ji tak, jako by jen spala. Druhý den k němu přiběhl soused a byl šílený strachem, prý se v jeho domě stal zázrak. Co se stalo? zeptal se souseda polekaně Laul. Přece večer udělal vše, co mohl, aby ochránil sousedské vztahy! Představ si, Laule, blekotal vyděšeně soused, že nám před týdnem zdechla kočka, já jsem ji zakopal a dnes ráno leží zase ve svém košíku a vypadá jako živá!“
„A závěr?“ zeptal se král.
„Závěr,“ usmál se velekněz, „je jednoduchý. Události se řadí ve světě svojí vlastní vnitřní dispozicí, jíž se lidé musí podřídit. Člověk se ve své pýše domnívá, že sám je činitelem, který utváří svět, ale pravda je jiná. Svět utváří člověka a nechává mu jen zdání moci. A co nás, lidi, vůbec motivuje k životu? Výzvy. Drobné i větší výzvy jsou příčinami toho, proč chceme žít, a samozřejmě jsou hlavními příčinami našeho růstu i našich proher a pádů.“
Velekněz se uklonil a podal králi zlatý válcovitý předmět zhusta popsaný malými písmeny a zdobený rytinami.
„Děkuji ti, králi, za oběť a dar, bezpečně a přesně jsem podle doporučení bohů a našich předků uzavřel tvé živoucí poselství do schránky věčného přežívání. Základ tvého těla a tvé duše je bezpečně uložen v této nezničitelné schránce. Věřme, že tvář v ní ukrytá bude jednou v budoucnosti ozářena a s obsahem schránky naloží její nálezce tak, jak prozřetelnost poručí. A protože prozřetelnost ve svém důsledku miluje a zachovává život, nechá jistě rozkvést poselství mezi pokolení, kde již nebude hněvu, špatností a hříchů. Tak jako lakomec nemůže panovat, protože je poddán vládě peněz, tak ani prozřetelnost nemůže zničit tvé poselství, neboť je poddána životu a věčnému přežívání. A teď, králi, vlož prosím svoji živoucí pečeť i do této mladé dívky a otevři novou knihu života nejen v daleké, ale i v bezprostřední budoucnosti.“
 
*  *  *
 
Správce Boo, který se před chvíli strašlivě vylekal, když Theb nahlas vykřikl, a mohl se tak ve vikýři prozradit, konečně vydechl úlevou.
Nic se nestalo.
Ani si neuvědomil, že prozrazení Theba by v tuto chvíli neznamenalo nic, vždyť všechno se hroutilo a všeobecný rozvrat už dospěl až k hranicím hlavního města Říše.
Smrt se blížila jinudy – přicházela s Bu-tuem, nějaký vikýř a tiché špehování byly v porovnání s Bu-tuovou hrozbou směšnou a nicotnou drobností.
S vědomím smrtelného nebezpečí se správce sklonil nad Thebem a důrazně jej varoval: „Jestli hned neodejdeš, hochu, je s tebou konec. Bu-tuova armáda už je na dohled pyramidy, proniká do města a naši jsou rozprášeni. Máš poslední šanci dostat se ven, jinak tu společně s námi zemřeš.“
„Zůstanu,“ mávl rukou Theb, nespouštěl oči z Ryjany a gestem dával najevo, že nechce být rušen.
„Ale já tě neprosím, hochu, já ti útěk přikazuju. Na těchto rukách jsem tě nosil jako mimino a nebudu se dívat, jak zbůhdarma umíráš! Vypadni odsud, rozumíš? Seber se a vypadni. Je tvojí povinností zachránit se a zplodit další generace Thebů. Váš rod je obdařen chytrostí a moudrostí a takové lidi lidská společnost potřebuje a bude potřebovat. Jako mrtvola ničemu neposloužíš! Děti dědí chytrost i hloupost po svých rodičích, a ty jsi obdařen rozumem nad jiné! Vypadni odsud a splň svoji povinnost, předej dalším Thebům dar bohů, kterým obdařili tvého otce a všechny otce tvých otců! Vypadni a splň svoji povinnost! Přikazuji ti to jménem tvého táty, našeho ctěného velekněze Liotheba! Přikazuji ti to jako tvůj vychovatel, jako…“
Theb se otočil a překvapeně na správce zíral. Kde se v tom přestárlém, nevýrazném a bojácném človíčku najednou vzalo tolik kuráže? Bylo to poprvé, kdy ho slyšel zvednout hlas a křičet s tak nezměrnou naléhavostí! Nechápal, kde se v tom laskavém a hodném člověku nabralo tolik zloby, a pokusil se ho ukonejšit:
„Nechystám se umřít, Boo. Nikde teď není tak bezpečno jako tady, uvnitř pyramidy. Nic se nám nemůže stát. Bu-tu by musel do kamenných stěn bušit roky, aby se prosekal dovnitř.“
„Snad ano, ale my se odtud nikdy nedostaneme živí,“ namítal správce a rozplakal se. „Pláču nad tvými zmařenými šancemi,“ vzlykal. „Lidé jako ty, Thebe, nemají právo mrhat svými schopnostmi a umírat.“
„Myslíš to se mnou dobře,“ povzdechl Theb, „ale jsi vyděšený a zmatený. Víš, nic v našem světě není tak, jak se zdá. Přemýšlej. Posíláš-li mne pryč, posíláš mne přímo do chřtánu smrti, nikoli do života. Život je zde, smrt je tam. Nechej mne prosím tady, a uchráníš můj život.“
„Jenomže to bude život v kamenné kleci, v kamenném studeném hrobě! Horší než smrt!“
„Ne,“ zakroutil Theb hlavou v jednoznačném nesouhlasu. „Myslím, že konec nastane velmi rychle, snad zítra nebo pozítří. Nejdéle do týdne. Král se už rozhodl zemřít, nemá jiné východisko. A bojím se, že můj táta bude chtít zemřít s ním. Také nemá jiné východisko.“
„Nerozumím ti,“ vzdychl správce a utřel si předloktím uplakané oči, „jsem už starý, ale vím jedno. Jsi pravým synem svého otce. Jestli mi teď slíbíš, že nezemřeš, že budeš usilovat o svůj život, zůstaň tady a dělej si, co chceš.“
„Nemyslím na konec svého života,“ řekl potichu Theb, „a jestli na něho nemyslím, nepřijde. Myšlenka je tím, co dává událostem směr, věcem tvar a konání spád. Beru svůj život vážně, věř mi, Boo. Prozřetelnost mne z poslední bitvy nezachránila proto, aby mne nechala umřít o pár dnů později právě tady. Nevím zatím, proč tu jsem, ale jistě to má svůj smysl.“
Ještě nikdy se to nestalo, ale správce před Thebem poklekl a zopakoval: „Jsi pravým synem svého otce a já věřím, že jednou budeš ještě mocnějším veleknězem, než byl on. Zachraň zbytky našeho lidu a doveď ho k lepším zítřkům. Staň se učitelem, jako byl on.“
„Otec vždycky říkal, že dobrým učitelem se stane pouze ten, který nepřichází pouze učit druhé, ale sám se od nich chce učit také. Všichni jsme učitelé a všichni jsme žáci. Pořád. Od narození až do smrti. Kdo si myslí, že je jenom učitelem, nikdy se jím nemůže opravdu stát. A teď už mne nechej, prosím, zajímá mě, co se děje tam dole pod námi,“ poprosil Theb, kterému postupně docházelo, že by neměl být smutný – vždyť otec i Ryjana byli naživu, a to byla okolnost, která mu najednou roztáhla ústa do úsměvu a do mysli vdechla trochu veselí.
„Nesmíš zemřít,“ zopakoval Boo, „tvůj otec by si to také nepřál, nechtěl by mrtvého hrdinu, ale živého…“
„Otec dobře ví, že zplodil smrtelníka,“ odpověděl Theb, protože dole v síni se přestalo mluvit a on potřeboval vědět, co se chystá, „jsi zmatený a vystrašený, a strach není vždy dobrým rádcem. Chceš, abych prchal před smrtí, a posíláš mne nevědomky přímo do její náruče, už jsem ti to říkal. Vím, že chceš pro mne to nejlepší, ale nechej prosím na mém rozumu, jak se rozhodne. Smrt přece není nijak strašná, odporným může být akorát způsob, jakým se nás zmocní. Strach před smrtí je mnohem krutější a strašnější než smrt sama.“
„Jsi mladý, Thebe, a kdo umře mladý, jako by nežil,“ vzal ho Boo za rameno.
Theb zakroutil hlavou: „Neznám nikoho, kdo by umřel bez toho, že dříve žil. A já žiju, vidíš, a nebudeš-li mne teď zdržovat svými slovy, budu žít dál. Celý náš život je jedinou cestou, a to cestou ke smrti. Každý k ní dojdeme po svém, a já cítím, že mám do cíle svého života ještě daleko, moje cesta nekončí. Neboj se o mě, bojí se jenom slabí, a to my přece nejsme. Podívej, usmívám se a jsem šťastný a veselý, protože tam dole jsou otec i Ryjana. Už jsi viděl jít někoho na smrt šťastně a vesele? Ničeho se smrt nebojí tolik jako smíchu! Smrt tu ještě není, a až sem přijde, nebudeme tu zase my. A teď už mne prosím nechej.“
„Počkej, Thebe. Jsi mladý na umírání, jsi jako čerstvá šťáva z ovoce. Rychlý, zbrklý, voňavý, ale nebezpečný sám sobě. Dokud nevykvasíš a nevyzraješ, nestaneš se vínem. Nespěchej.“
 
Tři stovky obránců, poslední bojeschopné zbytky mužů z kdysi mnohatisícové armády Říše, zaujaly kruhovou obranu kolem pyramidy.
Už nebylo kam ustupovat, nebylo kam utéci, a to mělo neobyčejnou výhodu – nikdo už nemohl podvádět sám sebe a namlouvat si, že se dá ještě cosi vymyslet. Nic nás totiž v životě nedrtí tolik jako možnost volby mezi alternativami.
Nyní zbývala jediná: podvolit se osudu se statečnou a klidnou myslí, protože nabídne-li vrtkavý osud jedinou variantu, jenom hlupáci si stěžují a lamentují, moudří a silní se jí podvolí.
A poslední přeživší obránci byli povětšinou těmi nejsilnějšími a nejchytřejšími, protože jejich slabší druhové padli v uplynulých bojích. Možná mezi nimi bylo i pár zbabělců a pár šťastlivců, ale ti už nemohli běh věcí nijak ovlivnit. Mohli na osud žalovat, ale nemohli jej v žádném případě zvrátit.
Hlavní město padlo do rukou nepřátel a pyramida s malým kouskem prostranství kolem byla poslední výspou někdejší Říše.
Ve stometrové vzdálenosti kolem obránců se začal uzavírat prstenec tvořený tisíci muži, kteří radostí z blížícího se konce mnohaletých bojů řičeli a zvedali zbraně vysoko nad hlavu.
Přiblížily se poslední hodiny války a před zraky útočníků se vypínalo obrovské kamenné srdce podivného národa se světlou kůží. Toho národa, který se jim podařilo pokořit a zničit. Majestátní stavbu nemohli poslední zubožení obránci v žádném případě uchránit před hordami rozvášněných Bu-tuových mužů.
Vítězný řev ještě o poznání zesílil, když se za rytmického bubnování desítek bubnů objevila nosítka, na nichž seděl náčelník, král a neporazitelný vojevůdce Bu-tu.
Vyřezávaná nosítka nesli svalnatí muži a kolem drželo přísnou a bedlivou stráž několik dobře vycvičených bojovníků.
Bu-tu nechal přinést nosítka až na okraj vnějšího prstence svých vojsk a zvedl ruku. Hluk a řev šířený tisíci hrdel se pomalu ztišoval a náčelník se přímo na nosítkách postavil.
Opsal paží kruh a tleskl. Potom seskočil, sehnul se, vzal do ruky hrst připravené a sluncem rozpálené hlíny a mrštil jí proti pyramidě a jejím obráncům.
Z hrdel bojovníků jeho vojska se znovu rozeznělo vítězné a burcující volání. Bojovníci se po vzoru svého nejvyššího velitele ohýbali k zemi, nabírali do rukou hlínu a házeli ji posměšně směrem k pyramidě a k jejím obráncům.
Bylo zřejmé, že boj za chvíli skončí.
Obránci s hrůzou v očích sledovali, jak jsou jejich ranění druhové, zajatí před několika okamžiky při posledním boji, ležící a plazící se v zoufalé snaze uniknout protivníkům, za nadšeného přihlížení vítězné armády postupně masakrováni, je jim zaživa otevírán hrudník a břicho a ještě teplé vnitřnosti jsou rituálně pojídány.
Bu-tu si byl vědom síly, opojení a odhodlání, které toto kruté zacházení s protivníkem dává jeho mužům, a hlasitě je v jejich krutostech pobízel a podporoval.
Čtyři muži před něho dovlekli jednoho ze zraněných velitelů protivníka, který ještě před chvílí nejstatečněji ze všech burcoval obránce k boji, organizoval kruhovou obranu a do úplného vyčerpání se bil za svého krále Gauloea.
Bu-tu se postavil před zajatce a chvíli se mu díval do očí. Svojí výškou dosahoval sotva po jeho ramena, ale to mu nezabránilo v tom, aby vytáhl ostrý nůž a bez jediného slova mu rozřízl hrudník.
Muž zachrčel a z úst mu vyrazila pěna. Několikrát sebou trhnul, ale Bu-tu znovu rychle máchl nožem, pak zalovil rukou v jeho hrudníku a škubl.
Už za okamžik vítězně pozvedl v ruce ještě tlukoucí srdce, vyskočil na nosítka a ukázal své armádě vítěznou trofej.
V ohlušujícím nadšeném křiku svých bojovníků se do srdce zakousl a pak je hodil mezi přihlížející.
Strhla se mela, protože podle dávného proroctví voják, který pozře srdce, jež okusil král, získá nejen sílu poraženého protivníka, ale i věčné pozvednutí z prachu na trůn slávy pro celý svůj rod.
 
Správce se konečně odmlčel a Theb si přes škvíru ve vikýři všiml, že otec mezitím opustil jednací místnost. Rozhodl se využít situace a riskovat.
Vyskočil a pelášil po schodišti dolů. Tam, kde vždy stávaly spousty stráží, nebyl teď nikdo. Otce ovšem nezastihl.
Pouze před jednací místností uviděl nějakého muže. Doběhl k němu a dychtivě se zeptal: „Nevíš, kam šel Liotheb?“
„Vím. Odešel požehnat zlatým strážcům a domluvit s nimi, co má následovat. Já jsem jej doprovodil a čekám, až se vrátí.“
„Doveď mě za ním,“ řekl Theb prosebně.
„To nemůžu,“ zakroutil muž hlavou.
„Jsem Theb, jeho syn.“
„Vím, kdo by tě neznal? Vidím, že ses rozhodl zemřít společně s námi.“
„Brzy mluvit o umírání,“ zvýšil Theb hlas, „dokud jsme naposledy nevydechli, vždycky máme šanci uchránit své životy.“
„Teď už ne,“ oponoval muž, „zůstalo nám jediné východisko – zemřít se ctí. A tak to také uděláme.“
„Zemřít se ctí nebo beze cti znamená vždy zemřít, já mluvím o něčem jiném. Dokud není život mimo naši kontrolu, je předčasné mluvit o smrti. Přijmeš-li smrt, říkáš tím, že tvůj život už nemá smysl a cíl. Rozhlédni se kolem sebe. Ať uděláš cokoli, postavíš se smrti. Jenom musíš něco dělat. Něco. Nicnedělání je smrt, činnost je život. Svět potřebuje lidi, kteří něco dělají, ne ty, kteří mají tisíc důvodů, proč nedělat nic.“
„Ale když není východiska…“
„Tati,“ zařval hromovým hlasem Theb a přerušil mužovu větu, „tatííííííííííííííí!“
Liotheb, který se vracel chodbou, se přikrčil, jako by na něj promluvil duch, a pak se v jednom jediném okamžiku napřímil a několika dlouhatánskými skoky byl u Theba. Vrhnul se po něm a sevřel ho takovou silou, že mladík na okamžik ztratil dech. Objal ho dychtivě, jako by ho chtěl rozdrtit.
„Můj Bože, věřil jsem, že přežiješ, a pokud se tak stane, že přijdeš! Nebyl jsem si jist, zda to stihneš ještě v tomto světě, ale věřil jsem a nepochyboval, že se znovu setkáme. A jsi tady! Můj Bože, jak ti děkuji!“
„A máma?“ zeptal se Theb.
„Odešla do hor s ostatními. Šli jenom děti, ženy a starci. Nevím, zda se jim podařilo proklouznout. Bojím se, že Bu-tu se rozhodl všechny naše lidi pozabíjet. Je zrůdný a marnivý. Nemá k ničemu úctu, lidský život pro něj neznamená nic. Ty žiješ! Děkuju prozřetelnosti za…“
„Budu s vámi,“ řekl Theb potichu. „Máme-li zemřít, zemřeme společně. Ale ještě máme možnosti, jak se zachránit…“
„Někdy člověk projeví nejvyšší moc tím, že neužije sílu, kterou má. Zemře pouze král, Thebe, a to vlastní rukou. A já s ním, ale to přece víš, synu. Nemám jiného východiska. Každý další z vás, který se zachrání, budiž pochválen. Na vás stojí budoucnost.“
„Je to zbytečné gesto, tati. Nemusíš zemřít. Naši lidé tě budou potřebovat živého.“
„Představuji minulost, synu, a ta neskončila úspěšně. Ty jsi budoucnost, umíš všechno co já, a jsi bystřejší a chytřejší…“
„Neznám ani špetku toho co ty, tati.“
„Ne. Dávno jsi mne přerostl, vím to už od tvých osmnáctin, jenom jsem zatím nenašel příležitost ti to říct. Víš co? Pojď.“
Vzal Theba za ruku, stejně jako ho brával kdysi ještě jako malého chlapce, a vedl ho spletí chodeb.
V jedné z nich otevřel dveře a vešel dovnitř.
Theb se protáhl za ním a užasl. Všude, kam se podíval, ležely hromady zlatého brnění a mezi nimi se pohybovali zdatní vysocí muži. Mimoděk vzal jeden kus brnění do ruky, potěžkal ho a podivil se jeho váze. Bylo mnohem těžší, než očekával.
„Vojáci,“ křikl Liotheb hlasitě, „ještě jsem cosi zapomněl. Poslouchejte!“
Muži se přestali soukat do brnění a obrátili k Liothebovi hlavu.
„Musím doprovodit krále na poslední cestu. Na jejím konci nás čeká smrt, ale to už jsem vám říkal. Tím se nezříkáme budoucnosti, jenom naplňujeme svoji číši odpovědnosti. My dva, král a já, jsme zodpovědní za to, co se s naší Říší stalo. Ale o minulosti jsem mluvil už před chvílí, teď jsem přivedl svého syna, abych vám sdělil svoji vůli. Hned poté, co zemřu, stane se on Liothebem, tedy moudrým. Už teď je moudřejší než já. Zachrání-li se někteří z vás, ukládám vám za povinnost jej chránit. Najděte přeživší lidi z naší Říše a vybudujte Říši novou, silnější a mocnější, než byla ta dosavadní. Co vám od této chvíle přikáže, jako bych přikázal já. Ale než zemřu, platí moje vůle a platí i to, jak se máte v nejbližších chvílích zachovat. Ctěte svého velitele, a jakmile skončí vaše povinnosti na pyramidě, pokuste se zachránit společně s mým synem a založte novou Říši. Kdy, kde, s kým a podle jakých pravidel, to bude jenom na vás.
To je má vůle a věřím, že i vůle krále. Z našeho národa přežili mnozí lidé, a o ty se musíte postarat.“
„Jsme směšně slabí,“ prohodil kdosi.
„Síla vždycky vyrůstá ze slabosti,“ zakroutil hlavou Liotheb, „a stupňuje se tím, že jí věříme. A protože slabost je základem síly, nikdy nemůže být směšná.“
Otočil se a vyšel ze zbrojnice zpátky na chodbu. Když ho chtěl Theb následovat, zastavil se a zašeptal: „Rozloučíme se. Není jiného východiska, synu. Tam, kam se nyní vydávám, se mnou nemůžeš. Jestli přežiješ, uchyl se do údolí, víš kam, tam tě Bu-tu nenajde. Byl jsi doma?“
„Ano,“ přikývl Theb.
„Takže znáš moji poslední radu,“ pronesl potěšeně. „Neboj se ničeho, žádná změna není jenom zlá nebo jenom dobrá. Nauč se z každé vytěžit to dobré, v tom spočívá má poslední rada. Drž se, synu, miloval jsem tě po celý svůj život nade vše a odcházím naplněn štěstím, že jsi živ. Budu se do posledního dechu modlit, aby sis život uchoval i nadále. Opakuji – jsi silnější a moudřejší než já. Dal jsem ti vše, co jsem uměl a mohl. Poneseš moje jméno a jsem na to hrdý. A kdyby bylo někdy nejhůř, nehledej pomoc jenom u svých přátel. Obrať se v nejvyšší nouzi na svého úhlavního nepřítele, tím ho vyvedeš z míry. Ale nikdy před ním nepros, ztratil by k tobě úctu. Buď k němu tvrdší než k sobě, a získáš ho na svoji stranu. Měl jsem to udělat i s Bu-tuem, ale promarnil jsem správnou chvíli. Teď už je pozdě a pykáme za to my všichni. Miluji tě, Thebe, a budu na tebe vzpomínat v dalším světě jako na to nejcennější, čím mě tento život obdaroval.“
„I já tě miluju, tati, a vždycky jsem tě miloval. Nikdy na tebe nezapomenu. Vezmu si tvoji zbroj a vmísím se mezi zlaté strážce. Znám jejich rituály stejně dobře, jako je znají oni, vždyť jsi je učil a já jsem tě často mohl pozorovat, jak společně cvičíte. Nezůstane sto deset strážců, ale sto jedenáct, jako vždy, když byli s tebou. Opravdu, jako bys byl s nimi. Neudělám ti ostudu a vzpomínku na tebe budu chovat v srdci až do své smrti a ještě i dlouho potom.“
Objali se.
Vydrželi spolu stát ještě malou chvíli beze slov, zbavili se vnějších vlivů a nalezli klid a souznění. Ještě nikdy si nebyli tak blízcí jako v tento okamžik. Ač to bylo v jejich situaci málem nepřístojné, v nitru se jim rozléval propojený pocit uspokojení a štěstí, který jejich dušemi procházel jako nevyčerpatelný poklad.
„Světů je jako zrnek písku v poušti,“ zašeptal Liotheb nakonec, „a náš svět je jenom jedním z nich, malým zrníčkem mezi mořem ostatních. A přece jsme se v tom nekonečném množství ostatních potkali. Není to zázrak? Jsem osudu vděčný, Thebe, za svět, za tebe, za všechno.“
 
Uvnitř pyramidy nic nenasvědčovalo tomu, že v její bezprostřední blízkosti se schyluje k závěrečnému boji.
Louče a svíce osvětlovaly vnitřní prostor centrální jednací místnosti a v mihotavých paprscích tančily stíny na zlatém zdobených stěnách pochmurný tanec.
Nejvyšší kněz Liotheb vešel pomalu dovnitř a snažil se z mysli vypudit obraz Theba, se kterým se před chvilkou naposledy rozloučil. Bylo to těžké a jen s velkým sebezapřením odolával pokušení rozběhnout se za synem ještě jednou.
Velký člověk se pozná podle toho, že na sebe myslí až v druhé řadě – tuto moudrost mu kdysi předal jeho otec. Teď si na ni vzpomněl a podřídil se jí.
Kus života každého z nás je jen přetvářka, vzdychl a podal jediné dívce mezi muži malou skleničku:
„Napij se, Ryjano.“
Dívka vzala sklenku s nafialovělou tekutinou a rychle se napila.
Už po pár vteřinách přestala částečně vnímat okolí, a kdyby ji ostatní nezachytili, upadla by náhlou slabostí na zem.
Přestože záměrně vypila jenom část podaného nápoje, viděla rozmazaně a v mysli jí vyvstala představa čehosi, kde není nic, ale kde je dobře.
Sama sebe viděla jako v zrcadle. Byla to ona, ale nic nepociťovala, nic zřetelně nevnímala, všechno bylo jako sen. Droga zapůsobila velice rychle.
Král poodstoupil a díval se, jak oba místokrálové stáhli děvčeti bílé roucho a položili je na zlatý stůl.
Roztáhli jí ruce a nohy, až její nahé tělo připomínalo jakýsi zvláštní bělostný kříž či běloskvoucí hvězdici, a pak velekněz řekl: „Hotovo, králi. Ač lapeni ve svém konání v tomto uzavřeném kamenném světě, přece jen jsme svobodní a možná svobodnější, než jsme kdy dosud byli. Konec naší cesty je již neodvratně dán a není jiných alternativ. Kde není alternativ, není potřeby rozhodovat se, a kde není potřeby rozhodovat se, není žádných důvodů trápit svoji mysl volbami. Mysl dostala svobodu, protože ji již nepotřebujeme. Naše osudy pro nastávající chvíle jsou dány, promyšleny a připraveny. Mysl je volná a svobodná. A svobodně též předáme tvé královské sémě prostřednictvím této mladé panny zemi a hvězdám. A dalším pokolením. Nabídneme jim to nejcennější, co jim naše moudrost může dát – prostřednictvím zdánlivého zázraku poskytneme lidem a našim následovníkům řád, takový řád, který jako medicína srovná tělesné síly a duševní energii lidí, řád, který naznačí možnost dosažení věčnosti navzdory pomíjivosti. Podstrčíme-li chytře Bu-tuovi stav a situaci, na základě kterých usoudí, že došlo u tohoto mladého děvčete k neposkvrněnému početí, dostanou další pokolení strach před čímsi silným a neznámým, a to neznámé otupí nabubřelost mocných a dá naději poníženým. Navíc nebudeme lhát, prostřednictvím královského těla nemůže být žádné početí poskvrněné. Dej se do díla, můj králi.“
Gauloe se zadíval do očí ležící dívky a jemně ji pohladil po vlasech. Byla ještě skoro dítětem, a přestože šlo o nejstarší dceru jeho bratrance, nezaváhal.
Pohladil její tělo a uvědomil si, že komedie jeho života se už opravdu chýlí ke konci.
Před několika okamžiky byl nucen otrávit celou svoji rodinu včetně nejmenších dětí. Zabít je pro jejich dobro, dá-li se tak říkat něčemu natolik hrůznému, jako je vražda. Jenomže soudit bez znalostí příčin a pohnutek činů je tak zavádějící!
Král neměl jiné volby, a není-li jiné volby, lze odsoudit zdánlivě nelidský a krutý čin? Co by s jeho nejbližšími učinil král Bu-tu, kdyby se mu dostali do rukou?
Nebylo jiného východiska než obejmout svoji ženu, a pak jedno po druhém i vlastní děti, které miloval nadevše, a poté jim podat jed.
Jenom bezbolestně usnuli, nic víc, a vzali s sebou na věčnost vzpomínky na sice krátký, ale snad šťastný život.
 
Kromě pyramidy již z Říše nezbylo vůbec nic.
Monumentální stavba byla podivným mementem uplynulých staletí, i důkazem konečnosti všeho, i toho, co se zdálo být věčným.
Její čas teď pomalu nadcházel.
Nic na tom nemohl změnit fakt, že uprostřed pyramidy se ještě pořád odehrával život a kolem ní se připravovala k poslednímu boji hrstka posledních několika stovek obránců.
Nebylo již v lidských silách změnit osud, který sem vkráčel společně s králem Bu-tuem a jeho armádami.
Osud nezná soucit, není velkomyslný, je mu cizí vášeň, nepřistupuje na dohody a kompromisy. Dá se urážet slovy, nikoli činy. Má svůj vytříbený vkus, je nepřemožitelný a vyjít s ním mohou jenom ti nejmoudřejší.
Bu-tu se cítil nejmocnějším mužem světa, tak mocným, že sám sebe považoval za osud. Ale v tom se mýlil.
 
Smrt nedělá rozdíly mezi králem a tím nejposlednějším z jeho lidu, král má ovšem i v umírání své královské povinnosti a těm byl Gauloe připraven dostát, ač bylo jejich uskutečnění lidsky nesmírně obtížné a k němu samému i k jeho nejbližším kruté a nelidské.
Gauloe se opatrně za přihlížení nejvyššího kněze a dvou místokrálů položil na dívku a přitiskl se k ní.
Věděl, že musí splnit poslední úkol a pak už dostane volnost a právo odejít za svými nejbližšími.
Víra i pocit zodpovědnosti, s přispěním Liothebovy tinktury, probudila k poslednímu vzepětí jeho mužství. Jemně pronikl do Ryjanina lůna, a při tomto posledním milování svého života si uvědomil, jak pravdivé bylo tvrzení největšího filozofa Říše zvaného Dujaó, že život přichází zevnitř a smrt zvenčí.
Než se sám připraví o život a sklátí do hrobu, místo lítosti vloží dovnitř této mladé dívky záhadný závoj pozemského přežívání – mužské sémě.
Smrti, můj příteli a moje přítelkyně, smrti, jež nejsi mužem ani ženou, už za chvíli tě přivítám, jenom co předám naposledy svůj díl nesmrtelnosti budoucímu světu, rozmlouval v duchu s představou čehosi, co se ho mělo zanedlouho zmocnit. Současně vnímal živoucí hebkost a teplo dívčina klína.
Smrt v nás klíčí už od narození, krouží kolem nás celý život, a za pár okamžiků v posledním králi vládnoucí dynastie Říše rozkvete.
A pokud něco rozkvete, pak tím vzniká naděje, že po odkvětu se semínka, v květu vyzrálá, rozletí do světa, aby klíčila a donekonečna opakovala zázrak života a smrti, jejich nekonečné opakování a kopírování… Semínka života a smrti, semínka, jež se nedají oddělit, protože jsou nepřetržitě v těsném a pevném obětí. Neexistuje nic, co by bylo navěky jenom živé nebo navěky jenom mrtvé. Každé semeno obsahuje současně se zárodkem života i zárodek smrti.
 
Theb na sebe začal oblékat zlatou zbroj, ale nemohl z mysli vypudit obraz táty, jejich posledního společného objetí a loučení.
Z očí mu vytryskly slzy bolesti, jaké nebylo rovno. Minulost se právě proměnila na popel a on se s tím nemohl vyrovnat.
Přece táta ještě žije, stačí pár kroků do vikýře, a ještě ho bude moci spatřit, ještě… A Ryjana. Na ni úplně zapomněl!
Má-li podle otcova přání přežít Theb, pak chce mít po svém boku Ryjanu!
V náhlém rozhodnutí ze sebe shodil části oblečené zbroje a řekl veliteli: „Ještě musím za králem a za otcem. Vrátím se.“
Vyběhl ze zbrojnice a vřítil se do vikýře.
Dychtivě se přitiskl ke škvíře a nahlédl do zasedací síně.
Chvíli si myslel, že blouzní, odvrátil se a protřel si oči. Pak se podíval znovu a zaklel.
Kdyby dole nebyl s králem i jeho otec, seběhl by po schodech, rozrazil dveře jednací místnosti a jedinou ranou krále zabil. Cítil se jako zbabělec, ale nebyl schopen udělat vůbec nic.
Král dole prznil Ryjanu, bezbrannou dívku, princeznu Thebových snů!
Theb se nemohl návalem vzteku, žárlivosti a zuřivé pomstychtivosti ani nadechnout. Jako by mu špice pyramidy propíchla srdce, plíce i hlavu.
„K čertu s králem,“ procedil mezi zuby.
Udržet se ve vikýři mu dalo najednou obrovskou práci. Byl na Ryjanu vždycky pyšný, teď ji ovšem nenáviděl.
Jaké zájmy se tam dole střetly, že se právě Ryjana stala poslední utěšitelkou nejmocnějšího, který vlastně už vůbec mocný není?
Naše společnost přestala být mocná, uvědomil si, je podrobená, zničená a nemocná. To, co se děje dole, bylo důkazem.
Nemohl dále snášet pohled na tu odpornou scénu, v níž se král plazil po Ryjaně, vzdychal a míhal svým bílým zadkem jako králík, jemuž kdosi předhodil chovnou samici.
Odvrátil se a zamířil do zbrojnice.
Navlékne si na tělo zlatou zbroj a zemře v boji. Bez Ryjany neměl jeho život smysl, a s Ryjanou, zneuctěnou králem, už vůbec ne.
 
Gauloe už nedostal čas domýšlet své úvahy o věčnosti, životu a smrti.
Ještě před chvílí pochyboval, že by mohl být schopen jako muž obstát, ale pochybnosti nenalezly uplatnění. Liothebův lektvar dokázal nemožné.
Král rytmicky přirážel své tělo k ležící dívce a horečně dýchal. Nemiloval se s ní srdcem, ale hlavou, proto jej překvapilo, když se dostavila silná křeč, která se prohnala doslova jako blesk všemi zákoutími jeho fyzického těla, aby nakonec vybuchla neuvěřitelně silným orgasmem nejen v těle, ale i v jeho mysli.
„Moudrý neodmítá život, dívá-li se smrti do očí,“ řekl kněz a poklonil se králi. Oba místokrálové se poklonili též.
„A teď, přátelé,“ pronesl slavnostně král, když se trochu vzpamatoval a postavil na nohy, „musíme vrátit čas zpátky do počátku. Snad smrt, která číhá všude kolem nás, dokáže strávit svoji porážku…“
„…jistě dokáže,“ přerušil jej velekněz, „smrt je sice odpudivá, ale chytrá a nesmírně potřebná. Léčí. Smrt přichází tam, kde jakékoli jiné snahy o nápravu věcí jsou marné a zbytečné. Smrt je nejdokonalejší lékař a nejlaskavější přítel.“
„Jak absurdní,“ usmál se král, „naši pozemští lékaři vlastně hatí práci lékaři nejvyššímu.“
„Smrt se nedá zmást a ošidit,“ řekl tiše velekněz a nakapal pár kapek průzračné tekutiny do úst dívky, která se vzápětí začala probírat z uměle vyvolaného transu, „ale dá se napodobit. Toto děvče si nebude nic pamatovat, a přece ponese ve svém břiše zárodek nového života vzešlého z tebe, králi.“
„A teď, přátelé,“ zvedl král ruce, „se musíme rozloučit.“
Objal oba své místokrále stojící vedle zlatého stolu a pak se otočil k dívce a k veleknězi.
„Vy dva teď vyjdete podle prastaré úmluvy z naší královské síně ven, opustíte pyramidu a odstartujete čas nových věků, v kterých já už nemám žádného poslání ani místa, nepočítám-li to, co jsem zasel do lánů budoucnosti, co ovšem budou sklízet jiní. Věřím, že v ohňostroji hvězd se setká moje i vaše smrt s počátkem dalšího života, jehož hodnotu budoucnost pozvedne někam výš, než je prostor, v němž se nachází naše současnost, bude-li ovšem nějaká budoucnost vůbec existovat.“
„Vždy je a také bude nějaká budoucnost. Otázkou je, bude-li kdo schopen ji vnímat,“ usmál se Liotheb povzbudivě. „Kdo pohřbívá život ve svém těle, pohřbívá i všechny jeho žádosti, jež se vniveč obracejí. Nejen hříšník žádá rozkoše a ne každá rozkoš poskvrňuje, i když většina pozemských rozkoší se vždy po čase obrací vniveč, jak jsem řekl. Řada rozkoší probouzí v člověku dvojí život, život tělesný a život duchovní. Tam, kde nebylo nic, se v ústrojích těla probouzí díky rozkoším světlo a žár. Je přirozené a současně i zvláštní, že lidé touží nejvíce po věcech podléhajících zmaru. Stejně jako pokrmu duchovního žádá si život i ukojení žádostivosti tělesné a milostné. Ty jsi, králi Gauloe, v mnohých dívkách Říše probouzel a vzněcoval žár lásky a mnohé dívky toužily pojíst pokrmu tvé přízně a podlehnout žehu tvé slasti. Jako mladík ses v lásce choval horlivě a jiskry tvé horlivosti daly jistě rozžehnout mnohým životům, které užívají bytí pozemského a jsou dnes tvým tělem a tvojí krví. Jsou-li tvým tělem a tvojí krví, pak v nich přebývá i tvůj duch. Každý život je překrásný i přetrpký a každý život jednou končí. Vzepřít se smrti? Nelze. Člověk je tvor smrtelný a smrt musí přijímat s pokorou a vyrovnaně, neboť smrt i život na zemi jsou jenom malé zastávky na předlouhé cestě života věčného. Půjdeme. Nedopřávejme hněvu, aby z našich srdcí vytlačil mírnost a lásku, nedopřávejme zášti, aby kalila poslední okamžiky našeho pozemského života. Odpusťme všem, zavrhněme pýchu a odpusťme i králi Bu-tuovi jeho rozmařilost, neboť co jiného než rozmařilost jsou choutky mocných po obsazování cizích území a šíření své osobní moci? Odejděme jako voda v řece, abychom se rozplynuli v nekonečném oceánu všehomíra.“
 
Velitelka byla pryč už hodnou chvíli a mezi ženami a dětmi stále panoval klid a dokonce jistá pohoda. Sem do jeskyně se Bu-tuovi muži jenom tak snadno nedostanou, vchod byl zabarikádován velice pečlivě.
Některé matky kojily nemluvňata a chlapci neustále vymýšleli nové a nové hry.
Dvě ženy, vybrané za strážné, poctivě hlídaly prostor před jeskyní a chvílemi ještě více zpevňovaly val z kamenů, který chránil a maskoval vchod do jeskyně.
Čtyři mladé dívky chystaly improvizovaná lůžka u stěny jeskyně a vystýlaly je vším, co měly po ruce: suchým mechem, uschlou trávou a kusy oděvů.
Devět asi desetiletých chlapců si brousilo do špičky dlouhé hole, z kterých se snažili vyrobit oštěpy.
Tito chlapci zde byli vlastně nejstaršími muži a podvědomě chtěli hrát roli ochránců žen a menších dětí. Voják, který skupinu vesničanů do jeskyně na prosbu Ryjany dovedl, totiž hned po příchodu skupiny k jeskyni odešel a spěchal za svojí jednotkou, jak mu bylo přikázáno.
„Dáme teď všechny malé děti spát,“ navrhla jedna z žen, „když je dáme spát najednou, snad usnou, jinak by se pořád rušily. Co říkáte?“
Jako odpověď se ozvalo souhlasné přitakání.
Matky se snažily zabalit děti do několika vrstev oblečení, proto si samy sundávaly blůzky a haleny, aby se děti měly v čem zahřát. V jeskyni nebylo zrovna teplo, a vlhká zima nedělala nikomu dobře.
„Hoši, už se zklidněte, ať mohou miminka spát,“ napomenula jedna z maminek chlapce, zhotovující si oštěpy.
Nejmenší děti už byly připraveny na spaní a maminky začaly potichu zpívat ukolébavky, když tu se z ničeho nic několik nejmenších dětí nahlas rozplakalo. Na všechny padla z jejich nářku podivná tíseň.
Jako by právě ten pláč přilákal z útrob jeskyně bouři!
První stín se vynořil jako přízrak. Vrhl se jedné z matek na záda a mohutnými packami ji objal, skoro to na první pohled mohlo vypadat jako přátelské objetí, kdyby se ovšem vzápětí neozvalo křupnutí prasklé lebky, která pukla jako rozlousknutý ořech pod tlakem obrovské tlamy s dvěma velkými zuby. Žena nestihla ani vykřiknout.
V závěsu za prvním zvířetem se vrhaly mezi ženy a děti další stíny připomínající šípy vyslané samotným peklem.
Zvířata rvala strachem strnulé a ječící postavy, a čím více se jeskyní šířil pach krve, praskajících svalů, kostí a vyhřezlých vnitřností, tím zběsileji si predátoři počínali. I kdyby tu proti nim stáli silní muži, neměli by v tuto chvíli šanci běsnění zabránit.
Některé z matek se přes hrůzu svazující jim nohy a ruce snažily se zvířaty holýma rukama zápasit, ale všechny podobné snahy končily jen strašlivými zraněními doprovázenými gejzíry krve z prokousnutých tepen.
Jednomu chlapci se dokonce podařilo zabodnout do kteréhosi zvířete oštěp, ale protože dřevěná špice pronikla sotva pod kůži, toto zranění útočící monstrum jenom ještě více rozdráždilo.
Většina lidí se v panice snažila zachránit útěkem, ale vchod do jeskyně byl zatarasen kameny, a tak utéci nebylo možné. Houf tlačících těl zoufale narážel a strkal do kamenné stěny, ale ta držela pevně a nepovolila. Nebožáci stojící jako poslední směrem do jeskyně byli útočícími zvířaty napadáni a odvlékáni dovnitř, kde byli nemilosrdně trháni na kusy.
Přes chaos a hrůzu přece jenom zafungovaly lidské pudy a matky shromáždily přeživší děti těsně u stěny, přičemž současně házely na predátory kameny a samy nastavovaly svá těla jejich zubům.
Řev uvnitř jeskyně nebylo možné přeslechnout a dvě ženy, které strážily vchod do jeskyně zvenčí, ve spěchu rozebíraly kamennou stěnu a snažily se uvolnit cestu ven. Bariéra, kterou ženy vybudovaly jako hráz proti smrti, se najednou stala přehradou proti životu.
Zvířata už neútočila z hladu, ale z jakéhosi zvráceného opojení, které není v přírodě běžné. Množství čerstvé a lehce dostupné kořisti na okamžik potlačilo jejich instinkty přikazující jim lovit jenom tolik, kolik bylo nezbytně nutné pro zachování života.
Svým způsobem se začala chovat jako lidé, kteří už dávno zapomněli, co znamená přiměřenost, a často překračovali míru téměř všude, kde jim to bylo umožněno.
Křik, který se nesl jeskyní, neutuchal, ale měnil se v sérii výkřiků přecházejících v chroptění.
Více než dvě třetiny žen a polovina dětí již nežily, když se konečně podařilo uvolnit ve stěně průlez ven. Tři mladé dívky, které stály u výlezu nejblíže, se jím vysoukaly ven a pádily pryč od prokleté jeskyně.
Dvě starší ženy, které průlez uvolnily, však neutíkaly a začaly tahat ven děti. Zakrátko jim další ženy začaly pomáhat, kdežto jiné dál vrhaly do nitra jeskyně kameny a snažily se zasáhnout a odehnat splašená zvířata.
Hrůzná chvíle skončila ve chvíli, kdy se výlezem z jeskyně vysoukala ven poslední žena.
Ani jedno ze zvířat nemělo motivaci kohokoli venku pronásledovat, protože zásoby jídla v bezpečí jeskyně byly pro ně dostatečné na mnoho týdnů dopředu.
Ze sto čtyřiceti dvou vesničanů, kteří hledali v jeskyni bezpečný úkryt, přežilo pouhých dvacet šest, z toho osmnáct dětí, z nichž dobrá polovina byla zraněná.
Kam jít? Co dělat?
Nejstarší zachráněnou ženou byla třiatřicetiletá Tana, které se podařilo zachránit i jedno ze dvou jejích dětí. Teď ho k sobě tiskla třesoucíma se rukama a rozhlížela se kolem sebe. Začínala si uvědomovat, že je na ní, aby rozhodla, co dál.
„Tam,“ ukázala na lesík rozkládající se nedaleko.
Přestože všichni byli v šoku, skupina se začala houfovat a tři další dospělé ženy začaly Taně s organizací pochodu pomáhat. Navíc se vrátily i tři dívky, které vylezly z jeskyně jako první a utekly do bezpečí. Počet zachráněných tak stoupl na dvacet devět.
Ženy a dívky nesly malé děti, které ještě nebyly schopné samostatné chůze, ostatní děti plakaly a cupitaly samy a ty, které přišly o své matky, navíc usedavě naříkaly.
Když nevelký průvod došel na kraj lesa, začínalo se stmívat.
„Rychle, musíme postavit z větví příbytky,“ řekla Tana a pustila se do práce.
Dvě ženy se snažily utěšovat plačící děti, kdežto ostatní ženy, dívky a starší chlapci lámali ze stromů větve a snažili se je splétat, aby z nich mohli vybudovat stěny a střechu chýše.
Než padla tma, byly dvě chýše jakž takž hotové.
Na trhání trávy ke zhotovení provizorních lůžek už nezbýval čas.
Ženy a dívky si lehly na zem a mezi sebe vzaly malé děti.
Snažily se tišit jejich pláč, a když děti po dlouhé době vysílením usnuly, ozvalo se tiché škytání žen, které teprve teď mohly začít oplakávat své ztracené potomky.
Až nyní si naplno začaly uvědomovat, jaké hrozné neštěstí je postihlo. Nebýt kolem tolik potřebných dětí, které se o sebe nemohly postarat samy, neměly by důvod dále žít. Teď žít musely, o to byl jejich úděl těžší.
Tana ovšem spát nemínila.

Jakmile se děti v ležení trochu utišily, opatrně a potichu se zvedla. Oděná jenom do lehké sukýnky vyrazila obhlédnout okolí. Byla bosa a dotek chodidel s pevnou zemí ji uklidňoval.
Všude byl klid, rozhodla se tedy zamířit uprostřed milosrdné tmy zpátky do vesnice, kterou spěšně opustili při útěku před Bu-tuovými bojovníky, a najít nějaké jídlo, protože bez jídla by děti nepřežily další dny.
Než ovšem našla odvahu vyrazit, schoulila se do klubíčka hned vedle kmene jakéhosi stromu, objala ho a dala se do usedavého pláče.
Snažila se tlumit hlasité škytání, ale šlo to obtížně.
Přišla o svého milovaného syna Dýka. Sotva odrostl, sotva… a už není. Něco zlého jej vyškrtnulo z jejího života. Proč?
Nemohla uvažovat, nemohla nic. Chtěla umřít, teď hned, jenomže druhý, mladší syn přežil, a ten ji potřebuje a bude potřebovat. Všichni ji potřebují a ona je nesmí zklamat. Je nejstarší ze zachráněných a to ji zavazuje. Musí se o ně postarat, postarat se o všechny, nejen o svého syna, o všechny…
Přestože stále plakala žalem a všechno se v ní svíralo strašlivou bolestí a steskem, zvedla se, znovu obhlédla okolí a pak pomalu vyrazila k vesnici pro jídlo.
 
„Jsme u cíle své cesty,“ zvolal Bu-tu, „a pýcha proklaté země bílých lidí bude zakrátko zlomena. Opásejte svá bedra, neposkvrňte se hnisem našich nepřátel a vybojujte rozhodné vítězství! Buďte jako strom, který svými větvemi zahubí vše, co mu stojí v cestě, buďte jako strom, jenž nikdy neopadá!“
Ještě však neměl být úplný konec války.
Křik tisíců hrdel totiž jako mávnutím proutku ustal a zdecimovaní obránci překvapeně hleděli do udivených a překvapených tváří útočníků, zírajících náhle v němém údivu k pyramidě. Klid nezpůsobila Bu-tuova slova, ale cosi, co se událo kdesi vzadu…
I přes nebezpečí z blízkosti Bu-tuových mužů se většina z tří stovek obránců otočila, aby zjistila příčinu nečekané změny v chování útočníků. Něco se muselo dít za jejich zády, jinak by se Bu-tuovi muži takto nechovali.
To, co obránci za sebou uviděli, rozšířilo jejich oči úžasem i novou nadějí a přinutilo některé z nich pokleknout.
Na jednotlivých stupních pyramidy stálo sto jedenáct strážců, o jejichž existenci spekulovalo nesčetně generací tajemného národa Říše, aniž by kdokoli v minulosti mohl existenci té mocné síly potvrdit a prokázat.
Strážci byli nejen bájnou osobní stráží panovníka Říše, ale staletí o nich kolovalo množství pověstí a pohádek, podle kterých se vynořili z podzemí vždy v poslední chvíli a zabránili zlu v jeho konečném vítězství.
Že by přece jen v této hrozné chvíli zmaru přišli neohrožení a nesmrtelní muži tisícileté Říši na pomoc?
Na první pohled bylo zřejmé, že se jednalo o vybrané muže vysokých postav se svalnatými těly a světlou pokožkou, kterou očividně nikdy nevystavovali přímému slunci.
Teď tam strážci stáli jako poslední symbol moci již téměř poraženého krále, jejich zlaté helmice a zlatá brnění se leskla v paprscích jako slunka mrtvých a oni shlíželi na bitvu kolem pyramidy pohledem bohů povznesených nad směšné hrátky smrtelníků.
Zdálo se, že zlatí strážci jsou se svojí pyramidou odříznuti od zbytku světa, že jejich čas běží jinak a že jejich idylická síla a statečnost vytváří prostor nekonečně vzdálený od světa kolem.
Shlíželi dolů opravdu jako bohové pozorující pranici potulných psů, která se jich ani v nejmenším netýkala. Zdálo se, že jediným zvednutím svých paží jsou schopni zdrtit vše, co se jim postaví na odpor.
Náčelník útočníků Bu-tu si rychle uvědomil nebezpečí, neboť ho jakýsi vnitřní hlas varoval: Jestliže jeho muži získají k těm zlatým strážcům úctu a pokorně se podrobí jejich tradované síle, pak ztratí vůli dovést vítězství do úplného konce, přijdou o posedlost pobít nepřítele, vniknout do pyramidy a rituálně zabít krále Říše, která nakonec není o nic méně skutečná než bájná.
Poznal, že nesmí mezi svými muži připustit šíření bázně, kterou v nich pohled na giganticky působící zlaté strážce vyvolával.
Ti muži na pyramidě jsou jenom lidé, nemohou být ničím víc, pomyslel si, bohové by se totiž nikdy nepletli do přízemních lidských půtek a šarvátek.
Mávl červenou látkou a zařval: „Z boha stvořeni nestrachujte se položit své duše do posledního boje. Dávám vám moc uhasit žízeň po krvi. Vezměte si tolik, co hrdlo ráčí, a pamatujte, že s krví našich protivníků ve svých žilách se už nikdy nebudete bát nikoho a ničeho a získáte sílu, díky které vám vaše manželky budou po návratu domů rodit udatné, zdravé a krásné syny!“
Oddíly útočící armády se začaly šikovat k poslednímu útoku, velitelé vydávali úsečné pokyny a vše se chystalo k poslední zteči.
Bu-tu si uvědomil, že mu už nic nemůže zabránit v tom, aby si podmanil území, o jehož dobytí a obsazení snily celé generace jeho předků. Jenom ještě vyřídit ty zlaté zatracence, kteří se vynořili kdesi ze stínu pyramidy.
Kruh tří set obránců dole nepovažoval za hodný pozornosti, takovou nicotnou jednotku jeho muži vyřídí hned.
Zlatí strážci byli ovšem tajemní a svojí tajemností vzbuzovali obavy.
Myš se snaží vypadat jako kočka, pomyslel si, a odvrátit tak rozsudek smrti. To, co neznáme, v nás vyvolává mnohem větší strach než cokoli, co je nám známo. Zlatí strážci představovali cosi neznámého a to mohlo Bu-tuově armádě sebrat odhodlanost.
„Nedám si jimi ukrást slávu a otrávit radost z vítězství. Svět je už tak dost složitý a děsivý a já jsem teď tím, kdo vládne světu,“ zašeptal, „jsem nejsvobodnější ze svobodných!“
Ale v jeho mysli se hned vynořila otázka: A co svědomí?
Svoboda je moc vydobytá vždy na úkor někoho jiného, pokrčil rameny, a svědomí v ní nemá místa. Jinak by byl svět zakrátko vzhůru nohama.
 
Tana našlapovala opatrně, snažila se být neslyšná a neviditelná.
Jediné, co nebyla schopna ovládnout, byl pláč.
Jednotlivé vzlyky třásly jejími rameny, a stejně jako žádná matka nedokáže ovládnout svoji bolest ze ztráty syna, nedokázala to ani ona.
Do těchto míst nikdy dříve moc nechodila, teď ji to zamrzelo. Potřebovala narazit na nějaký chodníček, na nějakou stezku, ale pořád našlapovala pouze v suché trávě, která ji nepříjemně šlehala a řezala do nohou.
Tma nebyla úplně neproniknutelná, měsíc svítil poměrně jasně, a tak držela správný směr, na druhé straně se obávala, že ji mohou uvidět nějací Bu-tuovi muži, a to by bylo zlé.
Nesměla se nechat chytit, musela přežít a postarat se o ženy a děti, o všechny ty, kterým se podařilo uniknout ze spárů nelítostných ďáblů uprostřed jeskyně.
Podřepla u malého keře a vymočila se. Nikdy dříve si toho nevšimla, ale teď se jí zdálo, že vodopád její moče je hlučný jako burácející vítr.
Nedokázala ovšem proud, tryskající z ní zbytečnou silou, přerušit, a tak se jenom poplašeně rozhlížela kolem.
Naštěstí nezpozorovala nic podezřelého a vydala se dál.
Šla přikrčená, připravená vyskočit, kdyby ji něco překvapilo.
Věděla, že v noci se krajinou potuluje spousta nejrůznější dravé zvěře. Sehnula se pro klacek, aby ji případně dokázala zahnat, ale nebyla si jistá, zda to bude stačit.
Když opustila bezpečný příkrov lesa, uvědomila si svoji bezbrannost. Šla noční krajinou úplně sama, vydaná na milost a nemilost všemožným nebezpečenstvím, bez ohledu na to, jak přátelsky zářil nad její hlavou měsíc.
Několikrát ve stále širších kruzích obešla provizorní chýše, ale nezaznamenala nic podezřelého, a tak vyrazila dál.
 
Král Gauloe doprovodil velekněze s mladou dívkou až k tajnému východu z pyramidy a chvíli před tím, než ti dva vystoupili ven, je objal.
Nejdříve k sobě přitiskl dívku, u níž droga postupně přestávala působit, a zašeptal: „Děkuji za tvoji ochotu stát se nádobou i půdou a polem mého poselství, z kterých, jak věřím, vzejde náš společný nový život. Zrodí-li se dítě, miluj ho dvojí láskou, mojí i tvojí. Prostřednictvím tvého těla a tvé duše se ucházím o otcovství a současně se ho i zříkám. Věř mi, že konám v čisté víře a v čisté mysli. Nebudeš to mít lehké ani ty, ani naše dítě.“
„Děkuji, králi, že jsi vybral právě mě,“ přitulila se k němu, „vždy jsem tě obdivovala a ctila, a když jsem měla to štěstí a spatřila tě, mé tělo vždy až bolestně toužilo po tvé blízkosti. Promiň mi podvod, jehož jsem se před chvílí dopustila. Tu lahvičku, kterou mi dal velekněz, jsem nevypila celou, abych si tvou náruč, jíž jsi mě poctil, alespoň trochu prožila a procítila. I když jsem se s tebou milovala napůl v omámení, a cítila se spíše jako ve snu než ve skutečnosti, ponesu si žár tvého těla navždy v sobě až do své smrti. Ještě jednou z celého srdce děkuji. Byl jsi pro mě bůh, jsi pro mě bůh a vždy v mém srdci bohem zůstaneš. A tvé dítě, naše dítě, bude synem či dcerou boha a panny, protože jiného muže jsem nikdy nepoznala a bůh je přece více než člověk. Miluje-li se dívka s bohem, zůstává pannou, myslím, tak mi to vysvětlil Liotheb.“
„Dobrá,“ políbil ji a pohladil po vlasech, „snad ti lidé uvěří, Ryjano. Je těžké být bohem, věř mi. Můj syn či dcera to však budou mít ještě těžší, pokud se opravdu narodí. Usnadni jim jejich životní cestu, prosím, pokud je zdárně přivedeš na svět.“
Ještě jednou ji pohladil, teď už na rozloučenou, přejel jí prstem po tváři a pak se obrátil k tomu, kdo dívku podpíral. Usmál se a sevřel mezi své paže nejvyššího kněze Říše. Chtěl něco říci, ale hlas mu selhal.
„Byl jsi dobrý král,“ řekl velekněz, aby mu pomohl překonat těžký okamžik.
„Ne, nechci útěchu,“ zašeptal Gauloe, „kdybych byl dobrý král, nepřipustil bych zničení své země.“
„Co je dobré a co zlé?“ zeptal se velekněz a pokračoval: „Život je cesta od jedné věčnosti k jiné a na té cestě nás provází zlo i dobro, úspěchy i neúspěchy. Víš, Gauloe, v tomto životě už se neuvidíme. Téměř všichni naši blízcí jsou mrtvi a všechny naše skutky i utajené hříchy se stávají minulostí. Proto můžeme s chladnou hlavou a s chladným srdcem rozhodně dokončit to, co svým druhům ve smrti dlužíme. Tato představa mě netěší, ale ani nenaplňuje zoufalstvím.“
„Mýlíš se,“ usmál se Gauloe, „přes svoji hlubokou moudrost se mýlíš.“
„V čem?“ podíval se mu kněz do očí.
„Věčnost je jen jedna jediná,“ odpověděl Gauloe, „proto se náš život, který jsme my dva strávili bok po boku, už v žádné další věčnosti opakovat nebude. Což ovšem neznamená, že bych si v koutku duše vroucně nepřál, aby se tato mladá dívka, v jejíž lůno jsem vložil pečeť svého těla, dožila stáří a po smrti dané tíhou let…“
„Co?“ přerušil jej velekněz.
„Chci říci, že budu tu dívku ve věčnosti očekávat se srdcem plným pochopení a lásky. Vroucně si přeji, aby mé pocity viny za konec Říše i za zmařené životy našeho lidu nezůstávaly jako palčivé výčitky mých pochybení v mé mysli dále i ve smrti. Byl jsem příliš shovívavý a slabý král. Psaním a recitováním veršů člověk možná naplní srdce svých blízkých radostí a krásou, ale nezastaví nepřátelskou armádu. Já a bůh, jak jen zní to spojení falešně. Zklamal jsem jako bůh a zklamal jsem i jako člověk a král. Psaním filozofických traktátů lze možná potěšit hloubavé duše vzdělaných, ale…“
„Musíš jít,“ řekl velekněz nesmlouvavě, „už nejsme pány našeho času. Vyvaruj se výčitek, králi, v tuto chvíli ti nezbývá než smířit se sám se sebou a netrápit se bolestmi, s kterými již nemůžeš nijak naložit. Odejdi na věčnost bez trpkosti a bez vzpomínek na špatnosti světa. Už brzy budou tvé pozemské oči zastřeny a tvůj život bude patřit…“
„Ano, čas nás dostihl,“ nenechal král velekněze domluvit, „nevíme, jaký další osud nás očekává, ale doufejme, že ho budeme hodni. A naše potomstvo zde, na této zemi, nechť nežije marný život a dovede ho k lepším koncům, než jsem to dokázal já.“
Gauloe v rychlosti ještě jednou políbil dívku na tvář, počechral jí vlasy a pravou rukou stiskl veleknězi rameno. Přitom našpulil rty, jak to vždy dělával ve chvílích nejvyššího citového napětí.
Ucítil dým z ohňostrojů, které velekněz uvedl táhlem právě v tuto chvíli do činnosti, a než si uvědomil, co se děje, byli ti dva pryč.
S obrovskou ránou se svalil z podesty sluneční balvan a zapadl přesně do průlezu, kterým vyšli velekněz a dívka ven. Utajený východ těsně pod vrcholem pyramidy byl navždy utěsněn. Král osaměl.
Pyramida byla nyní neprodyšně uzavřena stejně, jako byla uzavřena tisíciletá historie Říše, neboť její panovník zůstal sám a kromě sebe samého neměl již komu dále vládnout.
A je-li někdo na světě sám, přestává být panovníkem. Nepočítáme-li samozřejmě se zmíněnou alternativou, v rámci které je každý z nás po dobu života panovníkem sám nad sebou.
 
Poslední zbylí velitelé Gauloeovy armády i přes obrovské ztráty a devastaci bojových jednotek udržovali s vypětím všech sil alespoň jakousi organizaci obrany pyramidy.
Rozkazy byly ještě včera jasné: ustoupit až k pyramidě a tam se pokusit o vybudování posledního záchytného bodu.
Mimo organizované jednotky se ovšem po krajině kolem hlavního města Říše s pyramidou uprostřed pohybovaly malé skupinky vojáků i zbloudilí jednotlivci, kteří se snažili zachránit si alespoň holé životy. Šlo o vojáky, kteří se při ústupu ztratili svým jednotkám, případně o dezertéry, kteří se najdou v každé armádě světa, pokud jejich armáda ve válce prohrává.
Jedna z takových šestičlenných jednotek, tvořená dezertéry, zamířila poté, kdy se jí podařilo utéci z útvaru ustupujících Gauloeových obránců, směrem k návrší, kde se údajně měla rozkládat hluboká jeskyně duchů.
Šlo o bájnou jeskyni obývanou duchy se svítícíma očima, kterým tu a tam pověrčiví vesničané obětovali nějaké to domácí zvíře. Dezertéři věřili, že jeskyně jim poskytne dokonalý úkryt před Bu-tuovou armádou.
Představa, že by jim hrozilo ještě nějaké nebezpečí od vlastních nadřízených velitelů, byla bezpředmětná, neboť Gauloeova armáda se hroutila a měla dost práce sama se sebou, natož aby měla sílu a moc zabývat se dezertéry.
Skupinka vojáků postupovala obezřetně a rychle krajinou, protože chtěla dosáhnout jeskyně ještě před setměním. Vojáci samozřejmě měli strach, vždyť o jeskyni kolovaly všelijaké pověsti, ale kdo má strach z reálné smrti uprostřed války, nezastaví se před ničím, natož před nějakými pověstmi.
Jeden z vojáků vykřikl a ukázal rukou směrem k jeskyni. Překvapená skupinka dezertérů spatřila v dálce před sebou podivný obrázek. Z hromady kamenů naskládaných u vchodu do jeskyně vylézaly malé postavičky a klátily se, jako by byly zmítány divokými duchy.
„Zmizme!“ zavyl jeden z dezertérů v panické hrůze. „Ta jeskyně je prokletá. Jenom se podívejte, co z ní leze!“
„Děti,“ pronesl jiný z dezertérů pomalu, „a holky! Podívejte se, i ženské!“
„Neměl jsem ženskou dobré dva roky,“ pronesl s nadějí v hlase další z vojáků. „Neměli bychom si nechat ujít příležitost. Třeba se nám už další v životě nenaskytne!“
Dezertéři zalehli a z bezpečné vzdálenosti sledovali malý průvod, který se vydal od jeskyně směrem k nedalekému lesu.
V průvodu šly většinou děti, žen byla mezi nimi pouhá hrstka. Ale i kdyby mezi nimi kráčela jediná žena, i v takovém případě by vojáky chtíč spaloval takovou silou, které žádný po měsících odříkání vyprahlý muž prostě nemohl odolat.
Průvod vklouzl do lesa a tam si ženy zřídily tábor.
Hned po setmění začaly usínat, a když vyšel měsíc a na nebi se rozzářily hvězdy, pláč dětí se změnil v tiché skytání. Pak konečně usnuly.
Jedna z žen se zvedla a potichu se vyplížila z tábora ven. Byla štíhlá a vysoká, kolem pasu se jí vlnila kratičká sukýnka a vlasy jí splývaly až na ramena.
Obcházela chýše a zdálo se, že hlídkuje.
Pak ovšem poodešla dál, lehla si na zem a hlasitě plakala. Naříkala a plakala dlouho a intenzivně, až je to přestávalo bavit. Vzít si ji tady a hned? Nebo ještě počkat?
Měsíc zářil čím dál víc, a tak mohli dezertéři pohodlně pozorovat, jak žena nakonec vstala a znovu obešla několikrát obě chýše, které si s ostatními ženami vystavěla.
Pak pomalu a opatrně zamířila z lesa ven. Spíše se plížila, než šla, přesto neměla šanci mužům uniknout.
Na okraji lesa přidřepla a vymočila se.
V mužích to vzbudilo další neřízené emoce.
„Jdeme,“ zašeptal vysoký, docela sympatický mladík. „Nadejdeme jí, a až ji chytneme, pak se o ni podělíme. Nesmí nám utéct.“
 
Theb stál s ostatními zlatými strážci na pyramidě a shlížel na bojiště kolem. Jak nepatrná se zdála skupinka asi tří set zakrvácených a unavených mužů, stojících dole, odhodlaná bránit oproti nedozírné přesile Bu-tuových mužů svého krále.
Šlo o poslední bojeschopné vojáky krále Gauloea, decimované ovšem zraněními i únavou a nedostatkem spánku. Šlo o nejstatečnější ze statečných.
Všem muselo být jasné, že zahynou, nikdo nemohl nepoměr sil přežít, vždyť na jednoho obránce připadaly stovky útočníků, přesto se chystali odhodlaně vzdorovat.
Objevení se zlatých strážců je posílilo a ohromilo, ale zachránit je nemohlo.
Přesto se jim umírání najednou nezdálo tak těžké.
Bájní strážci jim svým zjevením nalili poslední zbytky sil do zubožených těl.
Theb měl chuť se k nim rozběhnout a postavit se do jejich čela, probít se šiky nepřátel až k Bu-tuovi a srazit mu hlavu. A pak vrazit meč do svého vlastního srdce, kde ještě nedávno bylo tolik místa pro Ryjanu, teď už tam ovšem bylo jenom a jenom prázdno.
Ale nemohl učinit ani krok. Zlatí strážci měli Liothebem přesně stanovené postupy, jak se chovat a jak jednat, aby byl psychologický účinek jejich náhlého zjevení co nejvyšší. A Theb se musel podřídit, nesměl jim to zkazit.
Navíc si uvědomoval obrovskou váhu měkkého zlatého brnění, které bylo vyrobeno spíše na efekt, než že by mělo nějaký valný vojenský smysl. Přestože část brnění byla pouze pozlacená, aby kovotepci plechy trochu odlehčili, i tak se Theb sotva držel na nohou.
Až teď si uvědomil, že za poslední týden spal pouze pár hodin a že má za sebou těžkou bitvu, pak dlouhý běh za otcem a nakonec strašlivé zklamání z Ryjaniny a královy smilné odpornosti, konané přímo před jeho zrakem…
Ačkoli byl mladý, pevný a houževnatý, sáhl si až na dno sil. Přesto stejně jako ostatní zlatí strážci stál bez jediného pohybu na pyramidě a jeho postava vyzařovala stejnou heroickou sílu jako všech dalších sto deset strážců.
Věděl, že až se na ně Bu-tuovi muži vrhnou, bude jenom malá naděje na přežití. Prakticky mizivá.
Šestým smyslem však neochvějně poznal, že jeho čas zemřít ještě nenastal, přestože by smrt uvítal jako vysvobození, jako vítaný konec tohoto světa, který ho tolik zklamal.
 
Bu-tu se chystal dát povel k závěrečné zteči. Armáda již byla sešikována a připravena udeřit, stačilo jen znovu mávnout.
Nelámal si hlavu taktikou, neboť početní převaha jeho vojska byla mnohonásobná a na počtu obětí v poslední bitvě nezáleží. Poslední bitva znamená, že nějakou dobu nebude armády potřeba.
Sledoval pyramidu s nehybnými postavami zlatých strážců rozestavěnými na jednotlivých stupních kamenného pláště mohutné stavby a snažil se vštípit si úchvatný obraz do paměti. V té chvíli si všiml, že na samém vrcholku pyramidy se něco děje. Větrem ošlehaný kámen se pomalu otáčel a zčista jasna se na nejvyšším bodě stavby, dotýkajícím se skoro až nebe, rozhořel jasný oheň.
Bu-tuova armáda překvapeně zašuměla, protože oheň vycházel z kamene a kámen přece nehoří! Měl zvláštní zelenavý nádech a i ve slunci byl dobře viditelný.
Když z toho plamene vystoupily dva stíny, armáda zahučela úžasem.
Stíny zrozené z ohně se změnily ve dvě lidské postavy, a ty postavy stály pod vrcholem pyramidy, jako by byly skutečnými lidmi. A přece se zrodily z plamenů, které jakéhokoli normálního člověka rychle spálí!
Muž měl na hlavě velkou pozlacenou čepici kulatého tvaru, byl oblečen do bílého pláště posázeného nepřeberným množstvím zlatých plíšků a na nohou měl sandály z jemné kozí kůže. Zářil jako sám bůh. Oslepoval. Byl to bůh ohně?
Za ruku držel mladé děvče oblečené do jednoduché bílé tuniky. Bylo bosé a tvářilo se apaticky, neboť droga, kterou mu nejvyšší kněz před pár okamžiky podal, ještě zcela nevyprchala, a to ani po podání protidrogové tinktury. Navíc to, co ji čekalo, naplňovalo dívčinu mysl velkou úzkostí.
Milování s králem Gauloem Osmnáctým, třebaže proběhlo před několika minutami, bylo najednou hlubokou minulostí a před ní stál krok do zcela nové budoucnosti, možná do kruté smrti. Nemohla tušit, jakou další cestu jí osud připravil, a protože byla mladá a toužila po životě, třásla se obavami, aby ji místo začátku nečekal konec.
Obě postavy stály na nejvyšším stupínku schodiště, které směřovalo z vrcholku pyramidy dolů. Vedlo středem mnohem vyšších stupňů, tvořících plášť kamenné stěny, stupňů, na kterých stáli v pravidelných odstupech další a další strážci odění ve zlatém brnění.
I pro samotného Bu-tua znamenaly ty dva přízraky vystoupivší z ohně velké překvapení, nicméně nedal na sobě nic znát, jenom intuitivně povstal z nosítek a učinil pár kroků dopředu před své bojovníky, aby ukázal svoji odvahu a neohroženost.
To, co považoval za vrchol nadpřirozeného úkazu na pyramidě, bylo ovšem pouhým začátkem.
Všechny stupně pyramidy začaly postupně chrlit další a další zelené ohně a z nich vylétaly k nebi žhavé kameny, které za sebou nechávaly bílé ocasy sražené vlhkosti, jež jako závoje svatebních šatů doprovázely svítící projektily až do chvíle, než spadly zpátky na zem.
Hořící hvězdy se sypaly z pyramidy a uprostřed hvězdného představení stál kněz a vedle něho dívka s pečetí královského sémě ve svém lůně. Přesně jak to Liotheb před chvílí říkal králi.
Některé kameny padaly jako podivný déšť i mezi bojovníky shromážděné kolem pyramidy, a jak obránci, tak i útočníci v posvátné hrůze klesali na kolena nebo se pokládali na břicha a chránili si rukama hlavy přitisknuté k zemi.
Jen sto jedenáct příslušníků královské stráže stálo i teď nepohnutě na pyramidě mezi praskajícími jícny chrlícími oheň, kameny a kouř, jako by se jich nic z toho, co se kolem odehrávalo, nedotýkalo.
Odvaha má mnoho tváří a stoický klid strážců paradoxně dodal Bu-tuovi sílu k tomu, aby zůstal, stejně jako strážci, bez pohnutí stát.
Viděl tak muže a ženu, jak pomalu sestupují v dýmu a v záři ohňů z pyramidy dolů.
Když stanuli na nejnižším schodu pyramidy, utichlo syčení, bublání a praskání a ohně zmizely.
Zase tu byla jenom kamenná pyramida se svými strážci. Bu-tu něco vykřikl a jeho bojovníci se bázlivě začali zvedat z prachu.
 
Pláč dětí už definitivně utichl, jenom tu a tam některé ještě škytlo, ale vyčerpání bylo silnější než smutek. Spánek utišil i ty největší boly v dětských duších a nechal jim na chvíli odpočinout od bolesti ze ztráty blízkých.
Tana, která v širokých kružnicích zkontrolovala okolí chýší, nenarazila na nic podezřelého, a tak zamířila dolů do vesnice.
Netušila, v jaké podobě její vesnice přetrvala nájezd Bu-tuových bojovníků, ale doufala, že některé podzemní spíže snad nebudou vyrabovány a najde v nich jídlo. Je možné, že ve vesnici zůstali Bu-tuovi muži, nebo odtáhli dál?
Noc nebyla příliš temná a to jí zrovna neusnadňovalo postup. Znala zdejší krajinu tak dokonale, že by do vesnice trefila i se zavázanýma očima, ale světlo znamenalo nebezpečí. Bu-tuovi muži ji mohli spatřit i na velkou vzdálenost.
Vál jemný větřík a větve stromů se objímaly ve zvláštních podobách, připomínajících spletence dlouhých tenkých rukou s jemnými prsty.
Našlapovala tiše a snažila se splynout s krajinou, oči i sluch napínala ze všech sil a doufala, že včas vycítí případné nebezpečí. Neměla ani tak strach o sebe, jako o malé děti v chýších. Nechtěla je vidět umírat hladem a chápala své poslání jako cosi vyššího než prosté nutkání uspokojit hladový žaludek. Ve vesnici určitě nějaké jídlo ještě zůstalo, Bu-tuovi bojovníci přece loupili všude, kde se dalo, a nebylo možné, aby pokaždé vyjedli úplně všechny zásoby.
Noc nebyla tichá, kolem Tany se ozývalo šelestění trávy i listů, co chvíli byla slyšet i divoká zvířata, vydávající se na lov.
Chviličku se zdržela na okraji lesa a rozhlížela se po zvlněné krajině před sebou. Kromě tu a tam se rozprostírajících skupinek keřů neviděla nic, co by pro ni mohlo znamenat bezprostřední nebezpečí. Zamířila k nejbližšímu bodu, za kterým se mohla skrýt, a v hlubokém předklonu se rozběhla. Tím bodem bylo několik balvanů trčících ze země u nejbližších keřů.
Když doběhla k prvnímu kameni, sotva popadala dech. Skočila do jeho stínu, dřepla si a oddechovala.
V první chvíli si pomyslela, že nebe se zatahuje mraky a ty cloní měsíčnímu svitu. Zdvihla proto hlavu, aby se podívala, ale na měsíc už nepohlédla a zaječela děsem. Dřepěla na zemi jako koroptev a kolem ní stála skupina mužů!
Ječela, ale jinak se nebránila, protože pochopila marnost takového počínání. Věděla, co bude následovat, a kdyby měla v ruce nůž, vzala by si život. Ti muži jí rozříznou hruď a vyjmou srdce. Nikdy ji nenapadlo, že i ona sama se stane obětí požíračů srdcí.
 
*  *  *
 
Hlavou Theba se honily roztodivné myšlenky upírající se k představám toho, co bude následovat.
Jistě se strhne boj, který bude nelítostný a krutý. Jeho výsledek mohly být pouze dvojí: Buď život, nebo smrt. Žádnou jinou alternativu, třeba zajetí, si nepřipouštěl.
Vítězství nepřicházelo v úvahu, útěk také ne. Zbývala tedy jenom smrt?
Otec ho kdysi učíval meditaci o smrti. Šlo při ní o to, aby se přestal při hlubokém ponoru do nitra své mysli fyzicky pohybovat a aby zapomněl na své tělo. Aby v sobě vytvořil prázdno a lehkost. Jen tak se mu mohl podařit další krok – opustit své tělo, oprostit se od něho a dívat se, jak to tělo umírá.
Následoval další krok, meditace o životě. Šlo o to vrátit se zpět, ožívat ve svém těle a oživovat ho. Vyplnit prázdno a znovu se v těle zabydlet jako v domě.
„Je to jenom tělo, jenom tvůj dočasný příbytek, nic víc, synu, tělo je náš dům, nejsme to my,“ opakoval otec často, „pamatuj, že žádný dům neexistuje věčně. Ale život, ten věčný je. Zboří-li ti někdo dům, nebo zchátrá-li stářím, postavíš si nový, možná ho i dostaneš, proto se ke svému příbytku chovej s úctou a pokorou, ale měj pořád na paměti, že je to vážně jenom dům, tělo, nejsi to ty, jenom v něm po nějakou dobu bydlíš.“
Thebovi otcova slova i teď pomohla. Uvědomil si, že i kdyby ho Bu-tuovi muži rozsekali na kousíčky, jemu samému by tím ublížit nemohli. Jenom by mu rozbili příbytek a musel by se poohlédnout po jiném.
Otec, otec, otec. Jak nesmírně mnoho mu dal, jak jej poučil, jakým se stal ideálním vzorem.
A už nikdy ho neuvidí, už nikdy s ním nepromluví slovo, neuslyší jeho hlas, nespatří jediné jeho gesto.
Věděl, že ho nikdo nemůže v této chvíli zblízka spatřit, protože strážci byli rozestavěni v docela velkých vzdálenostech od sebe, a tak se rozplakal. Chtěl být mužný a tvrdý, ale nemohl. Bylo mu tak líto, že je otec navždy pryč! Dokonce mu náhlý stesk pomohl na chvíli zapomenout na Ryjanu, která jej tolik zklamala. Neuměl bolest unést a neuměl se s ní ještě dostatečně tvrdě vypořádat. Pláč byl ovšem milosrdný a utěšující.
Když se mu za zády ozvalo: „Zdravím tě, synu, rád tě vidím,“ přikládal ta slova halucinaci.
Jenomže ucítil lehounký dotek na ruce a ozvala se další slova, a tak nepatrně pootočil hlavu, jenom tolik, aby dodržel předepsaný postoj zlatého strážce. Spatřil spíše periferním viděním než nějakým ostrozrakem svého otce, který scházel po schodech dolů a přidržoval vedle sebe bíle oděné děvče.
„Jsem na tebe hrdý a budu na tebe pořád myslet, Thebe. Jsi moje budoucnost i minulost, jsi to dobré ze mne a jsem šťastný, že mám takového syna,“ linula se k němu laskavá slova. „Ale ať se teď stane cokoli, už mne nevyhledávej. Udělám, co budu moci, abych vás zachránil. Přijmi můj osud s pochopením a žij dlouhý a šťastný život jako nový Liotheb. A tohle děvče vedle mne nese v sobě život krále, dobře si moje slova pamatuj. Podvolila se králi na moji prosbu, stala se polem králova rodu. Chraň Ryjanu i králův rod, až bude potřeba. Třeba se jednou budeš chtít stát jako já nejvyšším knězem. Nenajdeš-li pomoc u přátel, buď moudrý a hledej ji u nepřítele, pamatuješ má slova? Chraň nového krále. Vždycky budu s tebou, synu…“
„Tati,“ vzdychl Theb překvapením, „tati! Děkuju za všechno. Tati, mám tě rád a vždycky tě budu mít rád, tati…“
Liotheb už byl příliš daleko, aby mohl Thebova slova slyšet.
Scházel po schůdcích pořád stejným tempem, nesměl se zastavit a nikdo kromě Theba a Ryjany, kráčící po Liothebově boku, nic neslyšel a nezaznamenal.
Liotheb sestupoval po schodech pomalu a rozvážně, zářil jako slunce sluncí a Theb užasle zíral. Byla nepochopitelná scenérie opravdovým obrazem, nebo šálením smyslů?
Zlaté plíšky na Liothebově oděvu odrážely světlo, a tak se zdálo, že z Liothebova těla srší blesky. Měl kolem sebe tak sytou zlatozář, až to bralo dech.
„Tati,“ zašeptal, „vypadáš jako opravdový bůh.“
Nebo je to bůh a jenom promluvil otcovým hlasem? Nedokázal si hned odpovědět.
Každopádně mělo to dozlata oděné stvoření otcovu postavu, otcův hlas i otcovu laskavost a moudrost.
Je to táta, pomyslel si s jistotou a snažil se zapamatovat každičké slovo, které z úst otce vyslechl.
 
Muž se ženou vzešlí z ohně sestoupili na zem a zvolna se vydali směrem k Bu-tuovi. Velitelský stan, který kousek za ním vyrostl, byl totiž neklamným znamením toho, že zde stojí nejvyšší velitel dobyvatelské armády, a tak dvojice neomylně věděla, ke komu má kráčet.
Obránci nechali dvojici projít svým obranným prstencem a mnozí si mysleli, že jde o poraženého krále a jeho ženu, stejně jako si to mysleli i útočníci a jejich vůdce Bu-tu.
Bylo to zvláštní, ale tam, kde ještě před chvílí řinčely zbraně, kde se ozýval řev z tisíců hrdel, tam bylo nyní hrobové ticho.
A v tom tichu kráčel nejvyšší kněz krále Gauloea Osmnáctého Liotheb ruku v ruce s dívkou Ryjanou, jež byla před chvílí oplodněna samotným králem. Dvojice šla pomalým krokem směrem k strnulému Bu-tuovi.
Bu-tu byl od dětských let vychováván k boji, vyžadoval po svých bojovnících slepou poslušnost a jediným představitelným koncem války pro něj bylo dobytí celého nepřátelského území, usmrcení nebo zotročení obyvatel a pokoření, smrt či poprava poraženého panovníka.
A teď proti němu kráčí Gauloe Osmnáctý s ženou po boku a vypadají, jako by si vyšli na procházku a vůbec si nevšimli, že jejich cesta vede středem bitvy, která se mocně nadechuje k samotnému závěru.
Bu-tu se rychle rozhodl. Poražený Gauloe se snaží o podivné divadlo, aby zmátl dobyvatelskou armádu a dodal sil svým posledním bojovníkům, a to nelze připustit!
V zoufalém postavení a v bezvýchodné situaci jsou lidé schopni nečekaných skutků.
Čím více se dvojice blížila k Bu-tuovi, tím více si uvědomoval, jak jsou oba vysocí a jakou mají nezdravě světlou pokožku.
Když oba stanuli pár kroků před ním, zastoupila jim cestu stráž.
Křikl stručný rozkaz a vojáci ustoupili.
Vítězně se usmál, vytasil meč a udělal pár kroků vstříc oběma příchozím. Sám byl menší postavy, tvář měl porostlou prošedivělou houštinou vousů a vlasy měl na zádech staženy koženým řemínkem do copu.
Na hrubé tkanině blůzy měl ještě temně rudé skvrny od krve bojovníka, jemuž před zraky obou armád vytrhl z těla srdce a obřadně se do něj zakousl. Uvědomil si, jak jeho oděv kontrastuje s čistě bílým a zlatě zdobeným oděvem obou příchozích, zejména s oděvem krále.
Bu-tuovy oči, skryté pod hustým obočím, s překvapivou bystrostí a netajenou zvědavostí spočinuly na muži i na ženě stojící po jeho boku.
Oba byli vyšší než on, a přestože lidi většího vzrůstu, než byl on sám, nesnášel, teď jejich výšce nevěnoval pozornost. Snad jenom v podvědomí jej těšila představa, že on, vzrůstem malý, ale mocí nedostižný vojevůdce, pokoří vysokého, hrdého a poraženého panovníka.
Díval se nyní do očí krále a jeho ženy, ale ke svému překvapení v nich nezaznamenal ani stín strachu.
„Zdravím tě, Bu-tu, stojíš tu sice s ušpiněnýma rukama, ale lze si vůbec ušpinit ruce rodnou půdou? Jistěže ne, ušpinit si je lze pouze tehdy, není-li to tvá vlastní rodná půda. Ty přicházíš nezván a skrápíš naši půdu potoky prolité krve. Proto máš nejenom oděv, ale i ruce špinavé.“
„Ty mluvíš, Gauloe, naší řečí?“ užasl Bu-tu.
„A kolika jazyky vládneš ty, Bu-tu?“ kontroval nejvyšší kněz.
Bu-tu se rozesmál: „Mám s sebou dostatek tlumočníků, abych se domluvil všude, kde potřebuji.“
„Já tlumočníky nepotřebuji,“ řekl velekněz, „kdo z nás je na tom lépe?“
Bu-tu si toho člověka, kterému sahal sotva po prsa, podezíravě změřil.
„Kam míříš, Gauloe, svými řečmi? Nemáš zbytečné starosti o mé schopnosti dorozumět se tam, kde zavítám?“
„Zavítáš?“ usmál se pobaveně velekněz, „jak málo toho víš i o svém vlastním jazyku. Kdybys někdy někam opravdu zavítal, byl bys vítán. Slovo zavítat je odvozeno od slova vítat. V naší zemi tě rozhodně nevítáme. Naštěstí víme, že kdo kamkoli nezván vstoupí, také jednou v bídě odejde, stejně jako odejdeš i ty, Bu-tu. Čas rozptýlí vítězství z bezbožných válek, spravedliví se budou radovat a znovu zavládne spravedlnost a právo.“
„Na kolena, králi!“ vykřikl Bu-tu podrážděně, „vrátím tvou hlavu tvé rodné zemi, a to hned!“
Kněz se bez sebemenšího náznaku strachu naklonil k děvčeti a tichými slovy ho uklidňoval.
Bu-tu považoval tichou rozmluvu za loučení a chvíli počkal. Očekával, že následně král poklekne a nechá si hrdě setnout hlavu. Jenomže události se ubíraly jiným směrem.
Děvče se obrátilo čelem k pyramidě a uklonilo se. Potom zaduněl hrom a ze samého vrcholku pyramidy se začalo kouřit. Z bílého kouře se postupně stával kouř nazelenalý a zevnitř zelené páry se vyrojily desítky bublin.
Bubliny stoupaly k nebi a sluneční paprsky je probarvovaly do tisíců barev a odstínů.
A pak se objevila obrovská bublina, která neletěla, ale držela se na vrcholku pyramidy a pořád rostla.
Až byla velká jako dva muži stojící na sobě, pomaličku se začala vznášet a zvolna stoupala vzhůru.
Všichni, včetně Bu-tua, užasle sledovali překrásnou scenérii, když vtom uslyšeli jasný hlas, který volal: „Gauloe, Gauloe!“
Hlas sílil a Bu-tu si uvědomil, že první zvolání vzešlo z úst krále, který stál před ním.
Jenže teď už král nic neříkal, ale volání „Gauloe, Gauloe“ znělo dál jako ozvěna, která stále sílila. Ze všech koutů hromový hlas neustále opakoval jméno poraženého krále.
Nejvyšší kněz sledoval Bu-tua a viděl, že dopředu připravené divadlo opravdu zabralo.
Nebylo totiž složité naučit sto deset strážců pyramidy bez pohybu rtů vyslovit jméno krále a skandovat ho. Teď skandovalo včetně Theba sto jedenáct strážců a Liotheb si to dobře uvědomoval. I když se on sám chystal v případě nutnosti položit život jako jeden ze zlatých strážců, nesmírně jej těšilo, že Theb teď zaujal jeho místo. Posvátné číslo sto jedenáct bylo dodrženo, a Liothebovo místo navíc zaujal syn, jeho vlastní krev. Liotheb tak mohl bez výčitek svědomí plnit jiné úkoly, které před něj postavil osud.
Obrovská bublina stoupala výše a výše k nebi a z pyramidy se ozývalo v pravidelných intervalech stále hlasitěji: „Gauloe, Gauloe!“
 
Theb sledoval svého otce a nemohl od něj odtrhnout zrak. S jakou neohrožeností kráčel přímo k amorálnímu Bu-tuovi, jaký klid vyzařoval každý jeho pohyb!
Přece nemohl být v takové situaci skutečně klidný!
Theb se dmul na jedné straně pýchou, že je potomkem tak výjimečného člověka, na druhé straně měl ovšem o tátu obrovský strach. Vždyť si kráčel pro smrt.
Přitom vypadal tak majestátně a neohroženě, a přece jediné, co jej čekalo, byla naprostá beznaděj.
Jaký asi byl skutečný stav jeho mysli?
Zase si vzpomněl na dávná tátova slova: „Synu, každá květina jednou odkvete a uvadne, ale její krása zůstává v našich myslích dál. Krása v mysli je nehmotná a trvalá. My všichni dnes živí lidé jednou uvadneme, a co po nás zůstane, záleží na tom, jací jsme byli a co jsme dokázali. I po nás zůstane v myslích jiných lidí nehmotná a trvalá stopa. Dělejme a konejme tak, aby byla ušlechtilá a krásná.“
Theb při pohledu na tátu i teď žasl a dmul se pýchou. Nebylo statečnějšího člověka nad jeho otce. Pochopil, jak obrovský závazek na něj přenesl táta tím, že mu předal své jméno.
„Nezklamu tě, tati,“ zašeptal, i když ho nikdo nemohl slyšet, „nikdy tě nezklamu!“
Tohle mu měl říci, když táta sestupoval ze schodů kolem. Nyní bylo pozdě.
Nic to však neměnilo na tom, že Theb byl rozhodnut svého otce nezklamat, ať už to s ním dopadne jakkoli.
 
*  *  *
 
„Král Gauloe už před tebou nepoklekne, Bu-tu, pojď, nyní se mu společně pokloníme, než zmizí v nebi,“ pronesl velekněz vážným hlasem.
„Nehraj si, králi,“ zařval Bu-tu, „skončíme to hned, nerozumím tvým slovům, tak poklekni…“
„Hovoříš ke mně?“ zeptal se s hraným údivem Liotheb, „já přece nejsem král!“
Bu-tu se na chvíli zarazil, ale pak se vítězně rozesmál: „Naivní úskok, králi. Jestliže nejsi král, kdo tedy jsi?“
„Jsem živým svědomím krále, jmenuji se Liotheb a přišel jsem ti říci, že svědomí stojí vždy mimo naše jednání. Král Gauloe nás právě opouští, podívej,“ ukázal na obrovskou bublinu a poklekl. Vedle něj poklekla i mladá dívka a sklonila hlavu.
„Nejsi-li král,“ zarazil se Bu-tu, „pak rychle řekni, kde Gauloe je a jak se k němu dostanu. Rychle! Jinak z tebe dostanu pravdu strašlivým způsobem.“
„Gauloe je bůh, jako jsou součástí boha všichni živí i mrtví lidé. Gauloe už zaslechl mlčení smrti, jeho tělo je osiřelou schránkou a jeho svědomí se prostřednictvím mě vydá za chvíli za ním. Chceš-li se za králem Gauloem Osmnáctým dostat, mám ti ukázat cestu?“
„Ano,“ nadechl se Bu-tu, „vidím, že jsi rozumný.“
„Dej mi svůj meč,“ řekl velekněz, „poklekni přede mnou a sehni hlavu. Setnu ti ji rychle a bezbolestně, slibuji.“
„Co to plácáš?“ zamračil se Bu-tu zaskočeně, „ještě slovo a zemřeš.“
„Chtěl jsi za Gauloem,“ pokýval hlavou velekněz, „nabídl jsem ti nejrychlejší cestu. Smrt zde není, my tady jsme živí. Jak se chceš dostat za mrtvým, jsi-li živý?“
Bu-tu přimhouřil oči: „Tvé řeči jsou matoucí!“
„Ne,“ zavrtěl hlavou velekněz, „kde je život, tam není smrt, kde je smrt, tam není život. Žádný mezistav neexistuje. Musíš si vybrat, Bu-tu. Gauloe si už vybral, odložil všechno, co provázelo jeho život, podívej, odchází. Chceš-li za ním, spěchej.“
Kněz mávl rukou a ukázal na obrovskou bublinu, která se vzdalovala více a více a směřovala k oblakům.
„Předpokládám,“ pokračoval velekněz, „že zůstaneš raději naživu, jestliže setkání s Gauloem je pro tebe slabým důvodem k tomu, abys zemřel.“
„Nevím, proč bych měl odmítat život ve chvíli svého vítězství,“ zavrtěl hlavou Bu-tu.
„Vítězství?“ podivil se velekněz. „Lze hovořit o vítězství tam, kde za dobyvatelem zůstává spálená země, hromady mrtvých a trauma a neštěstí těch, kteří přežili?“
„Žádné vítězství nemůže být zadarmo,“ oponoval Bu-tu, ale velekněz ho nenechal domluvit.
„Nechtěli jsme, abys sem přišel, Bu-tu, tvůj příchod není vítězstvím ani pro nás, ani pro tebe. To, že zde nyní stojíme tváří v tvář, je prohrou nás všech. A to, že žijeme, je naše vina, a jediným opravdovým důvodem, proč v tuto chvíli nezemřeme, je fakt, že naše smrt by už stejně ničemu nepomohla.“
„Poražený skuhrá o milost,“ rozesmál se rozpačitě Bu-tu, protože Liothebovi úplně neporozuměl.
„Milujeme život kvůli němu samému?“ zvedl velekněz obočí. „Není to spíše tak, že milujeme spíše sny a představy, které život provázejí? A mohu já mít v této chvíli vůbec nějaké sny a představy, kvůli kterým by mělo smysl dále žít? Proč bych škemral o život, když o to, co je na něm krásné a povznášející, jsem tvým příchodem přišel?“
„Dobrá,“ vydechl Bu-tu, „zbavím tě tedy života, nemá-li pro tebe smysl.“
„Jak rád bych přijal z tvých rukou smrt, ale řešení naší situace je těžší, než si myslíš,“ zachmuřil se velekněz.
„Řekni mi jediný důvod, proč bych tě měl nechat žít,“ ušklíbl se jízlivě Bu-tu.
„Ty,“ sepjal ruce velekněz, „ty jsi tím důvodem. Je to paradoxní, ale ty, který jsi přinesl mé zemi utrpení a smrt, se staneš tím, kdo na jejích troskách založí nový svět a nový život. Bu-tu, řekni mi upřímně, jsi šťastný?“
„Ano,“ odvětil Bu-tu nahlas, „v okamžiku vítězství je šťastný každý člověk.“
„Hm,“ zavrčel velekněz, „pořád to vítězství. Buď k sobě opravdu upřímný. Třetina tvé armády tě nenávidí, protože by byla raději doma se svými ženami a dětmi. Druhá třetina ti závidí úspěch a nejraději by tě sprovodila ze světa a nastoupila na tvoje místo. No a třetí třetina ti leze do zadku, protože se tam cítí bezpečně. Pro všechny přeživší lidi z naší Říše jsi zosobněním zla. A teď tady stojíš a tvrdíš mi, že jsi šťastný. Jak strašlivě a osudově se mýlíš. Jsi především sám, všemi opuštěný! To, že ti provolávají slávu, nic neznamená. Každý má důvod, aby skandoval tvé jméno, ale nikdo tak nečiní s upřímností v srdci. Vidíš alespoň, jaký je rozpor mezi skutečností a tvojí představou? Tvůj pocit štěstí je pouhou chimérou, ubohou představou, kdežto skutečnost je skličující. Každodenní svět harmonie a pokoje naší Říše jsi zboural, rozprášil, démon zvrácenosti ti našeptává, že jsi vítěz, a ty naivně podléháš sebeklamu, že jsi šťastný? Jaký máš, ubohý Bu-tu, důvod být šťasten?“
Bu-tu se na okamžik zamyslel a odpověděl: „Co ty můžeš vědět o mých důvodech? Vedeš jenom řeči, ale to nic nemění na tom, že musíš zemřít. Svět bez poskvrny neexistuje a já zavedu pořádek snadněji mezi lidmi podrobenými než nad lidmi oddávajícími se nejrůznějším hříchům. A ty, jako jeden z představitelů porobené země, zemřeš, aby si všichni ostatní uvědomili, že jenom planě nemluvím, nýbrž tvrdě a rozhodně jednám. Že má vůle je nesmiřitelná a neochvějně dosahuje všeho, co si umane.“
„Všichni musíme dříve či později zemřít. I ty,“ řekl velekněz. „Otázkou je, co zůstane po mně a co po tobě. Obsadíš další území? Vyvraždíš další města a vesnice? Podrobíš si další národy? No a co? Nikdy nebudeš šťastnější než já. Zůstane po tobě pouhý zmar a smutek. Nechtěl bych být tvým živým svědomím, až budeš umírat. Tvé svědomí bude skučet ve strašných bolestech.“
„Já mám před sebou ještě velký kus života, veleknězi, má sláva mi dodává sílu zdrtit každého, kdo se postaví mé vůli. Kdo se mi postaví, zahyne. Z mé síly plyne mým lidem sláva a bohatství. Mí lidé mě následují ne proto, že se mě bojí, jak mi podstrkuješ a našeptáváš, ale jdou za mnou proto, že z mého následování mají prospěch.“
„Zkažené následují jen zkažení,“ pokýval velekněz hlavou.
„Co ty víš o zkaženosti, když celý život sedíš na jednom místě a zaobíráš se jenom planým řečněním? Vytáhl jsi někdy s armádou do cizích zemí, abys poznal skutečný svět a skutečný život? Pochybuji. Jenom sedíš na zadku a žvaníš.“
„Jaké božstvo uznáváš, takovým se stáváš. Poklady moudrosti, Bu-tu, člověk může nashromáždit tak i tak. Lidé se spolčují, to už patří k jejich přirozenosti. Špatní k špatným, hloupí k hloupým, dobří k dobrým, slušní k slušným a tak podobně. Ptám se: Jaký spolek jsi přitáhl sem k nám, do naší země, kde slušnost a lidskost vládly dlouhá léta? Co to je za lidi, které jsi přivedl? Když se na ně dívám, jsou opilí mocí, jsou opilí tím, že mohou dělat vše, co se jim zlíbí, vraždit, rabovat, znásilňovat, krást. Jediné, co nesmí, je protivit se tvojí vůli. Podněcuješ v nich barbarské a brutální chování, jinak bys své nepřátele neporážel. Ty považuješ slušnost za slabost, Bu-tu, a v tom se hluboce mýlíš. Zášť plodí zášť a ty jsi záště plný, proto si myslím, že jednou tě zášť doběhne a zničí. Nebude to pro tebe lehké umírání.“
„Lidská duše je nekonečná a neuspokojí ji nic, veleknězi. Přesto se o její uspokojování celý život snažíme, každý svým vlastním způsobem. Já jsem vyrostl v tvrdých podmínkách a jsem odolnější než jiní lidé. Ve vaší zemi jste byli slabí a já vám prokazuji službu, já z vaší země slabost vymýtím. Kdybych to neudělal já, učinil by to někdo jiný. Právo na život mají jen ti silní a nejsilnější, a přežívání nejsilnějších je podmínkou toho, aby děti našich dětí byly stále silnější a moudřejší. Nejen mezi lidmi, ale i mezi rostlinami a zvířaty přežívají jenom ti nejchytřejší a nejzdatnější.“
„Pravidla života jsou mnohem složitější, Bu-tu, tvůj pohled na svět je omezen tím, jak jsi byl vychován, a je omezen i způsobem, kterým žiješ, navíc tvoji duši mrzačí i prostředí, ve kterém se pohybuješ. Znáš i něco jiného než neustálý boj, pikle a intriky, přemýšlíš někdy i nad něčím jiným než pouze nad tím, jak někoho doběhnout a porazit? Byl bys něčím míň, než jsi teď, pokud bys v klidu a míru vládl svojí zemi a nerozséval utrpení a bolest všude tam, kde vkročíš?“
„Jsi naivní, veleknězi, a tvoji naivitu omlouvá pouze fakt, že jsi nikdy nenesl zodpovědnost a břímě vlády. Kdybych vládl tak, jak říkáš, už by moji zemi dávno obsadil silnější protivník. Protože pořád vystavuji na odiv sílu svou i sílu své země, nikdo si na nás netroufá. Myslíš, že tvoji Říši jsem porazil jenom kvůli přízemním kořistnickým choutkám? Omyl. Já zde především demonstruji svoji sílu, a tím chráním klid a bezpečí ve své vlastní zemi.“
„Tvé uvažování, Bu-tu, je zvláštní. Chytré i hloupé, prohnané i čitelné. Neznám tě dost, abych si udělal správný názor.“
Bu-tu pokynul rukou, otočil se a velekněz i dívka jej následovali do jeho stanu. Velekněz si všiml, že kdyby chtěl, stačilo pořádně udeřit a mohl by Bu-tua možná i zabít. Nemohl se ovšem zbavit dojmu, že Bu-tu mu nabízí svůj zátylek zcela vědomě a cíleně.
Uvědomil si, že mu tím dává najevo svoji převahu, avšak nikoli pohrdání. Zjevně umí počítat a předpokládá, že on, velekněz, je natolik moudrý, aby dospěl ke stejnému závěru – vraždou Bu-tua by nastal chaos a v jeho důsledku by bylo vypleněno i to poslední, co ještě z kdysi mocné Říše zbylo. Nechce svým gestem Bu-tu vyjádřit všechno, o čem se spolu před chvílí bavili? Nechce ukázat, jak důležitá pro klid země je síla osobnosti toho, kdo stojí v jejím společenství nejvýše?
Není nakonec Bu-tu mnohem chytřejší, než vedení Říše předpokládalo, a než předpokládal sám Liotheb?
 
Gauloe zatlačil na vyleštěnou černou kamennou desku po své levici a obrovský kámen, který dosedl díky důmyslnému mechanismu před chvílí do otvoru, jímž vyšli ven velekněz a mladá dívka, se zajistil. Východ z pyramidy, kterým dva královi tolik blízcí lidé vystoupili uprostřed ohňostrojů na vrcholek pyramidy, se navždy uzavřel.
Gauloe se rychle vrátil pro své dva místokrále, pokývl hlavou na znamení splněného úkolu a za několik okamžiků už všichni tři společně opouštěli pozlacenou místnost se zlatým stolem uprostřed a sbíhali po schodišti dolů do labyrintu chodeb pod pyramidou.
Podle nazpaměť naučených pokynů stavitele za sebou prchající muži pomocí pák spouštěli laviny kamenů a bláta, aby cesta, kterou mířili do podzemí, byla navždy zatarasena a znepřístupněna.
Schodiště v podzemí ústilo do umělé jeskyně, která byla vytesána ve skále a vedla do spletité pavučiny podzemních chodeb, v nichž po staletí těžili „zasvěcení“ zlato.
Všichni tři muži byli zadýchaní, ale usilovně a vytrvale postupovali vybranými chodbami vpřed.
Únikovou cestu za nimi ucpávaly další a další laviny kamení a každému, kdo by chtěl chodbu znovu uvolnit, by taková práce trvala spousty let.
Konečně všichni tři dorazili až do velké přírodní jeskyně, z které vycházely do všech stran další podzemní chodby. Celý labyrint, který protkával podzemní skály, připomínal kužely světla objímající se pod korunami stromů v lese prozářeném ranním sluncem.
Jenomže zde, hluboko pod zemským povrchem, byla tma.
V temném podzemí silní muži po staletí těžili zlato, tady všude tisíce lidí denně dobývaly vzácný kov tolik potřebný jak pro běžný život, tak pro mocenskou stabilitu Říše.
Ve velké jeskyni se tři nejvyšší představitelé poražené Říše objali a chvíli postáli v tiché modlitbě s hlavami u sebe.
„Tak,“ řekl král Gauloe svým místokrálům a vlastně i nejbližším přátelům, kteří byli ještě naživu, „došli jsme k poslední křižovatce.“
Oba místokrálové se lehce uklonili a poodstoupili.
Král se pomalu svlékl do naha a šaty poskládal u stěny na studenou zem. Potom si sundal veškeré zlaté řetězy, řetízky i náušnice, ale ponechal si je v dlani a otočil se ke svým místokrálům: „Teď již nejsem panovníkem, odložil jsem všechna světská závaží a odcházím za svými dětmi, svojí ženou, svými rodiči a sourozenci, odcházím za všemi lidmi svého národa, který kvůli mé nedostatečné prozíravosti ztratil to nejcennější – právo na svobodnou existenci. Nevím, zda své blízké ve smrti opravdu naleznu, jistě však vím jediné. Vydávám se stejnou cestou, kterou se již dříve vydali i oni.“
Otočil se, zlaté šperky sevřel v dlani a beze slova vykročil do chodby, kterou měl po své pravici.
Už skoro zmizel ve tmě, s níž jeho svíce sváděla jen nerovný boj, ale neodolal a ohlédl se. Spatřil už jen záda svých místokrálů, odcházejících opačným směrem. Bylo to naposled, kdy král Gauloe Osmnáctý spatřil někoho živého.
Za okamžik uslyšel rachot a poznal, že oba místokrálové neváhali a nechali jeskyni za sebou zavalit blátem a kamením.
 
Kamenná pyramida byla jediným pevným bodem, o který bylo ještě pořád možné opřít mysl.
Theb cítil každičkou částí svého těla, že velkolepost stavby pod jeho nohama přesahuje všechny ostatní principy světa kolem. Kromě stavby bylo všechno mizivé a nestálé.
Připadal si, jako by byl jenom divákem událostí, které se hnaly všude kolem. Z výše pyramidy se mu všechny ty hrátky dole zdály být jenom panoptikem, jenom bouří, která se přežene, protože žádná bouře netrvá věčně. I čas se nějak zpomalil, ztratil údernost a jenom se převaloval, jako by sám hledal cestu, kudy dál.
Theb pozoroval svého otce, jak promlouvá s Bu-tuem, a skláněl se před jeho odvahou. Každou chvíli jej mohl Bu-tu zabít, ale otec i na tu dálku vypadal sebevědomě a nedotknutelně. Tváří v tvář smrti neztratil nic ze své majestátností. A přece přišel za Bu-tuem umřít, jeho konec byl neodvratný. Opravdu neodvratný? Neměl otec spíše bojovat za své přežití?
Theb se cítil příliš mlád na to, aby mohl soudit. Soudit mají staří a zkušení lidé, mladí mají konat. Jenomže co se dá v této situaci dělat? Kam oko dohlédne, všude záplavy Bu-tuových vojáků.
Zoufale si přál, aby táta nějakým zázrakem dokázal Bu-tua přesvědčit, že smysl má život, nikoli smrt. Dokonce jej napadlo, že seběhne z pyramidy a pokusí se zemřít po jeho boku, pobije několik nepřátel a pak sám zemře hrdinskou smrtí.
Jenomže to nešlo. Jednak by se v těžké zbroji sotva dostal až k tátovi, jednak by zničil kouzlo, které zlatí strážci svým nehybným postojem vyzařovali. Museli vypadat jako bohové, v tom se skrývala jejich největší síla.
Jak jen měl zabránit tomu, aby táta navždy zmizel z tohoto světa?
 
JEDINÉ, CO JE V NAŠICH OSUDECH NEMĚNNÉ, JE ZMĚNA.
PRÁVĚ ONA JE POSLEM NOVÉHO ŽIVOTA.
OTEVŘI Jí SVÉ SRDCE A PŘIJMI JI JAKO DAR.
 
Otcův vzkaz se mu už snad posté vynořil z paměti a proklouzl do jeho vědomé mysli jako úhoř.
Táta mu častokrát zdůrazňoval, že nic v našem světě nemůže doopravdy zmizet, jenom dochází k neustálým přeměnám jednoho v druhé. Části se mění, ale celek, ten zůstává. I smrt je jenom takovou jednou přirozenou částí neměnného celku, změnou jedné formy ve formu jinou. Bůh je tím, kdo míchá světem jako těstem.
Chvíli jsme tu a chvíli tady, záleží na tom, kam nás zrovna dotlačí božská vařečka. Ale nikdy, a to táta zdůrazňoval, nikdy se nemůžeme dostat mimo mísu. Jenom nás to hněte jednou líp a jednou hůř, jednou sem a pak zase někam jinam.
Ale co city? Co láska? Člověk neumí a nemůže zůstat chladně objektivní, když jeho nejbližší stojí na prahu svého konce. City jsou možná kořením toho božského těsta, tak proč někdy tolik bolí?
Pochodeň života uhasíná v každém z nás už od narození, a jak dohoří, dospějeme k novému obrazu světa, možná lepšímu, možná horšímu, než byl ten dosavadní, opakoval si.
„Tati,“ zašeptal v naléhavém návalu emocí, „naučil jsi mě hodně, ale nikdy jsi mi neřekl, kde je klíč k našim osudům. Kde ho máme hledat a jak se máme osvobodit od bolesti a utrpení. Možná jsi na to nepřišel ani ty sám.“
Život a smrt. Dva extrémy, které při hluboké meditaci pozoruhodně splývají v jedno. I teď se Theb pokusil meditovat, ale přitom nespouštěl oči ze svého otce.
Zažíval v blízkosti Bu-tua temnou a děsivou omezenost, nebo se uchýlil mimo vnější prožívání a ponořil se do svého vnitřního svobodného světa? Překročil už čas a prostor a proniknul do duchovní dimenze, ve které všechno začíná i končí?
Thebovy oči vlhly slzami, ale i přes rozmazaný zrak viděl, že otec odchází za Bu-tuem jako jeho stín.
Bylo pozdě meditovat.
Táta v patách za Bu-tuem někam odešel, ale žil. Jak to, že jej Bu-tu ušetřil? Proč jej oproti všem očekáváním nechával žít, nebylo jasné.
Rozměry Thebovy duše, stažené strachem a žalem, se nadechly v nečekané naději, že otec zůstane přece jenom ještě nějakou dobu naživu.
 
Před králem Gauloem teď zůstávala tříkilometrová podzemní pouť do jeho vlastní hrobky, kde už na něj čekala manželka s jejich pěti dětmi.
Všichni leželi ve velké dřevěné rakvi, snili svůj věčný sen a Gauloe spěchal, aby se k nim mohl po nezbytném sedmidenním rozjímání, což byla jeho poslední světská povinnost, připojit.
Do pohřební síně dorazil unavený, a když za sebou zabouchl masivní zlatá vrata, zhluboka se nadechl. Pak přistoupil k obrovské rakvi, vyrobené pro celou jeho rodinu, otevřel víko, každé tělo ležící v ní pohladil a ke každému položil něco ze svých osobních šperků.
Když přejížděl prsty vlásky svého nejmladšího syna, nebyl schopen ovládnout pohnutí a rozplakal se. Neměl se před kým stydět, a tak vzlykal nahlas a cítil, jak mu srdce svírá obrovský nápor bolesti a smutku. Jen s největším sebezapřením se zvedl, odvrátil zrak od svých dětí a znovu víko přivřel.
Opatrně plamenem své svíčky zapaloval postupně sto jedenáct svíček připravených na zemi a na stěnách pohřební síně. Posvátné číslo sto jedenáct mu mělo odpočítávat poslední dny jeho života.
V pohřební kobce byla zima, ale on ji vůbec nevnímal.
Jakmile zažehl i sto jedenáctou svíci, začal mu být odměřován čas.
Běželo posledních sedm dní jeho života, neboť svíce byly odlity tak, aby hořely přesně sedm dní a král mohl šest dnů rozjímat, každý den si v mysli projít sedm let svého života a sedmý den se pak duchovně rozloučit se všemi, kteří si to podle jeho úvahy zasloužili.
Každý člověk v Říši věřil, že v lidech hoří svíce, která znamená život. Když se člověk špatně chová, když si neváží života, může svíce zhasnout i dříve, než celá dohoří. Králova vnitřní svíce, rozsvěcující světlo v jeho duši, zatím vyhořela sotva z poloviny, král však neměl jiné cesty než její násilné zhasnutí. A nezbývalo mu nic jiného, než aby ji zhasl sám.
Cítil jemný vánek, který architekt podzemních chodeb prostřednictvím malých větracích otvorů rozvedl formou průvanu všemi podzemními prostorami. Ten vánek byl jediným královým spojením se světem nahoře nad zemí.
Svíce hořely a on je sledoval tiše a pokorně, stejně jako se tiše a pokorně zklidňovaly všechny jeho myšlenky a emoce.
Uprostřed svých nejbližších se začal připravovat k cestě na věčnost.
 
Bu-tu následovaný Liothebem a dívkou Ryjanou vešel do svého velitelského stanu, obstoupeného spolehlivými bojovníky, a posadil se na koberec.
„Posaďte se i vy,“ vyzval slovy i gestem oba své návštěvníky.
„Chci vám cosi důležitého sdělit. Kdybych vaši Říši neporazil já, porazil by ji někdo jiný, jak už jsem říkal. Nestál by, veleknězi, před tebou Bu-tu, ale muž jiného jména. Žádná země nemůže existovat neomezeně dlouho, ale stojí-li v jejím čele schopní, silní a neohrožení vládci, můžou takoví panovníci svým lidem zajistit na velmi dlouhou dobu bezpečný život. Jsou-li vládci hloupí a slabí, pak je za své vládce potrestán každičký obyvatel země. Důvod je prostý. Každá země je silná a pevná tak, jak silní a moudří jsou její představitelé.“
Nejvyšší kněz krále Gauloea Liotheb si překvapeně uvědomil, že Bu-tua podcenil. Považoval ho za hloupého, bezohledného, nevzdělaného, neotesaného a všeho schopného dobyvatele, ale teď před ním seděl ve stanu docela chytrý chlapík.
„Síla zbraní,“ řekl velekněz zasmušile, „je silou destrukční. A destrukce…“
„… je podstatou života i celého světa,“ dokončil za něj větu Butu. „Bořit a rozbíjet je smutnou přirozeností každého člověka. Někdo ji v sobě potlačí více, jiný méně. Všichni máme tuto přirozenost v sobě, i ty, veleknězi, i když si to možná nepřipouštíš.“
„Myslíš?“ optal se kněz.
„Jistě,“ uchechtl se Bu-tu, „svět je neustálé střídání destrukce a tvorby. Kdyby smrt nebrala, život by nedával. Tímhle prazvláštním pravidlem se svět posunuje kupředu.“
„Podívej,“ ukázal velekněz rukou na střechu stanu, „když střechu zapálíš a ona shoří, bude ti do stanu pršet.“
„Nechám udělat nový stan se střechou, která bude nehořlavá,“ odpověděl Bu-tu. „Vidíš, jak destrukce vede k pozitivním posunům?“
„Hm,“ přikývl velekněz, „zapal tedy hned teď střechu tohoto stanu, v němž sedíme.“
„Proč bych to dělal? Teď by to nemělo žádný smysl,“ zavrtěl hlavou Bu-tu.
„Vidíš,“ usmál se velekněz, „vedeš řeči o destrukci, o její prospěšnosti, ale podvědomě mluvíš o destrukci, která se tebe samého netýká. Sousedovi bys zapálil stan bez výčitek, ale sobě?“
„Jsi chytrý, veleknězi,“ usmál se Bu-tu, „ale pleteš pojmy. Já mluvím o destrukci, nikoli o sebedestrukci. Sebedestrukce samozřejmě bolí a člověk se jí bojí. V tom je důvod, proč se jí vyhýbá. Proto i já musím bojovat a vítězit, abych sám nebyl poražen.“
„Vlastní neštěstí bolí,“ přikývl velekněz. „Myslíš tedy, rozséváš-li kolem sebe zkázu a bolest, že tím zabráníš tomu, aby se to samé přihodilo tobě samému. Rozumím správně?“
„Ne tak docela, veleknězi,“ řekl rychle Bu-tu, „třeba téhle zemi nepřináším zkázu, třeba jí přináším pokrok.“
Velekněz se nahlas rozesmál, až Ryjana sedící po jeho boku polekaně poposedla. Hlučný smích byl v jejich momentální situaci nepatřičný i nečekaný, a tak se neubránila leknutí.
„Bu-tu,“ uklidňoval se velekněz jen s vypětím všech sil, „ty jsi opravdu zvláštní směsice chytrosti a hlouposti, ale překvapil jsi mě svými postřehy a názory. A co tvé svědomí? Jestli já jsem svědomím Gauloea Osmnáctého, věř mi, že to svědomí je čisté. A co tvé svědomí, Bu-tu, víš-li, o čem mluvím?“
Bu-tu chvíli mlčel a pak odpověděl: „Také jsi zvláštní směsice hlouposti a chytrosti, veleknězi. Jak můžeš mluvit o čistém svědomí krále, který nechal svoji zemi zničit silnějším protivníkem, krále, který nebyl dostatečně prozíravý a silný, aby zabezpečil svému lidu pokoj a dobro? Nemám právě já čisté svědomí, protože jsem jeho slabost vymýtil, stejně jako smrt vymýtí nemoc z nemocného těla tím, že je zničí? Nejsem já ten, který smetl slabou a nemocnou zemi, aby se mohla zrodit země pevnější a silnější?“
Liotheb si uvědomil, že obdobnou myšlenku o smrti jako o lékaři nejvyšším vyslovil nedávno on sám před svým králem, a pomalu, skoro slavnostně, pronesl s upřímností v hlase: „Škoda že nemůžeš vést své úvahy a řeči s Gauloem Osmnáctým, králi Bu-tu. Přijmi alespoň dar mého krále a splň jeho prosbu a ušetři lid této zničené země. Lid, který trpěl za splnění tvého, pro nás nešťastného, snu. Snu stanout zde, u paty naší posvátné pyramidy.“
„Je údělem lidu trpět za své neschopné představené a panovníky,“ pronesl Bu-tu potichu. „Nejde o mé sny, ale o vladařské povinnosti a strategie, kterým nemůžeš rozumět, pokud jsi nikdy skutečně nenesl břímě vlády. Něco jiného je vládnutí pozorovat a řečnit o něm, a něco jiného je třímat moc a být odpovědný nejen sobě, ale všemu svému lidu za to, že životy každého jednotlivého obyvatele země budou spočívat v bezpečí a v přiměřené hojnosti.“
„Máš pravdu, Bu-tu, nikdy jsem nevládl, ale pouze svému králi do panování trochu mluvil,“ řekl velekněz, „a možná nejsem plně schopen chápat souvislosti, které máš na mysli. Jen mi dovol splnit poslední přání mého krále a buď k tomu přání shovívavý, prosím. Pannu po mém boku ti posílá sám Gauloe a žádá tě o jedno. Uchraň její panenství, a ať se bude dít cokoli, nedovol sobě ani jinému muži, aby se jí dotkl. Tuto pannu si vyvolil bůh. Panna se může stát mostem mezi tebou a bohem, mezi lidmi a bohem, mezi národy a nejvyšší moudrostí a spravedlností. Snad pochopíš poselství královského majestátu, které Gauloe svěřuje mým prostřednictvím do tvých rukou. Podívej. Toto neposkvrněné děvče, které není přímým potomkem krále Gauloea, ale je s ním spřízněno, má božské znamení, které měl i sám náš král.“
Velekněz jemně uchopil dívčinu levou ruku a otočil ji dlaní vzhůru. Přesně uprostřed dlaně měla dívka asi čtyři milimetry velké červené znaménko trojúhelníkového tvaru.
„Gauloeova dcera?“ zeptal se podezřívavě Bu-tu.
„Ne, věř mi,“ odpověděl velekněz, „přece kdyby byla jeho dcerou, nikdy bych ti o tom znamínku neřekl a vědomě ji nevystavil nebezpečí. Kdyby byla jeho dcerou, mohl bys ji zabít a ukojit svoji touhu předvést svým lidem, jak umíš vykořenit poražený panovnický rod. Tohle bych přece neriskoval.“
„Co ty víš o mých touhách?“ zabručel. „Něco jiného jsou touhy, něco jiného jsou královské povinnosti, něco jiného je panovnická zodpovědnost a něco jiného je obyčejná lidskost. Jsi-li postaven do role panovníka, pak přestávají mít pojmy, o kterých mluvíme, normální podobu a obsah, ale slučují se a zároveň i vylučují, doplňují se a občas jsou v přímém rozporu. Není lehké vládnout. Každý bychom chtěli být poslem dobrých zpráv, ale kdyby existovaly jenom dobré zprávy, svět by přestal být vyvážený a zhroutil by se.“
Tohle nebyly naivní spekulace, uvědomil si Liotheb. Bu-tu, ten zdánlivě primitivní dobyvatel, viděl dál než jenom po okraje své armády.
„Podcenil jsem tě, Bu-tu. Velmi jsem tě podcenil. Jenom se ptám, jestli máš opravdový soucit se životem, nebo pouze bojuješ o svoji záchranu. Kam vkročíš, zůstává po tobě otrávený svět.“
„Ne, veleknězi. Tam, kam vkročím, se svět obrazuje. Jsem jako blesk, který zapaluje starou a shnilou slámu, aby na jejím popelu mohla vyrůst mladá a lepší vegetace. Tvoje společnost, veleknězi, už neměla žádnou hodnotu. Zabývala se jenom sebou, byla zahleděná dovnitř, zhýralá, přežraná a neuměla se podívat ven. Přestala být opatrná a byla za to potrestána.“
„Nejsi bůh, abys rozhodoval o jiných.“
„My všichni jsme bohové,“ zavrtěl Bu-tu nesouhlasně hlavou, „sám jsi mi to naznačoval, splýváme a dýcháme jeho ústy a činíme jeho rozhodnutí. Jenom na to při každodenním životě zapomínáme. Pozřel jsem před chvílí srdce tvého bojovníka, veleknězi, ale dobře vím, že jsem kousl sám sebe do svého srdce, protože božská síla se prolíná námi všemi, tebou i mnou bez rozdílu. Co je život můj? A co je život tvůj? Není v nich rozdílu, prolínáme se a po smrti se rozplyneme v jedno. Zabiju-li tě, zabiju i kousek sebe. Je jedno, jestli tvoji smrt zdůvodním smyslností, nebo duchovnem. Smrt je smrt a vede k vyřešení všech konfliktů. Je vzrušující a má symbolickou hodnotu. Nashromáždil jsem moc, díky které smrt alespoň trochu ovládám. Je to vzrušující, i když zvrácené. Vím.“
 
Pud sebezáchovy je nevyzpytatelný a v Taně vybuchl silou, kterou neočekávala.
Požírači srdcí, kteří ji přepadli, nebyli dostatečně rychlí, a tak v sobě našla nebývalou odhodlanost.
Švihla jednoho z nich větví, kterou držela v ruce, v druhé ruce měla připravený kámen a nejbližšího muže jím vší silou praštila pod kolena.
V nastalém zmatku se vrhla s pištěním mezi nohy dalšímu muži a snažila se proklouznout z obklíčení ven.
Téměř se jí to podařilo, jenomže ji zastavil prudký kopanec do břicha.
Skulila se stranou a stočila do klubíčka. Ucítila na sobě těžká mužská těla a odevzdala se nejhoršímu. Čekala, kdy se do její hrudi zaboří nůž a začne své dílo zkázy. Dokonce si ještě stihla vzpomenout na chýši, v níž spaly děti a ostatní ženy. Spal tam i její mladší syn, který přežil útok ďáblů.
Její vlastní život už smysl neměl, ale ty děti by měly žít.
Jako v každé matce i v ní bilo mateřské srdce a to ji nabádalo: Je třeba tyto Bu-tuovy řezníky dostat co nejdál od lesíka a od dětí! Za každou cenu je odvést pryč!
Ačkoliv už byla před chviličkou odevzdaná, při pomyšlení na děti začala znovu střádat síly.
Muži z ní mezitím strhli sukýnku a ona si uvědomila, že před smrtí ji zřejmě čeká i nechtěné obcování.
Vlastně jí to v tuto chvíli bylo jedno, dokonce si uvědomila, že mužský chtíč pro ni znamená jistou výhodu. Muži se stávají při touze po obcování přihlouplými a zranitelnými.
Tana už nebyla žádná mladice a měla v této oblasti mnoho zkušeností. Pravda, naposledy okusila muže někdy před rokem, a vlastně to nebyl žádný muž, jenom neduživý mladíček, který pro své tělesné postižení ani nebyl povolán k vojsku. Vícekrát to s ním už nezkoušela, protože v ní nedokázal vzbudit ani nejmenší emoce, natož rozkoš.
Vzpomněla si tehdy na svého muže Sóma. Jaké jen to s ním bývalo dlouhé, divoké a vášnivé milování! Po letech manželství sice jejich intimní soužití poněkud vyčpělo a stalo se příliš rutinním, ale pořád byl její muž kus chlapa a v jeho náručí cítila jistotu a bezpečí.
Jenomže Som už dávno padl ve válce kdesi uprostřed šarvátek s Bu-tuovými bojovníky a ona mu nikdy nepoloží ani kytku na hrob. Nevěděla ani, kde byl zabit, protože všechny informační toky se v Gauloeově Říši rozsypaly. S postupující válkou nefungovalo vůbec nic.
V rozkroku ji začalo tlačit ztopořené mužství kteréhosi darebáka, což v ní vybudilo další vzepětí. Prohnula se jako luk, prudce škubla rukama i nohama, a když jednu nohu uvolnila ze sevření čísi ruky, vší silou kopla.
„Ujííííííí!“ zařval bolestivě muž, který o ni usiloval jako první, a skulil se stranou. Tiše naříkal a tu a tam procedil mezi rty nějakou nadávku.
Využila chvíle překvapení a znovu se pokusila o útěk. Nikdo z mužů nečekal u lapené ženy tolik síly a odvahy, proto zůstali na okamžik překvapeně zírat.
Bleskově se přetočila na všechny čtyři končetiny, pak se jí podařilo na zemi nahmatat klacek, švihla jím kolem sebe, odrazila se a vyskočila. Jeden z mužů ji sice stihl chytit za ruku, ale ona ho dokázala nakopnout do lýtka, až mu zapraskaly kosti, a jeho sevření hned povolilo. Ona sama ucítila velkou bolest v palci u nohy, ale neměla čas se jí zabývat.
Sotva zaznamenala volnost, nezaváhala. Nejdříve dlouhým skokem setřásla nejbližšího pronásledovatele a pak pelášila jako srna, kličkovala mezi keři a balvany, a se supícími muži za zády prováděla nečekané obraty a změny směru, aby je zmátla. Pod vlivem pradávného pudu odváděla lidské predátory co nejdále od dětí a žen.
Věděla, že na opravdový útěk nemá šanci, ale předpokládala, že muži jsou unaveni a dlouhý běh je už vyčerpá natolik, aby později přestali slídit po krajině kolem, a nemohli tak najít její blízké.
Po zádech jí stékaly potůčky potu, v chodidlech měla zabodáno nespočet trnů, ale stále si dokázala před muži udržet alespoň malinký náskok. Že by přece jenom našla dostatek sil k tomu, aby doběhla až dolů k vesnici? Tam by se třeba někde uměla skrýt, vždyť v ní znala každý kout.
Umdlévala čím dál více, avšak i muži běžící za ní sípěli únavou.
Kolik jich vůbec bylo?
Nedokázala přesně odhadnout, snad čtyři, pět, možná deset. Ale na jejich počtu vlastně nezáleželo. Nejen celý kraj, ale úplně celá země byla zamořena vojáky, kteří se neštítili ničeho.
Stejně jako byla nyní hnána ona, bylo pronásledováno tisíce dalších žen, které čekal ten nejkrutější osud.
 
Z neznámých důvodů Bu-tuovi muži stále před pyramidou nerozvinuli poslední drtivý a rozhodující útok a neukončili válku. Vlastně útok pouze zahájili, ale poté, co se na pyramidě objevil Liotheb s dívkou po boku a dokráčel až k Bu-tuovi, pohyb armády ustal.
Šest dlouhých dnů a nocí se nic nedělo.
Obránci pyramidy usínali únavou i přesto, že mohli být každým okamžikem napadeni a zabiti.
Se zlatými strážci na úbočích pyramidy tomu nebylo jinak. I oni potřebovali spát, a tak se rozdělili na tři skupiny a dvě vždy odpočívaly, kdežto třetí stála na pyramidě a symbolizovala před vojáky dole bájnou nezdolnou sílu.
Nicméně tím, že část zlatých strážců chodila pravidelně odpočívat, prozradili i těm nejméně chytrým Bu-tuovým vojákům, že jde o lidské bytosti. Kdyby tomu bylo jinak, nepotřebovaly by spánek.
Bu-tu se těch šest dnů téměř neukazoval. Theb se správně domníval, že vede rozhovory s otcem. O čem a k čemu?
Že by se otec propůjčil nějakým zbabělým prosbám o milost, tomu odmítal uvěřit.
A stejně nepravděpodobné bylo, že by se Bu-tu nechal přemluvit k tomu, aby odtáhl tam, odkud přišel.
 
*  *  *
 
Nedávalo to smysl, ale dva z Bu-tuových důstojníků přišli až k obráncům pyramidy a oznámili jim Bu-tuovým jménem, že mohou svobodně odejít a že se jim nic nestane. Současně požádali, aby stejné poselství o udělení svobody bylo předáno i zlatým strážcům.
Bu-tu ještě nikdy nic podobného v dosavadních válkách neudělal.
„Stárne a měkne,“ řekl jeden z dvojice vojáků ještě ve chvíli, když kráčeli k ležení posledních obránců Říše.
„Kdo?“ zeptal se druhý.
„Přece náš král. Už to není ten Bu-tu jako dřív. Přece vidíš, jak se změnil. Opravdu stárne a slábne. Připravil nás o radost z vítězství. Proč jsme se sem dobývali, když tyhle poslední hadrníky pustíme, ať táhnou? A neužijeme si ničeho z toho, co patří vítězům…“
„Máš pravdu, už to není, co bývalo. Potáhneme domů a nic. Zatracenej život. Ale třeba je Bu-tu jenom nechá poodejít a pak nám dá rozkaz, ať si je lovíme podle libosti. Vyhráli jsme válku, tak bychom si přece na oslavu mohli zalovit. Uvidíme. Nevěřím, že by Bu-tu nechal ty trhaný zmizet. Je to chátra, žádní vojáci.“
Tři stovky obránců nemohly zprvu uvěřit, že jim byla darována svoboda. S ničím podobným nebylo možné počítat ani ve snu a teď se všichni cítili zmateni.
Někteří to považovali za Bu-tuovu lest, kterou se chtěl bez boje dostat až bezprostředně před pyramidu, jiní za úskok, kterým chtěl rozvrátit jejich morálku.
Ale pak se stalo něco dalšího, co jim doslova vyrazilo dech: Z Bu-tuova tábora vykročil Liotheb s Ryjanou po boku, volným krokem a jen s minimem stráží došli ti dva až k hranici jejich ležení. V té chvíli poznali, že se děje cosi neslýchaného.
Že by Bu-tu projevil opravdové milosrdenství? Jak je možné, že nechal žít velekněze? Že by Liothebova kouzla Bu-tua omámila…
„Děkuji vám a zdravím vás,“ pronesl Liotheb hlasitě, když předstoupil přímo před zbytky Gauloeovy armády. „Udělali jste pro obranu Říše i krále Gauloea vše, co bylo ve vaší moci, a já se před vaší chrabrostí a odvahou skláním. Děkuji vám jménem Říše, která již ztratila právo na existenci. Jsme na konci války a bude lepší, abyste složili zbraně a vypravili se domů, než abyste konec války vykoupili potoky zbytečně prolité krve. Bu-tu mi slíbil, že vás jeho vojáci ani nenapadnou, ani nebudou pronásledovat.“
Velitel obránců, ten s nejvyšší hodností, který přežil předchozí boje a zasloužil se o organizaci kruhové obrany kolem pyramidy, se postavil, oprášil si šaty a předstoupil před Liotheba.
„Zaprodal jsi nás, veleknězi Liothebe, a pošpinil. Nechceme potupné milosti, chceme se bít. Vrať se k Bu-tuovi a vyřiď mu, že máme svoji čest a o nic jsme se ho neprosili. Padneme v přímém boji, jako padli naši přátelé a spolubojovníci. Chceme si s nimi být ve smrti rovni.“
Liotheb pokýval hlavou a zeptal se: „Jaké je tvé jméno?“
„Jmenuji se Lameb.“
„Dobrá, Lamebe. Já jsem prosil Bu-tua za vás, protože vy byste se před ním nikdy nesklonili. Ponížil jsem se já a místo vděku čelím tvojí nelibosti. Věz, že jsou v životě okamžiky, kdy je rozumné snést ponížení a nahrbit záda, ale pouze tehdy, když víš, že je znovu narovnáš. Je v tobě hodně nenávisti a zloby a lze to pochopit. Ale je v tobě také hodně ohně a síly, Lamebe. Ptám se tě – když lidé umírají zimou, zahřejí se plamenem, nebo popelem?“
„Plamenem,“ odpověděl Lameb.
„Ano,“ přikývl Liotheb. „Vidíš. A přemýšlej – naše země není mrtvá. Je strnulá, zadupaná, mrznoucí strachem a nešťastná. Zůstalo v ní mnoho vystrašených lidí, kteří potřebují každého, kdo jim podá ruku, zahřeje je, pohladí. Srovnat něco se zemí je snadnější než to postavit a rozvíjet. Jsi ubitý prohrami, neštěstím, bojem a válkou. Žádám tě v zastoupení krále Gauloea, abys prozřel. Abyste všichni prozřeli. Chtěli jste být mrtvi? Rozumím, ve smrti je jistota a já vám ji najednou beru a nabízím nejisté šance. Bojíte se? Právem! Budete jako hrstka přeživších strašlivě obviňováni, ponesete pečeť porážky za celou naši armádu a celou naši zemi, ale i tak prospějete lidem více, než kdybyste leželi pod zemí. Třeba to budeš právě ty, Lamebe, nebo někdo z vás kolem, kteří jednou Bu-tua z naší země vyženete. Ale abyste to mohli učinit, musíte žít.“
„Požírači srdcí,“ pozvedl Lameb ruku a ukázal na Bu-tuovu armádu, „nás nikdy nenechají odejít. Dokud jsme zde a pohromadě, máme ještě aspoň jakousi sílu. Jak se vydáme jinam, pochytají nás jako zvěř. Už to udělali několikrát. Každé jejich slovo je lež a v každé větě je skryta proradnost.“
„Ne. Mám slovo Bu-tua a vy máte slovo mé,“ řekl Liotheb, „Bu-tu důvěřuje mně a já jemu. Našli jsme k sobě cestu, a proto nemusíte zbytečně umírat. Jste svobodní.“
„Zrádce!“ vykřikl Lameb a rozběhl se proti Liothebovi. Rozmáchl se mečem, ale Liotheb se nebránil. Naopak, mírně předklonil hlavu, jako by si ji chtěl opravdu nechat setnout. To Lameba vyvedlo z míry.
„Braň se,“ zahučel temně.
„Proč? 1 tak vezmu zanedlouho odpovědnost a trest za vás všechny na sebe a dostojím svým povinnostem. Ale ještě je brzo. Má země má hodně problémů,“ zašeptal Liotheb a pohladil po vlasech Ryjanu, která stála po jeho boku, „zdá se ti, Lamebe, rozumné přidělávat jí další?“
„Probodnout velekněze, Lamebe, je jako zabít krále, jako vztáhnout ruku na boha,“ hlesla Ryjana. „Buď opatrný a neobrať proti naší zemi mimo zlobu Bu-tua ještě i hněv bohů.“
„Trpaslík Bu-tu,“ odplivl si Lameb, „a k tomu bohové, ty, Liothebe, vy všichni zasloužíte trest. Podívejte se, kam jste nás dovedli, kam jste přivedli naši zem. My jsme se udatně bili, prolévali krev, a vy?“
Liotheb pokýval pomalu hlavou: „Ano. My, vládci Říše, jsme zklamali a zasloužíme trest, nikoli ovšem zatracení. Ale ty, Lamebe, chceš trestat ve vzteku a to znamená mstít se. Není to málo? Trestat má smysl jenom tehdy a tak, aby se chyby, které jsme udělali, už nikdy neopakovaly. Po chybách musí následovat pokání a trpělivost, jen tak se ustrojí nová budoucnost. Ty, Lamebe, já, my všichni zasloužíme potrestat. Přijmi tedy ode mne svobodu jako trest a přijmi ji pokorně. Ne jako výraz pohrdání, ale jako výraz úcty. Buď trpělivý, a máš-li na mne zlost jako na duchovního mistra, převyš mne. Ale chceš-li mne přerůst a převýšit, můžeš tak učinit jenom jako živý, ne jako mrtvý, jinak jsou tvá slova pouhým blábolením. Cena člověka není v jeho slovech, ale v jeho činech a správném jednání. Vezmi své muže, vyveď je odsud pryč a pak nechej na jejich vůli, jak naloží se svými životy. Pomozte potřebným. Počněte děti. Obdělejte pole. Taková je má vůle a taková je vůle krále. My, já a král, zasloužíme smrt, není jiného východiska, proto ji přijmeme, ale takoví jako ty by měli žít a budovat nový svět.“
„Není kam jít,“ pokrčil rameny Lameb.
„Hlavně není čas na diskuze. Každá válka jednou skončí, a to ne kvůli mírumilovnosti, ale kvůli vyčerpání sil. Po válce následují dohody, vášeň a zloba ustupují rozumu. Zahoď meč, potlač vášeň a začni užívat rozumu, i když i rozum má své meze, Lamebe, a ty meze má každý z nás posunuty jinak. A jestli tobě a tvým mužům bude někdo vyčítat porážku? Nepřipouštěj si vztek, ale pomysli si, že nevděk je projevem slabých, nikoli silných, a nežádej po nikom vděčnost za svoji statečnost. Za vděčností se často skrývá.“
„Dobrá, Liothebe,“ přerušil ho Lameb netrpělivě, „stačilo mi tvé poučování. Chytrý jsi měl být před tím, než nás napadla Bu-tuova vojska. Teď je pozdě. Přesto tě poslechnu a odejdeme, ale pamatuj si, že ti nevěřím. Nikomu nevěřím, a proto jsem ještě naživu. A jestli si myslíš, že vyprošenou svobodou pro mne a mé muže zmenšíš svoji vinu, pak ti říkám, že nezmenšíš. Tvá vina nebude nikdy zapomenuta, protože ty jsi tím, kdo špatně radil králi a kvůli komu Říše padla do bahna utrpení a zapomnění. Hlavním viníkem její porážky jsi ty, a moudré řeči na tom nic nezmění. Měl bys být potrestán hned, ale já si nebudu špinit ruce tvojí krví.“
Lameb se bez pozdravu otočil a vrátil mezi své muže. Vydal několik rozkazů a začal chystat jejich odchod.
Liotheb s Ryjanou stáli bez pohybu a nehnuté pozorovali, jak se obránci stahují ze svých pozic. Zbraně odevzdávat nemuseli. Bu-tu si byl naprosto jistý, že jeho armádě neublíží, i kdyby měli tisíckrát více zbraní než těch, které jim ještě zůstaly.
Lameb zorganizoval třísetčlennou jednotku do pochodového útvaru, a když se obránci dali konečně do pohybu, až na pár zvědavců se na Liotheba ani nepodívali.
Zástup mužů odcházel a Bu-tuovi muži na něj pokřikovali. Někteří zlobně, jiní posměšně, někteří dokonce házeli hlínu a kameny.
Po hodině zmizel průvod za obzorem.
„Půjdeme, děvče,“ vzal Liotheb Ryjanu za ruku.
„Byl k tobě nespravedlivý,“ otočila k němu obličej.
„Kdo?“ usmál se Liotheb. „Myslíš život, nebo král, nebo Lameb?“
„Lameb,“ vyhrkla.
„Ne. Byl ke mně upřímný. To, co řekl, si myslí mnozí. V jeho slovech bylo hodně pravdy. A byl také statečný. Vyměnil na mé přání bezpečí smrti za nejistou budoucnost. Těšil se na smrt a já ho o ni připravil. Sebral jsem mu jeho…“
„Nechoval se správně,“ nedala se.
„Naopak. Zachoval se, jak měl, a díky tomu dosáhl prvního důležitého vítězství.“
„Vítězství?“ podivila se.
„Jistěže. Vítězství nad sebou samým. Získal tím půdu pod nohama, ale to ještě nic neznamená. Je to jenom malé vykročení, důležité je, jestli se pevně rozhodl, že chce vyhrát. Jen člověk přesvědčený o tom, že vyhraje, totiž může opravdu vyhrát. Kdo o sobě pochybuje, první větší překážka ho zlomí. Ale nyní pojďme zpátky za Bu-tuem, děvče.“
Ryjana zakroutila hlavou: „Někdy je obtížné porozumět tvým myšlenkám a soudům.“
„Až po mně nastoupí nový Liotheb, budeš jim rozumět lépe,“ pozvedl smířlivě obočí.
„Jaký nový Liotheb?“ podivila se.
„Uvidíš. Čas ukáže, jestli mu bohové udělí právo na existenci.“
Měla plno dalších otázek, ale pokynem ruky ji umlčel.
Beze slova vykročili směrem k Bu-tuovu ležení.
Přemýšlela, proč poslední obránci Říše nebyli Liothebovi vděční za záchranu svých životů. Neuměla si odpovědět, protože ona by určitě vděčná byla. Přece není na světě větší hodnoty než život – kdyby nebylo života, nebylo by nic.
Velekněz jim vyprosil život, a oni mu za něj plivli do obličeje. Nemohla to pochopit a bylo jí Liotheba líto.
Otočila hlavu a krátce se zadívala na osiřelou pyramidu. Bez lidí kolem a uvnitř to byl jenom obrovský pravidelný kámen. Tělo bez krve, napadlo ji. Povšimla si, že zmizeli i zlatí strážci, kteří zřejmě přijali nabídku odejít stejně, jako ji přijal zbytek pravidelné armády.
Liotheb ji vzal za ruku, přinutil k další chůzi a zašeptal: „Žádný, ani ten nejvyšší lidský vládce nesedí nad osudem, sedí pouze na svém vlastním zadku. Neliší se tím od ostatních lidí. Úkolem národa je obstarat si moudrého a silného krále, protože moudrý panovník je pro svůj lid stejně důležitý jako dobrá matka pro své dítě.“
„Gauloe takovým nebyl?“ zeptala se.
Liotheb pokrčil rameny: „Je brzo vynášet o našem králi soudy.“
„Bu-tuovi vojáci se mu vysmívají, stejně jako se vysmívali našim vojákům, co odcházeli od pyramidy,“ řekla.
„Výsměch je projevem hlouposti a chudoby ducha, děvče. A navíc – lidé se vždycky vysmívají tomu, co by sami nedokázali nebo čemu nerozumějí. Jako závist je nejvyšší formou pochvaly, tak výsměch je nejvyšším projevem malosti. Ale nechrne řečí a pojďme.“
Poslechla.
Všechno za nimi zmrtvělo a osiřelo.
 
K překvapení všech svých bojovníků nedal Bu-tu velekněze Liotheba, kterého jeho vojáci pořád mylně považovali za krále Gauloea, popravit.
Nechápali, proč nemohou učinit poslední krok, dobýt centrum této zatracené země a konečně se vrátit domů.
Bu-tu a velekněz rokovali už šest dnů a oba zjistili, že si mají mnoho co říci. Když se sedmý den ráno Bu-tu vzbudil a vyšel před svůj stan, udiveně se rozhlédl.
Všude kolem kamenné pyramidy se válela nazelenalá mlha a z jejího středu se postupně k nebi vznášela jedna bublina za druhou.
Čelem k pyramidě klečel velekněz a vedle něj klečela panna, která se od Liotheba vlastně ani na okamžik po všechny ty dny od dobytí Říše na krok nevzdálila. Při dlouhých rokováních vítězného vojevůdce dobyvatelů a velekněze porobených jenom tiše seděla a naslouchala.
Bu-tu ani dívku, ani kněze nenechával strážit, protože neměli kam utéci a očividně o útěk neusilovali. Stráž je doprovázela pouze tehdy, když jim hrozilo potencionální nebezpečí.
Bylo to překvapivé, ale Bu-tu oběma svým zajatcům důvěřoval, a bylo to ještě překvapivější z dalšího důvodu – Bu-tu totiž už léta nedůvěřoval vůbec nikomu, a trochu tím připomínal Lameba. Kde se v něm vzala ta podivná změna?
Našel zalíbení v Liothebových promluvách a den za dnem tohoto tajemného velekněze více a více obdivoval. Možná i proto, že dosud nikdy proti sobě neměl člověka, který by si dovolil mu oponovat.
Dlouhá léta s ním všichni pouze souhlasili a poslouchali ho, kdežto Liotheb byl jiný – měl svoji hlavu, svá přesvědčení a své pravdy, které bez ohledu na Bu-tuovo mínění otevřeně říkal a prosazoval. Co považoval za správné, za tím si stál, a hlavně – uměl argumentovat a svá tvrzení obhájit nekonfliktním, smířlivým a téměř laskavým způsobem.
Jiné by za opovážlivost nesouhlasit s ním Bu-tu trestal smrtí, kdežto velekněze poslouchal.
Naučil se ho mít svým způsobem dokonce rád, až se tomu stavu sám podivoval. Rozhodl se udělat cokoli, aby si toho vzdělaného mudrce udržel.
Poznal, že se od něj může mnohému naučit, a byl za to ochoten Liothebovi platit – postavením, penězi, pozemky, konkubínami či zlatém, bylo jedno čím. Hlavně Liotheba získat na svou stranu.
Udělá ze mě dokonalejšího člověka, pomyslel si, a já z něho udělám zase bohatšího člověka, než jakým kdy mohl být či byl.
Pokynul strážným, aby mu velekněze přivedli. Dva muži se uklonili a vzápětí došli až ke klečícímu veleknězi a vyzvali ho, aby šel s nimi.
On ovšem zavrtěl hlavou, a když s ním muži neurvale smýkli, neochotně se začal zvedat.
A pak učinil něco, nad čím zůstal Bu-tuovi rozum stát.
Rychlostí kobry se dotkl nějakého místa snad na krku či na hlavě těch mužů a oba se skáceli mrtví k zemi.
Bu-tuovi zlostí naběhly žíly na čele. Nesnesl, aby jeho rozkazy nebyly plněny, neboť taková věc vždy rozkládala kázeň a morálku bojovníků, což mělo pro armádu neblahé důsledky.
Mávl na svoji vlastní osobní stráž, aby ho doprovázela, a za zády s ní vyrazil k veleknězi a panně sám.
Když došel až k nim, zeptal se: „Co to má znamenat, ty se protivíš mojí vůli? Proč jsi zabil mé bojovníky? A jakým kouzlem jsi to učinil?“
Velekněz jenom zlehka pootočil hlavu a usmál se: „Nejsou mrtví, jen jsem je omráčil, aby nerušili tuto významnou chvíli. I tebe jsem mohl před sedmi dny podobným způsobem zneškodnit, když jsme šli k tobě do stanu, ale neudělal jsem to. Vzpomínáš si, jak ses ke mně otočil zády a vydal se mi na milost?“
„Věděl jsem, že si netroufneš ublížit mi, ale po pravdě řečeno, také jsem netušil, jakou zázračnou mocí vládneš,“ zamračil se Bu-tu, chvilku přemýšlel, a pak vytáhl meč a oběma ležícím mužům uťal hlavy. Krev potřísnila bílé roucho kněze, ale on tomu nevěnoval sebemenší pozornost a jenom se zeptal:
„Proč?“
„Neuposlechli mého příkazu,“ zavrčel Bu-tu, „měli tě přivést. Nedokázali splnit rozkaz a za svoji neschopnost zaplatili. A ty teď půjdeš dobrovolně se mnou. Prokázal jsem ti čest a přišel pro tebe sám. Ještě nikdy se tak nestalo. Vidíš, jak jsi…“
„Ach Bu-tu,“ vzdychl velekněz a přerušil králova slova, „zase ta tvoje bezbřehá povýšenost a krutost. Trestáš nevinné jen z marnivosti a osobní moci. Oni nejsou příčinou nesplnění tvého příkazu. Příčinou jsem já. Má hlava by neměla zůstávat na krku. Chceš-li trestat vinu, trestej viníky. Potrestal jsi následek, nikoli příčinu, a to je zcela špatně, úplně špatně. Myslíš, že jsi všemocný? Ani ten nejmocnější smrtelník takovým nemůže být, i když si to mnozí namlouvají. Každá světská moc je omezená a sama se časem pod vlastní tíhou zhroutí. Čím jsi mocnější, Bu-tu, tím méně bys měl užívat své moci, jinak přivodíš její pád, jako jsem já přivodil pád naší Říše a za to musím pykat vlastní hlavou.“
„Tvou hlavu ještě potřebuji, veleknězi. Vysvětlíš mi, jakou mocí vládneš, že dokážeš pouhým dotekem znehybnit silného muže? Proč jsi takovým kouzlům nenaučil vojáky v armádě tvého krále? Pak by nás lehce porazili! A vysvětlíš mi, co znamenají podivné úkazy všude kolem? Co ty bubliny a mlha na pyramidě a kolem ní? Propustil jsem na tvé přání všechny zbývající bojovníky tvého krále i sto jedenáct královských strážců a dal jim svobodu, jak jsi chtěl, dokonce jsem tě pustil za nimi, abys jim domluvil, když nechtěli milost přijmout. Slíbil jsi mi, že je všemu konec. A teď se s pyramidou něco děje. Chci vysvětlení. Než do ní vkročím, chci vědět všechno!“
Velekněz opět sklonil hlavu až k zemi, dotkl se čelem jejího povrchu, potom se trochu napřímil a obrátil se k Bu-tuovi. „Kdybys celý život nevedl jenom války, Bu-tu, třeba bys měl více času vzdělávat se v anatomii člověka a zjistit, kde jsou slabá místa v lidském těle a kde pouhým dotekem způsobíš uvěznění protivníkova ducha uvnitř jeho vlastního těla, které se tak stane jenom vězením sebe sama a nemohoucí horou kůže, masa a kostí. Ale nyní se děje cosi velmi důležitého, co tě bude zajímat mnohem více. V tuto chvíli král Gauloe Osmnáctý umírá.“
„Cože?“ vykulil oči Bu-tu, „přece jsi mi řekl, že Gauloe už je mrtvý. Měl být mrtvý už před sedmi dny! Lhal jsi mi?“
„Pro tebe byl a je mrtvý, dnes je však už sedmý den hluboko pod zemí a v tuto chvíli se ukládá k věčnému spánku. Jeho dny na tomto světě jsou sečteny. Ani moře tvých mužů by se k němu neprokopalo za kratší dobu, než čítá jeden lidský život. A já, jeho nejvyšší kněz, s ním v tento den umírám též.“
„Nedovolím ti zemřít,“ vzal Bu-tu velekněze za rameno, „máme si toho ještě hodně co říci. Můžeme se od sebe navzájem hodně učit.“ Liotheb zavrtěl hlavou.
„Ne,“ řekl rezolutně, „jsem živým svědomím krále. A svědomí umírá s tělem svého nositele. Nebo mi chceš namluvit, že svědomí může existovat i po smrti člověka?“
Bu-tu bez přemýšlení odpověděl: „V něčem jsi naivní, veleknězi. Proč myslíš, že mám za zády pořád armádu písařů? Všechno, co napíší, je mým odkazem a svědomím. Až zemřu, mé myšlenky i mé svědomí budou žít dál, třebaže mé tělo už bude dávno zpráchnivělé kdesi pod hromadou hlíny a kamení.“
„Svým způsobem máš pravdu,“ zamyslel se Liotheb, „ale nepleť si své názory, postřehy a myšlenky zachycované písaři se svým svědomím. Svědomí je nezávislý, nekompromisní, nepodplatitelný soudce, který sedí ve tvé hlavě, ne písař choulící se za stolem. Já jsem jen živým odrazem Gauloeova svědomí, nejsem svědomím samým. Ani ty sám sebe nemůžeš soudit. Tví písaři mohou psát, co chtějí, ale s tvým svědomím má to, co napíší, jen málo společného. Víš, Bu-tu, těsně před tím, než tvá vojska přitáhla před pyramidu, jsme král Gauloe, dva jeho místokrálové a já dali do zvláštních zlatých beden všechno, co se nám zdálo býti odkazem Říše i nás samých pro budoucnost. Každý z nás mohl zaplnit pouze jednu jedinou bednu písemnostmi, obrázky, soškami, nejmilejšími předměty. Čtyři zlaté bedny jsou teď ponořené hluboko ve skále. Ale ty bedny nejsou naším svědomím, Bu-tu, svědomí nemůže být mrtvé, svědomí může být jen živé, jinak ztrácí smysl. V těch bednách je jenom odkaz, nic víc. Žádné svědomí. Svědomí umírá se svým nositelem. Svědomí si s sebou bereme do hrobu, stejně jako si ho na věčnost berou i tito dva tebou nespravedlivě zabití muži. Věci, které po nás na světě zůstanou, už žádné svědomí nemají. Nositelem svědomí mohou být jen živé bytosti.“
„Nespravedlivě?“ zachmuřil se Bu-tu. „Kdybych své muže nezabil, mí bojovníci by ke mně ztratili respekt a pak by teklo hodně krve. Sváry a rozbroje, pomlouvání, podrazy, zákulisní pikle. Kdybych je nezabil, jak by to bylo spravedlivé vůči těm, co by byli zabiti v důsledku mé slabosti? Takhle mě možná nemají rádi nebo mě nenávidí, ale určitě se mě bojí a ten strach je spojuje. Nebýt strachu ze mě, armáda by se rychle rozpadla a ten rozpad by byl pečetěn krví. Mám právo být, veleknězi, shovívavý a zdánlivě spravedlivý, jak o tom hovoříš? Nedopadl bych potom jako Gauloeova Říše? Nechválili by mě moji muži za shovívavost, ale jen do doby, než by mě prokleli jako strůjce jejich porážky? Slabost je předzvěstí konce. Myslíš, že dnes lidé, kteří přežili z celé tvé poražené Říše, chválí Gauloea za to, že byl vzdělaný, kulturní a shovívavý, jak říkáš, když z jejich měst a vesnic zbyly následkem jeho slabosti ruiny a sutiny? Nemyslíš, že ti lidé s odstupem hodnotí panování tvého krále s hořkostí? Nebyli by dnes raději, kdyby byl Gauloe tvrdý a vládl pevnou rukou, ale všichni ti lidé ve městech a vesnicích by žili se svými rodinami běžný denní život, kolem domů by pobíhaly najedené děti, milenci by se procházeli pod noční oblohou a starci by vyprávěli u večerních ohňů dlouhé příběhy o svém mládí a své statečnosti?
0 jakém svědomí a o jaké nespravedlnosti, veleknězi, mluvíš? Samozřejmě že i já mám občas trochu nečisté svědomí, neboť pouze hlupáci mají svědomí vždycky čisté, a já se za hlupáka nepovažuji, i když se samozřejmě mohu mýlit. Možná si myslíš, že mluvím nabubřele, ale tak to prostě na světě chodí.“
„Mluvím o lidství, o respektu člověka k člověku, o svobodě, kterou ty umíš jenom spoutávat do řetězů,“ pokýval hlavou Liotheb, „a já se tě znovu ptám, krutý Bu-tu, jsi jako člověk šťastný?“
„Jsem spokojený,“ odpověděl Bu-tu, „a to mi stačí.“
 
Nazelenalé mlhy bylo stále více.
Nebylo jasné, odkud se brala, ale postupně zahalovala celou pyramidu. Její převalování připomínalo mrak nad deštným pralesem, jenomže mraky jsou bílé nebo šedé, ale mlha tím, jak houstla, stále pronikavěji zelenala.
Bu-tuovi muži ovšem pyramidě už nevěnovali nijak zvláštní pozornost. Respektovali zákaz přibližovat se k ní.
Kamenná stavba pro ně ztratila nádech čehosi posvátně nedotknutelného. Dokud o ní jenom kdesi daleko přemýšleli a mluvili, zdála se jim tajemná, nedostižná a svým způsobem i hrůzostrašná. Ale teď, když před ní tábořili už několik dní a mohli ji pozorovat dle libosti, ztrácela svoji přitažlivost.
Možná se jí báli, protože netušili, co je skryto v jejích útrobách, ale byla to spíše tíseň než opravdový strach. Pyramida byla nehybná a nehybnost připomínala umírání, kdežto život, to je především pohyb.
O to více je šokovalo, když se na pyramidě znovu objevilo několik zlatých strážců. Copak byli nesmrtelní?
 
„Někteří lidé jsou obdařeni bystrým rozumem, jiní jenom duchem mdlým či lenivým,“ pronesl Bu-tu pomalu. „Jenom ten, kdo dokáže užívat bystrého rozumu, život skutečně prožije. Kdo nechce užívat rozumu, kdo jenom bezmyšlenkovitě přežívá, kdo odmítá procvičovat svoji mysl, ten nikdy neodhalí tajemství hloubek lidského nitra, v němž se odráží jako v zrcadle celý svět. Moudrost pramení ze schopnosti člověka nahlížet na svět zobrazený ve svém vlastním vnitřním zrcadle a číst si v něm. Hovoříš o mé krutosti. Věř mi, že krutost k jiným, do které jsem nucen svým postavením a mojí zodpovědností, bolí nejvíce mě samotného. Jedno máchnutí mečem bolí zasaženého protivníka malou chvíli, já ovšem cítím bolest prožitou poraženými protivníky neustále a v mé duši se ta bolest jenom násobí. Přesto nemohu jinak a toužím po tom, až se po smrti znovu narodím, abych nemusel nést na bedrech tu strašlivou tíhu vlády, pod kterou má duše často zmučeně kvílí. Chtěl bych být obyčejným svobodným člověkem, od kterého převezme zodpovědnost za věci obecné někdo jiný. Mně jedna zkušenost s vládnutím stačí. Víš, veleknězi, já jsem v podstatě velmi citlivý a hodný člověk, a k tomu, co dělám, mě donutila situace. Vidíš to sice jinýma očima, ale nejsi v mém postavení. I kdybys chtěl, nemůžeš vidět a chápat širší souvislosti, kterým já přihlížet musím.“
„Překvapuješ mě, Bu-tu, chvílemi hovoříš velmi moudře, přitom vím, jak jsi bezohledný a krutý. Je těžké ti porozumět a ještě těžší uvěřit, že bys měl v sobě nějaký cit, že bys byl dokonce hodným člověkem. Kde se bere tvé rozhodování bez skrupulí, s nímž vedeš své armády do válek, jestliže v tobě, jak říkáš, přebývá chytrá a citlivá duše? Všichni chceme dlouho žít, ale nikdo z nás nechce být starý a nemohoucí. Chápeš-li, že vše na tomto světě je jenom dočasné, co tě nutí podmaňovat si další a další území a činit nešťastnými jejich obyvatele?“
„Je velký rozdíl mezi tím, co myslíme a co činíme? Není, veleknězi. Celý život je jenom tápání, a i když v něco věříme, nikdy si nemůžeme být úplně jisti, že je to skutečně tak. Já kráčím svým životem způsobem, který mi přikazují představy, jimž věřím. Já nemohu žít a vládnout jenom nanečisto, na zkoušku, všechno, co činím, je skutečné, a to hned napoprvé. Stačí jedna chyba a já i můj národ skončíme tak jako tvůj národ a tvůj král.“
„Já jsem životu vděčný za možnosti, které mi dal, i za poznání, kterým mě obdaroval,“ pokýval hlavou velekněz. „Říkám životu děkuji a vyslovuji to bez postranních úmyslů. Má duše už touží rozptýlit se v absolutní nic a absolutní všechno. Smrt mě zakrátko odloučí od tebe i od pozemských pout a dovolí mi nahlédnout na svět v celé jeho velikosti. Běháš-li po lese pod horou, celým tvým světem je les, ve kterém žiješ. Až jednou vystoupáš na samotnou horu, teprve uvidíš a poznáš, jak je svět obrovský a o kolik přesahuje tvoji bytost i území, jež jsi dosud považoval za svůj domov. Co se ti v životě zdálo velké a obrovské, bude při pohledu z hory nepatrné, budeš-li to vůbec schopen rozpoznat. Zjistíš, že to, co se ti zdálo nekonečným lesem, je jenom malý hájek. Já už musím odejít na svou horu. Pokoj tvé duši, králi.“
„Má duše je v pokoji,“ usmál se Bu-tu. „Vymýtil jsem z tvé země slabost a zlo, Liothebe. Konám dobré skutky.“
„Až budeš pátrat po příčinách zla, které se v naší Říši usadilo, nehledej. Nenajdeš je, protože ty jsi tou hlavní příčinou, ubohý Bu-tu!“
Velekněz domluvil, odvrátil se od Bu-tua, pohladil po vlasech děvče klečící po jeho boku, uklonil se a zamával směrem k pyramidě. Pak si sejmul bílou pozlacenou čepici a podal ji Ryjaně: „Je tvá,“ zašeptal. „Uchovej ji na mou památku.“
Hned poté rozkousl váček s jedem, který měl skrytý za zuby, a polkl. Pomalu se svezl na zem, přičemž vypadal, jako by se jenom ukládal ke spánku.
Bu-tu s ním zatřepal a důrazně přikázal:
„Nedovolím ti zemřít, hodně víš a rád bych s tebou poměřoval své názory, protože ve tvých slovech je mnohé, co mě vede k zamyšlení.“
Sklonil se ke knězi blíže, zadíval se mu do očí a překvapeně vykřikl:
„On je opravdu mrtev!“
 
Ve svitu měsíce spatřila prchající Tana siluety domů, které před ní rostly jako obří štíty, jako hory, jako přízraky.
K nejbližšímu stavení zbývalo takových tisíc kroků, ne více, když jí rapidně začalo ubývat sil.
Dělala, co mohla, koncentrovala se na každý krok, ale frekvence nohou se snižovala a kyseliny rozlévající se v jejích unavených svalech způsobovaly strašlivou bolest. Nedoběhne.
Uvědomění si toho faktu jí sebralo v jediném okamžiku poslední zbytky sil, zavrávorala, a po několika poskocích sebou žuchla na zem. Konec, pomyslela si, ale nedala jsem se zadarmo. Teď, když odvedla muže dostatečně daleko od dětí, jí bylo úplně jedno, co s ní chtějí ty noční přízraky provádět. Stejně musela zemřít, a jak se to udá, nebylo podstatné.
Vždyť tahle oddychující zdevastovaná hromádka masa už jí nepatří, ona se jí dobrovolně vzdává, jako se podobných těl musela dávno před ní vzdát i nekonečná řada jejích předků.
Zemře tady, nedaleko místa, kde se narodila, kde prožila dětství a kde našla svého muže, aby s ním přivedla na svět celkem pět dětí. Teď už žilo jenom poslední z nich, malý tříletý chlapeček Ben, pojmenovaný zkráceným jménem po dědovi Theobenovi. Jestlipak spinká a jestlipak se cítí bezpečně v chýši, kterou pomáhal budovat? Snad se o něj ostatní postarají.
Třeba Lina, Tanina sestřenice, ta je šikovná a jistě ochrání skupinku těch nešťastníků až do konce války, která přece skončí každým dnem.
Pronásledovatelé na ni naskákali, až se začala dusit nedostatkem vzduchu.
Tiskli se k ní pevně, jako by chtěli tentokrát mnohem důrazněji bránit jejímu dalšímu pokusu o útěk. Ona však rezignovala a jediné, co si horoucně přála, bylo neodkladné umírání, nejlépe ostrým mečem, aby to bylo rychlé a s co nejmenší bolestí.
Málem se pod vahou mužských těl udusila, ale i když by tomu byla ráda, nešlo to a její tělo bojovalo o každý další nádech a drahocennou dávku kyslíku, jako by umřít nikdy nechtělo.
„Znám to tady,“ zasípěl zadýchaně jeden z pronásledovatelů, „zatáhneme ji do vesnice, je vyrabovaná a prázdná. Tam si s ní užijeme. Svažte ji.“
To poznání ji šokovalo. Tohle nebyli Bu-tuovi muži, jejichž hatmatilce nebylo vůbec rozumět, tito muži mluvili jejím jazykem!
Když ještě na začátku války vodili Gauloeovi vojáci kolem vesnice zajaté zvědy z Bu-tuovy armády, vždycky na ně zvědavě pokukovala a snažila se s nimi hovořit. Bylo to zbytečné, jejich jazyk byl podivný a nesrozumitelný.
Ale teď slyšela svoji vlastní rodnou řeč! Nadechla se a nejhlasitěji, jak byla schopna, mínila dát mužům najevo, že je slušná žena a žádná z těch poběhlic, které se motaly kolem všech armád a nabízely levně služby v rámci nejstaršího řemesla, které kdy lidstvo poznalo.
Jenomže muž, který ji svazoval, jí hrubě přikryl ústa dlaní a znemožnil vydat jakýkoliv hlásek. Pak jí strčil do pusy roubík, který se jí zařezával bolestivě do koutků, a převázal ho kusem látky, utržené z její vlastní sukýnky. Vzadu za krkem látku zavázal na pevný uzel. Sukýnku si chtěl původně nechat jako suvenýr, ale teď se mu hodila.
„Už se ani nehne a ani necekne,“ řekl spokojeně, když byla Tana pevně svázána.
Muži jí poté protáhli svázanýma rukama a nohama nahrubo opracovaný kmen jakéhosi stromku, jeho konce si dali na ramena a vyrazili k vesnici. Houpala se na tyči jako ulovená zvěř a zhoupnutí při každém kroku jí bolestivě odíralo zápěstí a kotníky. Přesto nevydala ani hlásku.
„Chlapi, počkejte, nejdříve vesnici prohlédnu, jestli tam někdo není. Ale už se tudy převalili Bu-tuovi pojídači srdcí, byl by zázrak, kdyby někdo přežil. I tak musíme být opatrní. Hlídejte ji,“ ukázal jeden z neznámých mužů rukou na Tanu, „bude-li vše v pořádku, vrátím se pro vás.“
 
Ze sto jedenácti svící v hrobce krále Gauloea zbývaly už jen nepatrné voskem pokapané konce.
Hořela závěrečná sedmina svící a sedmý den byl královým posledním.
Přestože v podzemí byl chlad a král byl nahý, zimu nepociťoval. Hlavou mu probíhalo množství myšlenek, ale nebyly přesně a srozumitelně seřazeny, byl to jakýsi myšlenkový chaos, v němž všechno neorganizovaně bublalo a kvasilo.
Uchopil jednu z hořících svící, posvítil si a opatrně otevřel malé dveře pod pozlacenými soškami slunce, vyhotovenými dnes už nežijícími sochaři.
Sehnul se a vešel do chodby, která se po pár krocích rozšiřovala. Stěny chodby byly orosené a trochu páchly zatuchlinou, ale když se před králem objevila oválná jeskyně, plamínek svíčky zajásal v tisíci zlatých odrazech. Stěny této jeskyně byly totiž pomalovány množstvím obrazů a byly bohatě zlaceny.
Uprostřed jeskyně stály čtyři truhlice připomínající bedny určené k transportu někam hodně daleko do budoucnosti, neboť jejich zlatý plášť byl zhotoven tak, aby je důkladně chránil proti všem možným vlivům zvenčí, vlhkostí počínaje a chtivýma rukama zlodějů konče. I samotné zlato bylo ještě chráněno nánosem pryskyřic a loje.
Král se na jednu z těch beden posadil a pohladil ji rukou. Seděl na truhle plné věcí, jež symbolizovaly jeho život a historii Říše. Zrakem spočinul i na bednách místokrálů a bedně nejvyššího kněze.
Pak se zvedl, pečlivě ještě jednou povrch beden prohlédl a krátce se pomodlil. Už se dál na bedny nedíval, vrátil se do chodby a zatáhl za páku, která zde byla připravena.
Uslyšel rachot a lomoz, za jehož doprovodu se do jeskyně hrnulo bahno smíchané s kameny, aby v té směsi mohly být truhlice uvězněny na dlouhé věky. Budou odpočívat v kamenné náruči spánku, jemuž je lhostejný jakýkoli čas.
Pomalu se vrátil do své hrobky a cítil, že těla jeho ženy a dětí začínají podléhat rozkladu, proto dýchal co nejvíce ústy, aby nasládlý pach necítil.
Přesně jak řekl kněz:
„Jed udrží těla tvých blízkých beze změn a pohromadě sedm, možná osm dní, ne víc. Pamatuj, že tví nejbližší zůstanou po smrti už pouhou hmotou, ničím jiným. Život, který jsi v nich miloval, bude pryč. Život se skládá z obrovského množství epizod, z prožitých dnů, týdnů, let. Králi i poslednímu pasáčkovi je měřeno stejně a mrtvá hmota už není schopna žádných dalších prožitků. Je to kruté, ale tak už je to na světě zařízeno.“
Gauloe zredukoval celý svůj život v uplynulých šesti dnech na jakousi hutnou zkrácenou verzi, která jeho mozku krůček po krůčku dovolila nahlédnout do všech podstatných událostí uplynulého života jako v zrcadle.
Jednou byl ve svém životě hrdina, jindy zbabělec, jednou vítěz, pak zase poražený, ale v tuto chvíli ztrácely tyto pojmy svoji vyhraněnost a slévaly se do jakési společné vzpomínky, celistvé souvislé myšlenky, z níž byly vypreparovány všechny emoce a jednotlivosti.
Uvědomoval si, že celý jeho život byl velikou neopakovatelnou zkušeností.
Ale zkušeností pro co? Pro koho? Pro smrt? Jakou cenu by taková zkušenost mohla mít?
Všechny uplynulé události jeho života se mu v mysli splétaly v podivnou poezii, jejímž ústředním vyzněním byl fakt, že všechny prohry a výhry, západy a východy slunce znamenaly jednolitý, ucelený prožitek.
Řadě věcí Gauloe ani teď nerozuměl, ale celá jeho bytost se stávala v tuto chvíli více a více nadčasovou, a jestli dříve skládal básně a průzračně cítil sílu a vyznění umně řazených slov, pak teď intenzivně vnímal jakousi téměř neslyšnou hudbu provázející jeho vzpomínání.
Slova, která ho napadala, se s hudbou postupně spojovala v jedno a on byl zvláštně povznesen, jako by plul na obláčcích tajemné energie, zvoucí ho kdesi, kde panuje trvalá pohoda a láska.
Je člověk zvláštní bytostí proto, že vnímá čas, že fyzicky existuje v přítomnosti, ale díky svému rozumu je schopen prožívat znovu i svoji minulost a předvídat blízkou budoucnost? Není člověk bohem sám nad sebou, protože může svobodně stanovit dokonce i čas, ve kterém skončí jeho fyzická existence?
Přemýšlel a pomalu psal:
 
Ještě mi hrdlem zurčí dech, 
ještě se line v uších nápěv, 
ještě mi v těle proudí krev, 
však srdce bolí náhle 
ten divný pocit zvoucí skrytě:
Kde mizí moc?
Kde mizí život?
 
A majestát, jenž vzešel z historie,
už nemá ani den,
a srdce dnes naposled bije,
jak málo zmůže člověk jen,
když věčný mír
se k němu tiše vkrádá.
Stále těžší je se smát.
Já, Gauloe, víc nezestárnu, 
víc nespatřím už slunce jas, 
proč musí končit všechny říše, 
rozpadnout se a pak zas 
jak řeky zmírat v širých mořích?
 
Jedno dlouhé umírání, 
vše je tiché v hudbě slov.
Čas se krátí v této noci,
kde v podzemí mám tolik přání,
že nestačím už říci více,
neb věčnost moudře zve mě dál.
 
Jak prázdný zdá se majestát 
v čase, kdy vchází umírání.
Teď ve svém hrobě zbytky žití 
si mezi prsty probírám.
Ač pořád žil jsem mezi lidmi,
 teď ve smrti tu stojím sám.
 
Posadil se na dřevěnou rakev, ve které spočívala celá jeho rodina, a napadlo ho, že život je cyklický. Řada věcí se v něm opakuje a nekonečně vrací. Nejsou cyklické všechny události tohoto světa?
Kolik Gauloeových předchůdců už skončilo podobně jako on? A kolik bude mít následovníků?
Mnoho, pomyslel si, a kdyby uměl věštit, snad by ho i napadla jména jako Archaión či Joseph Goebbels, říšský ministr propagandy, kterého nejvyšší představitel Říše daleké budoucnosti, Adolf Hitler, určí v závěti svým nástupcem ve funkci říšského kancléře.
Jenomže Joseph Goebbels se stane hlavou umírající říše ve skutečnosti na pouhopouhý jeden den, kdežto Gauloe vládl své Říši dlouhé roky.
Ani tito lidé, kteří sáhli stejně jako Gauloe na život svým dětem, neměli v budoucnost důvěru a nechtěli uvrhnout své žijící potomky do něčeho, před čím měli panický strach.
Ale Gauloe věštit neuměl, jenom jeho mysl svíral zvláštní pocit, že v situaci, ve které se nachází, není úplně osamocen a že smrt jeho dětí a ženy byla nevyhnutelná stejně, jako je nevyhnutelná jeho vlastní smrt, kterou dnes dobrovolně podstoupí.
Ještě chtěl napsat něco, čím by lépe vyjádřil své pocity, a tak se zamyslel.
 
Theb strnul.
Ležel ve skrytu na jednom ze stupňů pyramidy a pozoroval, co se kolem děje.
Proč strnul? Stalo se něco, v co už nedoufal!
Znovu uviděl pod pyramidou tátu!
Viděl svého otce klečet a předpokládal, že se modlí.
Zalila ho tak velká vlna emocí, až se v ní málem začal topit. Jak jenom se mu chtělo vyskočit a utíkat dolů, sevřít tátu v náručí a říci mu všechno, co dosud nestačil. Jenomže nic takového udělat nemohl a nesměl.
Ale pak se začalo dít něco, z čeho všemi póry svého těla ucítil nastupující a studený závan smrti.
K otci přišli nějací muži a snažili se ho odvést.
Otec se postavil a za chvíli už oba muži leželi u jeho nohou. Znal chvat bohů velmi dobře. Táta jej ho naučil, když mu bylo patnáct let. Stačilo se dotknout a trochu přitlačit na dvě mohutné žíly vedoucí z těla do hlavy a člověk ztratil vědomí.
Teď táta svoji znalost využil, ale to už se k němu pomalu blížil Bu-tu.
Strhla se snad hádka nebo něco podobného, i na dálku bylo vidět, jak oba muži diskutují.
A pak to přišlo.
Táta se sklonil k Ryjaně, která pořád klečela vedle něho, a pohladil ji po vlasech. Pak se napřímil, uklonil se a zamával směrem k pyramidě.
V té chvíli Theb zkameněl a nohy mu jakoby vrostly do kvádru, na kterém ležel. Byla to nevelká plošina pod vrcholkem pyramidy, odkud více zlatých strážců pozorovalo ze skrytu vše, co se dělo dole.
Od chvíle, kdy jim byla darována svoboda, už se neukazovali, ale nikdo z nich dosud pyramidu neopustil. Vše kolem pozorovali v dokonalém utajení.
Theb najednou nemohl jinak. Věděl, že ohrozí všechny strážce, ale zvedl ruku a pozdrav otci opětoval. Porušil tím úmluvu, ale láska k tátovi byla nade všechna nařízení! Netušil, zda jej otec vidí, ale mával levou rukou, tou blíže k srdci, mával, seč mu síly stačily, a to až do chvíle, kdy se jeho otec a současně i duchovní učitel zhroutil na zem.
Theb pochopil, že je konec. Že táta si vzal život, protože to považoval za svoji povinnost i za podmínku rozhřešení.
„Celý život hledají lidé jednu jedinou věc,“ říkal mu, když byl ještě malý, „hádej kterou.“
Theb byl ještě chlapec a nedokázal rozumně reagovat, zdálo se mu, že lidé se pídí za spoustou věcí, ne za jedinou z nich.
„Každý hledá něco jiného,“ pokoušel se najít správnou odpověď.
„Ne,“ zakroutil Liotheb hlavou. „My lidé jsme věčně neuspokojení, a přitom všichni hledáme jednu jedinou věc, která obsahuje všechno, navíc ji máme na dosah. Tou věcí je štěstí, synu. Nemáme-li štěstí, nemáme nic, dosáhneme-li štěstí, máme všechno a máme i radost ze všeho, co děláme.“
Dosáhl otec na štěstí? Tím si Theb nebyl jist.
Táta žil velice smysluplný život, ale jestli si sáhl na štěstí a naučil se být šťastným, to mohl vědět jen on sám. Nikdo jiný.
Štěstí je stav duše a jejího uceleného plynutí, vzpomněl si ještě na další tátova slova. Svoji duši může totiž procítit pouze ten, kdo je jejím hostitelem, žádný jiný člověk k ní nemá přístup.
Theb věděl, že by měl dodržovat pravidla, ale také byl přesvědčen o tom, že každé pravidlo má své výjimky.
Opustil skrytou polohu, bezděky poklekl a sklonil hlavu. Projevil tím nejen úctu umírajícímu otci, ale i obrovský respekt a poděkování. Naštěstí si jej nikdo nevšiml, protože všichni sledovali, co se dělo kolem Liotheba a Bu-tua.
V Říši nebylo moudřejšího člověka, než byl táta, uvědomil si.
„Člověk nevlastní nic kromě své duše, sám je duší, tělo je mu jenom propůjčeno. Tak jsi mě to učil, tati, a když jsi teď své tělo vrátil hlíně červů, přeju ti pokoj a štěstí. Leť, jako bys měl křídla, a zkroť samotu, kterou bez tebe zažívám a která mě bolí,“ modlil se Theb a nechával svojí myslí probíhat obrazy všech důležitých situací, které po boku táty prožil.
 
Bu-tu zatřásl veleknězem, ale už si byl jist, že ten podivně klidný a velmi moudrý muž je skutečně mrtev.
Nechápal to. Přece mu nabízel život v přepychu a v dostatku. Proč jím pohrdl? Nečekala ho žádná příkoří, žádná náročná práce, jenom přemýšlení a občasné diskuse.
Svým způsobem mohl velekněz nyní stát společensky ještě výše, než bylo jeho místo u Gauloea, tedy vedle krále poraženého. Mohl strávit zbytek života po boku silného vítězného krále Bu-tua, a kdo stojí po boku vítěze, sám je vítězem.
A přece Liotheb tímto postavením pohrdl. Opravdu? Nebo jej nové místo ve skutečnosti lákalo, ale jeho oddanost vlastnímu králi byla silnější, přestože tento král jako panovník neobstál?
Bu-tu každou další chvilkou, po kterou spolu v uplynulých dnech s Liothebem hovořili, pozoroval, jak velekněz postupně přechází od naprostého pohrdání přes zvědavost až k jakémusi obdivu. Ano. Zpočátku Bu-tuem pohrdal, ale poslední tři dny Bu-tu zřetelně vnímal, že si jej velekněz začíná vážit a že s některými jeho názory dokonce, i když velmi kriticky, souhlasí.
A ve chvíli, kdy už se zdálo, že mezi oběma muži klíčí vztah vzájemného respektu a dokonce i jakéhosi osobního pouta, Liotheb v jediném hnutí mysli konečného rozhodnutí spáchá sebevraždu a odejde dobrovolně z tohoto světa za svým králem. Věrně, oddaně, bez stínu strachu před smrtí a před neznámem. Proč? Proč? Proč?
Nebo to nebylo jediné hnutí mysli, ale opravdu připravený plán, před kterým nebylo úniku?
Mohl by ovšem někdo, kdo ví, že za několik dnů zemře, v klidu a s úsměvem hovořit s jiným člověkem o věcech, které už pro něho nemají žádný význam a jenom ho rozptylují?
Co se ve skutečnosti Liothebovi honilo hlavou, když s Bu-tuem diskutoval?
Neměl Liotheb pocit viny? Nebyl právě on sám tím, kdo králi Gauloeovi radil a přivedl ho ke zkáze? Nebyl Liotheb tím, koho dohnalo ke smrti nikoli svědomí královo, ale svědomí vlastní? Nebyl Liotheb pouhým zbabělcem, který své vlastní svědomí skrýval za svědomí Gauloeovo?
A přece i za pouhý jediný týden řekl velekněz Bu-tuovi tolik moudrých slov, která nelze vypudit z hlavy ani ze srdce.
Bu-tu cítil, jak jej pozorují nejen oči jeho osobní stráže, ale i tisíce očí bojovníků z jeho armády.
Pustil Liothebovo rameno, kterým ještě před chvílí třásl, a napřímil se. Pak neuvěřitelně rychle vytáhl meč a uťal ležícímu veleknězi hlavu.
Krev jako apokalyptický déšť pokropila bílé roucho Ryjany, klečící vedle, ale ona se ani nepohnula a dál klečela s čelem při zemi před pyramidou, která donedávna symbolizovala moc a sílu Říše.
Ať se děje co se děje, musíš zachovat klidnou hlavu, nabádal ji ještě před pár okamžiky velekněz, a ona byla poslušná jeho přání. Čekala každou chviličku na to, že se Bu-tuův meč zakrojí i do jejího krku, ale přes hrůzu, kterou prožívala, nedávala své rozpoložení ničím najevo.
Snad jenom třesu rukou nedokázala zabránit, ale toho si nikdo ve vypjaté chvíli nemohl povšimnout, protože v rukách svírala Liothebovu bílou pozlacenou čepici, jeden z odznaků jeho postavení a nedávné světské a duchovní moci. Teď to byla už jenom obyčejná čepice, ale i tak se jí držela, jako by to byl Liotheb sám.
Jenom co se hlava kněze oddělila od těla, zazněl z úst přihlížejících bojovníků hlasitý oslavný řev provolávající Bu-tuovi slávu. Mnozí z nich se domnívali, že jejich panovník právě popravil krále Gauloea Osmnáctého.
Bu-tu třímal zakrvácený meč, druhou rukou vzal za vlasy Liothebovu hlavu, zvedl ji nahoru, aby všichni viděli, že je dokonáno, a nejsilnějším hlasem, jakého byl schopen, zakřičel:
„Král Gauloe je mrtev! Král Gauloe je mrtev!“
Znovu se ozval burácivý nadšený řev jeho bojovníků. S úsměvem mu přikyvoval a pozvedl do výše i druhou ruku, aby si vyžádal ticho.
Jakmile se bojovníci uklidnili, dodal: „Dívka klečící přede mnou je mladou pannou, která bude celý život pod mojí ochranou. Každý muž, který se jí dotkne, každý muž, který jenom zatouží zmocnit se jí, zemře. Tato panna je nositelkou zázraku, který mi zvěstovali bohové. A teď, mí udatní bojovníci, zničte tu kamennou příšeru před námi stejně nelítostně, jako jsem já zničil nepřátelského krále!“
„Néééééé,“ zařval Theb hromovým hlasem, který se mu uprostřed jekotu zlomil překvapením. Přestože věděl o Bu-tuově krutosti, byl šokován tím, co se dělo po otcově dobrovolné smrti.
Odseknutí hlavy mrtvému protivníkovi byla nejenom nelidská ukázka barbarství, ale i zbabělost nad zbabělost!
Když Bu-tu zvedl tátovu hlavu do výšky a křičel ke své armádě, že je to hlava krále Gauloea, nedokázal se Theb dívat dál a musel se odvrátit.
Nejenom že nesnesl hrůzný pohled, ale byl vyveden z míry vším tím, co se za posledních pár okamžiků událo.
Přes všechno, co zrovna zažíval, uslyšel docela zřetelně tátův hlas, rozlévající se v nitru jeho duše:
Klid, synu, nedej se zmást hloupým gestem Bu-tua. Co jsem zasel, sklízím. Má hlava je teď výš než jeho, a je tak blíže bohu. Jsem ještě tady, ale jednou nohou už i tam. Jenom se s bohem pozdravím a vrátím se zase zpět. Už teď ho žádám o nové tělo, a hned jak bude počato, začnu se těšit na svůj nový život. Nehněvej se na Bu-tua, prosím. Lituj ho a odpusť mu. A modli se, abys nikdy nemusel stát na jeho místě. Neví, co je štěstí, a nikdy na něj nedosáhne. Do smrti bude bloudit, a vždycky když se ke štěstí přiblíží, ztratí ho. Přeji štěstí tobě, synu, a k němu lásku. Sbohem.
Theb cítil, jak mu po lících stékají slzy, a vůbec se za ně nestyděl. Naopak.
Zpráva o smrti Liotheba se rychle donesla do útrob pyramidy a všichni zlatí strážci, kteří odpočívali, se podvědomě začali chystat k vystoupení na pyramidu. Někteří na sebe ve spěchu navlékali zlatou zbroj, jiní si ji jenom upravovali. Právě včas.
Tisíce mužů se na povel Bu-tua, stále ještě držícího v pozvednuté ruce Liothebovu hlavu, rozběhlo s nadšeným řevem proti pyramidě, z jejíhož vršku pořád stoupaly k nebi velké zelené bubliny.
„Rozbijte kamenné stěny té prokleté stavby na prach!“ povzbuzoval je Bu-tu a sledoval, jak se tisíce nohou jeho bojovníků rozkmitaly v zuřivém tempu, aby co nejdříve doběhly k pyramidě.
Dobře věděl, proč celý týden nikoho ze svých lidí k pyramidě nepustil. Zpočátku v nich nedostupná stavba vzbuzovala zvědavost a touhu dotknout se jejích bájných kamenných stěn, o kterých kolovalo mezi bojovníky tolik pověstí.
Poté, co Bu-tu věnoval na přání kněze zbytku Gauloeovy armády svobodu, nikdo pyramidu nehlídal, o to větší nutkání přiblížit se k ní bojovníci zažívali. Ale respektovali zákaz, a protože k ní nesměli, postupně je pyramida přestávala lákat.
Ale teď, když konečně mohli na nechráněný kamenný chrám zaútočit, touha vzplanula jako plamen z doutnající jiskry. Lačnost po doteku s tím tajuplným monstrem byla jako žízeň a hlavně – mohla být konečně naplněna a uhašena, což násobilo odhodlání a rychlost běhu Bu-tuových mužů.
Zlatí strážci tu nebyli, jako ochránci pyramidy zklamali a zmizeli jako dým ve větru, proto není třeba opatrnosti, usmíval se Bu-tu.
Přitom jedinou rolí strážců bylo symbolizovat bohatství a sílu Říše a odstrašovat případné agresory, a v tom zklamali stejně, jako zklamala celá Gauloeova armáda. Pochyboval, že v těžké zlaté zbroji je vůbec možné se bít, ale nepopíral, že nápad využít několik mužů a navléct je do oslepujícího brnění nebyl špatný.
Uprostřed pyramidy budou hromady zlata, o tom nepochyboval, a napadlo ho, že z něj nechá také vytepat brnění a vytvoří podobnou skupinu bojovníků, kteří budou tentokrát symbolizovat jeho vlastní moc, jeho sílu a jeho bohatství.
Mohl jsem Gauloeovy zlatohlávky propustit až poté, co by odevzdali svoji zlatou zbroj, povzdechl si, ale je docela dobře možné, že zbroj zůstala uvnitř v pyramidě – kdo by s sebou na útěku vlekl něco tak těžkého a neskladného?
Bu-tu byl rozeným vojevůdcem, v každé bitvě očekával nenadálé překvapení, byl vždy ve střehu a dával si dobrý pozor, aby ho nic nevyvedlo z míry a mohl reagovat rychleji než jeho protivník.
Jenomže teď nebyl uprostřed bitvy mezi svými muži, ale zůstal stát za nimi. Nebylo proč velet, žádný protivník proti jeho armádě nestál. Nebylo proč být ve střehu.
Proto jenom překvapeně otevřel pusu, když se na jednotlivých stupních pyramidy nečekaně vynořilo všech sto jedenáct strážců ve svých zlatých přilbicích a zlatých brněních.
Zářili jako sto jedenáct sluncí a vyšli z pyramidy ven nejenom proto, aby projevili úctu svému mistrovi a nejvyššímu knězi Liothebovi, ale i proto, aby bránili pyramidu. Věděli, že nemohou dlouho odolávat náporu Bu-tuových mužů, přesto nezakolísali. Nechránili už své blízké ani národ, nebránili krále ani jeho majetek, byli odhodláni bít se za jedinou věc – za svoji čest a za čest celé pokořené Říše.
Bu-tu neskrýval překvapení, ale neznamenalo to, že by přestal myslet. Napadlo ho, že zlaté strážce povolal zpátky aktem své plánované smrti zřejmě sám Liotheb.
Upustil hlavu Liotheba do písku a sevřel dlaně do pěstí.
Udělal jsem chybu, že jsem přistoupil na prosby velekněze a dal obráncům pyramidy svobodu, napadlo jej hned. Zbídačení obránci, kteří se váleli v prachu před pyramidou, ji přijali jako stádo ovcí, ale tihle zlatohlávci zevnitř pyramidy byli zjevně elitními bojovníky, ti by nikdy z rukou nepřítele potupnou milost nepřijali. Proč jej to včas nenapadlo?
Dal na slova velekněze, a udělal tím chybu, velkou chybu! Vojevůdce nesmí přistoupit na žádné změkčilosti a milosrdenství, nesmí projevit ani malé slabosti, jinak nevyhraje!
Omámen slovy Liotheba on sám slabost projevil a předpokládal, že jsou zlatohlávci dávno pryč. Teď tu ovšem stáli a bylo potřeba je přemoci.
Uvědomil si, že před jeho zrakem opravdu odpochodovali jenom ti bojovníci, kteří zůstali z původního vojska, nikoli ti prokletí zlatí strážci, kteří mu teď komplikují život, ale on předpokládal, že odešli všichni bojeschopní muži, taková nedůslednost… Co si vlastně myslel?
Při diskuzích s veleknězem přestal být ostražitý, nic víc. Možná v tom byl i Liothebův záměr, možná si Liotheb opravdu myslel, že život a svobodu přijmou všichni zbylí vojáci Říše. Nestalo se tak.
Hrstka vojáků, kterých bylo proti přesile jeho armády směšně malé množství, jej nyní uváděla v úžas.
Proč pohrdli jeho gestem, které učinil na naléhání velekněze, gestem, které Bu-tu ještě nikdy v minulosti neučinil?
Ptal se sám sebe pořád dokola a hledal jednoznačnou odpověď. Mrštili mu nabídnutou svobodou pod nohy stejně pohrdlivě, jako by to byl jenom kus zkaženého masa hozený toulavému prašivému psovi.
Takové jsou důsledky veleknězova naléhání, důsledky sice krásných, ale zhoubných myšlenek o vzájemné lidské úctě a slušnosti. Ve válce tato slova neplatí a to se znovu potvrdilo. Dobře že je velekněz po smrti, nakonec by ho dovedl k porážce, stejně jako k ní dovedl i Gauloea.
Je život něco jiného než neustálý boj, neustálá válka s něčím o něco? Že slušnost není slabost? Není, v tom měl velekněz pravdu. Ale to by museli s tímto faktem souhlasit všichni lidé na celém světě a to se nikdy nepodaří.
Bu-tu byl velitelem armády – existovala někdy v minulosti vítězná armáda, která byla uctivá a slušná? Ne. A proto takové armádě nesmí velet ani on sám, a ani on sám se tak chovat nesmí, protože chce mít armádu pevnou, tvrdou a vítěznou!
Je dobře, že velekněz je mrtev, zopakoval si znovu. Kdyby tomu tak nebylo, stal by se Bu-tu slabým velitelem, protože by mu naslouchal a choval se poté změkčile.
Zdalipak sám velekněz nebyl příčinou Gauloeova pádu, jestliže jej nabádal k podobně slabošským nevojenským postojům a rozhodnutím, jako to činil v diskuzích s Bu-tuem?
„Všechny pobít, všechny do jednoho,“ zařval Bu-tu a sledoval, jak přední řady jeho mužů útočí na první z mnoha stupňů pyramidy.
Nakonec, pomyslel si, se nemohlo nic lepšího stát. Ty zlaté strážce, kteří nepadnou přímo v boji, nechá zajmout a pak je předhodí svým mužům k rituálnímu otevírání hrudníků a pojídání srdcí.
Bude to hezká tečka za vítěznou válkou.
 
*  *  *
 
„Vesnice je prázdná, některé domy nejsou ani vypálené. Bu-tuovi psi už se nechtěli zdržovat a hnali se k pyramidě. Obyvatele vybili a co šlo, to pokradli. Za vesnicí je velký hrob, ráno jej prozkoumáme.“
„Nebudeme se hrabat mezi mrtvolami,“ zavrčel jeden z dezertérů, ale řízná facka jej rychle umlčela.
„Ještě slovo a zabiju tě,“ řekl rázně ten, který byl propátrávat vesnici a který byl jakýmsi neformálním velitelem skupinky dezertérů.
„Už všichni blbneme,“ pronesl další z mužů, „potřebujeme se umýt a vyspat…“
„A potřebujeme píchat,“ doplnil ho ten úplně nejmenší, „už nám leze na hlavu, že jsme dlouho neměli ženskou. Tuhle musíme mít rychle, jinak za sebe neručím, vážně, už to vážně potřebujem, všichni, chlapi, pojďme do toho…“
„Ještě ne. Neste ji, povedu vás,“ řekl velitel.
Tana koulela očima, protože nemohla mluvit a nemohla se ani hýbat. Ještě nikdy v životě neměla tak strašlivou touhu říci alespoň jediné slovo.
V plné síle na ni dolehlo poznání, že polovinou naší komunikace je naslouchání a druhou polovinou je řeč. Ona teď mohla komunikovat z pouhé jedné poloviny, poslechem, a to jí drásalo srdce. Jak se jí chtělo zaslechnout svůj vlastní hlas!
Zoufale chtěla říci těm mužům, kteří ji unesli a kteří nepatřili k Bu-tuovi, ale byli to vojáci Gauloeovi, tedy muži jejího národa, že potřebuje jejich sílu, ruce a zbraně!
Nevšímala si jejich oplzlostí, ty ostatně dokázala pochopit, protože válka muže na dlouhé měsíce oddělila od rodin a od svých žen, ale potřebovala je požádat o pomoc pro ženy, dívky a děti skryté v lese!
Že muži byli obhroublí, neurvalí a plní nezvladatelného chtíče? Vždyť takoví jsou všichni, kteří se dlouho nemilovali se ženou, připomněla si znovu. Muž pohlížející na ženy bez myšlenek na milování není normálním chlapem.
Konečně vešli do jednoho z domů a hodili Tanu na hromadu kožešin ležící uprostřed jakési rozlehlé místnosti.

„Jdu první,“ řekl nekompromisně ten, kterého nakopla před svým útěkem do rozkroku, „mám si s ní co vyřizovat. Tohle mi nikdo z vás nemůže zakázat.“
„Rozvažte ji,“ přikázal kdosi a nedočkavé ruce se jaly rozplétat uzly na provazech, kterými byla spoutána.
„Stačí jí rozvázat nohy, aby sebou tolik necukala,“ navrhl jeden z mužů. „A hlavně jí nechejte převázanou hubu, ať neřve. Ještě by sem mohla někoho přilákat. A dělejte, každá chvilka dobrá.“
Nápad s tím, aby své oběti rozvázali jenom nohy, se všem zalíbil. Byli totiž unaveni dlouhým pochodem, skrýváním i pronásledováním, a neměli chuť se se svou obětí prát.
„A taky by neškodilo trochu světla, ať z toho něco máme. Třeba to budeme dělat naposledy v životě.“
„Blbost, světlo na nás ještě někoho upozorní,“ odpověděl sípavě muž, který už stál před Tanou a dychtivě na ni mžoural.
„Tahle místnost nemá okna, nikdo sem neuvidí,“ pronesl kdosi, „zapálím aspoň malou louč, ať se můžeme dívat, jak si s ní kdo poradí.“
 
Theb cítil obrovskou sílu. Bylo jich jenom sto jedenáct proti deseti tisícům, a přece se cítili neporazitelní.
Zázrak se asi nestane, uvědomil si, ale zázrakem je už přece sám fakt, že nikdo ze zlatých strážců neutekl. Byli odhodlaní hrát svoji roli až do konce.
Připravil se a několikrát se zhluboka nadechl. Věřil, že duch jeho táty se toulá ještě někde tady kolem. Byl odhodlaný prokázat mu úctu svojí statečností. Nic víc pro tátu už udělat nemohl.
Za chvíli se dostanou Bu-tuovi muži ke spodnímu okraji pyramidy, a kdoví, co bude následovat. Jejich množství omračovalo zrak a zrychlovalo dech, smrt obránců byla nevyhnutelná.
Nevyhnutelná byla i jeho smrt – díky ní se možná sám za pár okamžiků vydá za svým otcem. Dokonce ho možná ještě dostihne na cestě k božské prozřetelnosti, prohodí s ním pár slov a společně požádají Nejvyššího o nová těla. Jistě dostanou šanci vrátit se zpět, vždyť žili tak, jak se sluší.
Tohle se nedá přežít, uvědomil si znovu krutou pravdu a sledoval hordy tisíců křičících Bu-tuových mužů, dobíhajících už těsně k pyramidě. Ale co: V dalším životě bude zase líp!
Sám do jednotky zlatých strážců nepatřil, jenom v ní zastupoval svého otce, který byl jejím nejvyšším velitelem a který ho do ní před pár dny vlastně náhodou jmenoval, když už bylo jasné, že sám měl jiné povinnosti, spojené s koncem Říše.
Teď se ovšem Theb cítil jako plnohodnotná součást poslední bojeschopná vojenské jednotky Říše a byl na to nesmírně hrdý. A co víc – zastupoval a reprezentoval svého tátu, i když sám velitelské pravomoci neobdržel. I tak znamenalo zastupování otce nesmírné privilegium násobící jeho síly. Nesměl tátu zklamat.
Zbroj mu byla trochu velká, ale spojovala ho s otcem, dávala mu jeho rozhodnost a uvážlivost.
Překvapeně si uvědomil, že pocit, který v něm tak intenzivně klíčil, teprve teď začínal plně chápat – stále méně uvažoval jako Theb a stával se přesně tak, jak otec stanovil a předvídal, Liothebem.
Začala nepřehledná řež, ale malý ostrůvek zlatých strážců se přes počáteční chaos způsobený nenadálým útokem organizovaně shromáždil na prvním kamenném stupni, který byl ve výšce asi tří mužů stojících na sobě, a srdnatě odrážel jeden útok za druhým.
Po hodině, kdy před pyramidou ležela hromada mrtvých a zraněných mužů, Bu-tu vztekle zavelel k ústupu.
Strážci vypadali pořád docela svěže a vůbec nebylo patrné, že by měli nějaké ztráty, neboť dokonale využívali výškové převahy, kterou jim poskytovalo jejich postavení na pyramidě. Šípy a oštěpy se od jejich zbroje odrážely a meče na ně nedosáhly.
Přesto Bu-tu nerozuměl tomu, jak je možné, že pár strážců odolává tak obrovské přesile, kterou disponovali jeho muži, ale neměl čas se tím déle zaobírat, neboť ze zkušeností věděl, že v bojích nerozhoduje pouze taktika, ale především organizovanost, překvapení a rychlost. A také množství.
Nechal znovu nastoupit lučištníky, kteří rychle pod vedením zkušených velitelů vytvořili před pyramidou jakýsi půlměsíc. Bylo jich mnohem více než před chvílí, tolik, že vztyčené luky připomínaly nekonečnou louku porostlou mořem trávy.
Na povel lučištníci vložili do luků šípy a napnuli tětivy. V dalších chvílích už na strážce pyramidy letěla mračna šípů, připomínající obrovská hejna ptáků s ostrými zobáky.
Ovšem dříve než první z šípů doletěl k pyramidě, vytáhli strážci kulaté zlaté štíty a nastavili je proti šípům a jejich hrotům. Jak hroty začaly narážet do nastavených štítů, bez valného účinku na zdraví strážců, ozýval se ťukot připomínající zvonivé krupobití a ten zvuk znamenal, že ani tato útočná aktivita strážce vážněji neohrozí.
Bu-tu se cítil ponížen a cloumal jím vztek, neboť nebyl přivyklý tomu, aby se tak posměšně a pohrdlivě kdokoli postavil jeho vůli, zvlášť šlo-li o malou skupinku lidí odolávajících jako nepřekročitelná hráz tisícům jeho bojovníků.
Jaké nebetyčné chyby se dopustil, když poslechl velekněze a dal svobodu poraženým nepřátelům! Ztratil čas a moment překvapení.
Akt milosrdenství, o kterém hovořil velekněz, byl aktem slabosti, ničím jiným.
Hloupě podlehl kouzlu toho muže a teď měl před sebou výsledek slabošského konání, výsledek, který dával velkému vítězství jeho armády nad Gauloeovou Říší hořkou příchuť.
Nechal sebou manipulovat, síla okamžiku byla pryč a těch sto jedenáct strážců převracelo všechno naruby!
Navíc ani jeden ze zlatých strážců, alespoň se tak zdálo, nebyl zraněn, natož zabit! S ničím podobným se dosud nesetkal, a to už sledoval kdejakou bitvu.
Konečné vítězství mělo být opojné, ne takto ponižující, kdy se pár bojovníků, nasoukaných do zlatého plechu a vylezených na kusu opracovaného kamene, vysmívalo jeho moci.
Jediným správným řešením bylo jediné – bleskově obsadit pyramidu, zajmout strážce a pak je pomalu a dlouho veřejně mučit, aby jejich křik, nářek a úpění dávaly celému světu až po nejvzdálenější hvězdy na vědomí, kdo je vítězem této války, a také kdo nezná lítost nad poraženými, protože ta je znakem slabosti.
Silný nikdy nelituje. Všem musí být jasné, že kdokoli se Bu-tuovi v budoucnu postaví, vzepře se jeho vůli nebo pohrdne jeho milosrdenstvím, sejde z tohoto světa krutou smrtí.
Přikázal donést dřevěné tyče a žebříky a stanovil, že jich musí být minimálně dvakrát více, než je strážců. Tím bude při útoku zajištěno, že část jeho mužů pronikne bez velkého odporu na bráněný stupeň pyramidy a vyřídí zlatohlávky jednou provždy.
A protože v první linii budou útočit sami zkušení bojovníci, měli by uspět, přestože strážci měli vysoké postavy a zřejmě byli i dobře vycvičeni k boji. Jenomže ta zlatá brnění svojí váhou obránce rychle unaví, jsou spíše okrasou než nástrojem vhodným pro boj muže proti muži.
Bu-tuovým pokynem a následným burcujícím řevem bojovníků začala mohutná zteč. Po krátkém běhu první Bu-tuovi muži znovu dorazili k pyramidě, opřeli o první stupeň pyramidy žebříky a tyče a co nejrychleji šplhali nahoru. Byli mrštní jako opice.
Jenomže když dorazili nahoru, najednou nebylo s kým bojovat, neboť strážci se neznámým způsobem, po chvilkové a spíše symbolické obraně, přesunuli na vyšší stupeň pyramidy a shora šípy a dlouhými oštěpy napadali a ničili Bu-tuovy muže, kteří se neměli jak a kde krýt.
V nastalém zmatku si útočníci vzájemně překáželi, a když se snažili vytáhnout žebříky a tyče nahoru a opřít je o vyšší stupeň pyramidy, na kterém teď obránci zaujali nová obranná postavení, stávali se jen jejich snadnými terči.
Bu-tu při tom pohledu doslova řičel zlobou, vztekem a bezmocí, a když mu nezbývalo nic jiného než zavelet k dalšímu ústupu, zlost a ponížení ho téměř ochromovaly. Tohle má být triumfální konec války?
Mohlo se zdát, že Bu-tu se zlobí na své bojovníky, ale on se zlobil především sám na sebe. Kdyby byl důsledný, pozorný a nelítostný, nemuselo k tomuto boji už vůbec dojít.
Tolik mrtvých bojovníků ještě teď, vlastně po vyhrané bitvě! Bu-tuova slabost projevená v závislosti na Liothebových slovech přinášela své nešťastné a jedovaté ovoce.
Liotheb byl had, který ho ochromil svým jedem, a on mu přitom naslouchal s takovou vstřícností…
Přikázal jednomu ze svých pobočníků, aby odvedl dívku, která pořád bez hnutí klečela vedle mrtvého velekněze. Měl chuť srazit jí hlavu také, protože patřila k Liothebovi a Liotheb byl hrobníkem Říše a jeho, Bu-tua, připravil scestnými slovy o triumfální konec války, ale rozhodl se jinak. Právě ta dívka bude symbolem jeho vítězství. Na poslední tristní šarvátku se brzy zapomene, ale dívka bude trvale připomínat velké vítězství a zosobňovat jeho moc.
Bu-tuova stráž ji tedy odvedla do odpočinkového stanu postaveného vzadu daleko za bojištěm.
Bu-tu si pozval k poradě do velitelského stanu své velitele a začal s nimi rokovat.
Bylo nutno bleskově stanovit takovou taktiku, v rámci které by pyramida co nejrychleji padla do jejich rukou, taktiku, která by zabránila demoralizaci armády.
Tím, že tisíce vojáků nebylo schopno porazit hrstku posledních obránců pyramidy, armáda ztrácela kredit, ale ztráceli ho především její velitelé v čele s Bu-tuem.
Navíc každý vojevůdce ví, že neúspěchy jsou nakažlivé.
Vítězit může jen voják sebevědomý a sebejistý, který vždy vyhrává, a právě podobné situace, jako je tato, mohou sebedůvěru Bu-tuových mužů podrývat.
Před Bu-tuem stojí v budoucnu další a další boje a války, a proto je třeba, aby byl v jeho mužích posilován vítězný duch. Nějaké přešlapování tu nemělo místa.
Pokoušel se sám sebe uklidnit, protože věděl, že pýcha a zlost jsou špatní rádci, a snažil se hledat odpověď na otázky, které se mu neustále vkrádaly do mysli.
Jaký důvod měl zoufalý boj těch vojáků ve zlatých přilbicích? Jaký smysl měla obrana něčeho, co bylo poraženo? Za co bojovali? Proč neutekli? K čemu obětovali své životy?
Čím Gauloe své strážce očaroval, co jim slíbil, čím je přinutil bojovat za něco, co už vlastně není? A bojovat navíc v době, kdy jejich král je mrtev?
Rvali by se takto udatně jeho vlastní muži za Bu-tua, kdyby padl a zemřel?
Ne, musel si přiznat, ale servali by se mezi sebou jako divá zvěř.
Je zde něco, čemu nerozumím, pomyslel si, ale v koutku své duše dobře rozuměl. Vzpomněl si na nedávná veleknězova slova: „Tvé muže spojuje strach, Bu-tu, a to není správný nástroj moci. Strach je pouhou maskou jednoty. Měla by je spojovat úcta, protože úcta k jinému znamená úctu i k sobě samému. Koho se bojíme, toho nemáme rádi a lžeme mu, ale ke komu chováme úctu, toho si vážíme s otevřenou myslí. Koho se bojíme, toho nenávidíme, ke komu chováme úctu, toho milujeme až za hrob.“
Jakým nástrojem dosáhl Gauloe toho, že jeho muži jsou mu oddáni opravdu až za hrob?
Po třech hodinách zahájila Bu-tuova armáda další masivní útok.
Nešlo o žádnou překvapivou a nečekanou taktiku, ale o prastarý způsob využití prosté početní převahy.
Tisíce mužů se daly do pohybu s jediným cílem – utlouct obránce a zadupat je do kamenných stěn pyramidy jakýmkoli způsobem. Co nešlo před chvílí silou, musí jít ještě větší silou!
Organizované oddíly útočníků pochodovaly za hradbou ochranných štítů vpřed, současně jiní muži bombardovali pyramidu tisíci velkými kameny prostřednictvím metacích strojů.
Postup Bu-tuovy armády byl překvapivě hladký a už za několik minut se první žebříky, tyče a otesané kmeny stromů opřely do stěn monumentální stavby. Po nich ihned hbitě šplhali útočníci nahoru, aby tentokrát strašlivou přesilou zatlačili obránce až na samý vrcholek kamenné stavby a tam s jejich odporem skoncovali – mrtvé sházeli dolů a raněné a živé zajali, svázali a dopravili do Bu-tuova ležení. A pak… Pak teprve začne ta pravá zábava končící pojídáním ještě bijících srdcí!
Pyramida byla dobyta za pár minut, nikoli ovšem způsobem, který si Bu-tu představoval.
Vůbec nikdo ji totiž oproti všem předpokladům při tomto útoku nebránil! Nedávalo to smysl! Proč? Proč to udělali? Proč před chvílí zlatí strážci nasazovali životy a chovali se statečně, a teď se schovali jako zbabělé krysy? Kudy a kam zmizeli?
Strážci byli pryč a Bu-tu jen nevěřícně zíral. Proč nejdříve nasazují životy pro něco, co vzápětí opustí? Nerozuměl a zmateně vrtěl hlavou.
Vzpomněl si na Liotheba a pak najednou pochopil. Jako by mu to Liotheb našeptával.
Nebojoval přece s běžným nepřítelem. Narazil na elitu Říše. A elita Říše určitě nemyslela primitivně jako běžní vojáci. Nešlo jí o to, kdo koho v poslední bitvě přetlačí, kdo uštědří soupeři více ran. Válka měla jediného vítěze, to muselo být všem jasné.
Elita Říše mu dávala najevo nezvratitelnou pravdu: Žádné vítězství není absolutní, ani vyhraná válka neznamená pro Bu-tua absolutní moc.
Ze strany strážců šlo pouze o gesto. Pouze? To slovo Bu-tuovi neznělo správně. Správná odpověď je, že šlo především o gesto.
Když před několika hodinami řekl veleknězi, že mu nedovolí zemřít, on tak s úsměvem učinil. I jemu chtěl dát Liotheb najevo svoji převahu, že ač poražen, přece jen zůstal sám v sobě a sám před sebou svobodným!
A teď mu stejným způsobem chtěli i zlatí strážci naznačit, že jsou, stejně jako velekněz, přes své zoufalé postavení svobodní a svéprávní, že pohrdají darovanou svobodou, ale že si o ní a o svém životě rozhodnou, bez ohledu na svoji situaci, sami!
Jakou tajnou chodbou zmizeli? Nebo jsou stále ještě ukryti uvnitř v pyramidě?
„Rozbijte stavbu na prach,“ zakřičel Bu-tu, „a každého, koho v ní najdete, mi přiveďte!“
Pozoroval rojení svých bojovníků na pyramidě a pomyslel si, že obránci přivázaní ke kůlům podrobující se těm nejrafinovanějším technikám trýznění a mučení rychle zapomenou na myšlenky o svobodě a svobodném rozhodování a budou prosit a škemrat, aby dovolil jejich zmrzačeným duším opustit ještě zmrzačenější těla. Je to vůči těm statečným mužům kruté, ale není vyhnutí.
Zbývá jediné. Vykouřit zlatohlávky z jejich kamenného doupěte.
Jestli v tuto chvíli Bu-tu něčemu věřil, pak tomu, že strážci sedí někde uvnitř pyramidy a nemají šanci dostat se přes neprodyšné obklíčení ven.
 
Gauloe už splnil všechny své světské povinnosti.
To, co po něm mělo v jeho zlaté bedně zůstat, byly jen odkazy jeho uplynulé pozemské pouti.
Život je zvláštní. Kolem nás jsou po celé zemi rozseta mračna věcí po dávno zemřelých lidech. Každá věc, které se před námi dotkla lidská ruka, je symbolem připomínajícím svého tvůrce a připomínajícím i všechny ty, kteří s uvedenou věcí někdy přišli do styku.
Mohou ty věci a symboly být něčím víc než jen mrtvou připomínkou prošlých časů?
Gauloea to napadlo až dnes: Symboly za sebou necháváme právě proto, že věříme v jejich další vzkříšení a v jejich další život, který nás a naši existenci přesáhne.
To, co po nás zůstává, není mrtvé, žije si to svým vlastním životem dál i tehdy, když my už nejsme, nebo možná jsme, ale v úplně jiných časových a prostorových dimenzích.
Najde-li se někdo, kdo si v budoucnu všimne zdánlivě mrtvého symbolu a začne se jím zabývat, vdechne mu nový život a umožní jeho vzkříšení.
Ano. Symboly jsou nositeli poselství, a celá země je jedním velkým poselstvím a odkazem předcházejících generací.
V symbolech je cosi tajuplného, jsou mostem přes propast času a svým způsobem se chovají jako živé bytosti – vyvolávají nadšení, zklamání, pochyby i odpovědi, nechávají mysl bloudit a dramatizují život toho, kdo se jimi zabývá.
Jsou mlčícími učiteli, kteří učí lidi přemýšlet, i když mnohdy nepřinášejí více než pouhé iluze. Lze je lehce zneužít a také zneužívány bývají.
Symbol v rukou neuvědomělého, hloupého či zlého člověka se může stát krutým mečem – a poranit se mečem, s kterým neumíme zacházet, je tak snadné!
Přesto mají symboly jistou vznešenost, a čím jsou starší, tím více je obklopuje aura tajemnosti, tím více se nám z nich tají dech. Gauloe se poškrábal ve vlasech a začal psát:
 
Jak závěrečné zpěvy v ptačích hrdlech 
teď slyším plynout věčný čas.
Jak řeky, jež jsou pořád na svých místech, 
v nichž voda jen se mění, 
už mizí v proudu i můj hlas, 
už cítím dotek stínu 
a vítám ho jak kouzlo potemnělé.
Kde v bezpečí jsme?
Co nás vlastně bolí?
Co nás k zemi poutá?
V co rozplynem se?
Času lhostejné jsou okolnosti, 
nad nimi nemá žádnou moc.
A přece – ať už den, či noc – 
čas svírá pevně v rukou 
všechno kolem.
 
Ve zbožné úctě hlavu skláním, 
života pil jsem dost.
A teď na konci svého žití,
v touze, již jen láska zná,
své štěstí hledám jen sám v sobě,
kde tma a tichá slunkohra
mě v pozdní večer vrhá do úsvitu.
 
Gauloe se pod svoji poslední báseň krasopisně podepsal, pak vzal do ruky hrudku připraveného tuku smíchaného s prudkým jedem a bez bázně a strachu si malý kousek té mocné věci, schopné poslat ho na věčnost, prohlížel.
Druhou rukou vzal provaz upevněný jedním koncem na červené páce, svoji poslední báseň držel mezi zuby a pomalu šel k dřevěné rakvi. Provaz táhl za sebou a svíral ho tak, až mu zbělely klouby na prstech.
Polovina ze sto jedenácti svíček už dohořela a každou chvíli zhasínaly další.
Odklopil víko nádherně vyřezávané rakve a uvědomil si paradox – rakev byla umně zdobena zvenčí, ale vevnitř byla jenom prostá. Přitom rakve jsou zhotovovány pro ty, kteří v nich spočinou, nikoli pro ty, kteří zůstanou venku. Nebylo zdobení vyřezáno na špatné straně?
Jindy by si tím lámal hlavu, ale teď už nebylo důvodu hledat vysvětlení. Psal za svým životem poslední tečku, otazníky postrádaly smysl.
Pohled na mrtvou rodinu jím otřásl. Skoro omdlel, po chvíli však slabost překonal. Ozvalo se svědomí, ale jeho hlásek byl tak tichý, že ho skoro nevnímal. Položil se se zatajeným dechem vedle svého nejmladšího syna.
Snažil se, aby nemusel žádnému ze svých nejbližších pohlédnout přímo do tváře, protože si chtěl odnést vzpomínku na dobu, kdy byli živí, zdraví, hraví, veselí a spokojení, ale přes usilovnou snahu pozvedl hlavu a jeho zrak ještě jednou přeletěl všechny ty milé tváře.
Už to opravdu nebyli oni. Tváře ztratily své rysy a roztěkaly se do bezbarvé a beztvaré šedivosti.
Temná moc zchátralosti a rozpadu se již chopila svého řemesla.
Budoucnost možná všechno vrátí, ale není to v životě tak, že cokoli konáme a činíme, stejně neochvějně vede k okamžiku, kdy pocítíme, že už to není?
Jenom zlaté šperky položené vedle mrtvých těl se vysmívaly času a zářily v plném lesku, jako by se jich konečnost vůbec netýkala.
Mimoděk si Gauloe v těchto posledních okamžicích svého života vzpomněl na poselství, které prostřednictvím zlatého válce vložil do rukou budoucnosti.
Kdyby jen mohl vědět, co skrývají zítřky a jak naloží s jeho odkazem…
S největší námahou připravil víko vlastní rakve k zaklapnutí a provaz protáhl otvorem vyvrtaným v dřevěné bočnici.
Vzpomněl si na svého lékaře, který vždycky tvrdil, že nemoc se nejlépe vyžene z těla jinou nemocí, jenom se musí vědět jakou. Lékař také tvrdil, že nejhorší pro svého nositele je úplně zdravé tělo, protože není přivyklé existovat společně s nemocemi a společně s nimi se doplňovat. Do dlouhodobě zdravého těla pak stačí vpustit neškodnou nemoc a tělo se pod tím náporem zhroutí, protože ztratilo schopnost bránit se. Ztratilo nejenom schopnost k obraně, ztratilo ostražitost, nechalo se ukolébat, přestalo se bát…
Společnost, které Gauloe vládl, byla příliš zdravá a navíc byla zdravá hodně dlouho. Proto stačil jeden Bu-tu, jeden přenašeč zlých nemocí lidského ducha, a Gauloeova Říše se zhroutila.
Jestliže před chvílí byl ještě podivně klidný a vyrovnaný, teď se začínal cítit hůř. Jedna svíčka za druhou dohořívala a všechno kolem se stávalo více a více tajuplným, strašidelným, neznámým a zlověstným. Na jakou cestu se vydává? Co jej na té posmrtné cestě čeká?
I přes neodbytné myšlenky a do mysli se vkrádající obavy byl stále ještě nabitý energií a každý smyslový vjem jeho mozek ihned zpracovával. Navíc mu v hlavě fantazie vytvářela živoucí obrazy a nutila ho přemýšlet. Nevytvářel žádné konkrétní soudy, spíše mu v mysli proudily abstraktní představy a měnily se až na jakási magická zaklínadla.
V hrobce s uhasínajícími svícemi bylo stále větší temno, a jestliže před chvílí ještě šero připomínalo počátek či konec dne, teď už jaksi mysticky přicházela noc.
Tkanina, kterou měl Gauloe jako polštář stočenou pod hlavou, jej tlačila, ale snažil se nevěnovat té mírné bolesti pozornost, neboť instinktivně cítil, že je to poslední fyzická bolest jeho života.
Neignoroval ji, protože to nešlo, ale vnímal ji jako potvrzení toho, že ještě žije. Ve skutečnosti bolest neměla v tomto okamžiku už žádný význam a nemělo smysl se jí zabývat.
 
Sto jedenáct strážců sedělo v jedné z místností uvnitř kamenné pyramidy a dobrá polovina z nich byla zraněná. Ačkoli se útočníkům mohlo zdát, že uplynulý boj strážcům ani v nejmenším neublížil, nebylo tomu tak. Šlo jenom o zdání, které obvykle mívá ten, kdo se nemůže přímo z očí do očí měřit se svým protivníkem a kdo má pocit, že jeho protivník je nepřemožitelný.
Situace strážců byla bezvýchodná, ale znali svoji povinnost bránit do posledního dechu čest svého krále. Někteří se teď tiše modlili za svého panovníka, který právě v tyto chvíle podstupoval v podzemí vlastní rukou neodvratnou smrt, a svých zranění si příliš nevšímali. Byli špičkově vycvičeni a podvědomě s možností zranění a smrti počítali.
Služba v elitní osobní stráži krále byla po staletí čímsi výjimečným a prestižním, celé generace strážců před nimi spíše reprezentovali, než opravdu bojovali, přesto výcvik členů osobní královské stráže ani po staletích nesklouzl k pouhé rádoby náročnosti. Zlatou zbroj měli právo obléknout pouze a jedině za situace přímého ohrožení Říše nebo při oficiálních obřadech.
Současní strážci byli po stovkách let prvními, kteří si zlatou zbroj pouze nezkoušeli, neupravovali ji donekonečna podle svých fyzických parametrů a jen se v ní nepředváděli, ale na rozdíl od generací svých předchůdců prošli skutečným bojem.
A nyní stáli před svým neodvratným koncem.
Tušili, jaké krutosti je čekají, pokud se dostanou do rukou Bu-tua, ale nikdo z nich nepociťoval skutečný strach.
Psychologická a mentální příprava na podobné situace, kterou museli projít u králova velekněze Liotheba, nesla nyní své ovoce.
Věděli, že Bu-tu jim může ukrást a zničit těla, nikoli ovšem duše, a to jim dodávalo síly postavit se jakémukoli osudu.
Když se zatřásla dřevěná soška na průčelí místnosti, ve které odpočívali, všichni povstali, pouze tři nejvíce zranění se jenom posadili.
Věděli, že soška je propojena s hrobkou jejich krále, a všichni také věděli, že právě ona jim přinese znamení, že král skonal. Jakmile král zatáhne za provaz spouštějící táhlo mechanismu, který umožní zasypání jeho hrobky bahnem a kamením, bude současně dalším mechanismem vytlačena ze svého podstavce i soška a shozena na zem.
Stála na podstavci celá staletí a nikoho po celá ta léta ani v nejmenším nenapadlo, že jednou skutečně nastane chvíle, kdy bude její pád zvěstovat vynucenou smrt krále. Kolikrát v životě stojíme před situací, která se nám zdála naprosto nemyslitelná a nepředstavitelná, a ona nastane!
A nyní se takový okamžik blížil.
 
V hrobce už hořelo posledních deset svící. Gauloe levou rukou vzal jednu z květin, kterými byly posypány jeho děti, a přičichl k ní.
Květina byla úplně zvadlá, ale žluté květy překvapivě neopadávaly a dokonce ještě i trochu voněly.
Lehounce žlutou květinu políbil a vpletl si ji do vlasů.
Podle čeho člověk uspořádává své myšlenky? Jaké tajemství v nás si umí poradit se vším, co naše bytosti na světě potkává? A kam věčnost odnáší všechny fyzické i duchovní výdobytky, jež každý z nás po celý život nashromáždí?
Symboly, napadlo ho znovu. Tou květinou se loučí se vším, co v tomto světě získal, co dostal, co měl a co zažil.
Tou květinou bere symbolicky své děti, svou ženu a svůj svět s sebou. Kam?
Sám nevěděl, ale nemohl nemyslet na slunce a na měsíc na nebi, na hvězdy i na to, že jej za okamžik v půli života pohltí tma. Bude v ní sám, nebo budou jeho blízcí s ním? Na jakou neznámou cestu se vydává a co jej na ní opravdu čeká?
Už hořely poslední čtyři svíce a jejich blikotavé plamínky vytvářely na zdech poskakující stíny, skoro se zdálo, že v hrobce je díky stínohře najednou více života než před chvílí.
„S veškerou láskou, jež mě naplňuje, odcházím. Nebo přicházím?“ pohladil po ruce syna, vedle kterého ležel.
„Iluze,“ zašeptal Gauloe svá poslední slova, „není i život jenom iluze, jejíž konec člověku svírá srdce a dech?“
Už hořely jenom tři svíce a Gauloe náhle pocítil touhu ještě jednou vzít do úst stéblo trávy, zaposlouchat se do zpěvu ptáků a podívat se na mráčky plující sluncem prozářenou oblohou.
Jedna z posledních tří svící zmateně zablikala, pak se ještě na chvíli rozhořela, aby definitivně zhasla.
Gauloe si jazykem umístil hrudku jedu mezi zuby a současně zaklapl víko rakve. Rázem se ocitl v úplné tmě, jenom kolem díry, kterou byl protažen provaz, vnikalo dovnitř trochu stříbrného světla z poslední dohořívající svíčky. Zatáhl za provaz a uslyšel hukot.
Zatažením za provaz Gauloe nejen povolil mechanismus, kterým se spouštěl proces zasypání hrobky, ale byla tak definitivně uvolněna i kotva jeho života.
Vtáhl nosem vůni květu vpleteného do vlasů a v té vůni ucítil opojný závoj nejvzdálenější hvězdy, která snad byla připravena přijmout jeho duši.
Když začaly na víko rakve dopadat první těžké kameny a štěrk, skousl hrudku jedu, polkl a posledním smyslovým vjemem jeho života byl rachot, který provázel horninu a bláto vtékající do hrobky a bušící ze všech stran do dřevěné schránky, v níž se právě v tento okamžik vydal na cestu k věčnosti.
Král Gauloe Osmnáctý věřil, že se tam, kde mizí hranice času a prostoru, setká znovu se svými nejbližšími.
V hrobce, kde ještě před chvílí tlouklo pravidelným rytmem živoucí lidské srdce a lehounce hřály plamínky svíček, se rozhostilo ticho. Horký oheň byl nahrazen zmrzlou věčností kamene, pohyb byl nahrazen strnulostí a jasnozřivost klidem a tmou.
 
Zlatí strážci v naprostém tichu a soustředění sledovali sošku, jejíž pád měl potvrdit smrt krále.
Když se pohnula, zakymácela, spadla na zem a rozpadla se na několik kusů, sklonili na znamení smutku a účasti hlavy a poklekli. Gauloe Osmnáctý, kterého věrně provázeli a chránili po celý jeho život, skonal.
„Král je mrtev, právě navždy uzavřel svůj hrob,“ řekl pochmurným hlasem velitel strážců, původně zástupce Liotheba, a pomalu přeřezal lanko, které spojovalo sošku s mechanismem spouštějícím složitý proces, na jehož počátku byla králova ruka, táhnoucí za provaz, a na jeho konci pak zasypaná hrobka a pád sošky, vyjadřující poslední gesto, rozloučení i rozkaz: Osud je zpečetěn, již mi není třeba vašich služeb, děkuji za věrnost. Nyní jste volní.
Až na tři těžce zraněné všichni strážci klečeli a začali se tiše modlit.
„Děkuji vám jménem krále i jménem svým za statečnost,“ řekl velitel po modlitbě, „až na nás vyvolené jste svobodní. Odložte svá brnění a zbraně, odejděte podzemní chodbou a rozptylte se po zemi všude tam, kam uznáte za vhodné. Nejste již ničím vázáni. Tak zní zákon. Ale jsou tu ještě slova našeho nejvyššího kněze Liotheba, kterými nás požádal, abychom ochránili jeho syna Theba.“
„Nic po vás nežádám,“ pronesl Theb hlasitě. „Bylo vůlí mého otce, abych se po jeho smrti stal Liothebem, a bylo též jeho vůlí, abych udělal, co budu umět, a pokusil se zachránit zbytky našeho lidu a připravit jim novou budoucnost. Jsme teď sice rozprášeni a skoro vyhubeni, ale o to jsme silnější. Nemáme už co ztratit. Otec mi nedávno napsal vzkaz: JEDINÉ, CO JE V NAŠICH OSUDECH NEMĚNNÉ, JE ZMĚNA. PRÁVĚ ONA JE POSLEM NOVÉHO ŽIVOTA. OTEVŘI JÍ SVÉ SRDCE A PŘIJMI JI JAKO DAR. Chci otce poslechnout a přijmout osud představovaný Bu-tuem jako příležitost k novému začátku. Kdo chce, může svobodně odejít, kdo chce jít se mnou a začít stavět novou budoucnost, má místo po mém boku. Rozhodněte se, než se vrátím. Musím ještě cosi malého zařídit. Kdo odejde, má moje požehnání. Kdo zůstane, získá moji přízeň.“ Rozhostilo se ticho.
Pak kdosi zvolal: „Ať žije Liotheb. Nový Liotheb, Otec zítřků! Jdu s tebou, Liothebe.“
A přidávali se další.
Liotheb se pousmál a pokýval hlavou: „Děkuji vám. Ale rozhodujte se s rozvahou. Než se vrátím, máte čas na rozmyšlenou. Nespěchejte s rozhodnutím. Po všech, kteří půjdou se mnou, budu vyžadovat bezvýhradnou poslušnost. Jinak bychom nikam nedošli a ničeho nedosáhli. Nejenom v tom, že nemáme co ztratit, je naše síla, ale musí být hlavně v naší jednotě. Nedokážu být sám Otcem zítřků, budoucnost musí mít více otců. A tebe, veliteli, prosím o jedno. Neodcházej za splněním svého úkolu dříve, než budu zpátky.“
„Ano, Liothebe,“ přikývl velitel. „Počkáme.“
Liotheb otevřel dveře a rozvážnou chůzí se vydal kamsi do nitra pyramidy.
 
Muži se svlékli do naha a nedočkavostí poskakovali kolem Tany jako malé děti kolem nejmilejší hračky.
První připravený milovník strčil koleno Taně mezi stehna a vší silou jí roztáhl nohy. Přisál se rty kdesi uprostřed jejího krku a snažil se do ní současně proniknout svým horkým a tvrdým mužstvím.
Tana se snažila ze všech sil kopat oběma nohama, ale ostatní muži, až na toho, který zapaloval jakousi louč, ji pevně drželi, a tak jimi spíš jenom škubala. Hluboko v krku vydávala zvuky, kterými chtěla mužům sdělit, kdo je, ale to tlumené hučení deroucí se z jejího hrdla je jenom více rozdráždilo.
Zkusila poslední věc, která ji napadla, a začala močit. Proud její moči byl tak horký, že muž snažící se o průnik do jejího ženství překvapením strnul.
Pak se na celé kolo rozchechtal a křikl na své kumpány: „Udělal jsem ji ještě dřív, než jsem se do ní dostal! V tomhle na mě nemáte! A teď vám ukážu další věci, budete koukat.“
„Hlavně dělej,“ pobízeli ho, „trvá ti to, nejsi tu sám. Tak si pospěš.“
Muž se znovu hlasitě zachechtal a uklidňoval je: „Musím vám ji připravit, ne? Přece nechcete, abych ji natrhl, kroťte se. Jdu do ní, sledujte…“
Právě v té chvíli osvítilo místnost skromné světlo z plamínku, jímž se rozhořela malá louč zapálená mužem, který nejvíce požadoval možnost sledování jednotlivých aktů.
Hned však jiný z mužů zařval, mohutným skokem přiskočil k tomu, který se snažil Tanu znásilnit, a uchopil ho pod krkem. Smýkl s ním tak silně, že mu málem zlámal vaz.
Napadený překvapením zalapal po dechu a rozkašlal se.
„Zabiju tě,“ zařval na útočníka a sápal se po něm.
Kopanec do břicha jej znovu srazil na zem. Až teď si uvědomil, že ten, kdo na něj zaútočil, byl jejich samozvaný velitel.
„Mám na ni nárok jako první, souhlasili jste s tím, tak co vyvádíš, kruci,“ řval odstrčený muž a se svým ztvrdlým mužstvím mířícím ke stropu vypadal současně zlostně i směšně.
Velitel přiskočil k ležící Taně a hrozivě se nad ní rozkročil. „Kdo se jí dotkne, toho na místě zabiju,“ pronesl hrozivě.
„Zbláznil ses, kdo si myslíš, že jsi?“
„Netušil jsem, že naší zajatkyní je Tana,“ procedil mezi zuby a sledoval pozorně ruce ostatních, aby dokázal čelit případnému útoku rozvášněných mužů, „jsem její muž.“
„Hloupost,“ zařval odkopnutý milovník, „tvrdil jsi ráno, že celá tvoje vesnice byla vyvražděna.“
„Pletl jsem se,“ křikl, „nemáte právo na ni sahat. Respektujete moje rozhodnutí?“
„Hm, hm,“ ozvalo se mručení, které si Som, jak se Tanin muž jmenoval, vysvětlil jako souhlas.
Sklonil se nad Tanu a nožem jí vydloubnul z úst roubík. Ostatní strnule zírali, jak jim sladká kořist mizí v nenávratnu.
Následně přeřízl Taně všechna pouta a přivinul ji k sobě. Nemohla mluvit, jenom vzlykala.
„Už to bude dobré, už to bude dobré,“ uklidňoval ji a hladil ji po vlasech. Přitom pořád v maximálním střehu pozoroval své kumpány. Cloumal jimi chtíč a Som věděl, že jim musí nabídnout něco, co jim dá alespoň naději na ukojení jejich žádostivosti, jinak mu Tanu násilím vezmou.
„Some,“ zašeptala Tana konečně první slovo a rozplakala se uvolňujícím hlasitým pláčem. „Myslela jsem, že jsi dávno mrtvý.“
 
Komnaty otce Liotheba byly zdánlivě prázdné, ale syn Liotheb se nedal ošálit. Neomylně zamířil do jedné z malých místností, v níž žil stařičký správce Boo.
Doslova rozrazil dveře a ulehčené vydechl.
Správce byl tam, kde ho očekával. Ležel v posteli a čekal na smrt, vypadal jako živá mrtvola, nehýbal se, tváře měl propadlé a sinalé.
„Boo,“ oslovil jej Liotheb s přízvukem, který používal, když byl ještě dítětem a správce o něj pečoval jako ta nejstarostlivější chůva.
„Boo, ještě je brzy na umírání! Ještě nenastal ten správný čas.“
Stařec pootevřel oči a zeptal se: „Už jsem dorazil do světa mrtvých, Thebe? Přišel jsi mě přivítat, chlapče? Mám radost.“
„Ne, Boo. Přišel jsem si pro tebe ještě tady, ve světě živých. Můj táta je mrtvý a já jsem se stal Liothebem po něm. Mám k ruce skupinu dobrých vojáků a s jejich pomocí vybudujeme novou Říši. Potřebuji tě, Boo, potřebuji tě jako nic a nikoho na světě. Jsi pro mě velice důležitý!“
„Tak ty opravdu žiješ, chlapče. To mám velkou radost, obrovskou radost. Ale stejně musíme zemřít, není žádného východiska. Jsme obklíčeni, víš?“
„Ano, ale říkám ti, Boo: Dostaneme se odsud a s mými vojáky založíme a vybudujeme novou Říši. Nazvali mě Otcem zítřků a já se jím chci stát.“
„Milý Liothebe, vojáci nikdy nic nebudují. Ničí a rozvracejí, v tom je skryt hlavní smysl jejich existence. S vojáky v zádech můžeš bořit, k ničemu jinému nejsou. To je jejich odvěké poslání, přestože mluvívají jinak. Jsou to pouhé nástroje síly, nic víc.“
„Není čas na řeči, Boo. Vstávej a přichystej všechno, co by se nám mohlo hodit do začátku. Býval jsi tátovým rádcem a víš toho spoustu o věcech, které jsou nutné k řízení a správě nové Říše. Posbírej nejdůležitější dokumenty, zákony a předpisy a připrav je do beden. Přijdeme ti pomoci i s mými vojáky a pak všechno vezmeme s sebou.“
„Kde jsi vzal vojáky, chlapče?“
„Jdou se mnou zlatí strážci, Boo, nejlepší z nejlepších. Nesmíme to pokazit. Prosím tě o pomoc, víš spousty důležitých věcí, o kterých já nemám ponětí. Dobře vím, že když jsem tu nebyl, sledoval jsi přes vikýř všechna důležitá jednání, která se odehrávala dole v zasedací místnosti. Jsi jediný, kdo mi může pomoci.“
„Chlapče milý, jsem starý a nemohoucí. Jenom bych vás zdržoval. Chodím pomalu a hned se unavím. Víš vůbec, že mi pomalu táhne na devadesát?“
„Vím. Vědí to všichni, říkal jsem ti, že jsi díky svému věku slavný, protože nikdo se nikdy nedožil takových let. Ale nestál jsi v životě před důležitějším úkolem než dnes. Musíš ho zvládnout, Boo. Bez tebe si neporadíme. Když nebudeš mít sílu jít, poneseme tě. Tvé nohy nahradí ruce mých vojáků, protože tvůj rozum je pro nás strašně důležitý, a tvoje zkušenosti nedocenitelné, nedokážeme je nahradit ničím jiným, potřebujeme je! Já mám v sobě elán, ale nemám to, co je ukryto v tvé hlavě.“
Při té zmínce se Liotheb mimoděk zatřásl. Vzpomněl si na hlavu svého táty, jak se houpala v Bu-tuově ruce, a na okamžik se mu udělalo mdlo.
Bu-tu byl zákeřný vrah a slaboch, ale Liotheb si uvědomil, že i slaboch a nevzdělanec může dokázat velké věci, akorát se musí držet svého cíle, být vytrvalý a zapálený.
Mám-li být Otcem zítřků, pomyslel si Liotheb, pak právě v tomto mi Bu-tu může být vzorem. Nikdo není jenom zrůdný a zlý, ale každý má i svou lepší stránku…
Boo se tvářil odmítavě: „Víš, chlapče milý, ve stáří snadno naletíš a hodně toho popleteš. Umřela mi před dvěma lety žena a vzal jsem si hned jinou, šestnáctiletou, potřeboval jsem, aby se o mě někdo staral. Ale nemysli si, ještě se ve mně vzbudil i muž a zamiloval jsem se. No, čekali jsme velmi rychle děťátko, a když žena začala rodit, poslal jsem nadšeně pro lékaře s tím, že se mé ženě klube z těla naše první dítě. Nevěřil bys, jakou jsem měl radost! Jen co byl chlapec na světě, vzal si mě lékař stranou a povídá: Milý Boo, mám tě rád, a musím ti něco říct. Poslechni si příběh. Jeden lovec se rozhodl jít na lov ptáků, vzal si hrst malých kamenů a vyrazil. Jenže mu vběhl do cesty velký statný tygr. Lovec vzal kamínek a hodil jej po něm. Trefil ho do ocasu a tygr byl hned mrtvý. Ale to je nesmysl, zakroutil jsem hlavou. Nic takového není možné! Zabil ho jiný lovec, určitě. Musel to být někdo jiný, ozval jsem se. Přesně tohle jsem měl na mysli, odpověděl mi, ukázal na novorozené dítě a pokrčil rameny.“
„A co já s tím?“ zeptal se Liotheb pobaveně, „já jsem to nebyl, vážně. Ale víš, Boo, že mi tvé historky už dlouho chyběly? A poučení?“
„Chci ti naznačit, milý chlapče, ať nespoléháš na něco, co ti už prostě nemohu dát, i kdybych chtěl.“
„Já vím, že teď už je tvůj život těžký, Boo, ale…“
„Těžký?“ podivil se Boo. „Kdepak. Teď už je lehký. Těžkých bylo těch prvních osmdesát let. Některé věci si dokážu užít, nevěřil bys…“
„Takže ještě pořád umíš dosáhnout rozkoše, Boo, ano? To je přece skvělé! V tvém věku! Pak můžeš jít směle s námi!“
„Tělesné rozkoše dosáhnu, jistě, kdykoli chci,“ pokýval hlavou Boo, „ale jen v jednom jediném případě.“
„V jakém?“ zeptal se Liotheb zvědavě.
„Když si vezmu projímadlo,“ pokrčil rameny Boo.
Liotheb se vrátil do místnosti zlatých strážců a s ulehčením se rozhlédl. Zdálo se, že dosud nikdo neodešel.
„Já s tebou nepůjdu, Liothebe,“ ozval se kdosi a Liotheb se otočil.
„Ne, že bych nechtěl, ale nemohu. Mám přeražené nohy, a přestože bych rád žil, vím, že mi nezbývá než zemřít.“
„I já, i já, jsme na tom stejně. My také musíme zemřít,“ ozvali se ještě další dva nejvíce zranění strážci.
Liotheb se na ně zadíval pronikavým pohledem a zeptal se: „Chcete-li smrt, máte ji mít. Chce se vám opravdu umírat?“
Ani jednomu se umřít nechtělo, jeden přes druhého však vysvětlovali, že jim nic jiného nezbývá. Nemohli chodit, tudíž neviděli jiné východisko.
„Jen bychom zdržovali, ale pokud nás vynesete nahoru na pyramidu, zemřeme jako muži, budeme se s Bu-tuem bít, třeba i vsedě.“
„Ne. Vezmeme vás s sebou,“ rozhodl Liotheb, „až se uzdravíte, bude nám ku prospěchu každá ruka. Půjde-li to, poneseme vás. Na umírání je vždycky dost času. Doneseme vás až tam, kde se budete moci zotavit. Souhlasíte?“
Všichni přikývli, a přestože zakoušeli silné bolesti, pokoušeli se děkovat alespoň strojenými úsměvy.
„Kromě vyvolených jdou tedy všichni se mnou?“ zeptal se.
„Ano, Liothebe,“ ozvaly se nejdříve tu a tam výkřiky, aby nakonec přešly ve skandované volání, z kterého běhal mráz po zádech.
V těch mužích se skrývá obrovská síla, pomyslel si Liotheb. Nesmím nic podcenit a pokazit, další příležitost už nedostanu.
„Svlékněte brnění a sbalte si ho. Převlečte se do hadrů, ale všechny zbraně včetně brnění vezmeme s sebou. Brnění ukryjeme na dobrém místě, jednou se pro ně vrátíme. Zbraně a přilbice si necháme na pochod, budeme je potřebovat.“
Kromě vyvolených, mezi které patřil velitel zlatých strážců, jeho čtyři zástupci a jeden z řadových strážců, se ostatní rychle svlékali, pokládali jednotlivé kusy brnění na zem a navlékali si prosté šaty.
Liotheb se zatím loučil s vyvolenými. Nejdéle se zdržel u velitele a obřadně mu poděkoval za statečnost. Všem také zdůraznil, že se pro ně za nějaký čas navrátí zpět, a nechá-li je Bu-tu naživu, přivede je zpátky ke svému dvoru, který bude jednou zase vládnout Říši.
„A ještě něco,“ řekl naléhavě. „Nesmíte zničit pyramidu dříve, než z ní vyneseme vše důležité.“
„A to bude kdy?“ zeptal se velitel. „Musím splnit nevyhnutelné a nemohu čekat!“
„Zítra odpoledne,“ odpověděl Liotheb. „Do té doby budeme hotovi. Pošlu za tebou posla, který ti sdělí, že můžeš konat, jak ti bylo králem a otcem nařízeno.“
Velitel si s překvapením uvědomil, že v chlapci, kterého dobře znal a který se donedávna jmenoval Theb, se skutečně začal pozoruhodným způsobem probouzet jeho otec Liotheb. Velitel pocítil zadostiučinění i pýchu. Otec Liotheb byl jeho dávným přítelem a jistě by teď byl na svého syna hrdý. Nejenom proto, že syn podědil gesta, postavu, rysy tváře a barvu vlasů, ale že podědil hlavně rozum a rozhled. I schopnost rozhodovat a vzbuzovat důvěru.
„Liothebe,“ pronesl pomalu. „Jestli mě Bu-tu zabije, setkám se brzy s tvým tátou. Řeknu mu, že na tebe může být pyšný a že se jednou právě ty staneš velkým vládcem, skutečným otcem budoucnosti. Pokud se ti samozřejmě podaří Bu-tuovi vyklouznout.“
„Pozdravuj tátu a vyřiď mu, že na něj myslím. A že mě moc naučil. Že ho mám rád.“
„Jistě, Liothebe,“ přikývl velitel.
Každý ze zlatých strážců poté, co Liotheb skončil svá loučení, přistoupil k veliteli a dotkl se čelem jeho pravé ruky.
Liotheb poté zavelel k odchodu a vydal se chodbou vedoucí do komnat svého otce.
Tři strážce s nejtěžším zraněním naložili jejich kolegové na nosítka a ihned po rozloučení mizeli jeden za druhým v chodbě za Liothebem.
Netrvalo dlouho a v místnosti zůstalo jenom šest vyvolených mužů.
„Možná zemřeme,“ řekl velitel, „ale Gauloe a Liotheb mě osobně požádali, abychom nabídli Bu-tuovi své služby. Vybrali nás šest jako strážce pro pannu, kterou Bu-tuovi ještě před svou smrtí věnovali. Ale všechno už víte, jenom to opakuju pro pořádek. Nechá-li nás Bu-tu žít, máme za všech okolností zachovat klid, a Stane-li se v budoucnosti zázrak, tiše ho přijmout.“
„Zázrak?“ zeptal se zvědavě jeden z mužů.
„Ano. Král Gauloe se vrátí. Tak mi to slíbil, ale více neřekl.“
Všichni muži na znamení pokory sklonili hlavy.
„Ještě vás musím upozornit, že Bu-tu je zlý a krutý, je možné, že nás nechá popravit. Všichni známe jeho barbarské rituály. Jste připraveni nést statečně a mužně těžkou oběť?“ zeptal se velitel.
Všichni opět sklonili souhlasně hlavy a jeden z velitelových zástupců dodal:
„Kdo jedná podle svého přesvědčení a svobodné vůle, nemůže nikdy podlehnout strachu a zbabělosti.“
„Správně, přátelé,“ použil velitel nezvyklého oslovení, „seberme teď všechnu svoji odvahu a ukažme Bu-tuovi i sami sobě, že jsme byli hodni služby v osobní stráži našeho krále. Nic lepšího než projevit oddanost památce Gauloea už na tomto světě udělat nemůžeme.“
Na pokyn velitele jeden z jeho zástupců zatáhl za červeně pomalovanou páku u východu z místnosti a nechal chodbu, kterou ostatní strážci odešli, zavalit.
Drobnosti a zbytky ze zlaté zbroje strážců, kteří již pyramidu opustili, i náhradní zbrojní soupravy naskládalo šest zbývajících mužů do kamenného kvádru, který zde byl k tomuto účelu připraven.
Jakmile byla všechna nepotřebná zbroj, kromě šesti brnění, umístěna v kamenné schránce, muži společnými silami zvedli ze země kamennou desku a položili ji nahoru jako víko, čímž vznikl pravidelný kvádr. Kamenná deska přesně dosedla do vytesaných spár.
Drobné mezery kolem víka muži zatmelili a pak kamennou bednu svrhli dolů do studny.
Slyšeli, jak padající schránka sráží hroty kamenů sloužících ve stěnách studny jako vyzdívka, až se nakonec ozvalo šplouchnutí potvrzující, že zbroj uvnitř spadla skutečně až dolů do vody.
Přijde doba, kdy bude schránka otevřena, pomyslel si velitel, ale kdoví, kdy ten čas nastane…
 
Som se před svojí ženou strašlivě zastyděl. Zakrýval to tím nejpřirozenějším způsobem, jakým muži maskují všechny své slabosti. Snažil se být hlučný a autoritativní.
Tana ovšem nechtěla nic poslouchat, rychle svým nedávným věznitelům vylíčila, co se v uplynulých dnech stalo, a pobízela je, aby šli na pomoc dětem a ženám ukrytým v lese.
Som projevil rozhodnost a společně s Tanou vedl bez prodlení svoji malou šestičlennou skupinu dezertérů ke dvěma chýším, ve kterých spaly děti a ženy, které přežily úprk před Bu-tuovými bojovníky a pak v jeskyni unikly ze spárů nelítostných tasmánských tygrů.
V mužích se probudil ochranitelský instinkt, přestože jediný Som byl s někým z této skupiny spřízněn. Byl tam přece jeho syn!
„Stejně jsme neměli kam jít,“ pronesl Som potichu, když se rozednilo, nebe zbledlo a začínal nový den. „Takhle náš život zase dostal smysl!“
Kupodivu mu nikdo neoponoval.
„Kdo chcete, můžete jít,“ vyzval je, „kdo zůstanete, podřídíte se mým rozkazům. Zase jsme ve válce!“
Nikdo se nezvedl a nikdo neprotestoval. Ostatně Som byl jejich nepsaným velitelem už dříve.
„Možná jsme byli zbabělci, když jsme zdrhli z boje. Ale ten boj už neměl žádný význam. Teď máme zase proč se bít. Jsme malá armáda, hoši, úplně malinká, ale tyhle ženy a děti jsou na nás závislé. Přísahám, že je zachráníme, i kdyby je chtěl dostat a zabít sám ďábel.“
„Ďábel sídlí nedaleko,“ řekla jedna z žen.
„Ano?“ podivil se jeden z mužů.
Tana ukázala rukou směrem k jeskyni, znovu popsala, co se stalo v uplynulém dni, a dala se do pláče: „Našeho syna Dýka tam odvleklo a sežralo hrozné zvíře. Mnohem strašnější, než jaké si umíte představit.“
„Ty a ty, se mnou. Vy dva opatrně dojděte do vesnice a doneste co nejvíce jídla, a ty budeš hlídat zde. Než se vrátíme, ať jste připraveni na odchod,“ pronesl Som potichu, jako by ho mohl slyšet někdo nezvaný.
„Prozkoumám jeskyni, Táno, najdu Dýka nebo jeho ostatky a řádně jeho tělo předám zemi, aby jeho duch mohl klidně spát,“ obrátil se ke své ženě.
„Ty zrůdy tě zabijí taky, nikam nechoď, máme ještě Bena, on tě potřebuje,“ zaprotestovala, ale neposlouchal ji.
 
„Nenechávej se přemlouvat, Boo,“ prosil Liotheb, „já vím, že lepší by bylo narodit se v devadesáti a postupně se rok po roce blížit šestnáctinám, ale tak to není na světě zařízeno. Zvedni se a dokaž si, že máš v sobě ještě i teď trochu síly…“
Boo vzdychl: „Chlapče, už nikdy neudělám tu chybu, aby mi bylo zase šestnáct. Nevšiml sis, že se vlivem stáří, počasí, povětrnosti a času pomalu rozkládám? Copak na mě není děsivý pohled? Stovky let se, chlapče, určitě nedožiju! K ničemu ti neposloužím, jenom přidělám starosti!“
Nakonec ovšem přece jenom vstal z postele, pustil se do práce, a naplnil tak přání Liotheba.
Naříkal námahou, ale čím usilovněji pracoval, tím méně cítil loupání v kostech a kloubech. Nakonec na protesty svého těla úplně zapomněl.
„Všechna bolest pochází z duševní prázdnoty,“ mrmlal si pod nos, „jakmile je co dělat, není na bolesti čas!“
Liotheb odešel spokojený.
Do velkých dřevěných beden, které měl král nachystány po celé pyramidě pro případ nouze, nanosil Boo hromady dokumentů, předpisů, zákonů a nařízení.
Když se opět objevil Liotheb, doprovázený svými strážci, jenom potěšeně zvolal: „Liothebe, necítím se na osmdesát ani devadesát, vlastně jsem tak utahaný, že necítím vůbec nic. Cítím se jako mrtvola, víš? Ale všechny důležité dokumenty jsem připravil podle tvého přání!“
„Skvěle, Boo! Nová Říše ti to nikdy nezapomene,“ uklonil se Liotheb. „Vždyť jsem ti říkal, že máš ještě dost času na umírání. Přitom jsem neslyšel nikdy o nikom, kdo by se dožil tolika let jako ty. Většina lidí umírá ve čtyřiceti, zajímalo by mě, v čem je tajemství tvého dlouhého života.“
„Je to jednoduché,“ pokrčil Boo rameny, „nesmíš přestat dýchat.“
„Buď pochválen tvůj život,“ řekl Liotheb s úsměvem, „i tvá věčně dobrá nálada. Jsi svým pohledem na svět i svým stářím slavný. Víš to vůbec?“
„Nejlepší cestou, jak si zajistit slávu a chválu, je umřít, i když ta chvála na pohřbech bývá přehnaná a rychle se na ni zapomíná,“ pozvedl Boo hlavu.
„Přece mi zrovna tvrdíš, že jsi mrtvola!“
„No,“ poškrábal se Boo za uchem, „jenom tak vypadám. Přitom ne a ne umřít.“
„Škoda že není čas a musím jít,“ vzdychl Liotheb, „s tebou se vždycky krásně povídá, dokonce i teď, když tu všude řádí smrt bez ohledu na to, jestli s sebou bere mladé, či staré.“
Pokynul několika strážcům, kteří postávali za ním, a vyrazil s nimi do spleti podzemních chodeb, aby nakonec dorazili do jeskyně vytesané kousek nad malým jezírkem, které se tady v podzemí rozlévalo bez jediné vlnky na hladině.
Jezírko bylo třeba podplavat pokaždé, když se chtěl kdokoli dostat do pyramidy tajnou cestou.
Liotheb se cestu naučil díky otci znát a nyní se mu dokonalá znalost všech zákoutí, která se kolem trasy nacházela, vyplácela. Už jako chlapec tu šmejdil, a později jako mladík pod dohledem otce na několika místech trénoval plavání, šplh a běh.
„Strážci,“ zvolal hlasitě. „Znám cestu, kterou se dostaneme do bezpečí, ale než se po ní vydáme, je třeba ještě udělat pár věcí. Nejdříve sem, do této jeskyně, ukryjeme brnění, zbraně a dokumenty, které v budoucnu jistě upotřebíme. Jednou se sem pro všechno vrátíme, ale než tomu tak bude, čeká nás ještě hodně východů slunce.“
Nejdříve nanosili do jeskyně zlatou zbroj. Vzali přesně sto jedenáct brnění, i když si jich mohli ze zbrojnice odnést i více, ale číslo sto jedenáct bylo posvátné a Liotheb nechtěl dráždit osud.
Všechny dostupné a upotřebitelné zbraně už předtím, než se rozloučili se svým velitelem, pobrali, a teď pečlivě ukládali ke stěnám jeskyně.
Poté začali nosit bedny s dokumenty.
Pracovali bez odpočinku celé odpoledne a celou noc, po ránu měli konečně hotovo. Jeskyně byla zbrojí, zbraněmi i bednami naplněná až po strop, a tak Liotheb mohl nařídit, aby strážci vchod pečlivě zazdili a zamaskovali.
Než tak učinili, mohl se Liotheb vrátit pro správce. I přes jeho trvající protesty, že cestu ven z pyramidy nezvládne, jej zavedl k jeskyni a požádal ho, aby se připravil: „Jsi důležitý a nenahraditelný. Jestli já jsem otec budoucnosti, tak ty jsi její děd, Boo. Dědové vědí vždycky více než otcové, a otcové vědí více než jejich synové. A pokud nevědí, což se také může stát, mají více zkušeností. Zkušenosti nám zabrání dělat tytéž hlouposti, které dělali naši předkové.“
„No, často to bývá i naopak,“ pokrčil rameny Boo, „ale když myslíš…“
Liotheb pak zamířil do zbrojnice za velitelem zlatých strážců, který tu čekal se svými pěti přáteli. Původně chtěl poslat posla, ale nakonec se rozhodl jinak.
„Přišel jsem sám, veliteli,“ řekl s úsměvem, „abych ti oznámil, že jsme hotovi. Chtěl jsem tě ještě jednou vidět a zopakovat svoji prosbu – snaž se Bu-tua co nejvíce zdržet a upoutej jeho pozornost, jak jenom to půjde. Hned jak se pyramida zhroutí, vyrazíme a pokusíme se podzemím a tajnými stezkami dostat pryč od jeho vojsk. Založíme novou Říši a jednou se pro vás vrátíme.“
„Jistě, Liothebe. Spolehni se, všechno uděláme, jak žádáš. Přeji ti a všem strážcům, kteří odejdou s tebou, hodně štěstí. Věřím, že vy to dokážete a jednou Bu-tua z naší země vyženete. Bůh ti pomáhej, aby ses stal skutečným otcem budoucnosti. Lepší budoucnosti, než byla ta naše.“
Oba muži se objali a beze slov se naposledy rozloučili.
Liotheb se usmál, otočil, zamával rukou a odešel.
 
„Tak,“ zabručel velitel, když Liotheb zmizel, „a teď to nejtěžší a nejstrašnější, co musím vlastní rukou učinit.“
Se zachmuřenou tváří vykročil k místu, kde bylo jeho povinností uvést do chodu další mechanismus. Jen on sám věděl, co bude nyní následovat.
Dávný architekt při stavbě pyramidy navrhl a nechal zabudovat destrukční systém, jenž s určitou časovou prodlevou po spuštění celou nádhernou kamennou stavbu odsoudí ke zkáze. Staletí předávané tajemství postupu spuštění systému nyní přicházelo, jako poslední memento Říše, k naplnění.
Po dlouhé generace znali tajemství destrukce vždy pouze tři lidé v Říši. Král, nejvyšší kněz a velitel královy osobní stráže, pokud jím nebyl, jak bývalo zvykem, přímo nejvyšší kněz.
Velitel strážců, který byl nyní v Říši posledním nositelem tajemství, jej obdržel od Liotheba teprve před pár dny, kdy mu nejvyšší kněz předal velení zlatých strážců, ale vše si dobře pamatoval a ani na chvíli nezaváhal.
Přesně tak, jak mu král při jejich posledním setkání nařídil, opustil na chvilku vyvolené, sešel dolů do suterénu pyramidy, odemkl malou místnost skrytou v příšeří jedné z chodeb, vešel dovnitř a uvolnil otvor v kamenné stěně.
Byla v něm vyhotovena mozaika tvořená sto jedenácti kameny.
Podle naučeného klíče vytáhl velitel Gauloeovy osobní stráže z kamenné mozaiky jedenáct důmyslně poskládaných kamenů a přestavěl je podle přesného vzorce do hvězdicového tvaru. Následně otočil pomocí kliky velký kulatý kámen na zemi tak, aby se černou stranou obrátil ke dveřím. Tím spustil proces, který začal nahlodávat a rozmělňovat statiku pyramidy.
Uvolněná váha stavby a narušení vazeb mezi nosníky v následujících okamžicích nasměrují nebývalý tlak do několika bodů, v kterých popraskají základové desky.
Ty poté začnou pukat, postupně ztratí soudržnost a pyramida se zhroutí sama do sebe.
Kamenná stavba zmizí jako louč, která osvětluje svět kolem sebe, ale jenom do chvíle, než sama sebe stráví a pozře. Stavba, jež byla srdcem Říše, zmizí stejně, jako zmizí světlo vyhořelé louče.
Pyramida, střed a srdce Říše, už neměla koho reprezentovat, neboť život v Říši byl vystřídán smrtí, radost smutkem a pohyb stagnací.
V nastalé agónii a disharmonii poražené a zničené Říše už dokonalost stavbařského umění nemohla splynout s novým pořádkem v zemi a také se nemohla odloučit od času, pro který byla stvořena. Když je nám z života vyrván předmět našeho zájmu a lásky, na čem lpět? Proč existovat?
Prázdnota hledá prázdnotu, ztracenost se nachází ve ztracenosti a vše, co se rodí, také jednou umírá. Kdo se smířil s touto pravdou, netruchlí. Každý konec čehokoli se vždy nachází v náručí nových začátků.
Velitel králových strážců vykonal, co vykonat musel.
Zdalipak dávné stavitele napadlo, že jednou skutečně nastane doba, kdy čísi ruka vynese nad jejich úžasnou stavbou ortel smrti? A napadá nás vůbec někdy, že nad vším kolem nás, i nad námi Samými, udělá čísi neviditelná ruka v určité chvíli stejně neodvratné znamení konce?
Velitel králových strážců se vracel ke svým vojákům, stoupal do schodů a najednou se cítil unavený, starý a zlomený. Obrovská zodpovědnost z něj spadla, ale jako by tím aktem, jímž odsoudil pyramidu k zániku, přišel o valnou část svých fyzických sil.
Nezačínala pyramida ve skutečnosti pomaličku umírat ihned poté, co ji stavbaři dokončili, a on sám na rozkaz krále jenom spustil a urychlil poslední dějství jejího trvání?
Nezačíná v našem světě všechno umírat ihned poté, co je zrozeno a stvořeno? Není život jenom pomalým umíráním a není pomalé umírání životem? Je vůbec mezi životem a umíráním nějaký rozdíl?
Není jakékoli lidské úsilí jenom zdáním toho, že člověk má sílu a moc plést se do podstaty světa, v němž ve smrti existuje život a v životě existuje smrt, a smrt je nedílnou součástí života a život je nedílnou součástí smrti?
Nejsou slova žití a umírání jenom dvojím výrazem pro totéž?
Velitel si utřel z čela pot a vyběhl posledních několik schodů. Jeho pět kolegů už na něj čekalo.
„Chlapci,“ řekl jim potichu, „nyní jsem učinil to, na co se báli jenom pomyslet naši otcové a všichni otcové našich otců. Nemuselo se nám vést vždycky dobře, ale nějak se nám vedlo. Co bude dál, nevím. Vyprázdnili jsme pohár naší mocné Říše až do úplného dna a já opravdu nevím, zda a jak přetrváme. Říše je už jenom vzpomínkou a já jsem před chvílí učinil to, co jsem učinit musel. Pyramida, již jsme chránili proti Bu-tuovým mužům, bude zakrátko zničena. Ještě stojí, ale nebude trvat dlouho a roztříští se na malinké kousky.
Její konec nepřijde z rukou protivníka, ale byl přivolán z vůle našeho krále. Nádherná stavba byla symbolem Říše a s jejím zánikem skončí i ona. S každou novou epochou bývají ničeny symboly bývalých pořádků a střídají je symboly nové. Je mi líto, ale my jsme těmi, kteří stojí na úplném konci epochy uplynulé, přičemž vůbec netušíme, jestli pro nás bude místo v té nové. Je docela dobře možné, že do nové doby nám již nebude umožněno vstoupit a naše životy budou ukončeny. Noví vládcové jen zřídkakdy umožňují přežití těch, kteří se podíleli na bývalé moci.“
Pyramida měla před sebou posledních pár hodin existence. Destrukční síly v ní začaly, jako hrobníkovy lopaty, uvolňovat masu hmoty. Bylo jedno, že zvenčí šlo o pískovec a vevnitř o mramor, zlato a nefrit. Všechno se zanedlouho promění v jednu jedinou hromadu sutin.
 
Stovky Bu-tuových mužů bušily do pláště pyramidy ve snaze vydolovat některý z kamenných kvádrů, aby pak bylo možné snáze uvolňovat kameny další a pyramidu rozbít.
Pyramida byla ovšem postavena velice důmyslně a důkladně, přičemž vyšší kameny vždy vázaly svojí vahou kameny nižší, a tak snaha odstranit některý z balvanů vyznívala nadarmo.
Jedinou možností, jak se do pyramidy dostat, zůstávalo její postupné rozebírání shora. Jenomže balvan, který byl na samém vrcholu pyramidy, měl obrovské rozměry a byl ze zvláštní namodralé hmoty, která byla mnohem tvrdší než všechno, čím Bu-tuovi muži do jeho stěn bušili.
Bu-tu přemýšlel, kudy se z pyramidy dostávali ven zlatí strážci a kudy se dostávali zpátky dovnitř. Nějaká díra ve stavbě musí být, a on ji najde, a až ji najde, vytáhne zlatohlávky jednoho po druhém a pak…
Zrovna pozoroval snahu svých mužů o rozbití horního kamene pyramidy ze svého křesla, nad nímž měl jako hráz proti slunečním paprskům natažen kus bílého plátna, když se na jednom z nejvyšších stupňů pyramidy z ničeho nic objevila šestice strážců v plné zbroji.
Zase zářili jako slunce, lesk zlatého brnění byl nejenom ohromující, ale i oslepující. Byli snad opravdu nezničitelní a nesmrtelní?
Sevřel pevněji okraje svého křesla a s netajeným překvapením strážce pozoroval. Šli zvolna a srovnaným krokem sestupovali po schodech z pyramidy.
Další provokace, pomyslel si, ale tentokrát se přinutil ke klidu. Ti muži mu nemohli utéci a nemohli mu ani ublížit. Ale proč se zase ukázali a co zamýšlejí?
Někteří jeho muži se chystali na šestici zaútočit, ale Bu-tu se postavil a vydal pokyn, aby nechali strážce projít až kousek před něho. Zabít je může vždycky.
Strážci sešli obklopeni Bu-tuovými bojovníky až dolů, a aniž zpomalili krok, pochodovali ve své lesknoucí se zlaté zbroji až před Bu-tua.
Když byli ve vzdálenosti na dolet šípu, Bu-tuovi bojovníci jim zabránili pokračovat v cestě.
Strážci obřadně položili své zbraně na zem a jejich velitel něco zašeptal jednomu z Bu-tuových mužů, který přikývl, otočil se a zamířil ke králi.
„Nesou poselství,“ sdělil s úklonou, „máme je zajmout, zabít, nebo s nimi promluvíš? Ovládají naši řeč, zbraně složili, ale jejich velitel má v ruce cosi podivného.“
„Ať jejich vůdce předstoupí,“ zabručel Bu-tu, „ale svaž mu ruce za zády. Ostatní ať stojí v doslechu.“
Dříve než si velitel Gauloeových strážců nechal svázat ruce, podal Bu-tuovu bojovníkovi dvě lebky. Jedna byla zlatá a druhá z křišťálově průzračného skla.
Oba muži poté předstoupili před Bu-tua, společně poklekli a poklonili se.
„Mluv,“ řekl Bu-tu stručně a ukázal prstem na velitele zlatých strážců.
„Dovol, králi Bu-tu, abych ti sdělil, že král Gauloe Osmnáctý před několika okamžiky zemřel.“
„Kde je?“ vyhrkl Bu-tu, „váš kněz Liotheb mě o králově smrti zpravil už před několika dny. A pak mi ji oznámil po nějakém čase znovu. Teď mi o ní přinášíš zprávu ty. Copak váš král má více životů? Nebo mi všichni lžete? Chci vidět jeho mrtvolu!“
„Kněz ti nelhal, pane, král umíral celých sedm dnů, ve kterém konkrétním okamžiku skonal, je těžké říci. Nyní je již skutečně mrtev a pochován hluboko v podzemí.“
„Kde?“ zařval Bu-tu a postavil se. „A kdo ho pochoval? Všichni mi jen dokola lžete! Kde je? Chci vidět jeho mrtvolu a myslím to vážně! Kde je?“
„To nikdo z nás neví,“ odpověděl velitel strážců, „ale je v hrobě s celou svojí rodinou, jak říkám, někde hluboko pod zemí. Bylo mi řečeno, že usmrtil své děti i svoji ženu a pak zabil i sám sebe.“
„Když nevíš, kde je, jak můžeš tvrdit, že zemřel?“
Velitel strážců ukázal rukou k pyramidě: „V té stavbě byla soška a král mi sdělil, že až sama vypadne ze svého místa a rozbije se, v tu chvíli zemře. A to se stalo. Současně jsem dostal pokyn, abych ti poté, co bude mrtev, předal toto poselství a zároveň nabídl své služby.“
„Služby?“ usmál se Bu-tu. „Co mi může nabídnout poražený voják mrtvého krále, co vůbec může nabídnout poražený vítěznému, když vítěz si může vzít podle své vůle a chuti všechno sám?“
„Jednak ti mám předat tyto dvě lebky jako symbol čistoty na straně jedné a bohatství na straně druhé. Prý poselství pochopíš. A co ti mám nabídnout? Mám ti položit k nohám naši Říši a požádat tě o shovívavost k lidem, kteří přežili válku. Král Gauloe Osmnáctý přiznává svoji porážku, trest za ni si udělil sám – smrt. A nás šest můžeš popravit nebo využít pro cokoli, co uznáš za vhodné. Jsme ti dle rozkazu našeho krále Gauloea plně k dispozici.“
 
Liotheb narazil na opravdu vážný problém hned poté, co se svými strážci opustil jeskyni a postavila se před ně první obtížnější překážka – jezírko. Museli nejdříve přeplavat jednu jeho část, poté se ponořit a podplavat skálu. Až na osm mužů, včetně jeho samého, neuměl nikdo z ostatních strážců pořádně plavat. Jen osm ze sto pěti ovládalo tuto dovednost!
Prošli sice výcvikem, ale sotva se drželi na hladině.
To málo, co uměli, jim stačilo tak na přeplavání úzké říčky, víc nezvládali. A jezírko bylo rozlehlé a studené.
Navíc každý z nich si nesl v pytli z hrubé tkaniny zlatou přilbici a na opasku měl zavěšenou zbraň.
Že si ponechají přilbice, o tom rozhodl Liotheb na poslední chvíli. Důvod byl prostý – moment překvapení se mohl hodit kdykoli a také bylo škoda zahodit poslední mocný nástroj zděděný po bývalé Říši: legendu o nepřemožitelnosti zlatých strážců. Zbroj by daleko neunesli, byla neskladná a těžká, ale i samotné přilbice poslouží obdobně – až přijde čas, vyvolají v nepříteli obavy, tíseň a chaos, budou symbolem neporazitelnosti a nesmrtelnosti.
Jenomže teď tu byla studená voda jezírka, které bylo třeba nejenom přeplavat po hladině, ale jeho část bylo nutno podplavat pod mohutnou skálou. Tajná cesta do pyramidy byla cíleně budována tak, aby ji žádný nepřítel nemohl zdolat lehce a rychle, ba aby ji nemohl ani objevit.
Co ovšem platilo pro jeden směr, platilo samozřejmě i pro ten opačný. Kdokoli chtěl tajnou trasu použít k postupu dovnitř pyramidy, musel překonat stejné nástrahy při cestě ven.
„Strážci,“ postavil se před ně Liotheb, „žádná jiná cesta tu není. Za nějaký čas se zhroutí pyramida, a půjdete-li zpátky, rozmačká vás. Zůstanete-li tady, zemřete hladem. Není jiné cesty než se ponořit do vody, zadržet dech a pokusit se proplout na druhou stranu.“
Přestože nikdo neprotestoval, spatřil v očích některých mužů panickou hrůzu.
Nic se ovšem nedalo dělat. Spěchali a učit se plaveckému umění zrovna teď nepřicházelo v úvahu. Bylo třeba postupovat vpřed, i kdyby se někteří ze strážců měli utopit.
Nejdříve vyzkoušel ty, kteří plavat uměli, a vybral z nich pět nejlepších plavců.
Několikrát proplavali celou trasu, a když bylo jisté, že ji zvládnou i se zavřenýma očima, ulehčené vydechl. Alespoň něco se dařilo.
„Jdeme na to! Nás šest vás přes vodní příkop dostane. Nesmíte ale podlehnout strachu a nesmíte si připustit paniku, jinak se utopíte. Nesnažte se sami plavat. Co po vás chci, je docela snadné. My, kteří plavat umíme, vytvoříme tři dvojice. Vy, kteří plavat neumíte, zavřete vždycky na náš povel oči, pořádně se nadechnete, zavřete také pusu a jednou rukou si zmáčknete nos. Nic víc, zbytek nechejte na nás. Po nádechu vás vezmeme za ruce a protáhneme hlubinou. Kdyby vám došel dech, můžete pod vodou vydechnout, ale za žádných okolností se nesmíte nadechnout. Voda by vám vtekla do krku a to by byl váš konec. Rozumíte?“
Mezi první strážce, kteří měli být protaženi pod skálou, zařadil ty muže, kteří alespoň trochu plavat uměli. Na nich si vyzkoušejí techniku, kterou lze nejlíp člověka pod vodou táhnout.
„Začínáme, odvahu!“ zavelel, když strážci vytvořili řadu.
Nebylo to jednoduché, ale nakonec se podařilo všechny muže až na tři těžce zraněné a stařičkého správce Booa dostat na druhou stranu. Mnozí prskali, někteří kašlali a byli přidušení, ale nikdo se neutopil.
Tři zranění strážci představovali největší oříšek. Byli zkroucení bolestí a představa, že by měli ještě zadržovat dech a podřídit se složitějším pohybům, je psychicky deptala.
Liotheb rozdělil zdatné plavce nově na dvě trojice a nekompromisně přikázal: „Není zbytí, jdeme na to.“
Než se první dva muži vzpamatovali, byli ve vodě.
„Nadechnout, teď,“ křikl na ně Liotheb a vzápětí je plavci stáhli do hlubin.
Ukázalo se, že s nimi bylo nakonec méně práce než s některými zdravými strážci, kteří sebou ve strachu pod vodou škubali a občas uštědřili plavcům loktem pořádnou ránu. Ranění sílu neměli a připomínali pod vodou spíše kusy hadru než živoucí bytosti.
I třetího zraněného dostali úspěšně na druhou stranu.
Nakonec zbýval pouze správce.
Když jej Liotheb vyzval, aby se připravil, zavrtěl odmítavě hlavou: „Víš, že mě vedeš na smrt, chlapče. Raději umřu hladem, než abych se tu utopil. Nech mě být tady, prosím. Zemřu raději stářím než vodou v krku.“
„Všichni to zvládli, Boo, zvládneš to taky.“
„Mám čtyřikrát víc let než oni, a nadechnout se dokážu jen trochu. Nejsem schopen zadržet dech. Nevydržím, hochu. Běžte beze mne, já už si tu nějak poradím. Přeju vám hodně zdaru, chlapci. Vracím se.“
„Nemáš se kam vrátit, Boo. Pyramida se za chvíli zřítí, to přece víš stejně dobře jako já.“
„Lehnu si do postele a ukončím svoji pozemskou pouť společně s pyramidou. Prožil jsem dlouhý a krásný život, chlapče, umřu spokojený a vyrovnaný.“
„Potřebujeme tě, Boo, moc tě potřebujeme. Alespoň to zkus s námi podplavat, prosím.“
Boo se ještě chvíli ošíval, ale nakonec mávl rukou: „Smrt jako smrt. V posteli by byla pohodlnější, pod vodou bude hrdinštější. Tak mě tedy stáhněte do hloubky, chlapci. Nikdy v životě jsem neplaval, proč bych si to nevyzkoušel v devadesáti, že? A až jednou vybuduješ novou Říši, Thebe, vlastně Liothebe, nezapomeň vyprávět dětem příběh jednoho starého hlupáka, který dal na přání Otce zítřků a nechal se utopit jako kočka…“
Všech šest plavců bylo připraveno udělat vše, aby starci pomohli – nejdříve jej nadnášelo co nejvýš nad vodou až k místu, kde už se museli ponořit.
„Boo,“ naklonil se Liotheb co nejblíž k Boovi, „už nemluv, zavři oči, a až křiknu teď, co nejvíce se nadechni, jednou rukou si zmáčkni nos a pořádně zavři pusu. Ani za nic ji pod vodou neotvírej. Tři, dva, jedna, teď!“
Když vklouzli pod vodu, vypadali jako hejno delfínů. Plavali co nejrychleji, aby starci vydržel vzduch alespoň do půli jezírka.
Jenomže nebyli ještě ani uprostřed, když Boo vydechl. Z úst se mu vyvalila záplava bublin a muži si uvědomili, že to je konec. Neměl šanci přežít. Zbýval ještě kus cesty.
Liotheb, který byl ze všech mužů zdaleka nejlepším plavcem, tady v jezeře plavával od dětství a vše dobře znal. Intuitivně se rozhodl zkusit poslední možnost. Doplaval těsně ke tváři starce a přisál se svými rty na jeho. Vypadalo to jako absurdní podvodní polibek, ale Liotheb vydechl dobrou polovinu vzduchu ze svých plic do úst starce, který překvapením otevřel pod vodou oči.
Boo měl tendenci kašlat, ale Liotheb nepovolil, zmáčkl starci nos a současně držel jeho ústa dlaní jeho ve svěráku. Hrozilo, že starce udusí, ale jen tak mohl zabránit jeho utopení.
Až malou chvilku před tím, než se měli vynořit, došla Liothebovi poslední trocha vzduchu a došly mu i síly. Máchl ještě dvakrát rukama, odpoutal se od starce a ztratil vědomí.
 
Trojice mužů v čele se Somem se opatrně přiblížila k jeskyni.
Nasládlý smrad, který ucítili, dobře znali z bitev, kterými museli za uplynulé roky projít. Přesně takto zaváněla zaschlá kazící se lidská krev.
Možná právě díky svým otupělým smyslům neutekli.
Připlížili se až k ústí jeskyně a Som s oběma muži, kteří mu vykukovali přes rameno, opatrně jako první nahlédl dovnitř.
Přestože si myslel, že už nic horšího, než protrpěl v bojích s Bu-tuovými bojovníky, nemůže zažít, opak byl pravdou.
Kusy lidských těl, odtržených a potrhaných údů, ohlodaných kostí i několik hlav oddělených od trupů poházených hned za hromadou kamení u vstupu do jeskyně, to byl obrázek, který jím otřásl.
Strašlivý a nelidský obraz zmaru byl tím nejhorším, jaký kdy Som spatřil, zvláště proto, že se jednalo o ostatky žen a dětí i jeho vlastního syna.
Jestli se tři muži ještě před pár minutami holedbali tím, že povídačky o ďáblech žijících v této jeskyni jsou jen babskými řečmi, teď se v hrůze obrátili a pelášili odsud pryč.
Zastavili se až kus od jeskyně a zběsilá rychlost dechu a ještě zběsilejší tlukot srdcí prozrazovaly jejich vnitřní rozpoložení.
„Šílené, Some. Musíme rychle pryč. Bu-tu je proti ďáblům učiněný beránek.“
Som si podřepí a sklonil hlavu.
„Pojďme, nebo si přijde i pro nás,“ pobízel Sóma i druhý muž, „tady nejsme nic platní.“
Som se ale nehýbal.
„Co je?“ pobízeli ho. „Pojďme. Dělej. I nás to vzalo. Ale musíme pryč!“
Som se konečně pohnul. Pomalu zvedl hlavu a nakonec se postavil.
„Jdu zpátky,“ řekl potichu. „Musím dovnitř.“
„Pomátl se,“ vykřikl jeden z mužů a podíval se zoufale na svého kamaráda.
Ten pokýval hlavou: „Ano, zbláznil se. Some, skončíš jako ti nešťastníci! Pojďme pryč, utečme, nepřežili jsme válku, abychom se nechali roztrhat ďáblem…“
„Ne, jeden z těch potrhaných je můj syn. Musím ho pochovat. Všechny musím pochovat. Je to má povinnost a je to také to poslední, co můžu pro svého syna udělat. Nemusíte chodit se mnou. Můžete se vrátit a počkat na mě s ženami a dětmi,“ mávl Som rukou v bezradném gestu, protože sám si nebyl úplně jist, zda je schopen své předsevzetí naplnit.
Zůstali bezradně stát. Chtělo se jim utíkat pryč z tohoto prokletého místa, ale nechtěli se znovu projevit jako zbabělci. Zaváhali.
Som si všiml jejich rozpolcenosti a pomohl jim: „Nebudu se zlobit, když odejdete. Ale jestli mi chcete pomoci, vyhrabte tady někde jámu. Já sem všecky ty nebožáky nanosím, pokud mě ďábel nechá udělat, co musím.“
 
Bu-tu si prohlížel obě lebky a přemýšlel. Může veliteli zlatých strážců věřit? A proč by neměl, jestliže se mu vydal do rukou dobrovolně? Ale co když jde jenom o nějakou lest?
Nezapomínal, že chtěl nechat všechny zlaté strážce, až budou zajati, pomalu rituálně umučit k smrti, ale teď jej napadlo jiné řešení.
Umučit nechá ostatní zlaté strážce, až je dostanou z pyramidy. Tyhle si ponechá. Mají odvahu a takové muže potřebuje.
Dvě lebky – jedna zlatá, druhá skleněná – znamenají bohatství a čistotu. Liotheb s ním právě o takových věcech rozprávěl.
Velekněz jej sice nakonec svojí dobrovolnou smrtí velice zklamal, ale za svého života s ním vedl řeči o mnoha zajímavých věcech, které přesahovaly každodennost i lidský život.
Díval se na lebky, vzpomínal na Liothebova slova, horečně přemýšlel a pak řekl:
„Ty a tví muži svlékněte zlatou zbroj a oblékněte prostý šat. I přes prostý šat budete požívat mé velké důvěry – budete osobní stráží panny, kterou mi darem zanechal váš král Gauloe Osmnáctý. Zůstanete tedy strážci, ale budete mít pouze holé ruce a ke mně budeš mít přístup jenom ty a budeš stráži velet. Ale se mnou budeš moci zatím mluvit jenom se svázanýma rukama a za doprovodu mé vlastní osobní stráže. Až si budu jist tvojí oddaností, nikdo tě svazovat nebude. Rozumíš mi?“
Velitel přikývl. Byl překvapen, že Bu-tu se při pohledu na dvě lebky nějak dovtípil, proč mu je Gauloe poslal. Že by tu byla souvislost s pannou, kterou Bu-tuovi daroval Gauloe? Nebo šlo o něco jiného?
„A ještě ti musím říci,“ dodal Bu-tu, „jakékoli provinění, jakýkoli prohřešek, potrestám vaší smrtí. Dotkne-li se kdokoli bez mého vědomí panny, která mi byla svěřena, zemřeš ty i tvoji vojáci. Nejdříve vám ovšem nechám odřezat vaše mužství, a až z vás vyteče všechna krev, budou vám z hrudi vyrvána srdce. Stejný trest očekávejte v případě lži. Vaše loajalita ke mně musí být absolutní. Jen oddanost pro vás znamená život, cokoli jiného přinese smrt. Stráže dívky budou vždy pod tvým velením, přičemž polovina bude tvořena mými ozbrojenými bojovníky, polovina tvými muži.“
Velitel znovu sklonil hlavu a řekl:
„Bude mi ctí pečovat o bezpečí tvé svěřenkyně, králi. Na důkaz oddanosti přijmi moji radu. Okamžitě odvolej všechny své muže z pyramidy. Bez potřebných nástrojů se do ní nedostanou, a neodejdou-li, za pár okamžiků zemřou.“
Bu-tu se rozesmál. „Nikde tu není nikdo, kdo by mé muže porazil. Přesto je odvolám, protože do pyramidy mě výměnou za tvůj život povedeš ty! Chceš-li žít, zaveď mě dovnitř. Jestliže jsi vyšel ven, stejným východem se dostaneme i dovnitř. Nejdříve tam zavedeš mé bojovníky, a až bude v pyramidě bezpečno, zavedeš tam mne. Mí muži budou hlídat kolem, a kdyby se mi něco stalo, vykonají tvrdou odplatu na strážcích, které jsi přivedl s sebou, i na panně, kterou mi daroval tvůj král. S námi půjde dovnitř pouze moje osobní stráž. Slyšel jsi někdy o vděčnosti?“
„Ano.“
„Doufám, že budeš za moji velkomyslnost dostatečně vděčný!“ Každý hlupák sní o tom, že je, nebo bude, velkým mužem, pomyslel si velitel zlatých strážců. Samolibý Bu-tu, co ty jsi zač? Zakrátko uvidíš, jak malá je moc kteréhokoli krále oproti silám přírody. Přírodní síly násobené lidským rozumem jsou tolikrát mocnější než síly lidí, že to nejde ani spočítat.
Přestože Bu-tuem pohrdal, sklonil pokorně hlavu a řekl: „Vděčnost je namístě, králi.“
„Vděčnost je údělem otroků,“ zasmál se Bu-tu, „ale lepší být otrokem než mrtvolou.“
Pokynul rukou a vydal několik úsečných rozkazů. Jeho bojovníci začali zakrátko odcházet z pyramidy.
Poskakovali po jejích stupních jako kobylky, nijak nespěchali, a to až do chvíle, než se ozvalo hluboké zadunění. Zvuk stále sílil a sílil, až se změnil v hluboké burácení a praskání. Zdálo se, že uvnitř pyramidy se rozpoutala bouře a hrom stíhá hrom. Podivné zvuky vycházely jakoby z útrob země a vyvolávaly děs.
Bu-tuovi muži najednou skákali po stupních pyramidy v chvatu a ti šťastnější, co už byli dole, utíkali od otřásajícího se monumentu plni panického strachu.
 
Plavci vysmýkali z vody starce a muži, kteří už byli na břehu, se hned seběhli a začali ho oživovat. Byl bezvládný, velice bledý a nedýchal. Nikdo nevěděl, jak mu pomoci, a tak jej bušili do zad, zkoušeli mu zasunout prst do krku a nakonec jej vzali za nohy a pokoušeli se z něj vodu vytřepat.
Mezitím se dva plavci znovu ponořili do vody a hledali Liotheba.
Našli jej prakticky okamžitě – vznášel se pod vodou jako pírko ve větru. Uchopili jej za ruce a vytáhli ho nad hladinu. Poté ho za vlasy přitáhli ke břehu.
Liotheb byl mladý a silný, a hned poté, co jej položili na zem a několikrát ho udeřili do zad, začal sípat a kašlat. Po chvíli se probral, vyprskl z úst vodu a zaklel.
Chvíli mu trvalo, než se zorientoval, ale hned jak si uvědomil, kde je, překulil se na bok a za stálého mohutného kašlání se začal zvedat na lokty.
Přitom se podíval do tváře správce, který ležel vedle něho a kterému se dosud nepodařilo nabýt vědomí.
Nezdál se mu mrtvý, a tak Liotheb sípavě přikázal svým mužům: „Vezměte ho za nohy, zvedněte a pořádně s ním třepejte. Ještě žije.“
Strážci poslechli bez odmlouvání a za chvíli už se nebohý Boo třepal ve vzduchu jako ryba na udici, stejně jako před několika okamžiky, kdy jej strážci zkoušeli oživovat poprvé.
Stále se ovšem neprobíral, a tak jej znovu položili na zem.
„Dýchejte mu do pusy, rychle,“ přikázal Liotheb zoufale, „nesmí umřít! Je pro nás strašně důležitý!“
Muži dělali všechno možné i nemožné, ale po chvíli snahu vzdali.
„Je po něm,“ konstatoval jeden z nich, „už ho netrapme.“
Liotheb se odvrátil. Boo jej vychovával odmalička s velkou láskou a starostlivostí, a on jej teď zabil. Nemělo se to stát. Ale mohl jednat jinak?
„Boo,“ vrhl se k němu znova, „Boo. Nesmíš nás tu nechat samotné, Boo!“
Začal se starcem třepat, znovu se mu pokusil vdechnout trochu vzduchu do plic, a najednou zaznamenal chrčení. Úlevně zaječel. Zdálo se, že Boo bude žít.
„Zvedněte mu hlavu,“ rozkázal. „Dýchá?“
„Jo,“ odpověděl kdosi, „ale málo.“
 
Bu-tu s otevřenými ústy sledoval, jak se namodralý kámen na vrcholku pyramidy zakymácel, pak zmizel a zřejmě se propadl do útrob kamenné stavby, která se vzápětí začala shora sesypávat přímo do svého středu.
Byla to neuvěřitelná scenérie, při které dílo, které se zdálo být věčné a pevnější než cokoli jiného v našem světě, ztrácelo za obrovského rachotu svůj tvar. Kamenný plášť pyramidy, který měl přežít věky, se třásl jako v agónii a pukal.
Celá destrukce trvala pár okamžiků, přičemž všichni lidé kolem sledovali tak úděsné divadlo, že v hrůze padali na zem, klekali si a váleli se v prachu v domnění, že nastal konec světa.
Nebylo přece možné, že něco tak dokonalého, nepřekonatelného a nedotknutelného, jako byla obrovská kamenná pyramida, podléhalo zkáze! Pyšná krása a monumentálnost se před očima měnila v zchátralost, aby se vzápětí změnila v hromadu sutin, písku a oslepujícího dýmu.
Ze sutin se kouřilo a jenom oblaka prachu připomínala stavbu, která tu ještě před chvílí stála v celé své velikosti.
„Mé varování přišlo včas. Není dostatečným důkazem mé vděčnosti a oddanosti, že jsem v této chvíli zachránil tolik tvých mužů?“ zeptal se velitel stráží.
„Ne,“ zachmuřil se Bu-tu, „ty jsi mě měl zavést do útrob pyramidy, ne na její zbořeniště. Úkol jsi nesplnil.“
Pak vytáhl meč a jediným pružným švihem uťal veliteli Gauloeových mužů hlavu.
„Ty,“ ukázal na dalšího z Gauloeových strážců, stojících opodál, „pojď sem.“
Strážce si nechal svázat ruce za zády, předstoupil před Bu-tua, poklekl a sklonil hlavu. Čekal stejný ortel, jaký stihl jeho velitele, ale svým způsobem byl rád – taky mohl zažít krutější smrt otvíráním hrudníku a vytržením srdce.
Bu-tu mu položil ostří meče na temeno hlavy a pronesl:
„Neposlušnost trestám tvrdě a spravedlivě, doufám, že tě osud tvého velitele poučil. Platí, co jsem říkal. Budeš novým velitelem strážců a tvá jednotka bude strážit pannu, kterou jsem dostal od krále Gauloea darem. Jestli panně někdo ublíží nebo nesplníš-li můj rozkaz, bude to neodvratně znamenat tvoji smrt. Rozumíš?“
Strážce přikývl.
„Jak se jmenuješ?“
„Lio.“
„Doufám, že mne nezklameš. Stačí malá chyba, Lio, a nechám tě narazit na kůl a umírat dlouhé dny v těch nejstrašnějších bolestech, jaké si vůbec umíš představit.“
Bu-tu očistil lemem svého pláště zkrvavený meč a zasunul jej do pochvy.
 
*  *  *
 
V jedné z posledních svobodných vesnic bývalé Říše krále Gauloea, rozkládající se v těžce dostupném pohoří porostlém hustými lesy, zavládl nepopsatelný chaos a zmatek.
Posel, který se blížil, mával už zdálky červenou látkou, podivně poskakoval a cosi gestikuloval.
Kromě dětí, žen a starců nebyl ve vesnici ani jeden bojeschopný muž, a protože všichni věděli, co červená látka znamená, začínali utíkat. Jenomže kam, když Bu-tuovy oddíly byly skoro všude?
Matky obtěžkané křičícími dětmi se hemžily mezi domy a vydávaly se do všech stran. Jenom pár nemohoucích starců se stoickým klidem očekávalo neodvratný konec. Byli staří a smrt byla v jejich případě přirozeným a vítaným aktem. Odejít z tohoto světa považovali za privilegium, protože už se tu nemohli mít dobře.
Bu-tuovi bojovníci byli tvrdí, bezcitní a krutí, ale ať už přijde jakákoli smrt, je dobře, že se konečně dostaví. Umožní cestu ze špatného do lepšího života. A bezcitnosti útočníků se také nebáli, vždyť umřít můžou jenom jednou, a to se dá vydržet.
Požírači srdcí, tak lidé označovali v Gauloeově Říši bojovníky Bu-tua, protože jejich zvykem bylo otvírání hrudníků nepřátel a pojídání srdcí. Ani této krutosti se starci nebáli.
Nepřátelé měli zájem o srdce mladá a silná, aby získali mládí a sílu poražených nepřátel, nikoliv srdce stará a unavená, která by je akorát oslabovala.
Posel se nedostal ani k okraji vesnice, když byl dostižen Bu-tuovými bojovníky. Ještě naposledy se červená látka mihla vzduchem, a pak už došlo na krvavý rituál. Rozřízli poslovi hrudník a vyňali srdce, pak si každý z Bu-tuových mužů zuby utrhl kousek chvějícího se masa a slastně přežvykoval.
Nešlo o velkou jednotku, Bu-tuových mužů bylo asi třicet, vyzbrojeni byli krátkými meči, luky a oštěpy.
Rituální pojídání srdce trvalo jenom pár minut, pak se muži s křikem rozběhli k vesnici a začali pronásledovat prchající ženy a děti.
Gauloeova armáda již byla rozprášena a její zbytky se potulovaly tu a tam jen ve formě malých skupinek zdecimovaných mužů, kterých se nemuseli obávat. Ti muži jenom prchali a neměli už vůli bojovat. Svazoval je strach, protože uprchnout nebylo kam. Hlavní město i pyramida byly zničeny, Gauloe Osmnáctý mrtev.
Poslední vesnice v Gauloeově Říši, rozkládající se v jejích okrajových zapadlých částech, tak zůstávaly příjemnou kořistí Bu-tuových mužů a odměnou krále Bu-tua, kterou svým bojovníkům poskytl za jejich věrné služby. Mohli si na dobytých územích dělat, co chtěli, a mohli si sladce vychutnávat vítězství.
I v této vesnici muži nejdříve zamýšleli pochytat mladá děvčata a potěšit se jejich těly. Až se nasytí milostné rozkoše, pak děvčatům vyříznou z těla srdce a ždibíček okusí, ne více, protože dnešní den budou pojídat desítky srdcí dívek, žen a dětí, a žaludek měl každý z bojovníků jenom jeden.
A s žaludkem je to stejné jako s lidskou myslí. Dokáže strávit jenom tolik potravy, na kolik stačí. Pokud člověk překročí rozumnou míru, nebeská slast se změní v nechutenství a často i v ďábelská muka.
Získali už v této věci zkušenost, neboť podobných vesnic již dobyli povícero a věděli, jak je člověku zle, když už není schopen pozřít ani sousto, ba dokonce když z přejedení musí zvracet a když křeče v žaludku začnou být stejně bolestivé, jako by v něm ryla čepel dýky.
Tato vesnice se bojovníkům zvláště zamlouvala, ležela v táhlém údolí a nikdo z lidí v ní žijících neměl šanci uniknout. Měli ji jako na dlani a získali o utíkajících dokonalý přehled. Mínili si každého uprchlíka užít, zvláště proto, že šlo možná o poslední vesnici, která jim byla k dispozici. Všechny ostatní už zřejmě padly do rukou Bu-tuovy armády.
Bylo to tak vzrušující! Lov zvěře se nemohl této zábavě, tedy honu na lidi, rovnat.
„Ať žije Bu-tu!“ vykřikovali nadšeně, protože právě díky svému neohroženému králi si mohli užívat všeho, na co by se jinak báli jenom pomyslet.
Válka jim dávala obrovské možnosti a oni je mínili využít do posledního drobku. Svět nezná nic lepšího než válku, uvědomili si, protože právě válka dává vítězům svobodu, o které lze v míru pouze snít.
Pravda, bylo třeba stát na straně vítězů, ale to byl právě teď jejich případ, takže si mínili vychutnat své postavení vítěze až do posledního sousta.
Nic na světě nebylo více vzrušující než moci dělat naprosto vše, co se jim zlíbilo. Neexistovalo nic, co by si v tuto chvíli nemohli dovolit – šlo o rozkoš nad rozkoše.
 
Som nejdříve odházel většinu kamenů, které přehrazovaly vstup do jeskyně. Tím se do ní dostalo více světla, které ozářilo několik dalších zákoutí.
Jenomže díky světlu byl pohled do útrob skály ještě mnohem strašlivější než před chvílí.
Jeskyně připomínala apokalyptický jícen plný neštěstí a zmaru.
Zažíval panickou hrůzu, ale uvědomoval si, že svého syna neviděl několik let a že mu za ty roky mnoho dluží.
Po tu dobu, kdy každý správný táta předává svým dětem všechno, co umí a ví, se potuloval po bojištích a snažil se přispět k záchraně Říše.
Neuspěl jako voják a neuspěl ani jako táta. Děti vyrůstaly bez něho a bez jeho lásky.
I kdyby bylo v jeskyni tisíc ďáblů, byl rozhodnut vyrvat tělo syna z jejich spárů a uložit ho do hrobu, jak se sluší.
Šlo o slabou náplast pro svědomí, ale bylo to úplně poslední, co pro syna mohl ještě udělat. Věděl, že ho možná nenajde, ale musel se o to alespoň pokusit.
Několikrát se zhluboka nadechl a vydechl, a pak s odhodláním vkročil dovnitř. Svíral mezi prsty dlouhý oštěp, ale nebyl si jist, zda by se ubránil, kdyby se na něj ďáblové z nitra jeskyně opravdu vyřítili.
Kupodivu začal vidět jasněji, než když se do jeskyně díval zvenčí. Oči si přivykly na příšeří a zrak mu bloudil od jedné hromádky lidských ostatků k druhé. Několikrát se mu obrátil žaludek a vyzvracel se, ale hledal usilovně dál.
Syna ovšem nenašel.
Kdo ví, jak za ta léta, po která jsem jej nemohl spatřit, vyrostl, pomyslel si.
Ale věřil, že i přes dlouhou časovou prodlevu by ho určitě poznal. Poznal by ho, i kdyby měl třeba sto let, byl to přece chlapec jeho krve.
Musím dál, uvědomil si. Bylo totiž očividné, že ďáblové tahali těla dál do jeskyně. Některá po cestě upustili a nechali ležet, jiná rozsápali a odvlekli pouze jejich části.
Teď hrozilo větší nebezpečí než před chvílí. Východ z jeskyně se vzdaloval a cesta k záchraně byla stále delší a delší.
Strach v něm sílil, ale překonal ho a zády se opřel o skálu. Pomaličku se začal sunout vpřed, pevně přitisknutý ke stěně jeskyně, a vyděšeně koulel očima. Pohyb mu rozdíral kůži na lopatkách, avšak bolest chápal jako nutnou daň za to, že alespoň zezadu byl v bezpečí.
Dobře si povšiml, že na mnoha tělech jsou stopy po mohutných tesácích. Žádní ďáblové, žádné příšery z podsvětí. Tuhle spoušť napáchala divoká zvířata. Čert ví jaká, ale možná šlo o ty pruhované kočky se dvěma velkými zuby, o nichž často vyprávěli starci u večerních ohňů.
Jestli byla útočníky zvířata, pak budou nažraná a možná jej nechají být.
Světla ubývalo, protože došel už hodně daleko od vchodu do nitra jeskyně, ale pořád byl schopen rozeznávat všechno kolem.
Málem už chtěl svůj další postup vzdát, když spatřil tělo svého syna.
 
Bu-tu vešel do stanu, v němž se na hromadě kožešin choulila panna.
„Neřekla jsi mi dosud své jméno.“
„Ryjana.“
„Dobře. Zajímalo by mě, jak je možné, že jste se tak rychle naučili naši řeč.“
„Je to velmi jednoduchý jazyk,“ odpověděla.
Byl překvapen, že neplakala a nekvílela hrůzou, když přímo vedle ní setnul hlavu knězi Liothebovi, a zajímalo ho, jak mohlo tak mladé děvče zachovat klid a rozvahu.
„Jistě jsi ho milovala,“ dřepl si vedle ní. „Jaké to je klečet vedle někoho, koho máme rádi, a přitom být na dotek s jeho smrtí?“
Odvrátila se od něj a to gesto jej ponížilo a rozčílilo.
„Postav se! Není slušné obracet se ke králi zády!“ křikl.
Nereagovala.
„Jestli neznáš naši řeč dost dobře na to, abys poslouchala, na místě ti srazím hlavu,“ řekl hrozivě ledovým hlasem.
Otočila se zpátky k němu a zadívala se mu do očí: „Umíš i něco jiného než zabíjet?“
Ta otázka ho překvapila. Nebyl zvyklý, aby se mu někdo protivil. U Liotheba to respektoval, ale tohle děvče…
Opravdu už myslím jenom v pojmech přežít a zabíjet, pomyslel si. Kdesi do nekonečna se z mého života vytratily normální lidské starosti a radosti.
Kdy jsem měl naposledy z něčeho nefalšovanou radost, která by zalila moje srdce obyčejnou spokojeností a pocitem vyrovnanosti a klidu?
Vděčnost, vyžaduju více než dřív po lidech vděčnost. Chtěl jsem ji po veliteli zlatých strážců, ale nakonec jsem jej zabil, teď chci vděčnost po panně, nejsem příliš domýšlivý?
A neměli by lidé kolem projevovat vděčnost jenom tak sami od sebe, než abych ji na nich musel žádat? A není požadovaná vděčnost spíše pouhou falší než skutečnou vděčností?
Je nedůležité, co kdo říká, pomyslel si, ale podstatné je až to, co si myslí, co má uvnitř v rozumu.
„Postav se,“ zabručel, „a svlékni si šaty.“
„Znásilníš mě?“ zeptala se s pohrdáním v hlase, které mu neuniklo. „Nebude to od tebe důstojné.“
„Co víš o důstojnosti, Ryjano? Mluv se mnou jako se svým pánem,“ přikázal, „jinak…“
„Jinak mě zabiješ,“ skočila mu drze do řeči. „Zabiješ vždycky každého, kdo tě neposlouchá nebo kdo se ti protiví?“
„Ano,“ odpověděl upřímně. „Jenom díky své tvrdosti ještě pořád žiju.“
Uvědomil si, že dívka přemýšlela o stejné věci, která jeho samého napadla před chvílí.
Postavila se a pohodila hlavou: „Pak je podivné, že máš ještě kolem sebe nějaké živé lidi. Je přece normální, že s tebou občas někdo nesouhlasí, že má jiný názor než ty. Jestli s tebou všichni pořád souhlasí, lžou ti. Měl bys trestat ostatní za lež, ne za pravdomluvnost a upřímnost. Ale lidé se také pletou a mýlí, aniž by chtěli. Nelze být neomylným. Pokud by tě měl někdo rád a vážil si tě, musel by se tu a tam postavit proti tobě. Občas máš pravdu a občas ne, jako každý člověk. Platí to u všech lidí. Každý se někdy splete nebo zmýlí, a každý taky někdy lže, jak jsem řekla. Pokud bys chtěl každého potrestat tím, že ho zabiješ, už dávno bys na světě zůstal sám. Ale to se opakuju. Pořád dokola.“
„Tak už se postav a svlékni, dost bylo řečí,“ mávl rukou.
Poslechla.
Pozoroval, jak z jejích ramen sklouzává bílé roucho, ještě pořád potřísněné zaschlou krví velekněze Liotheba.
Zůstala stát nahá a to na jeho ústech vykouzlilo úsměv. Její pokožka se vyznačovala bělostí, kterou ještě u žádné ženy neviděl. Byla to opravdu spíše dívka než žena, její maličká prsa byla pořád ještě dětská.
Vypadala jako dítě, ale mluvila jako dospělá.
Rozhovory s Liothebem ho neobyčejně zaujaly, protože ještě nikdy neměl možnost hovořit s tak moudrým člověkem. A tato nádherná dívka vypadala, že neoplývá pouze krásou, ale též jistou moudrostí, kterou zřejmě od Liotheba pochytila.
Že by ten všivý Gauloeův národ měl v sobě cosi víc než Bu-tuovi lidé? Že by byli od boha obdařeni bystřejším rozumem?
Nesmysl, odpověděl si v duchu. Všichni jsme vystavěni ze stejného masa, z kostí a z rozumu a neumíráme, ale žijeme dál ve svých dětech. To je první zákon života, a jestli po nás děti přebírají podobu těla, přebírají i podobu duše.
„Jsi dcerou Liotheba?“ zeptal se přímo.
„Ne,“ odpověděla okamžitě, až se lekla, aby to nevypadalo jako lež. „Jsem dcerou králova příbuzného.“
„Máš v sobě něco z Liotheba, přestože jsi žena,“ zabručel.
„Byl mým učitelem,“ přikývla.
„U nás se učení podrobují pouze chlapci,“ pokrčil rameny, „ženy jsou milenkami, matkami a manželkami.“
Nemohl si nevzpomenout, jak se před ním ženy jeho národa vždycky klaněly a plazily, jak ani jediným slůvkem nebo gestem neprotestovaly proti jeho požadavkům, když po nich chtěl cokoli, od dobrého jídla či zpěvu písní až po nejvynalézavější milostné praktiky. A ještě mu byly za pozornost vděčné.
Vděčné? Zase ta vděčnost. Připomenul si slova Ryjany a napadlo ho, jestli mu milenky z jeho národa jenom nelhaly, jestli rozkoš a vděčnost pouze nepředstíraly.
Nepředstírali respekt a úctu k jeho osobě nakonec i všichni ti, o nichž si doposud myslel, že jej ctí a obdivují? Neklaní se lidé už z přirozenosti pouze těm, které život vynesl nahoru, protože jim samotným to bylo odepřeno?
Pořád ještě dřepěl, a dívka se mu proto zdála neobyčejně vysoká. Uvědomil si, že nejde pouze o optický klam. Byla opravdu vyšší než většina jeho mužů, a tím pádem i vyšší než on.
Fakt, že měl ve své moci tak urostlou dívku, ho vzrušoval.
Prohlížel si každý centimetr její bělostné kůže a pohled na její zatím řídce porostlý rozkrok mu rozpaloval oheň v podbřišku.
Jenom s největším sebezapřením se ovládl, aby na pannu nesáhl.
V duchu před sebou viděl obě Gauloem poslané lebky, zlatou a křišťálovou, a uvědomoval si, že ve svém životě může mít všechno, dokonce vládne životem a smrtí lidí.
Bohatství a moc už nemůže mít větší!
Symbolicky vyjádřeno zlatou lebkou – ta lebka by musela být ohromná, velká jako celá země, pokud by měla odpovídat jeho skutečnému bohatství a moci!
Ale pak je tu to ostatní, symbolizované křišťálovou lebkou: Kdo ho má opravdu rád? Kdo je s ním ochoten sdílet přátelství a lásku? Kdo má chuť se s ním upřímně milovat, prohodit s ním bez masky a přetvářky pár slov? Kdo by našel odvahu se s ním bavit jako rovný s rovným a nenechávat ho osamoceného a ztraceného ve světě, kde přebýval díky svému postavení vlastně v úplné samotě?
Nikdo, odpověděl si upřímně. Vůbec nikdo. Jedni se ho bojí a utíkají před ním, a druzí mu lezou do zadku. V tom měl Liotheb naprostou pravdu.
Život Bu-tua nebyl křišťálově průzračný, naopak – byl neprůhledný, napjatý, nejistý, mohla by ho symbolizovat spíše lebka z matného či tmavého skla než z křišťálu.
„Jsem sám,“ zašeptal v návalu upřímnosti a sáhl dívce na chloupky v rozkroku, aby se alespoň letmým dotekem potěšil z jejího neposkvrněného klína.
Ránu, kterou dostal, nejenom nečekal, ale vůbec ho nenapadlo, že by se takové drzosti, jakou bylo vztáhnutí ruky na krále, mohl někdy někdo odvážit. Naposledy ho uhodila matka, když byl ještě malý a zlobil.
Ztratil rovnováhu, překulil se dozadu a překvapením málem zapomněl dýchat. Hned si na poslední máminu ránu vzpomněl.
Pozvedl zrak k obličeji dívky a neuviděl v jejích očích strach z toho, co udělala, ale spatřil cosi jako vyrovnanou sílu, snad dokonce i pohrdání.
Podvědomě sáhl po meči a vztekle vyskočil. Pak jím několikrát máchl ve vzduchu, šermoval před obličejem, a když se dívka nebránila, mrštil jím s velkou silou o zem.
Udělal pár rychlých kroků tam a zase zpátky, aby se trochu uklidnil.
Nechtěl nic říkat a projevovat rozechvění a slabost. Měl neodolatelnou chuť to děvče nakopnout, ohnout přes stůl a zezadu se ho zmocnit tak, až by bolestí naříkalo, ale cosi jej varovalo. Vzpomínka na matku? Nebo na Liotheba? Nebo na ty proklaté lebky, které mu měly připomínat konečnost všeho?
Znovu si představil obrovskou zlatou lebku symbolizující fakt, že má všechno, co kdy chtěl, a taky si mohl vzít všechno, co si umanul.
Pokusil se v mysli vykreslit i tu druhou lebku, křišťálovou, čistou a průzračně čirou, a srovnat ji se svým životem, ale nešlo to. Z jeho života jakákoli čistota a prostota dávno zmizela. Žil jenom mocí a majetkem a zaobíral se výhradně sám sebou.
Lekl se. Jaký vlastně měl jeho život smysl?
Pro velké věci úplně zapomněl na malé, přitom právě každodenní drobnosti vytváří skutečný, pravý smysl života.
Přistoupil k dívce a zblízka se jí podíval do očí.
„Děkuju,“ zavrčel a hned se odvrátil. „Jsi velmi odvážná. Připomněla jsi mi mámu.“
Zdálo se mu to, nebo ne? Měl pocit, který už roky nezažil. Nebyl nijak intenzivní, ale kdesi uvnitř v něm vyklíčil. Bože můj, já se stydím, uvědomil si.
Styděl se proto, že sáhl na pannu? Nebo proto, že dostal ránu a nevrátil ji? Nebo proto, že si vzpomněl na mámu a na dobu, kdy byl ještě malý a slabý?
Vyběhl ze stanu, a když se mu do očí opřelo slunce a oslnilo ho, zavrávoral. Lekl se, že samo slunce se změnilo v tu křišťálovou lebku, na kterou myslel před chvílí, a ona ho nyní spaluje svým pronikavým pohledem.
Byla sice titěrně maličká, ale byla tam, současně na obloze a současně i schovaná v hlubině jeho překvapených očí.
 
Liotheb čekal na správný okamžik.
Byl unavený, protože už měl se svými strážci za sebou celou cestu z pyramidy.
Nebylo ani trochu jednoduché překonávat nástrahy a pasti, kterými byla chráněna proti nezvaným hostům, zvláště proto, že s sebou neměl pouze zdatné a zdravé muže, ale i raněné a starce Booa.
Strážci odpočívali a spali, ale Liotheb věděl, že usnout nesmí. Chvílemi klimbal, ale vždy když mu padla hlava na rameno, rychle se otřepal a protřel si rukama oči.
K východu z podzemí zbývalo jenom pár metrů, a ač to nebylo pravděpodobné, mohl je někdo z Bu-tuových mužů vyčmuchat.
Nebylo cesty zpátky a pochod ven do otevřené krajiny byl nebezpečný.
Ještě předtím, než usnuli, přikázal svým mužům zamazat si pokožku hlínou a alespoň trochu se připodobnit Bu-tuovým bojovníkům.
Světlá kůže by znamenala jisté prozrazení, a i když hlína nebyla všemocná, alespoň z dálky mohla případné nepřátele zmást.
Když uslyšel dunění a rachot, nastala správná chvíle.
„Pyramida padá!“ vykřikl Liotheb. „Vstávat! Vyrážíme! Rychle, poberte své věci a jdeme!“
„Měli bychom pokleknout a pomodlit se,“ navrhl kdosi, kdo se už úplně probral.
„Ne,“ odmítl Liotheb rezolutně, „není čas. Nejlíp uctíme památku Říše tím, že se zachráníme. Poneseme její památku v sobě dál. Pojďte a nezdržujte! Všichni za mnou! Všichni se teď budou dívat na padající pyramidu a nás si třeba nevšimnou!“
Vylézali z houští, které rostlo u východu z podzemní chodby, jako mravenci z mraveniště.
Za chvíli byl již zástup ušpiněných strážců, oblečených do hadrů, vlekoucích s sebou v pytlích zlaté přilbice a nesoucích tři těžce zraněné kamarády a zesláblého starce, připraven vyrazit směrem k nejbližším horám.
„Nastala nejdůležitější chvíle našich životů,“ pronesl Liotheb slavnostně. „Nezáříme zlatém našich brnění, ale máme vše, co potřebujeme – hrdost, zrak, sluch, čich, srdce, paměť i rozum. Použijeme, co máme, a dostaneme se do bezpečí, a jednou noční můru Bu-tua vyženeme z naší země. Tyran a svinský ďábel Bu-tu pozná jedu a bude trpět, bude toužit po sesazení z trůnu, protože v rozpolcenosti a bolesti sklidí, co rozdmýchal. Vpřed, strážci! Minulost zůstává za námi, a z přítomnosti už se rodí nová budoucnost. Prcháme z otroctví do nezávislosti a zvítězíme, protože vítězství nepatří tomu, kdo si na něj jako první sáhl, ale poslednímu, který je dokonal. Vina Bu-tua nebude zapomenuta, a až vymýtíme z naší země nahromaděnou zášť a plameny nenávisti, zavládne zase spravedlnost. Jdeme!“
Vpředu a vzadu určil samostatné hlídky, které měly hlídat začátek a konec průvodu.
Největší nebezpečí představovaly první okamžiky, kdy se z ničeho nic objevila na planině při okraji města více než stovka mužů. Nebyli totiž tak daleko od pyramidy, aby mohli uniknout pozornosti Bu-tuových mužů.
Liotheb předpokládal, že ve zmatku po pádu pyramidy bude možné uniknout.
Ale už ve chvíli, kdy vykročili, uvědomil si zásadní chybu ve svém uvažování. Všude kolem se totiž vynořily skupinky Bu-tuových bojovníků prchajících od řítící se pyramidy. I samostatní bojovníci tu bezhlavě pobíhali, někteří dokonce s křikem, vyděšení z toho, že monumentální kamenná stavba se zřítila a že se země chvěje zemětřesením, předznamenávajícím snad konec světa. Další bojovníci se váleli v prachu, někteří klečeli a jiní si schovávali hlavu do dlaní…
Liotheb pochopil, že organizovaná skupina nemá šanci uniknout pozornosti, ale naopak ji přitahuje.
„Všecko je jinak,“ zařval na své strážce. „Rozptylte se a utíkejte samostatně! Sejdeme se támhle na vršku nad zahradami. Rychle. Ty a ty a ty, vezměte raněné, já se postarám o správce. Pojď, Boo. Rychle, rychle!“
„Ponesu ho s vámi, veliteli,“ odstrčil Liotheba strážce, který zrovna teď držel polomrtvého správce na rukou.
„Dobrá,“ přikývl Liotheb, „budeme se spolu střídat.“
„Ano,“ přikývl strážce a i s Booem na rukách se rozběhl.
Liotheb si všiml, že ostatní strážci se jenom váhavě rozdělovali, pořád šli ve skupině a to bylo špatně.
„Po jednom,“ zařval. „Každý sám! Rozumíte? Každý sám! Jinak jste mrtví! Tak už se rozdělte a běžte. Všichni. Upalujte! A každý sám!“
Konečně se většina strážců rozptýlila po okolí a splynula s chaosem vytvářeným Bu-tuovými bojovníky. Naštěstí byla Bu-tuova armáda příliš velká na to, aby se mohli všichni její příslušníci vzájemně znát.
Liotheb si uvědomil, že jeho muži jsou bezvadně vycvičení, ale nemají téměř žádné zkušenosti z opravdového boje. Nedávná šarvátka s Bu-tuovými bojovníky na pyramidě na tom nemohla nic změnit.
Voják se stává dobrým až poté, co si projde opravdovými boji a situacemi, kde se ho dotýká smrt. Až tam se ukáže, jestli je použitelný.
Jenom já mám zkušenosti z opravdové bitvy, uvědomil si Liotheb, a o to je moje zodpovědnost větší.
Běžel vedle strážce, který nesl Booa, a představil si, jak jednou v budoucnu zavzpomíná na bláznovství, s jakým utíkali z pyramidy přímo mezi Bu-tuovými muži. A také si představil, jak jednou v téhle zemi zavládne klid a pokoj.
Zatím to byla jenom iluze, ale co jiného než iluze předznamenává první svítání lepšího dne, než byl ten včerejší? A jeho, nového Liotheba, nazývali Otcem budoucnosti – kdo jiný by tedy měl mít iluzi, již dokáže proměnit ve vizi a jednou i ve skutečnost?
Ještě ho napadlo, že teď, když měl před sebou cíl, když měl proč žít, i do jeho bolavé duše mohla potichu, tiše a nesměle vstoupit radost.
Ne, zatím ji ještě opravdu necítil, byl to jenom vánek zeslabující bolest a beznaděj, ale hořkost současnosti už nebyla tak odporná jako dřív.
 
Ryjana se cítila podivně vyrovnaná.
Už ve chvíli, kdy vedle ní skonal Liotheb, nejvyšší kněz Říše, poznala, jak křehký a vrtkavý je osud každého člověka. Jak málo stačí, aby nenávratně skončil bez ohledu na to, co člověk v životě zastává, jak vysoké má postavení nebo jak velkým bohatstvím disponuje.
Byla spřízněna s poraženým králem Gauloem a nosila ve svém lůně jeho sémě. Vždycky Gauloea obdivovala a teď se nemohla smířit s představou, že je opravdu mrtev. V jejích očích žil a toužebně si přála, aby se jeho sémě v jejím břichu uchytilo a vyklíčilo.
Z Bu-tua přestala mít strach.
Když jej mohla pozorovat zblízka, přišel jí najednou slabý a nejistý, a to bylo šokující, protože navenek působil dojmem silného a mocného muže. Vládl neporazitelné armádě a držel v rukou obrovskou moc, ale právě ta si ho zotročila.
K tomu trpěl sebeláskou, nemocí mocných. Kdyby nebyl vrahem jejích blízkých, možná by jí Bu-tua bylo dokonce líto. Ale byla si vědoma, že žádný člověk by se neměl dopouštět velkých chyb beztrestně, a Bu-tu zasluhoval trest, o tom nepochybovala, protože byl zkázou celé jejich země i zkázou jejího národa. Neexistovalo nic, co by jej mohlo ospravedlnit.
Vnímala to rozumem i srdcem, a proto nemohla tomuto povýšenci nikdy odpustit. Neobjevila u něj dosud žádné ctnosti a kladla si otázku, zda jej už takového zplodila příroda, nebo jej takto vychovali lidé.
Nikdo není bez chyby a nikdo není dokonalý, povzdechla si, ale zpupný Bu-tu zatím neukázal nic, pro co by jej mohla respektovat, natož pochválit. Byl zosobněním zla a spálená Říše toho byla přesvědčivým důkazem i argumentem. Kdyby její vlastní život nezávisel na životě jeho, bez lítosti a soucitu by jej zabila. Jednou to udělá, byla to její povinnost, ale ještě nenastal správný čas.
Teď ovšem musela žít vedle něho, přestože ho nenáviděla, ale to neznamenalo, že by nemohla truchlit pro ty, které ztratila.
Měla za sebou týden, kdy byla přítomna debatám Liotheba a Bu-tua, a každičké jejich slovo si vryla do paměti.
Předčasně v ty dny zestárla a nepřemýšlela o ničem méně než o smrti, ale Liotheb ji několikrát nabádal, ať myslí jinak, protože moudrost spočívá v úvahách o životě, ne v přemýšlení o jeho konci. Smrt totiž přináší veselé myšlenky, radost a zisk jenom hrobníkům.
Nenaříkej, šeptal jí Liotheb v posledním týdnu svého života do ucha, když ztrácela pevného ducha, neoškliv si život klamem, že budoucnost nemá smysl, protože zrovna teď nic není jakoby dobré a spravedlivé. Bude to zase lepší, když si budeš vědoma svého chtění. Lepší zítřek je podmíněn právě chtěním – po jakém zítřku budeme toužit, takový budeme mít.
Postupně dobře poznávala, co na kořistnického krále platilo nejvíc. Možná i proto Liotheb vyžadoval, aby byla jejich debatám přítomna.
Na Bu-tua platila otevřenost, odvaha a nepodbízivost. Všichni kolem něj totiž byli slabí, protože se ho báli, a proto je zcela ovládal. Jejich slabost se mu už ale dávno ošklivila a ve skutečnosti jimi pohrdal.
Jestliže si chtěla uchovat svobodu, musela být silná stejně jako Liotheb. Pokud chtěla přežít, nesměla se nechat srazit mezi ostatní. Musela v Bu-tuových očích zůstat nečitelnou. Nenaříkat, nepodbízet se a zachovat si zdravou mysl, opakovala si znovu a znovu.
Proč ji Liotheb před Bu-tuem nazval pannou, i když to nebyla pravda?
Protože mi tím věnoval dar výjimečnosti, uvědomila si a znovu se musela sklonit před prozíravostí a moudrostí toho muže.
Při hlubokém orgasmu, který prožila při milování s králem Gauloem, poznala nejenom uvolnění, ale i úžasné naplnění. Zmocnila se jí uprostřed přítomnosti budoucnost, a vlastně v onom krátkém okamžiku orgastické křeče úplně ztratila svoji identitu.
Uvědomila si, že po celý svůj následující život už bez Gauloea nemůže existovat, že on bude navždy součástí její bytosti, protože se dotkl čehosi podstatného v jejím nitru, co je spojilo ve věčný pocit sdílení. Sáhli si společně na největší tajemství bytí, a na to nebylo možné nikdy zapomenout. Kéž by ten dotek našel naplnění a narodilo se z něho děťátko!
„Zdravím tě, Ryjano.“
Lekla se tak, že se v ní málem zastavil dech.
Vyskočila a otočila se.
„Ty, Chaku? Co ty tu děláš? Chytili tě?“
Vysoký muž s lehce prošedivělými skráněmi se pousmál: „Proč by mě chytali? Pozval mě sem přítel, prý tě mám rozptýlit od nudy a strachu.“
„Jaký přítel?“ podivila se a úlek z ní začal konečně vyprchávat.
„Bu-tu. Jsme dobrými přáteli už dlouho. Víš, neposuzuj ho zbrkle. Je to velice zdatný a mocný panovník…“
„Nerozumím,“ skočila mu do řeči. „Bu-tu je darebák a vrah!“
„Ryjano, dítě, nedej na první dojem. Gauloe byl darebák, strhl všechnu moc na sebe. Dostal, co si zasloužil.“
„Ne, ne, ne,“ vykřikla, „že to není pravda, co mě napadlo? Chaku, že mi lžeš, že tě donutili…?“
„Nikdo mě k ničemu nenutil, Ryjano, udělal jsem, co bylo třeba.“
Ryjana udělala několik kroků pozpátku a vyvalila oči tak, že jí málem vypadly z důlků.
Teprve teď si uvědomila, že ještě pořád se poté, co Bu-tu odešel ze stanu po ráně, kterou mu uštědřila, neoblékla.
Tak ji příchod Chaka šokoval.
Co za podivný blud se zase vkradl do jejího stanu?
Rychle se sehnula, sebrala ze země roucho a navlékla ho na sebe.
„Máš šaty od krve,“ upozornil ji. „A bez nich ti to slušelo více než…“
„Ty jsi… ty jsi… Chaku, nechci tomu věřit, ale odpověz mi. Máš všechnu krev prolitou v naší Říši na svědomí ty?“
„Já?“ podivil se. „Proč já? Ano, pozval jsem k nám Bu-tua a trochu mu radil. Ale za svědomí krále a svědomí Říše se vždycky prohlašoval Liotheb. Jeho svědomí se ptej, ne mého.“
„Bože,“ padla na kolena. „Nikdo ze mne tvoji vinu už nikdy nesejme. Takovou hanbu nelze z člověka smýt. Proč jsi to udělal? Proč jsi, proč jsi…“
Nemohla mluvit dál. Rozplakala se a proudy slz, které jí vyhrkly z očí, nemohly ani v nejmenším ulevit bolesti, která sevřela celou její osobnost.
Pravda, která se před ní odhalila, byla tak neuvěřitelná a šokující, že jí málem zastavila srdce. Vždyť Chak byl jedním z hostů i na jejích osmnáctých narozeninách, kde se vítal s Gauloem jako s přítelem, a přitom kvůli němu Bu-tu plenil s nelítostnou brutalitou Gauloeovu zemi a jeho armáda zabíjela, znásilňovala, kradla, zapalovala a ničila…
Vrhla se po dýce, která visela jejímu strýci Chakovi u pasu, a snažila se ji vyrvat z koženého oka, kterým byla poutána k opasku.
„Nech toho,“ odstrčil ji s překvapivou něžností. „Ničemu nerozumíš.“
„Je mi to jasné,“ schoulila se do sebe. „Zradil jsi Gauloea, zradil jsi Říši i mne. Jak jsi to mohl udělat? Proč? Co nám chybělo? A to jsi měl tu drzost přijít na mé narozeniny a dívat se Gauloeovi do očí!“
Vypjatá atmosféra okamžiku by u ní určitě vyprovokovala samovolný potrat, pokud by v ní rostl nový život, protože křečovité stahy velkých svalů i pánevního dna jí přinášely do vnitřností takovou bolest, jakou ještě nikdy nezakusila. Začínala se bát pravdy, která se před ní odhalovala, a horšího pocitu než odhalit zradu přítele snad ani není.
Naštěstí bylo Gauloeovo sémě ještě příliš čerstvé a zřejmě správně nezakořenilo, aby se mohlo vyrvat z jejího břicha, alespoň tak si to v tuto chvíli představovala a přála. Nesmírně toužila, aby se v ní malý tvoreček ujal a ona ho mohla za čas přivést na svět.
Teď měla ovšem nejenom otrávené lůno, celá se cítila jedovatá a znečištěná. Vždyť bratr její matky byl tím, kdo všechno neštěstí způsobil! Alespoň se tak zdálo! Mohla se cítit jinak než jako prašivá?

A zrovna ji si vybral Gauloe jako možnou matku svého dítěte, zrovna jí udělil čest přivést na svět nové pokolení, když to své se rozhodl vzít s sebou na věčnost! Všechnu minulost a přítomnost vzal s sebou do hrobu a v jejím břiše zasadil budoucnost, v břiše té nejméně vhodné matky, zradou poskvrněné Ryjany.
Byla jedovatým polem, jedovatou půdou, a z jedu může povstat vždy jenom jedovaté dílo!
Jak jenom se za svého strýce styděla, jak najednou opovrhovala sama sebou!
Mučivá bolest ve vnitřnostech se jí stále stupňovala.
Zárodek, který v ní měl hnízdit před vylíhnutím, si vybral to nejhorší a nejzlovolnější lůno, jaké bylo v Říši k dispozici, uvědomila si, lůno spojené se zradou a strašlivým dotekem zla.
Byla zodpovědná za svého strýce? Ano, byla. Cítila svoji ubohost a bídu a najednou ji ovládlo zoufalství, hněv mizel. Na hněv přestávala mít sílu.
A pak si uvědomila ohromující fakt. Za Chaka byl stejně tak zodpovědný i Gauloe. Všichni byli přece spřízněni. Nebyla v tom sama.
Vzpomněla si na jednu z myšlenek, kterou králi Bu-tuovi vysvětloval Liotheb: „Bojíš se všech, Bu-tu, nikomu nevěříš, a děláš dobře. V tvém postavení nejsi v bezpečí před nikým. Ale pamatuj si jedno. Největší nebezpečí ti nehrozí od cizích lidí. Největší nebezpečí se skrývá mezi tvými nejbližšími. Ve většině případů se najdou vrazi přímo v rodinách zavražděných. Tví nejbližší jsou tvým největším nebezpečím.“
Teď si uvědomila, jak prorocká byla Liothebova slova – i když se naplnila ne v rodině Bu-tuově, ale přímo v širší rodině krále Gauloea!
Snažila se odvrátit své myšlenky jinam, ale nešlo to.
Ačkoliv byla ještě pořád šokovaná zjištěním, co provedl její strýc, který ji jako malou holčičku často houpával na kolenou a mnohokrát ji vyhazoval vysoko do vzduchu a zase chytal, až pištěla nadšením, neuniklo jí důležité poznání: Bu-tu byl osamocený. Úplně sám. Neměl žádné nejbližší, neměl vůbec nikoho. Páchal krvavé činy všude, kam vkročil, a bez slitování. Neměl rodinu, ani úzkou, ani širokou, odpovídal jenom za sebe. Že by to byla hlavní příčina jeho zlotřilosti?
Stačilo pár dnů, aby postupně docházela k poznání, o němž se jí poslední den svého života zmínil Liotheb: „Dej si na Bu-tua pozor. Je mnohem chytřejší a prohnanější, než vypadá. Jeho mysl se zdá na první pohled plytká a jakoby prostá rozumu, ale je neskonale obsáhlá a snad i hluboká. Bu-tu je chudý na cit, chová se jako hovado, protože není nikoho, kdo by jej krotil, ale je chytrý a zatvrzelý.“
Bu-tu nemá nikoho blízkého proto, aby jej nikdo neohrožoval, a aby se k nikomu nevázal žádnými city, uvažovala zběsilou rychlostí. Postavil se do takové role záměrně, aby se vyvaroval zrady, jakou Gauloeovi připravil Chak?
Bu-tu chladnokrevně použil právě jejího strýce Chaka jako prostředku, který mu otevřel dveře k porážce Říše, prostě využil příležitost, nic víc.
A když ona dala před chvílí Bu-tuovi facku, on ji nevrátil, přitom mohl, dokonce ji mohl oplatit jediným seknutím meče a teď už by nad ničím nemohla uvažovat, protože by byla mrtvá.
Ale udělal to chytřeji – vmetl jí před tvář bídáka její vlastní krve, jehož špína jí brala dech a kalila zrak. Poslal jí přímo před oči příčinu všeho zla a všech těch strašlivých událostí, které rozvrátily a zničily její zemi.
Pohled na Chaka bolel víc než tisíc facek dohromady.
„Vypadni,“ řekla potichu a s ledovou tváří. „Okamžitě vypadni, Chaku.“
„Ale Ryj ano, vysvětlím ti…“
„Vypadni. Páchne ti z úst a z celého těla, budu zvracet…“
„Ryjano, pochopíš mě, udělal jsem správně, já jsem chtěl jenom…“
„Vypadni, vypadni,“ opakovala potichu, načež se v ní vzedmula obrovská vlna ztotožnění s umírajícími, kterých byly po celé Říši desetitisíce. Ta mystická jednota na chviličku zastřela ošklivou blánu bolesti, která jí stahovala lůno.
Pak se vlna prohnala jejím jícnem a mocný proud zvratků byl jedinou hmatatelnou přítomností uprostřed stanu. Všechno ostatní kromě obsahu jejího žaludku ztratilo v tu chvíli význam.
„Pomůžu ti,“ přiskočil, aby jí poskytl oporu.
Zakroutila odmítavě hlavou a ukázala mu rukou, ať jde pryč.
Poslechl. Mávl rukou, ale nedokázala rozlišit, zda šlo o omluvné gesto, nebo výraz marnosti. Pak pokrčil rameny a odešel.
Stočila se na zemi do klubíčka a vzlykala.
Dobrá pověst teď byla nicotná, na ní jí nezáleželo, ale Chak, ten krásný a chytrý muž, ten milující strýc, byl holí, jež způsobila výprask Říši a která ji teď ubíjela k smrti! Nemohla se s představou té podlosti smířit, přestože o ní nebylo pochyb.
Představila si Chaka jako jedovatého hada a otřásla se odporem.
Protijed? Žádný ji nenapadal. Ostatně, bylo pozdě.
Chak býval kdysi jejím milým strýčkem, teď se z něho stala kurva ďáblova.
 
Stovka strážců se rozprchla jako hejno vrabců, mezi které vlétl dravý pták.
Někteří utíkali, jiní se snažili o nenápadnost loudáním, v nejtěžší situaci se nacházeli ti, kteří nesli raněné.
„Jenom klid, jen klid,“ nabádal Liotheb ty, kteří mu byli nejblíže.
Strážce, který nesl Booa, už umdléval, proto jej Liotheb vystřídal. Podivil se, jak je starý muž těžký. Vypadal vetchý a lehounký, ale opak byl pravdou, vážil jako měch plný kamenů.
Měli za sebou polovinu cesty k návrší, a zatím nevzbudili žádnou pozornost.
Šli přímo přes záhony a pole, dupali po úrodě a chovali se ke všemu kolem se zjevnou přezíravostí. V zásadě ničím se tak neodlišovali od Bu-tuových bojovníků.
Už se zdálo, že je nic nezastaví, když se jeden ze strážců dostal do půtky se dvěma nepřátelskými bojovníky.
Liotheb nebezpečí zaregistroval a rychle předal správce Booa, kterého zrovna nesl v náručí, strážci po svém boku.
„Pokračujte sami, přijdu za vámi,“ sykl na skupinku čtyř mužů, kteří zrovna postupovali v jeho blízkosti. „Dejte na něj pozor. Je pro nás velmi důležitý. A tohle vezměte s sebou,“ podal jim svůj vak se zlatou přilbicí. „Mohl bych se prozradit,“ dodal a rozběhl se k šarvátce.
Nejdříve se obával, že ostatní strážci půjdou svému kamarádovi na pomoc, ale byli poslušní rozkazů – nikdo se nezastavil, nikdo nedal najevo, že patří k sobě. Pokud by se tak stalo, byli by ztraceni. Všude v dohledu byli Bu-tuovi muži.
Doběhl k šarvátce a využil své znalosti jazyka Bu-tuova lidu.
„Hej,“ zařval, když byl dostatečně blízko. „Ten muž patří mně!“
„A ty jsi kdo?“ zeptal se jeden ze dvou vojáků, kteří drželi lapeného strážce pod pažemi.
Strážce se nebránil a mlčel, a přesně tak plnil instrukce, které všichni prchající od Liotheba ještě před opuštěním únikové cesty obdrželi. Nesměli mluvit, protože povětšinou neznali jazyk Bu-tuových bojovníků.
„Je to jeden z našich místních informátorů. Zodpovídá se přímo mně a králi.“
„Ale kdo jsi ty, ptám se.“
„Já?“ zeptal se s největším úžasem, jaký byl schopen předstírat. „Ty nevíš, kdo s tebou mluví, holomku? Poklekni. A modli se, ať tvá hlava zůstane na krku. Jak se opovažuješ se mnou takto mluvit? Kdo je tvůj velitel?“
Oba nepřátelští bojovníci znervózněli.
Liotheb si toho povšiml a hned zaburácel: „Kde máte velitele, holomci? Jestli utíkáte, čeká vás smrt! Opustili jste bez dovolení svá místa? Utíkáte?“
„Ne,“ odpověděl ten, který se Liotheba zeptal, kdo je.
„A co tu teda pohledáváte? Mluvte, rychle, nebo bude zle! Má trpělivost není už dost pevná!“ nedal jim vydechnout.
Viděl, jak se mužů zmocňuje strach. Nasadil ještě sveřepější výraz a zařval: „Na kolena, oba! Zatracení zrádci, potrestám vás hned! Co se to děje? Kam všichni lezete? Co se stalo, že musím stínat jednoho zbabělce za druhým?“
„Říká se… slyšeli jsme…,“ promluvil druhý z mužů, „že ta velká pyramida padla a zasypala mnoho našich. Neutíkáme. Jdeme se podívat.“
„A kdo vám to dovolil? Kde máte velitele? Pusťte už toho chlapa a pojďte se mnou.“
Rozpačitě poslechli.
„Jdeme přímo k pyramidě, a vy oba,“ zavelel, „půjdete přede mnou. Já půjdu hned za vámi. Jestli se pokusíte o útěk, jste mrtví, jasné?“
Poslechli. Byli zvyklí poslouchat. Lidé se bojí smrti více než čehokoli jiného. A Liotheb pro ně nyní hrozbu smrti představoval.
Než vyrazili, ještě se obrátil na strážce, který zůstal stát zmateně na místě, a zařval: „Běž, kam máš, chlape. Jestli se zase necháš chytit, bude to tvůj konec.“
Nemělo to zdánlivě logiku, ale Liotheb společně s oběma muži opravdu zamířil zpátky k pyramidě. Nechtěl nic ponechat náhodě.
Postupovali před ním, a tak se mohl co chvíli otáčet, aby se přesvědčil, že nenastal další konflikt mezi strážci a Bu-tuovými muži.
Naštěstí se zdálo, že ve zmatku po zřícení pyramidy si každý všímá především sám sebe, a tak strážci pokračovali k návrší bez velkých problémů.
Na to, aby sprovodil ze světa dva Bu-tuovy bojovníky bez pozornosti okolí, si netroufal. Byli příliš dobře vidět. Už sám fakt, že šarvátka, jíž na poslední chvíli zabránil svým příchodem, nevyvolala větší pozornost, byl malým zázrakem.
Společně se dostali skutečně až na dohled pyramidy. Přesněji řečeno na dohled hromady sutin, které z ní zbyly.
„Můj, můj, můj…,“ zakoktal Liotheb jednak udivený tím, co z obrovské majestátní stavby zbylo, jednak zneklidněný i tím, že si nemohl vzpomenout, jak se řekne v cizí řeči slovo bůh.
Vyklouzl z ošemetné situace docela obratně a nakonec vzdychl: „Můj králi, ach, můj králi!“
„Náš král byl uvnitř?“ zeptal se jeden z bojovníků.
„Nevím. Ale pokud ano, tak… tak… by to znamenalo strašnou věc. Strašnou. Kdo by po něm vládl? Oba se seberte a běžte zbořeniště prozkoumat. Počkám tu na vás. Kdyby se ovšem něco stalo a já jsem tu nebyl, až se vrátíte, a kdyby náš král byl živ a zdráv, půjdete přímo za ním. A vyřídíte mu můj vzkaz, dobře si ho pamatujte. Oba. Řeknete mu: Králi Bu-tu, pozdravuje tě Liotheb a vzkazuje, že za tebou přijde, až bude čas. Nejdříve ale budou tvé vojáky navštěvovat jeho zlatí poslové. Zopakujte každý, co máte vyřídit!“
„Králi Bu-tu, pozdravuje tě Liotheb a vzkazuje, že za tebou přijde, až bude čas. Nejdříve ale budou tvé vojáky navštěvovat jeho zlatí poslové.“
„Dobře. Teď už běžte a buďte opatrní. Jestli mě nezklamete, nikomu se nezmíním o tom, že jsem vás přistihl na útěku.“
„Neutíkali jsme,“ pokusil se o námitku jeden z nich.
„Mám oči, abych viděl. Nedrážděte moji trpělivost, má své hranice.“
Ještě chvíli je po jejich odchodu sledoval, a když byli dostatečně daleko, opatrně vyrazil k návrší, kde se měl potkat se svými strážci.
Musel oklikou, aby ho ti dva nezahlédli, pokud by se otočili.
Navíc nemohl spěchat, ale pohyboval se velmi rozvážnou chůzí, aby nevzbudil zbytečnou pozornost.
Měl strašlivou chuť stavit se ještě jednou ve svém rodném domě a nasát vůni otce a matky. Nebyli dlouho pryč a dům jejich přítomností jistě ještě pořád dýchal, a to i přesto, že otec byl po smrti a máma bůhví kde. Až teď si naplno uvědomil, jak na své rodině lpěl a jak ji potřeboval.
Byl jediným dítětem svých rodičů a jejich dům, ve kterém vyrostl, byl součástí jeho rodiny, jako bylo její součástí všechno, v čem žili a co používali. Rodina nejsou jenom živé věci, ale i vše ostatní, co k ní patří, pomyslel si.
Náhle ho zaplavila doslova povodeň nostalgie a především vděčnosti za vše, co pro něho rodiče vykonali.
Rodičovská láska se zdá být samozřejmostí, ale nikdo na ni nemá automatický nárok. Když se dítěti dostane, později bývá schopno velkých věcí. Kdo si lásku ovšem nárokuje, její vynucená podoba mu nikdy nedá rozlet a křídla, nikdy… Takový člověk zůstane malý a přízemní.
Kráčel po chodníčcích mezi záhony. Porušoval tím svůj vlastní příkaz strážcům – jít rovně bez ohledu na škody, které na úrodě napáchají, aby se neodlišovali od útočníků.
Teď ale šlapat po úrodě nedokázal. Nebyl s to prznit práci svých blízkých. Všechno bylo vzhůru nohama, všude panoval zmatek a zmar. Nechtěl ke všeobecné zkáze přispívat a trochu zariskoval. Dal přednost srdci před hlavou, to přece občas děláme všichni.
 
Som úpěl bolestí a žalem.
Obrátil ostatky ležící na zemi před ním a zadržel dech, připraven pohlédnout do tváře svého mrtvého syna. Dokonce přivřel oči, aby jej ten pohled hned v první chvíli nezasáhl příliš bolestně.
Pak posbíral odvahu a maličko pootevřel víčka. Úlevně však vydechl, když poznal svůj omyl.
„Děvče,“ procedil mezi zuby.
Přestože pohled na mrtvou dívku byl strašlivý, pocítil cosi jako ulehčení.
Procházel dál mezi roztrhanými lidskými těly a co chvíli zvracel.
Dokud svého syna mezi lidskými ostatky nemohl najít, pořád v něm dřímala jiskřička naděje, že se třeba někde schoval, někam utekl, ale postupně zhasínala.
Čím hlouběji do jeskyně vcházel, tím více byla těla nebožáků potrhána.
Konečně narazil na pár mrtvol, které byly ještě docela neporušené. Pozorně je prohlížel, když jeho zrak uvízl na jedné z nich, která jej čímsi přitahovala.
Byl to totiž chlapec, který, než zemřel, mohl být ve věku jeho syna.
Bez ohledu na nebezpečí se k němu vydal. Hoch ležel ve skalní proláklině na břiše, hlavu měl vytočenou na stranu v podivně nepřirozeném úhlu a vlasy slepené krví a hlínou.
Kdoví proč, ale nepochyboval, že tentokrát je to Dyk, jeho milovaný syn.
Sklonil se k němu a teprve teď se ho zmocnil žal. Věděl, že to nedopadne jako před chvílí, kdy se před ním místo Dýka objevila neznámá holčička. Tohle byl opravdu on.
Zoufale napřáhl ruce, aby ho vzal a odnesl ven.
„Nééééééééééééé!“ zařval hoch, když se ho dotkl a zlehounka jej pozvedl na svých rukách. Leknutím ho málem hned zase upustil.
„Nééééééééééé!“ křičel chlapec znovu, smýkal sebou a dal Somovi ránu, pak další a další.
Som se zachvěl bázní, protože mrtví nemluví, nehýbají se, natož aby křičeli.
Lidský rozum je nerovným soupeřem smrti, protože jí nerozumí, neumí nahlédnout do její podstaty, nemá s jejím drancováním žádnou zkušenost, a proto před ní ve strachu uhýbá.
„Dýku, Dýku, klid, to jsem já, tvůj táta,“ zašeptal zcela šokován rozechvěle přímo do chlapcova ucha. „Zachráním tě. Tiše, tiše. Tiše, prosím. Ty žiješ, proboha, ty opravdu žiješ!“
Sevřel ho tou největší silou, jaké byl schopen, a vyrazil bez ohledu na nebezpečí přímo středem jeskynní chodby směrem k východu.
Ještě nikdy tak zběsile neběžel.
Každičkým okamžikem čekal, že se mu do zad zakousne pruhovaná kočka, nebo třeba sám ďábel, ale byl si jist, že i kdyby se mu zahryzli do zad všichni dravci světa, nezpomalil by ani o píď.
Svého syna smrti nevydá, i kdyby se proti němu postavil Bu-tu s celou svou všivou armádou, nebo celé peklo ďáblů!
Jak daleko se zdál východ z jeskyně, jak nekonečně moc kroků ještě zbývalo k záchraně!
Dyk se ho držel pevně kolem krku a ani nedutal. Byl paralyzován strachem, ale svého tátu poznal.
Sice ho tři roky neviděl, ale táta je táta. Tehdy mu bylo devět, když se loučili, teď dosáhl dvanácti let, když se znovu setkali. Objevil se v pravou chvíli.
Som se vyřítil s chlapcem v náručí z jeskyně, ale nezpomaloval. Doběhl až ke svým dvěma kamarádům, a sotva se objevil na okraji vyhrabané jámy, podlomila se mu kolena a omdlel.
Jeho vyčerpání bylo přesvědčivější než výmluvnost.
Hrob byl vykopán zbytečně!
 
„Liotheb?“ užasl Bu-tu. „Copak je ten chlap nesmrtelný?“ zvolal překvapeně, když před ním klečící bojovníci vyřídili Liothebův vzkaz.
„Opakujte mi to ještě jednou,“ rozkázal.
„Králi Bu-tu, pozdravuje tě Liotheb a vzkazuje, že za tebou přijde, až bude čas. Nejdříve ale budou tvé vojáky navštěvovat jeho zlatí poslové.“
„A co říkal víc? Chci vědět všechno. Popište mi toho chlapa, hned a podrobně.“
Oba bojovníci tomu vůbec nerozuměli. Vylíčili Bu-tuovi všechno od první chvíle, kdy se k nim Liotheb přiblížil. Cítili, že něco není v pořádku, ale neudělali nic víc, než jim bylo poručeno!
„Hlupáci. Proč mám v armádě takové tupce?“ zanaříkal Bu-tu, když domluvili.
Oba se ve strachu před svým panovníkem choulili k zemi.
Bu-tu byl nelítostným vladařem, ale teď se kupodivu nerozzlobil, jak se mu běžně stávalo, když slyšel něco, co jej překvapilo nebo netěšilo. Zmínka o Liothebovi ho vyburcovala spíš k usilovnému přemýšlení než ke vzteku.
Copak byl Liotheb nesmrtelný? Vládl opravdu nějakými kouzly, kterými dokázal přesekat pouta smrti a vracet se podle libosti zpátky mezi živé?
Dějiny jednoho lidského života se píší od narození po smrt, copak u Liotheba to neplatí? Je velekněz plodivý i po své smrti, dokáže znovu a znovu přicházet obdobně, jako se po každé noci vrací na svět světelné paprsky dalšího rána?
Vysmívá se velekněz trivialitám normálního života a normálního dne? Přece se nemůže rozdvojit a být současně mrtvý a současně i živý!
Musím se tam podívat, pomyslel si Bu-tu. Věřil, že pokud se jeho dvěma bojovníkům zjevil skutečný Liotheb, ucítí tam ještě jeho pach, jeho neviditelnou energii nebo jeho mysl. Věřil svému instinktu jako ničemu jinému na světě.
Cítil k Liothebovi cosi jako zhrzenou lásku – velekněz pohrdl milostí, pohrdl životem, mocí i bohatstvím, které mu Bu-tu nabízel, a to nešlo zapomenout stejně, jako když někdo pohrdne láskou jiného člověka. Ale velekněz byl podle všeho pořád tady!
Už to, že Bu-tu na Liotheba myslel, potvrzovalo, co podvědomě tušil – Liotheb v něm probouzel myšlenky, které z mrtvých, nemyslících lidí vystoupit nemůžou, ale přece do jeho vlastní mysli nějak pronikaly! Liotheb pořád dokázal vyvolávat hnutí v jeho rozumu!
Bleskově zorganizoval výpravu k místu, kde se dva jeho bojovníci s Liothebem potkali.
„Jdeme. Rychle, veďte nás,“ popoháněl je a současně vydával úsečné povely.
Zakrátko se dala dohromady skupina téměř čtyř set bojovníků a vydala se k místu, kde měl oba teď už do krajnosti vyděšené Bu-tuovy bojovníky Liotheb před nedlouhým časem očekávat.
A protože tam nebyl, uposlechli jeho rozkazu a všechno odešli nahlásit králi, včetně vzkazu, který jim přenechal.
Netušili čím, ale měli pocit, že se něčím strašným provinili.
Nebylo tomu možno rozumět, a o to větší měli obavy.
Bu-tu byl nelítostným vládcem a oni litovali, že se dostali do jeho bezprostřední blízkosti.
Když stanuli na místě, kde se naposledy s Liothebem rozešli, strachem zastřenými hlasy začali Bu-tuovi znovu všechno popisovat.
Netrpělivě je přerušil a zabručel: „Ještě jednou zopakujte, co jste mi měli od neznámého muže vyřídit!“
„Králi Bu-tu, pozdravuje tě Liotheb a vzkazuje, že za tebou přijde, až bude čas. Nejdříve ale budou tvé vojáky navštěvovat jeho zlatí poslové.“
„Jestli toho chlapa, který se vydával za velekněze, do zítřejšího rána nenajdeme, oba skončíte na kůlu,“ pronesl temně. „A teď nás doveďte na místo, kde jste chytili cizího bojovníka a kde za vámi přišel ten, jenž mi poslal vzkaz.“
Oba sotva šli, protože jim nohy dřevěněly hrůzou. Ucítili dech smrti, která uměla z rukou Bu-tua udeřit velmi bolestným způsobem. Chvíli jim trvalo, než se zorientovali, ale po nějakém čase opravdu našli, co hledali.
Bu-tu byl stále rozezlenější a vztekle podupával. Nařídil stopařům, aby se vydali po stopách, ale těch bylo tolik, že se v nich nedokázal nikdo orientovat.
„Hledejte, dokud mi je nenajdete. Je nás tolik, a nikdo si nevšiml cizího člověka, nebo cizích lidí? Ptejte se všech a každého, kdo něco neobvyklého nebo nějaké podivné lidi viděl. Pak mi je přiveďte.“
Byl vždycky hrdý na to, jak skvěle je jeho armáda organizována. I proto vítězil, že nikdy neztrácel přehled.
Měl vytvořen systém, a ten důsledně dodržoval v první řadě on sám, a vyžadoval jeho dodržování samozřejmě i po ostatních.
A teď se mu tu producíroval kdosi, kdo se vydával za nejvyššího kněze poražených a měl v sobě drzost posílat mu po jeho bojovnících vzkazy! Přesně takovéhle záležitosti podrývaly autoritu nejvyšší instance, za kterou se považoval, a tak musel rychle něco vymyslet.
Vrátil se s několika bojovníky zpátky do svého velitelského stanu, svolal si velitele a přikázal jim, aby mu přinesli tělo Liotheba.
Podvědomě ucítil, jak na sebe jednotliví velitelé zamrkali, nedal však nic znát, ještě chvíli se ovládal a mluvil klidným hlasem, načež v jednom jediném okamžiku vybuchl v bouři nepředstíraného vzteku.
Kopl do stolu a praštil svým mečem o zem.
Vzal do ruky hlavu nejbližšího velitele a zuřivě s ní smýkal do stran, až mu málem zlomil vaz.
Ostatní se ani nepohnuli, dívali se do země a vypadali jako sochy. Znali Bu-tua a věděli, že je to člověk bez citu, plný surovosti a milující utrpení jiných. Proto se každý z nich snažil, aby nepřilákal jeho pozornost.
„Tak co je, co je? Co přede mnou tajíte? Přísahám, že budete ještě dnes večer na kůlech, pokud se to hned nedozvím,“ křičel Bu-tu.
„Králi,“ odhodlal se nejstarší velitel, „nemůžeme ti mrtvolu jejich nejvyššího kněze přinést…“
„Jak nemůžete? Těmahle rukama jsem ho zabil. Chcete mi říct, že opravdu ožil, odešel a zmizel, zatraceně?“
„Ne,“ sklonil hlavu velitel.
„Tak ven s tím. Co se stalo?“
„Králi, Liotheb už není.“
„To vím, ale je jeho mrtvola. Když někomu srazím hlavu, je přece mrtvý a stane se z něj mrtvola, ne? Tu chci vidět. Zakopali jste ji?“
„Ne, králi. Ona, jak jen to říci, ona není, protože my jsme ji sežrali.“
Bu-tu několikrát polkl a nevěřícně zíral. Tohle bylo příliš.
Ano, naučil své bojovníky pojídat nepřátelská srdce a namluvil jim, že z nich získají sílu poraženého soupeře, byla to neškodná lež a měla velký symbolický význam, ale aby se jeho lidé propůjčili něčemu tak zvrhlému, jako bylo pojídání celého lidského těla, nad tím mu zůstával stát rozum.
Oněměl úžasem a zatočila se mu hlava. Zavrávoral a před očima na chvíli uviděl obraz hvězdné oblohy. Málem omdlel.
Vydal řev připomínající ryk říje a zařval: „Kdo to dovolil?“
Nedostalo se mu odpovědi.
Mlátil vztekle kolem sebe, nakonec znovu kopnul do stolu, až se převrátil, a pak žuchl na židli a tichým hlasem, tolik kontrastujícím s burácejícím řevem před chvílí, řekl: „Požírači mrtvol a mršin byli vždycky tou nejnižší opovrhovanou chátrou. Něco jiného je pozřít kousek srdce jako výraz vítězství, něco jiného je nacpat si žaludky lidským masem. Hnusíte se mi, všichni, do jednoho. Vypadněte.“
Jakmile ve stanu osaměl, položil si hlavu do dlaní a povzdechl. Dosáhl velkého vítězství, ale místo radosti v něm bublaly pochyby. Některým věcem přestával rozumět.
Postavil se, zašel k polici a vzal do ruky malou kamennou sošku, která jej znázorňovala jako rozhodného vojevůdce. Darovala mu ji matka po jeho prvním velkém vítězství, ale bylo to už dávno, co jeho máma zemřela. Představil si, že by ji někdo po smrti snědl, a udělalo se mu zle.
Chvíli figurku pohazoval z ruky do ruky, pak ji pozorně studoval a nakonec s ní mrštil na zem.
„K čertu se vším,“ zaskřípal zuby a několika skoky a následnými údery nohou rozdrtil své vítězné zpodobnění na prach.
Vyšel před stan a zařval: „Doneste mi všechno, co z toho zatraceného velekněze zbylo. Hned!“
 
Na návrší se sešlo všech sto pět strážců, včetně Liotheba. Sto šestým účastníkem setkání byl správce Boo.
Liotheb přišel uvolněnou chůzí jako poslední, protože chtěl být přesvědčivý a snažil se reprezentovat i symbolizovat způsobem své chůze sílu a rozhodnost.
„Děkuji, Liothebe, zachránil jsi mi život,“ přistoupil k němu strážce, kterého zachránil z rukou dvou Bu-tuových bojovníků, a poklekl.
„Řekni mi,“ položil mu Liotheb ruku na rameno, „bál jsi se?“
„Ano. Celou cestu jsem se bál. Stydím se za svůj strach, ale je to tak.“
„Děkuji za upřímnost. Pamatuj si, že strach je tím, co přitahuje události a věci, kterým se chceme vyhnout. Když na něco moc myslíme, tak se to také stane. Mysli na vítězství, a budeš vítězit, pokud se budeš obávat porážek, budeš poražen. Poslouchejte, vy všichni,“ zvýšil hlas, aby jej slyšel i poslední ze všech strážců, „budeme-li ustrašení, pak přitáhneme do svých životů jenom další a další prohrané bitvy. Malé i velké. Toho, co si budeme přát, dosáhneme. Přejme si vítězství, přejme si sjednocení lidí, kteří ještě z našeho národa zbyli. Neobávejme se ničeho, nepřejme si, abychom byli silní. My už jsme silní! Přejme si, aby se naší síly začal nepřítel bát, a začne-li se bát, prohraje. Vytratí se z naší Říše jako smradlavý kus hovna. Nepřítel je hovno. Štve nás, když do hovna šlápneme, ale tohle hovno rozšlapeme s chutí. Hovno se jmenuje Bu-tu. Pamatujte si to. Jdeme!“
Jako malý chlapec si právě v této části krajiny kousek za městem často hrával. Znal tu každý kout, každou rostlinu. Později, po svých patnácti letech, tu občas s otcem a králem chodíval na lov. Znal skrýše v křovinách, uměl mistrně využívat každé vyvýšeniny, aby nebyl spatřen, a dokázal jít rychle a bezpečně.
Jak se mu tyto znalosti hodily teď, když nastala doba zmaru! Známá krajina, rozkládající se kolem, jej naplňovala zdravou mízou, cítil se být zdatným, pevným a dokonce rozložitým, protože byl srostlý se vším, co jej obklopovalo. Pyšnil se tím, jak i teď dokázal s prostředím kolem rozprávět a prorůstat – a o to se nyní stával jistějším a rozhodnějším.
Vedl svoji jednotku s takovou jistotou, jako by byl rozeným velitelem. Přitom měl za sebou pouze pár bitev. Ve všech byl i se svými druhy poražen, avšak dosud zastával vždy jenom místo obyčejného bojovníka. Velení bylo na jiných.
Teď poprvé cítil za sebou sílu, s kterou mohl něco dokázat, neboť ta síla byla ochotna mu naslouchat.
Celý svůj dosavadní život především poslouchal, studoval a naplňoval vůli jiných, a to pod dohledem svého fyzického i duchovního otce Liotheba. Teď najednou mohl prosazovat zcela svobodně vlastní vůli a musel se s tím srovnat.
Jeho táta býval přísným a současně i laskavým učitelem, ale v ničem mu nikdy neslevil. Nebylo nikoho, kdo by se otci vyrovnal ve znalostech a schopnostech myšlení, ani král nevládl takovým rozumem, přestože dokázal zase jiné věci, připomínající kouzla, jako třeba nabírat do rukou oheň, nechávat znít zvuky, aniž by bylo jasné, kdo je vydává, nebo dokonce nechávat zjevovat své obrazy. Ale samotný čistý rozum, ten měl ze všech nejbystřejší otec.
Možná i proto mu do poslední chvíle zabraňoval účastnit se přímého boje s Bu-tuovými muži, protože si dobře uvědomoval, že boj již neměl smyslu a smyslu neměly ani zbytečné oběti.
„Nebudeme obětovat to nejcennější, co máme, příliš jsme do tebe vložili, abychom tě lehkovážně nechali zemřít,“ odbýval zpočátku otec jeho prosby, aby směl odejít za ostatními muži na bojiště.
Pustil ho až v posledních fázích války, kdy jej starosti o Říši zcela pohltily.
Podle všech pravidel měl Theb zemřít s ostatními, ale jakýmsi zázrakem, možná zásahem prozřetelnosti, přežil.
Nikdy nemiloval nebezpečí a záplavu zkaženosti, jako je milovali mnozí vojáci, kteří radostně spěchali smrti vstříc – on byl naučen milosrdenství.
Bitvy vnímal jako srocení lůzy, a přesto si až v boji muže proti muži uvědomil a připustil sám sebe, protože až tady, v přímém doteku se smrtí, naplno ochutnal celý rozměr vlastní existence. Bil se udatně, protože o nově vnímanou rozkoš z bytí nechtěl přijít.
Teď, když už Říše padla a jeho otec nebyl mezi živými, se opatrně se svými muži ubíral krajinou svého dětství. Poprvé v životě nedisponoval jenom cvičenou a trénovanou myslí a břitkým rozumem, ale i vlastní miniaturní armádou a vírou ve vítězství.
Kupodivu nepociťoval zodpovědnost. Přijal svoji roli zcela přirozeně. Mnohých rolí se v životě bojíme, na mnohé si vůbec netroufáme, ale když už je najednou začneme hrát, osvobodíme se od strachu z nich a staneme se jinými lidmi. Právě to se mu přihodilo.
Thebem zůstal ve vzpomínkách, nyní byl Liothebem a nezískal jenom nové jméno po otci, získal i nové postavení.
Ještě nikdy se necítil tak svobodný, přestože všude kolem se nacházely tisíce Bu-tuových mužů, kteří už po něm zahájili rozsáhlé pátrání.
Bylo to trochu furiantské, ale neodpustil si při vědomí nabyté svobody a moci, aby Bu-tua svým vzkazem, sděleným prostřednictvím dvou bojovníků, trochu nepodráždil. Nevěděl přesně, proč to udělal, ale v tu chvíli se mu to zdálo správné.
Vyjádřil tím nejenom své rostoucí sebevědomí, ale především dal Bu-tuovi najevo, že se mu nehodlá podřídit.
Byl uchvácen svým současným bytím, které zvítězilo nad nicotou. Necítil se obětí, ale mesiášem! Podstatou jeho pocitů byla slast, protože unikl všeobecné smrti.
Ano, chtěl Bu-tua svým vzkazem i znejistit, vzkázat mu, že ještě nenastal poslední den, že žádné absolutní vítězství neexistuje a že se našel někdo, kdo má chuť a sílu se mu pořád ještě stavět na odpor. Vědomí vlastní síly bylo více než opojné.
Nepodvolil se Bu-tuovi a byl na to hrdý. Byl ochoten nasadit do hry o všechno celý svůj život a pozvednout se z prachu nejenom za tátu a za krále, ale hlavně sám za sebe.
Dosavadní jistoty a bezpečí byly pryč, ale výzva, kterou přijal, byla nejlepším lékem na všechny podoby pochybností a strachu, které ho svíraly dříve.
Postupoval se svými strážci velice pomalu a obezřetně v semknutém tvaru. Tady si to mohli dovolit, nízký keřovitý porost s občasnými vzrostlými stromy jim poskytoval výborné krytí.
Navíc se začalo stmívat a v nastalém příšeří začaly stíny stromů splývat s jednotlivými postavami, a tak Liotheb ještě víc zrychlil chůzi.
Naplno se teď projevila jeho bezvadná znalost terénu. Neomylně nacházel stezky vyšlapané zvěří a přesně věděl, kterým houštinám se kvůli jejich ostrým trnům vyhnout.
Nabyl jistoty, že nyní už je Bu-tuovi muži nevystopují a nedohoní.
Nezvolnil ovšem chůzi po celou noc a nic nedbal na občasné nářky těch strážců, kteří si potřebovali odpočinout. Nedbal ani na to, že rychlý pochod sotva snášeli těžce ranění, které museli ostatní strážci nést. Bral to jako jednu z nutných daní budoucímu vítězství.
Dopoledne už byli mnozí muži zemdlení tak, že jim vypadávaly vaky se zlatými přilbicemi z rukou.
Naštěstí se v dálce objevily hory porostlé hlubokými lesy. Ten pohled všechny zaktivizoval.
Došlo jim, že jakmile dosáhnou okraje lesa, budou zachráněni.
 
Ryjana si stále dokola opakovala strašlivou pravdu.
Její oblíbený strýc Chak, kterého vždy upřímně milovala a jehož si vážila jako čestného a vzdělaného muže, stál za vším tím bezbřehým neštěstím kolem!
Právě on podle všeho pozval a přivedl do Říše Bu-tuovu armádu. Proč? Proč?
Už neměla co zvracet, ale pořád dávila trochu nažloutlého slizu a jako ten sliz se i cítila.
Jak strašně poskvrněnou ji tu Chak zanechal. Pošpinil celou rodinu. Už nikdy ho nechtěla vidět, už nikdy s ním nechtěla promluvit jediného slova.
Když konečně dodávila poslední zbytky té nechutné hmoty a cítila se úplně vyprázdněná, svlékla si roucho a nabrala z misky do dlaně trochu vody.
Omyla si obličej, vypláchla ústa a pak si pomalu hadříkem čistila celé tělo.
Byla sotva v polovině, když do stanu neurvale vrazil Bu-tu.
„Sedni si,“ přikázal jí, „hned!“
„Už to vím,“ hlesla.
„Jak to mohla ta prasata udělat?“ zvolal rozzlobeně. „Jsme přece lidé, ne?“
„Jaká prasata?“ zeptala se překvapeně.
„Říkalas, že už to víš.“
„Vím, že tě do Říše pozval a přivedl můj strýc Chak.“
„Ano, jistě. Musím si na něj dát pozor. Je mazaný.“
„Jaká prasata?“ optala se znovu. „Mluvil jsi o prasatech.“
„Mí velitelé snědli velekněze Liotheba.“
„Ne,“ zvolala v úžasu, protože si nic podobného nedokázala představit. Zatřásla se odporem a zalapala po dechu.
„Ano,“ řekl temným hlasem. „Jejich čin přesahuje všechny meze. Z velekněze zůstaly jenom oškrábané kosti, a kdo ví, jestli vůbec aspoň ty.“
Znova jí cosi v břiše zabublalo, pak ji natáhlo a zase začala dávit.
„Nedivím se ti,“ položil jí ruku na rameno v podivně intimním gestu, „kdybych nebyl králem Bu-tuem, zvracel bych taky. Jako král nemůžu, jsem sice člověk, ale musím být nad lidmi. Ale ani tak mi křídla nikdy nenarostou.“
„Co uděláš?“ zeptala se spíše očima než ústy.
„Nařídil jsem velitelům, ať mi přinesou všechno, co z velekněze zbylo.“
Utřela si hadříkem ústa a vyhrkla: „Hned se obléknu. Potřebovala bych čisté šaty. Proč to udělali?“
Pokrčil rameny: „Doufali, že když ho sežerou, získají jeho moudrost. Tím, že ho snědli, prokázali jenom to, že nemají moudrosti ani špetku. Mám hloupé velitele, Ryjano.“
Přikývla a znovu na sebe navlékla roucho potřísněné knězovou krví.
„A ještě něco. Přestože ho snědli, poslal mi vzkaz.“
„Cože? Kdo ti poslal…,“ vykulila oči.
„Liotheb! Nedává to smysl, ale poslal mi vzkaz a zmizel.“
„Je přece mrtvý.“
„Ano,“ povzdechl, „nevím, co si o tom mám myslet.“
Právě v tu chvíli požádali o dovolení vejít dovnitř stanu Bu-tuovi velitelé. Odvrátila se.
Nakonec ovšem neodolala, ale když se podívala, co přinesli ve srolované kůži, omdlela.
Byla tam jenom malá, nesmírně páchnoucí hromádka kostí.
„Tak tohle zbyde z člověka, pár kostí a smrad. Přitom to byl moudrý a dobrý muž,“ pronesl tiše Bu-tu a podřepí nad Ryjanou, jako by se o ni chtěl opřít. Ležela ovšem bezvládně na zemi a opřít se o bezvládnou bytost prostě nešlo.
Pak se otočil ke svým velitelům a sykl: „Vypadněte. Okamžitě mi zmizte z očí, nebo vám za chvíli nechám stáhnout kůži z těla, ořezat maso a nechat z vás také jen pár smrdutých kostí.“
Když odešli, sklonil se nad Ryjanou a začal jí vodou omývat čelo.
Po chvíli se probrala, a když se mu podívala do očí, s hrůzou si uvědomila, že ve světě, do kterého se nyní dostala, je Bu-tu tím jediným člověkem, o kterého se může opřít zase ona.
Zosobnění brutality a zla se stalo mojí oporou, pomyslela si, a přes úlek z tohoto zjištění zašeptala tichým a vyrovnaným hlasem: „Nech veleknězovy kosti řádně pohřbít, prosím. Zaslouží si to.“
„Jistě,“ odpověděl, „přesně to jsem chtěl udělat.“
Zvedl se, sroloval zpátky do kůže Liothebovy ostatky, vzal je a zamířil k východu ze stanu.
Pak si na něco vzpomněl, otočil se a zadíval se Ryjaně do očí: „Proč se zrovna dnes stala ta podivná věc a velekněz Liotheb mi poslal vzkaz?“
Pokrčila rameny a zeptala se: „Co ti vlastně vzkázal?“
„Jen pár slov. Poslouchej: Králi Bu-tu, pozdravuje tě Liotheb a vzkazuje, že za tebou přijde, až bude čas. Nejdříve ale budou tvé vojáky navštěvovat jeho zlatí poslové.“
Znovu pokrčila bezradně rameny.
„Myslíš, že tohle byla jeho první návštěva?“ položil otázku. „Cože?“ vyjekla a zrak jí mimoděk sjel na kůži plnou Liothebových kostí, kterou Bu-tu držel v ruce. „Mrtví nechodí na návštěvy.“
„Také tomu nerozumím. Držím ostatky velekněze v téhle kůži a nechápu, jak mi může posílat vzkazy, a jak mohl běhat venku před pyramidou. Mrtví nechodí na návštěvy, jistě, ale ani…,“ zakroutil hlavou. „Že by se uměl převtělit do nového těla?“
„Velekněz vládl všelijakými kouzly, ale tohle by nedokázal,“ řekla potichu, „i když bych si to přála. Nikdy jsem nepoznala lepšího a moudřejšího člověka, než byl on.“
„Je dávno v temnotě mrtvých,“ povzdechl Bu-tu, „nevím, co si mám myslet.“
„Než umřel, poradil mi, ať se ničeho nebojím, ani tebe, ani tmy,“ pronesla potichu, „a taky říkal, že hlupáci ze tmy zešílí strachy, kdežto ti chytřejší zapálí svíčku. Liotheb nikdy neskončil v temnotě a ve tmě,“ dodala s nadějí v hlase, která mu nezněla ani trochu příjemně.
„A kde tedy skončil?“ zeptal se.
„Nevím,“ odpověděla upřímně, „určitě ne v žaludcích tvých velitelů. Tam skončilo jeho tělo. Ale on, on sám někde je, někde musí být, jen nevím kde. Nedokážu spousty věcí pochopit, ani tu strašlivou událost, kdy se vedle mě otrávil a ty jsi mu ke všemu srazil hlavu, a teď ty jeho kosti… Bojím se, Bu-tu. Bojím. Mám strach, protože jsem sama, nemám nikoho, ke komu bych…,“ rozplakala se.
„Jsem také sám,“ vyhrkl upřímně dříve, než si to stačil zakázat.
Chtěl ji uchlácholit, ale v reakci na jeho slova se jenom odvrátila.
„Máš tu záplavu svých vojáků, nejsi sám, tak mne prosím ušetři svých lží!“ pronesla hrozivě. „Kvůli tobě není Liotheb mezi živými!“
„Nejbolestnějším zákonem každého vládce a jeho vládnutí je osamění,“ pronesl potichu a znělo to spíše jako monolog než odpověď. „Nezáleží, jak velkou máš armádu a kolik tě poslouchá lidí, Ryjano.“
Bez dalšího slova pozvedl v ruce kůži s hromádkou Liothebových kostí, hodil si ji přes rameno a odešel ze stanu.
 
Dyk ležel vedle svého otce a ani nedutal. Nemohl uvěřit tomu, že je zachráněn.
Kus dne a celou noc proležel v jakési prohlubni uvnitř jeskyně, kam se schoval před těmi velkými zlými kočkami, a předstíral mrtvého.
Měl pocit, že se ještě pořád nemůže a nesmí pohnout, jako by se na něho mohlo zase něco vyřítit.
Je možné, že se odkudsi ze tmy vynořil člověk a zachránil ho?
Opatrně se pokusil pohnout, protože teď už ležel venku daleko od jeskyně. Ale to už ho čísi ruce uchopily a zvedly. Zaječel, jako by mu šlo zase o život.
Muž, který se nad ním skláněl, se lekl a málem ho upustil: „Nechci ti ublížit, hochu. Nemáš se čeho bát!“
Slyšel ta slova, ale byl obezřetný. Slova jsou slova a činy jsou činy.
Odstrčil neznámého muže a zrak mu spočinul na ležícím zachránci. Nebyl si úplně jistý, ale zdálo se, že je to opravdu otec!
Objal ho a konečně na něj promluvil. Poprvé po třech letech, co se neviděli.
„Tati, tati, slyšíš mě, tati?“
Som se nehýbal, ale sípavě dýchal a teprve teď si Dyk povšiml, že otec je bezvládný. Konečně v sobě našel trochu více odvahy a zeptal se obou nad nimi stojících mužů: „Co se mu stalo?“
Muži pokrčili rameny a pokusili se Sóma pozvednout.
Dyk jim uhnul, ale držel otce za ruku, jako by mu mohl zase někam zmizet.
Jakmile se Somem pohnuli, zachrčel a otevřel oči. Točila se mu hlava, ještě pořád po dlouhém běhu nemohl pořádně popadnout dech, ale jeho první pohled patřil synovi.
„Tak se mi to přece jenom nezdálo, Dýku. Ty žiješ! Máma se počůrá radostí! Pojď sem, chlapče můj, pojď sem.“
„A Ben?“ zeptal se Dyk.
„Ben je v bezpečí s mámou. Nic se mu nestalo.“
Dyk se k otci přitulil a Som ho objal s takovou silou, že mu málem naskákaly modřiny.
„Dyku! Bože, Dyku! Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím. A najednou – zázrak. Jsi živý a zdravý. Nic není důležitější, teď se vypravíme za mámou. Jdeme. Pojďme hned.“
Pustil syna a vzal ho za ruku, jako to dělával, když byl Dyk ještě malý.
Ušli sotva padesát metrů, když se Som zastavil a pokynul oběma svým přátelům, kteří za nimi kráčeli v uctivé vzdálenosti, aby je nerušili.
„Pojďte blíž. Nikam nejdeme. Musíme se vrátit!“
Nechápavě se na něj podívali: „Zase ses zbláznil. Je ti málo, že jsi našel syna?“
„Třeba v jeskyni zůstalo ještě nějaké další živé dítě. Nemůžeme odejít jenom tak. A taky bychom měli prohledat okolí, třeba se nějaké děti potulují kolem.“
Tentokrát se Somem nediskutovali. Uvědomili si svoji zodpovědnost, a při pohledu na zachráněného Dýka jim představa, že v jeskyni trpí ještě další podobné dítě, vlila do mysli trochu odvahy.
Došli zpátky k vyhrabané jámě a Som požádal Dýka, aby vylezl na strom. „Tam budeš v bezpečí,“ dodal. „Počkej, až se vrátíme, a sám nikam nechoď!“
Dyk bez odmlouvání poslechl a zakrátko už pozoroval, jak muži odcházejí.
Sledoval svého tátu a ještě pořád nemohl uvěřit tomu, že se tu objevil. Tři roky se mu po něm stýskalo, a on byl najednou tady. A zrovna ve chvíli, kdy ho nejvíce potřeboval. Všichni mysleli, že otec je dávno mrtvý, ale nebyla to pravda!
U vchodu do jeskyně muži vytáhli meče a pomaličku vstoupili dovnitř.
Postupovali stejnou cestou podél zdi, kterou šel původně i Som. Byli tři a to jim dodávalo kuráže.
Nedaleko místa, kde Som našel Dyka, objevili ve stěně otvor. Byl temný a hrozivý. Som nejdříve kolem jeho ústí šermoval mečem, a potom velice potichu dovnitř křikl: „Je tam někdo? Haló, je tam někdo?“
Pozorně poslouchali, ale nic neslyšeli. A pak se najednou v otvoru objevila dětská hlava, a další, a další.
„Bože,“ zašeptal Som, „kolik vás tam je?“
„Osm,“ uslyšel odkudsi zezadu odpověď.
„Pojďte ven, ale potichu,“ nabádal je. „Kdo nebude potichu, toho…“
Nestačil doříct větu, protože vystrašené děti se cpaly, aby se dostaly co nejrychleji ven. Pomáhal jim vysoukat se z nevelké díry a rychle je pobízel k opuštění jeskyně.
„Běžte, běžte, honem, běžte, ať už jste venku. Utíkejte ven a pak na nás počkejte!“
Jako poslední se z díry ve stěně jeskyně vynořila hlava asi patnáctileté dívky.
„Víc jsem jich schovat nedokázala,“ řekla plačtivě. „Naštěstí si právě hrály na schovávanou, když se objevila ta zvířata. Čtyři děti tu byly zrovna schované, ještě tři jsem dokázala vtáhnout dovnitř, ale na víc nezbyl čas. Díru jsem ucpala kamenem a zády, nevím ani jak, všechno proběhlo tak rychle…“
Rozplakala se.
Som jí pomohl ven a popohnal ji: „Není tu bezpečno, nedívej se kolem a utíkej za ostatními. Venku na nás počkejte, odvedeme vás za lidmi z vesnice.“
Poslechla.
Jak se otočila, uviděl, že má záda do krve rozdrásaná. „Ach bože,“ neubránil se povzdechu.
„Běž za nimi a dej na ně pozor,“ obrátil se na jednoho ze svých společníků. „Odved je. Ať všichni vylezou na stromy kolem, stejně jako Dyk, než přijdu. Rychle.“
Druhému přikázal: „Zůstaň tady. Já se kouknu kousek dál, až tam, kde bude ještě aspoň trochu vidět. Třeba přežil i někdo další.“
Chtěl to mít rychle za sebou, a tak vykročil svižně dál do útrob jeskyně. Nevěřil, že by mohl ještě někoho najít, ale chtěl z jeskyně odejít s pocitem, že udělal vše, co bylo v jeho silách.
Ke svému překvapení objevil na římse kousek dál schované další děvče a dva chlapce. Zřejmě je zachránilo to, že se v době útoku nehýbali, choulili se vysoko a ve tmě.
Pomohl jim dolů a vyvedl je z jeskyně.
Pak ještě jednou prohlédl všechna dostupná zákoutí, ale nikdo další už v nich nebyl.
„Jdeme,“ řekl rezolutně. „Mrtvé přijdeme pochovat zítra. Teď musíme odvést do bezpečí živé děti.“
Za chvíli už kráčelo dvanáct zachráněných dětí doprovázených třemi muži směrem k provizorním chýším.
Som se dmul pýchou a štěstím. Nalezl syna a doufal, že mu Tana odpustí.
Nebyl násilníkem a fakt, že se jeho skupinka kamarádů, samozřejmě i včetně jeho, chovala jako smečka neurvalců a chtěla ji znásilnit, byl podmíněn jenom jejich totálním zkratem. Mysleli, že je brzy čeká smrt, chtěli z života urvat, co se ještě dalo, chtěli…
„Kruci,“ odplivl si, „proč se snažím sám sobě omluvit neomluvitelné?“
Pomalu došli k místu, kde stály dvě provizorní chýše, které ženy vystavěly bezprostředně po útěku z jeskyně.
„Schovejte se,“ nařídil, „nejdříve se přesvědčím, že je vše v pořádku. Vrátím se pro vás.“
Vydal se pomalu k tábořišti, a za chvíli již uslyšel hlasy dětí a žen. Zdálo se, že je vše, jak má být, a tak přidal do kroku. Za chvíli už běžel.
Vřítil se do tábora a volal: „Kde je Tana? Hned mi ji zavolejte. Táno! Táno! Hned mi ji zavolejte!“
„Tady jsem, co se stalo?“ vynořila se z jedné chýše.
Vrhl se k ní a sevřel ji do náručí. Chtěl jí toho tolik říci, ale nemohl ze sebe najednou vypravit ani jediné slovo.
Uchopil ji za předloktí a zastřeným a chvějícím se hlasem zasípěl: „Poběž, rychle!“
Chvíli se zdráhala, ale naléhavost jeho pohledu byla taková, až ji zamrazilo. Nebylo možné neposlechnout.
Několikrát naprázdno polkla, protože jí došlo, s čím se Som vrátil. Našel Dyka a přinesl jí ukázat jeho tělo. Nedokázal ho pochovat sám, rozhodl se, že se s nebožákem rozloučí společně…
„Pojď,“ tahal ji, až to zabolelo.
Měla úplně zdřevěnělé nohy, ale nakonec neodolala. Třebaže byl Dyk mrtvý, ještě ho chtěla vidět.
Sotva šla, spíše ji vlekl, ale podvolila se.
Když se přiblížili k místu, kde zachráněné děti čekaly, našel Som konečně zpátky řeč a zvolal: „V pořádku, můžete támhle k chýším.“
Z vysoké trávy a několika keřů se vynořilo dvanáct zachráněných dětí.
Objevily se jako přízraky a rozběhly se vpřed v naději, že najdou své mámy.
„Dykůůůůůůůů!“ zaječela Tana a zůstala stát jako solný sloup.
Tomu, co uviděla, prostě nemohla uvěřit. Nohy jí zdřevěněly.
Dyk byl živ, běžel přímo k ní a ona v gestu absolutní rozkoše rozpřáhla paže, aby na ni mohl skočit a samou radostí ji povalit na zem.
Som stál nad nimi a zažíval to, v co už nedoufal – pocit blaha a štěstí.
Tana vyrážela nesouvislé výkřiky, až to vypadalo, že přišla o rozum.
Její puklá duše se v jediném okamžiku vzpamatovala a nabyla dřívější podoby. Sevřela chlapce v náručí a pak už jen tiše plakala.
Kdyby jí Som udělal dříve nebo teď cokoli, co by jindy nebyla ochotná přijmout, všechno by mu nyní odpustila. Vrátil jí syna.
 
„Ti lidé dole si žili dobře, darujme jim dobrou smrt! Za krále vpřed!“ vykřikl velitel jedné z Bu-tuových ozbrojených skupin, která zrovna pojedla srdce posla mávajícího červeným hadrem.
Rozběhl se v čele svých bojovníků dolů k jedné z posledních nedobytých vesnic. Žádnou taktiku nestanovil, protože to postrádalo smysl.
Všichni bojeschopní muži kdysi mocné, dnes poražené Říše byli dávno povoláni do Gauloeovy armády, a v ní později zdecimováni.
Vesnice a města Říše i s jejich obyvateli tak byly v minulých měsících a týdnech nabízeny Bu-tuovým mužům jako lahůdky na zlatém podnose.
Král Bu-tu své muže nijak neomezoval. Věděl, že v další válce se budou bít udatně pouze tehdy, pokud teď dostanou, co chtějí.
Po území bývalé Říše se tak potulovalo mnoho jednotek Bu-tuovy armády a většina z nich se chovala jako tlupy divoké zvěře. Jedna taková se objevila právě zde.
„Áááááááááááááááááááááááááá,“ rozlehl se všude kolem mocný řev z hrdel Bu-tuových mužů řítících se do vesnice.
V běhu mávali lesknoucími se meči, někteří třímali v dlaních oštěpy a ostré kameny, jiným stačily hole, protože jimi se nejlépe mlátilo do zad a hlav vesničanů.
Touha po mladičkých dívkách a jejich tělech jim dávala netušenou sílu a hlad po mladých a silných srdcích chlapců je přiváděl do extáze.
Před měsícem, před týdnem, včera. Pořád stejná opakující se zábava z dobývání nechráněných vesnic. Bohužel už to dlouho trvat nebude a zábava skončí, neboť Říše je zcela obsazena, nebude co kořistit a bude třeba odtáhnout zase jinam, tam, kam Bu-tu ukáže.
Právě proto si chtěli tuto vesnici mimořádně vychutnat a užít.
Neexistují ve světě bytosti, které by si mohly splnit všechny své sny. Oni se však takovými pro tuto chvíli stali a hodlali si své postavení a svoji moc dokonale vychutnat.
Mohli úplně vše. Jakýkoli požitek jim byl dovolen, nemuseli o něj bojovat, mohli si podle vlastního uvážení a zadarmo vzít, co chtěli. Zadarmo?
Jen úplně pošetilý člověk si může myslet, že na světě je něco zadarmo. Bu-tuovi vojáci takovými pošetilci v opilosti z bezbřehé moci byli a vůbec je nenapadlo, že za všechno se v tomto světě platí, ať už hned, či později. Oni sami měli platit účty, aniž to tušili, už za chvíli.
„Berte si, hoši, ty nejlepší kousky, a ukažte jim…,“ zařval velitel bojovníků, když vbíhali do vesnice, ale nebylo mu dáno domluvit.
Ve svitu slunce se zaleskl meč a jedinou mocnou ranou mu usekl hlavu. Ani ostatním bojovníkům se nevedlo lépe.
Než se stačili postavit a sešikovat k jakékoli obraně, podléhali jeden po druhém nečekanému protiútoku vysokých a svalnatých mužů, jejichž pokožka byla velmi světlá a jejichž oči měly šedomodrou barvu. Místo zděšeného křiku mladých dívek jim začal přímo u hlav zvonit umíráček.
Protivníci, kteří se tu zjevili jako přízraky, byli navlečeni do lehkých kožených obleků a na hlavách měli blyštící se zlaté přilbice.
Zdáli se být nadpřirozeným úkazem a vypadali jako zlatí andělé měnící se v okamžiku boje na svobodné a nespoutané ďábly.
Do dvou minut byla třicítka Bu-tuových bojovníků po smrti.
Nicméně starci, ženy a děti dále ječeli hrůzou a utíkali pryč, přestože jinde nebylo o nic bezpečněji než právě tady.
Kdyby se byli schopni na chviličku zastavit a trochu se uklidnit, poznali by, že Bu-tuovým mužům se postavil oddíl osobní stráže krále Gauloea, těch nejelitnějších a nejlepších vojáků Říše, kteří nějakým zázrakem ušli všeobecné zkáze.
Přesto se alespoň někteří z prchajících vesničanů otáčeli a s úžasem hleděli na obry ve zlatých přilbicích. Možná jim jako obři pouze připadali, protože Bu-tuovi muži byli malí a podsadití, kdežto muži ve zlatých přilbicích byli štíhlí a vysocí, ale to není podstatné.
A tak se od této chvíle začala mezi rozprášenými skupinkami Gauloeovy armády i mezi ostatními lidmi, kteří přežili válku a zvěrstva Bu-tuových bojovníků, šířit zvěst o nesmrtelných strážcích Říše, kteří se probudili k životu a jako neporazitelná síla se vynořili kdesi z podzemí.
Mezi lidmi rozptýlenými po horách a lesích začala ožívat legenda o zlatých bojovnících, kteří se měli objevit, až bude v Říši nejhůře. U večerních ohňů si lidé vyprávěli neuvěřitelné příběhy o chrabrosti zlatých bojovníků. Většina z toho, co se vyprávělo, sice nebyla pravda, ale to nikomu nevadilo.
Zjevení zlatých bojovníků rozechvívalo duše lidí, naplňovalo je tajemném, hřálo, uspokojovalo a stávalo se momentem jejich nového zrození.
Nic neposkytovalo lidem větší uspokojení než víra v to, že za nimi stojí jakási nezdolná síla a že se na ni mohou spolehnout.
Začínali doufat, že se přece jenom začíná otevírat nová budoucnost.
Asi to nebyla úplně pravda, ale o veliteli zlatých bojovníků se mluvilo jako o obrovi, který jedinou ranou dokáže usmrtit několik protivníků.
Všichni ho nazývali Otcem zítřků, aniž věděli, kdo mu vůbec takové jméno dal. Ale zdálo se jim příhodné a hlavně – mělo v sobě to, v co už nevěřili: Naději, že dneškem svět neskončí.
 
Mladý muž utíkal jako zajíc. Kličkoval, přeskakoval pichlavé keře, chvílemi pádil po přímce, aby za okamžik prudce zatočil na jednu ze stran a pokusil se své nepřátele zmást.
Pětice jeho pronásledovatelů připomínala smečku hladových vlků. Ani na chvilku nedávala uprchlíkovi vydechnout, tu a tam se rozdělovala na dvě malé skupinky, z nichž jedna mu nadbíhala a druhá ho hnala jako lovnou zvěř do léčky.
Vždycky na poslední chvíli dokázal z pasti uniknout, ale stále sípavější dech a těžknoucí nohy mu dávaly tušit, že dlouho už vzdorovat nedokáže.
Ovšem hrůza z pomyšlení na to, co se stane, až jej dostihnou, mu zase dodala trochu sil a on prchal a prchal, běžel svůj závod o život a kromě panického strachu, který jej svíral, vlastně vůbec nemyslel, jenom podprahově vnímal pohyb pronásledovatelů a snažil se mu čelit.
Slunce pálilo, ale žár jeho paprsků nevnímal, spíše ho trápil suchý vzduch, který mu rozdíral hrdlo. Každý nádech byl provázen větší a větší bolestí, hrudník se mu zdvíhal jako mocná vlna snažící se rozervat dosud pevná pobřežní skaliska.
Svaly na hrudi měl opravdu ztvrdlé jako kámen, vůbec celé jeho tělo ztrácelo každým dalším krokem elastičnost a stávalo se pouhým křečovitě sevřeným uzlíkem masa a kostí.
Srdce mu bilo strašlivou rychlostí, jako by mohlo vědět, že útočníci je míní, až utíkajícího chlapce dostihnou a zabijí, rituálně pojíst.
Jon, jak se pronásledovaný mladík jmenoval, mířil do oblasti, kde rostly neproniknutelné propletence houštin a stromů a kde měl alespoň nepatrnou šanci smečce pronásledovatelů uniknout.
Na několika místech mu popraskala kůže chodidel, a tak za ním zůstávala na zemi krvavá stopa, která jeho pronásledovatele dráždila až k nepříčetnosti.
Toužil zemřít pod stromy, pod jejichž větvemi ještě donedávna pyšně projevoval radost ze života v objetí nejkrásnějších dívek Říše.
Jak se mu zdálo štěstí z vášnivých milování nezlomné, věčné a nekonečné! Jak si dostatečně nevážil každé chvilky, kdy jej hladívaly ruce jeho vyvolených děvčat!
Prožíval rozkvět své mladé mužské síly jako tu nejsamozřejmější věc na světě, když těšíval svoji duši a své tělo i těla a duše svých milenek bez únavy od setmění až do úsvitu.
Kolikrát sledoval objímání větví nad sebou a jejich praskání, když byl vítr příliš silný, kolikrát mezi stíny větví pozoroval temná i zlatistá zákoutí, v nichž sestupovala na zem noc, aby ve stesku po odcházejících hvězdách uvolňovala vždy nad ránem prostor svítání a novému dni.
Kolikrát s hlavou položenou v dívčím klíně nechával ve svém srdci dohořívat zamilovanost, která z něho v průběhu noci šlehala jako spalující plamen!
Jak obdivoval slunce, které se vždy vynořilo nad obzorem, jak rád by si pokaždé to nově zrozené slunce osedlal, sám se pasoval na boha a ze hřbetu slunečního kotouče pozoroval svět pod sebou.
Plul by na obloze jako malý hřejivý obláček, a jen tu a tam si odskočil do nějakého dívčina objetí, ve kterém by mohl usínat plný smutku i porozumění nad tím, že svět je skutečným světem pouze tam, kde se v jedno pojí nebe, země, muž a žena.
Vždyť přece jenom spojení těch čtyř věcí odpradávna překáží smrti.
Ale teď už Jon napínal poslední nepatrné zbytky sil a uvnitř těla cítil prázdno jako ve vychladlých kamnech.
Dívky byly nenávratně pohlceny minulým časem a on, k smrti unavený a vylekaný, ztrácel každým dalším krokem šanci k tomu, aby si splnil svůj poslední sen – shnít ve své rodné zemi na místech, kde ještě nedávno prožíval svá milostná dobrodružství, kde do něj vcházela láska a současně přetékala z jeho těla do těl jeho milenek jako do vylekaných, ale rozkoší se tetelících nádob, jako do roztoužených laní…
Bože, jak odporným se mu zdálo neodvratné zlo, běžící mu v patách!
Jak bolestná byla představa toho, že srdce, ten malý kousek jeho těla, budou uprostřed smrdutého dechu drtit zuby Bu-tuových vojáků, jak bude srdce procházet vnitřnostmi těch darebáků a mísit se s jejich vnitřními jedy, fuj, fuj!
Jeho rakví nebude poctivá dřevěná schránka, ale žaludky vojáků, a za takovým hrobem se nikdo neohlédne. Jak by také mohl.
Až se Jon probolí až na dno těch lidojedských útrob, kam se mu otevřou dveře? Možná potom konečně spočine v hlíně, v tom rozcestí všech cest, z nichž vše vychází a do nichž se vše neúprosně zase vrací zpět.
Jenže on byl ještě mladý, tolik toho mohl mít před sebou!
Vysílením se mu podlamovala kolena, zdálo se mu, že místo chodidel má už jenom malá otlučená kopýtka a že ho jakási síla táhne dolů za provaz, táhne ho dolů do vydýchané suché trávy, kde pro něj ztmavne den a přijde dlouhá nekonečná noc. V hlavě se mu všechno začínalo plést.
K hranici tvořené stromy a keři už nebylo daleko, ale podvědomě poznal nezvratný fakt – nezbývaly mu už žádné síly a nikdy tam, kde by snad mohl uchránit svůj život, nedoběhne.
V jediné setině vteřiny mu došla energie a rezignoval na pohyb i na život.
Zavrávoral, ještě pár metrů šel, pak padl na kolena a složil se do suchého pichlavého strniska uschlé trávy a drobných pichlavých keřů. Upadl dopředu přímo na obličej, ale bolest necítil, necítil vlastně vůbec nic, jenom ulehčení z toho, že už nic nemusí, že je všechno ukončeno – touha, námaha, bolest i existence.
Byl tak vysílen, že v něm umřel i strach a zdálo se mu, že vrůstá do louky plné kvítí a vzápětí vyrůstá z kořenů v mohutný strom, z jehož poupat se line omamná vůně…
V tom pokorném okamžiku se stal součástí krajiny a středobodem nekonečného ticha.
Hrudníkem mu projela ostrá bolest a on si v duchu řekl: Je to tady. Hodina smrti, kdy z něho budou trhat kusy masa, aby se dostali k srdci.
A jeho duše? Ta zůstane opuštěná jako vykácená tma. A přitom venku svítí slunce. Tak nevhodný den k umírání.
Jenomže existuje vůbec den, který by byl k umírání vhodný?
 
Ryjana požádala Bu-tua, aby k ní do stanu zamezil přístup všem lidem kromě osobní stráže, tvořené pěti bývalými zlatými strážci a několika málo spolehlivými Bu-tuovými bojovníky.
Zvlášť už nechtěla nikdy vidět Chaka, kterému přisoudila hlavní podíl viny na zničení Říše. „Kurva ďáblova,“ opakovala si stále dokola, „proradný zrádce, stojící za vším neštěstím!“
Už nikdy ho nechtěla spatřit.
Bu-tu ji poslechl bez jakýchkoli komentářů. V zásadě její přání korespondovalo s tím, co chtěl on sám. Chtěl si ji uchovat pouze pro sebe.
Překvapeně si uvědomil, že právě Ryjana je jedinou bytostí, ke které má nyní blízko. Nikdy dříve ho nenapadlo, jak je samota tíživá.
Teď, když měl ve svém stanu Ryjanu, jej toto poznání zasáhlo jako sekera protivníka.
Její příchod v něm cosi radikálně změnil.
„Stárnu,“ zabručel. „Moje síla byla v mé nezávislosti a o tu postupně přicházím.“
Pohodil hlavou a zhluboka se napil studené vody. Cítil, jak mu stéká krkem do žaludku, a představil si, že je to jeho vlastní krev.
„Co se to se mnou děje? Mám se radovat z vítězství, ale žádnou radost necítím. Kruci! Vyhrál jsem jednu z nejvýznamnějších válek a poprvé v životě necítím radost z vítězství.
Proč? Proč? Proč?“
Nevím, odpověděl si v duchu. Něco bylo jinak než dřív.
Ryjana si dobře všimla, že Bu-tu se k ní chová ohleduplně.
Nečekala podobný přístup, zvláště po facce, kterou mu uštědřila. Velice se jeho ohleduplnosti podivovala už proto, že mohla zblízka pozorovat, jak neomaleně a tvrdě se choval ke všem ostatním.
Vedle ní ovšem nebyl tak sebejistý a sebevědomý, jak ho znali jeho vojáci.
Protože mu připomínala matku? Možná.
Dobře vnímala jeho rozechvění, když mu dva bojovníci přišli vyřídit vzkaz od Liotheba, a ještě lépe viděla jeho zlobu, když mu v kůži jeden z jeho velitelů přinesl to, co z Liotheba zbylo – hromádku kostí.
I teď se roztřásla, když si na ten hrozný pohled vzpomněla.
Pod kůží zabijáka, nekompromisního krále a vojevůdce Bu-tua objevovala úplně normálního člověka, zkaženého ovšem vším, co představoval a čím byl.
Nic to však neměnilo na jejím rozhodnutí, že až přijde čas a vhodná příležitost, najde si způsob, jak toho strůjce neštěstí a zmaru zabít.
 
Hned tři vojáci klečeli na Jonovi a drsně, bez jakýchkoli ohledů, jej tiskli k zemi. Nemohl popadnout dech a dusil se, a to nikoli z důvodu nějaké své nesmyslně tvrdé obrany, ale kvůli nedostatku kyslíku.
Svíjel se a kopal nohama jenom trochu, aby odešel ze světa se ctí.
Ať už přijde smrt, prosím, ať už přijde, prosil, ať už mi zavoní hlína tou krásnou melancholií hřbitova, kde člověk tak trochu ještě je, když ho pohřbívají, i když už vlastně není.
Konečně jeho mysl zasáhla opravdová tma, ale přesto mu ještě nebylo dáno ponořit se do nekonečné náruče smrti, na kterou se tak těšil.
Když po dlouhém bezvědomí otevřel oči, ležel svázaný jako pahýl na dřevěném povoze, který při jízdě nadskakoval na nerovném povrchu kamenité pláně a stranou hlavních cest mířil pomalu k ležení krále Bu-tua.
„Otče, otče,“ zamumlal Jon. „Co se to s námi stalo? Proč ještě nesnědli mé srdce? Kde jsem já, a kde jsi ty?“
Ležel na zádech a dřevěná deska pod nimi jej bolestně tlačila a rozdírala mu kůži. Při každém pohybu povozu, způsobeném nerovností země, po které vůz nadskakoval, měl pocit, že mu někdo vráží pod lopatky oštěp.
Díval se pohaslýma očima na nekonečnou oblohu nad sebou a vzpomněl si na poslední chvíle, kdy viděl svého otce živého. Bylo to už dávno.
Teď byli téměř všichni muži v Říši mrtví, pokud nepočítal Bu-tuovy útočníky. Nemohlo tomu být jinak.
Kde je ale tátova duše? Přece není možné, aby jenom tak zmizela. Pokusí se ji hned po své smrti najít. Nebojí má začít hledat už teď?
„Někde tu musíš být, tati,“ zamumlal, ale rána dřevěnou palicí přes břicho jej ihned umlčela. Bolestí málem zešílel.
Nad Jonem se objevil stín a začalo poprchávat. Uprostřed slunečného dne? podivil se.
„Ne,“ vzdychl, když těsně nad svým obličejem spatřil zarostlou tvář jednoho ze svých strážných.
Strážný mu plival do obličeje a snažil se strefovat přímo do jeho očí. A pak se stalo něco nevídaného.
Déšť ustal a vyšlo slunce. Svítilo tak, že mu úplně omámilo zrak.
Strážný zaječel a strhla se kratičká mela, po které objevil zdroj té zlaté záře.
Kdosi ve zlaté přilbici se nad ním sklonil a konejšivě řekl: „Už to bude dobré, chlapče.“
Nejdříve si pomyslel, že k němu sestoupil z oblohy duch jeho otce a vzal na sebe božskou podobu, ale rychle pochopil, že to byl jiný hlas než ten tátův, který by poznal mezi tisíci.
Přišel ho opravdu zachránit sám bůh?
 
Měsíce plynuly jeden za druhým a Bu-tu stále neměl Gauloeovu Říši pevně pod kontrolou.
Jeho bojovníci, kteří už zemi dávno vyrabovali a vyplenili, toužili zamířit konečně domů ke svým ženám a dětem, ale nemohli, protože Bu-tu tvrdošíjně požadoval, aby nejdříve zlomili odpor tajemné Gauloeovy armády, která se vynořovala a mizela způsobem, který nebylo možno předvídat.
Bu-tu se bál opustit zemi, kterou sice obsadil, ale současně i neobsadil, protože v ní pořád řádilo cizí tajemné vojsko! Sice nepočetné, ale o to účinnější.
Mohl tu nechat své posádky napospas? Nemohl!
Jenom fakt, že v Říši pořád přebýval s celou svojí armádou, mu dával jistotu, že této zemi opravdu vládne.
Nedělal si iluze: Kdyby odtáhl, malé posádky jeho bojovníků by zlaté tajemné síle nedokázaly samy čelit.
Obsadil většinu budov v bývalém hlavním městě Říše, ale domov to pro jeho bojovníky rozhodně nebyl. Bylo tu sice bezpečno, ale jinde po celé Říši řádila jako chiméra čím dál více Gauloeova jednotka zlatých strážců. Vždy se někde objevila, a než ji mohli Bu-tuovi muži dostihnout, zmizela kdesi mimo čas a prostor.
Bu-tu kolikrát šílel vzteky nad neschopností svých stopařů a bojovníků.
Na druhé straně si byl dobře vědom faktu, že protivník se dobře vyzná ve zdejším terénu a má navíc stále lepší bojové zkušenosti. Nevěřil ovšem, že jde o nadpřirozené síly, že jde o obry se zlatými hlavami, jak se vyprávělo, byl přesvědčen, že jsou to ti sami Gauloeovi bojovníci, kteří bránili pyramidu.
Nepochyboval o tom, že utekli, a že se někde dali znovu dohromady. A teď společně škodí, teď se z nich stali odporní zabijáci, kteří stáli v cestě k tomu, aby v Říši konečně zavládl pokoj, klid a mír.
Kolik už jenom zlatí strážci zdecimovali jeho lidí!
Přitom jich byla pořád pouhá hrstka.
Na všech dobytých územích v minulých válkách se Bu-tu setkával se servilní poslušností všech, nikdy se mu nikdo nepostavil, natož aby se pokoušel dráždit jej vojenskou silou. Už krátce po vítězství se mohly na dobytá území stěhovat rodiny Bu-tuova národa, mohlo se normálně žít a pracovat!
Až v téhle prokleté zemi tomu bylo jinak. Říše se stále nechtěla definitivně podvolit.
A k tomu ty záhadné vzkazy od Liotheba.
Občas zlatí strážci při svých přepadech ušetřili alespoň jednoho Bu-tuova muže a poslali ho jako posla do hlavního města.
Takový posel, vždy sinalý strachem, přinesl Bu-tuovi vzkaz od velekněze, který byl dávno mrtev, a přece tu, mezi živými, záhadně přebýval dál. Byly to kratičké vzkazy, které nebylo složité se naučit nazpaměť.
Bu-tu z nich býval pokaždé otřesen, i když to nedával znát.
Nemohl pochopit, jak dokázal Liotheb pořád existovat, když se sám vlastní rukou sprovodil se světa a navíc byl ještě nádavkem sťat.
Ale vzkazy přicházely s mrazivou pravidelností, jako by chtěly symbolicky vyjádřit, že není žádná síla, která by jim v tom mohla zabránit.
Dokonce uvažoval i nad tím, že se přestěhuje. Rozložil totiž svůj královský dvůr přímo v Liothebově domě a možná tím zbytečně dráždil ducha velekněze.
Sám by se do Liothebova domu nestěhoval, ale vyšel vstříc panně Ryjaně, která ho o to požádala.
Neviděl v tom nic záludného, naopak. Když nemohl umístit královský dvůr přímo do pyramidy, sídla poraženého krále, které se proměnilo v hromadu sutin, uchýlil se do domu druhého nejvyššího hodnostáře porobené země.
Všechno mělo svoji logiku až na fakt, že ona země pořád nebyla zcela porobená.
Aby alespoň trochu vyšel vstříc svým mužům, povolil nejstatečnějším z nich přivést si manželky a rodiny a zabydlet se v domech, které tu po Gauloeově národu zůstaly opuštěné.
Možná to neměl dělat, malý ústupek totiž hned vyvolal vlnu dalších požadavků i od prostých vojáků.
Potřeboval mít armádu na své straně, a tak nakonec schválil podle určitého klíče všem svým bojovníkům, aby přivedli do města a do dobytých vesnic své ženy a děti.
Začal tím nevídaný exodus části jeho národa, který se jako mohutná řeka začal přelévat z jedné země do druhé.
Bu-tu dosud nikdy na nic podobného souhlasně nekývl, na dobytá území se po minulých válkách stěhovaly vždy jen přísně vybírané rodiny, kdežto tady najednou přicházely zástupy žen a dětí, a to nemělo na morálku jeho armády dobrý vliv.
Dosavadním obyvatelům neponechal žádný prostor. Dal svým bojovníkům už bezprostředně po pádu pyramidy jednoznačný rozkaz – každého příslušníka Gauloeova lidu je třeba okamžitě zabít, ať se jedná o dítě, ženu, muže, či starce. Ponechal jim tak jediné právo, právo na smrt. Mnozí jím pohrdli a utekli do lesů.
V odlehlých končinách porušovali nařízení Bu-tua i jeho vlastní lidé – nechávali původní obyvatele žít a využívali jich jako otroků.
Paradoxně se Bu-tuovo nařízení netýkalo panny Ryjany a osobní stráže, která dbala na její bezpečnost a čest.
Zdálo se to být protismyslným, ale pěti bývalým zlatým strážcům bezmezné důvěřoval.
Kdykoli ho mohli napadnout, ale vnitřní přesvědčení jej utvrzovalo v tom, že to nikdy neudělají.
Nevěděl přesně proč, ale opravdu jim důvěřoval více než svým vlastním mužům. Možná proto, že jim daroval život, možná proto, že kdyby se jej odvážili sprovodit ze světa, čekal by je stejný osud, možná proto, že by ztratili jistotu a přišli o ochranu mocného muže, s kterým byli spojeni, kdo ví.
Přitom jejich bývalí přátelé se pohybovali po Říši jako neviditelná ruka, která tu a tam chmátla a nenechávala pak v místě, kudy se prohnala, mezi Bu-tuovými bojovníky nic než spoušť.
I přesto, že násilí v Říši neskončilo, proud přivandrovalců den ode dne sílil.
Zlatí strážci totiž zabíjeli, případně brali do zajetí, výhradně muže, žen a dětí si nevšímali.
S ženami a dětmi nebojovali, ale k mužům byli nelítostní.
Bu-tu se několikrát pokoušel od strážců Ryjany vyzvědět, kde se mohou jejich bývalí spolubojovníci scházet, ale nikdy mu nic neprozradili. Očividně to nevěděli.
Mohl je nechat mučit, často jej takové řešení napadlo, ale byl si jist, že ani nejhorší muka by kýžené informace ze strážců nevydolovala.
Oni opravdu nic netušili, Liotheb a Gauloe by museli být hlupáci, kdyby se nepostarali, aby některé věci znali pouze ti, kterým mohly přinést užitek. Strážci Ryjany mezi takové rozhodně nepatřili.
 
Ryjana první tři měsíce poté, co ji Liotheb předal Bu-tuovi jako dar krále, zvracela skoro obden.
Přisuzovala žaludeční potíže setkání se svým strýcem Chakem, ale neustaly, ani když si u Bu-tua vyprosila naprostou izolaci, od Chaka zvlášť.
Potkávala se výhradně s Bu-tuem a svými pěti osobními strážci, kteří jí dokonce nosili i jídlo. Vždy ho předtím, než začala jíst sama, ochutnali, aby zabránili možné otravě.
Občas uvařila něco sama.
V Liothebově domě se vyznala, několikrát v minulosti tu byla se svými rodiči, třikrát se tu ukázala na semináři, který vedl Liotheb pro dorůstající děti významných rodičů, a jednou tu přebývala dokonce tajně.
Tehdy ji pozval Theb, využil situace, kdy jeho rodiče na dva dny odešli do vzdáleného města na oficiální bohoslužby.
K ničemu zásadnímu mezi nimi nedošlo, protože Theb byl příliš mladý, nezkušený a bázlivý, přestojí všechno, co spolu provozovali, bylo velice příjemné a milé. Recitoval jí básně a snažil se ji okouzlit, docela se mu to i dařilo, ale byl tak neobratný a nervózní!
Možná i proto si vysnila své první milostné zkušenosti s někým zkušenějším, odvážnějším a pohotovějším…
Nemohla tušit, jak k tomu nakonec dojde, že v ní probudí ženu přímo král Gauloe, a to bohužel za smutných okolností, navíc nedlouho před svojí vlastní smrtí.
Povzdechla. Král, Liotheb, Theb, rodiče, sousedé, přátelé, ti všichni byli s velkou pravděpodobností nyní mrtví.
Jedinou spojnicí s životem kdysi a dnes byli její zlatí strážci. Ti pocházeli ze stejného národa jako ona, přesto si od nich držela odstup. Bála se věřit komukoli a v zásadě byla sama.
Uvědomila si hrůzný paradox, do kterého se dostala – jejím nejbližším člověkem se postupně stával ten, který způsobil všechno zlo, ten, který přinesl bídu, strach, umírání a smrt – zlý a odporný Bu-tu.
A přece ho čím dál méně vnímala jako zrůdu.
Měla možnost jej pozorovat z bezprostřední blízkosti, měla možnost s ním často hovořit, mohla ho sledovat, když nedával pozor a když se uvolnil… Uvědomovala si, že kromě letmého dotyku, kdy se pokusil sáhnout na její ženství a ona jej udeřila, už si nikdy podobnou nezdvořilost nedovolil.
Spával odděleně ve své ložnici, ale rozhodně nemohla říci, že by se jí stranil.
Denně spolu trávili spoustu hodin, a když s někým trávíte tolik času, začnete mu postupně naslouchat, vnímat jeho myšlenky, přemýšlet nad jeho slovy…
Připadal jí občas velice bezradný. Vyznal se možná dokonale v umění války, ale každodenní vládnutí jej nebavilo a nechával ho na svých velitelích. Uměl řídit bitvy, nikoli zemi.
Po třech měsících si byla jistá tím, v co doufala. Pravidelné krvácení se jí nedostavilo a dokonce zaregistrovala, jak se jí kulatí bříško.
Dokonce si zkoušela zasunout do pochvy kousek dřívka, aby se ubezpečila, jestli krvácení někde neuvízlo, ale neobjevila v sobě ani kapku krve. Krev z ní asi nemohla ven, protože ji potřebovalo k životu něco, něco… Nosila pod srdcem dítě! Dítě krále!
První dny byla z toho zjištění šokovaná, pak se u ní střídala panika s radostí a nadšením, někdy usínala s pocitem obrovského zadostiučinění, a jindy nemohla celou noc spát.
Znovu a znovu si v paměti přehrávala to kratičké a intenzivní milování s králem.
Stala se polem, jak Liotheb předpovídal. Královo sémě se v ní uchytilo a na ní teď ležela obrovská zodpovědnost bezpečně odnosit až do okamžiku narození malého krále!
Přestala myslet na Chaka a své útroby už neviděla jako jedovaté pole. Naopak.
Těšila se z každé drobnosti a doufala, že pravdu měl Liotheb. Její lůno bylo úrodným polem lepších zítřků!
Trajektorie jejího života nabrala nový směr.
Celé dny se procházela po zahradě a bavila se nejrůznější prací. Občas přeplela záhon, jindy přesadila květiny či zalila zeleninu, která tu sice rostla téměř bez užitku, ale proč by jí měla brát právo na existenci?
Na sobě nosila volné šaty, vlastně šlo o jeden kus látky upevněný na ramenou, sepnutý barevnou sponou a obtočený kolem těla.
Měla takových šatů velkou spoustu. Věděla, že Bu-tu, který jí je všechny daroval, je zřejmě ukradl v domech jiných žen, které vyhnali nebo zabili jeho bojovníci, ale s tím nemohla a ani nehodlala nic dělat. Bylo to mimo perimetr jejího současného života.
Většinou v podvečer se ráda posadila do stínu jasmínového keře a snila.
O čem mohla snít?
Především o svém dítěti. Nemohla se dočkat, až se o něj bude starat. Byla si jista, že tím její život dostane nový smysl. Modlila se, aby se dítě narodilo zdravé. Často psala básně, ve kterých své city a sny vtělovala do umně řazených slov a vět a často si také představovala, co by asi jejím veršům říkal Gauloe.
Ten jediný do ní vstoupil jako muž a z jeho sémě v ní teď klíčil nový život.
Kolik jenom básní o tom zázraku napsala a jak by byla šťastná, kdyby si je Gauloe mohl přečíst!
Občas se zalykala štěstím, jindy zase strachem, aby všechno zvládla.
Tisíckrát se jí do mysli vkrádaly vzpomínky na chvíle, kdy se s ní král miloval, ale kupodivu si tak intenzivního tělesného prožitku, o kterém často hovořily jiné ženy, nebyla vědoma, nic tak mimořádného si nemohla vybavit. Prostě se to událo.
Možná byla přece jenom v omámení neschopná prožít to, o čem některé ženy vyprávěly jako o nebývalé slasti, jiné jako o nepříjemné bolesti.
Ona nepoznala jedno ani druhé, i když jakousi rozkoš zažila, to si uvědomovala již dříve. Ale vzpomínky na milování s králem postupně vytlačovaly z její paměti myšlenky na budoucnost.
Gauloe musel tehdy při milování s ní prožívat strašlivou tíseň, je vůbec s podivem, že svoji roli sehrál se ctí a že byl schopen do ní vniknout pevným mužstvím.
Některé ženy vyprávěly, že jejich muži s tím mívali problém, i když nebylo ničeho, co by je mohlo odrazovat či rušit. Často jim dalo i velkou práci, než své muže navnadily a vzrušily alespoň tak, že byli schopni třeba jenom na malou chviličku dostát svým mužským povinnostem.
Co já jen vím, povzdechla si často.
Další tři měsíce prožila v podivné euforii. Jednak si stále více uvědomovala, že se stane matkou králova syna, který v ní rostl, a ještě více vnímala svoji probouzející se mateřskou roli. O tom, že by s ní král zplodil dceru, vůbec neuvažovala.
Syn, který se jí narodí, bude sourozenec králových dětí, které musely právě otcovou rukou zemřít! Těch dětí, které dobře znala: nejstarší bylo děvče Galí, o něco mladší chlapec Aukron, ještě mladší chlapec Uliotheb, děvčátko Loulí a ještě mimino Ougan.
Prakticky ve stejné době, kdy král musel sáhnout na životy svých dětí, počal jim dalšího sourozence, polovičního sirotka. Tragédie se dokázala snoubit v jednom tanci se svým protikladem. Jak je svět nepochopitelný!
Bude tomu malému matkou i otcem za všechny, kteří jí byli blízcí, a o které ji Bu-tu připravil. Za rodiče, za krále, za sourozence, za Liotheba, ze Theba, za přátele, za všechny, kteří patřili k dřívějšímu životu a už nejsou, neexistují.
I když – Liotheb se podivně Bu-tuovi připomínal, jako by svět odmítal opustit, ale pro tento jev neměla žádné rozumné vysvětlení, a tak se jím zabývala už jenom okrajově.
Nebyla to starost její, ale Bu-tuova, protože jeho Liotheb zprostředkovaně oslovoval. Jí se neozval ani jednou. Kdoví, co za tím vším bylo.
Od šestého měsíce už jí dávalo práci, aby před Bu-tuem své těhotenství skrývala. Břicho se stále zvětšovalo a trochu jí narostla prsa.
Naštěstí se v jejím okolí nyní nevyskytovala žádná žena, které jsou v těchto věcech mnohem vnímavější než muži. Bu-tu ani strážci nic nezaznamenali.
Poslední třetina jejího těhotenství však přinesla zázrak, který všechno změnil. Když se udál, málem z něho překvapením a šokem potratila.
 
Zlatí strážci se změnili v dobře organizovanou skupinu, která se pohybovala po bývalém území Říše jako tichý a nenápadný predátor. Ovšem tam, kde udeřila, byl její výpad vždy smrtící.
Mezi Bu-tuovými muži kolovaly nejrůznější pověsti o nadpřirozené síle mužů ve zlatých přilbicích, kteří dokázali létat vzduchem, mizet a objevovat se uprostřed dne či noci a kteří jediným máchnutím meče uťali najednou i tucet hlav a podobně.
Bu-tuova armáda byla obrovská, a v její obrovitosti ji nikdy nemohla stovka zlatých strážců vojensky porazit.
Ale nahlodávala její sebevědomí a pomalu a jistě v ní šířila paniku a strach. Bojovat se dalo s živými lidmi, ale jak se postavit přeludům, kteří zřejmě nebyli z masa a kostí?
Nikdo z Bu-tuových mužů netušil, kdy a kde zase bojovníci ve zlatých přilbách udeří.
Bu-tu zuřil. Posílal nejlepší stopaře na všechny strany, ale zlatí strážci se vždycky po výpadu okamžitě stáhli. Nezůstávaly po nich žádné stopy, jako by se vypařili.
Nedávalo to smysl.
Už měsíce tak Bu-tu mamě bojoval o pevnou kontrolu nad dobytou Říší. Přitom místo toho, aby ji získával, v podstatě ji den ode dne ztrácel. Pozvolna, pomalu, ale ztrácel!
Cítil, že jeho postavení krále, který vždy a za všech okolností vítězí, je stále více ohroženo.
Láteřil, křičel, vztekal se, hrubě řval na své velitele, ale nic se nedokázalo zlatým strážcům přiblížit. Natož je porazit. Byli jako éterická mlha.
Zjevovali se z ničeho nic a stejně tak mizeli. A přece mu bylo jasné, že jsou to lidé z masa a kostí. Nedal na povídačky zbabělců, ale to mu bylo málo platné.
Nad všemi těmi řečmi o jejich nadpozemských a nadpřirozených schopnostech vždycky rozzlobeně mával rukou.
Skoro každé odpoledne přicházel na kus řeči s Ryjanou. Stala se záchytným bodem jeho dnů a posezení v její přítomnosti se postupně stávalo jediným příjemným úsekem dne.
Šlo jenom o ženu a on v podstatě ženami opovrhoval, ale Ryjana byla jiná než všechny ty, které dosud poznal. Byla sebejistá a chytrá. Psala básně, které s oblibou čítával, a ať už mu bylo dobře, nebo se zrovna zlobil, vždycky jej ta umně řazená slova dokázala rozptýlit a potěšit.
Do té doby, než poznal Ryjanu, nikdy verše nečetl. Teď uprostřed jejich slov léčil svoji rozbolavěnou mysl.
Přitom měl k dispozici jenom překlady jejích básní, které mu sama zhotovovala. Byl přesvědčen o tom, že originály jsou ještě působivější, ale přestože znala Bu-tuovu řeč, psát v ní hned napoprvé ani přes jeho naléhání nechtěla.
Nikdy neopouštěla dům a zahradu, nejpečlivěji hlídané místo v celé bývalé Říši.
První tři ochranná pásma kolem domu drželi jeho nejlepší a nejspolehlivější bojovníci, poslední pásmo těsně kolem Ryjany zajišťovalo pět bývalých zlatých strážců, v jejichž čele stál Lio. To jméno k němu pasovalo, byl to velice uvážlivý, i když trochu těžkopádný muž.
Bu-tu v zásadě nikomu úplně nedůvěřoval, ale Lio na něj působil jako svědomitý a oddaný voják a jako velitele ochranky panny Ryjany jej respektoval.
Všiml si, že Ryjana poslední týdny tloustne. Nedával nic znát, ale několikrát ji vybídl, aby se šla projít i dál než do zahrady bývalého Liothebova domu.
Tvrdohlavě odmítala.
Jak si s ní dokázal denně vyprávět prakticky o všem, v tomto případě jí nerozuměl. Odbývala ho s tím, že se nachodí přes den dost a dost a více pohybu nepotřebuje.
Tloustla a nic proti tomu nedělala. Zdálo se mu, že je den ode dne škaredší.
Ztrácela své půvabné rysy, obaloval ji tuk a prsa jí plandala mnohem více než dřív. Jestli se mu na ženách něco nelíbilo, pak velká nepevná prsa. Mezi svými konkubínami neměl ani jedinou ženu s velkými ňadry.
Jistě, když některá konkubína otěhotněla, prsa jí narostla, ale to bylo něco jiného. Panna otěhotnět nemohla, Ryjana tloustla z jídla a z nedostatečného pohybu.
Prakticky denně pozoroval, jak se snaží před ním svoji tloušťku skrývat, a přijal její hru. Tvářil se, jako by si ničeho nevšiml.
Jestli to tak půjde dál, za pár měsíců pukne, pomyslel si. Přitom to bylo ještě nedávno tak hezké děvče.
 
Liotheb nejenom velel svým zlatým strážcům na bojových výpravách, ale hluboko v lesích budoval novou armádu.
Jeho vojáci měsíce pročesávali bývalou Říši a všechny bojeschopné muže přiváděli na místo, které nazval jednoduše – Základna.
Bylo to místo v údolí Jaš, což byla původně tajná rezidence králů, kam jezdili odpočívat.
Šlo o hluboký a rozsáhlý kráter, do něhož v několika vodopádech stékala říčka, která posléze protékala středem údolí a následně mizela do propasti v podzemí. Ve stěnách kráteru se nacházely desítky, možná stovky jeskyní, a několik jich bylo říčkou vymleto i v podloží kráteru.
Převládal tu vápenec, a tak měla voda nádhernou zelenomodrou barvu a byla průzračně čistá.
Největší výhodu ovšem skýtal kráter svojí nedosažitelností. Byl obklopen ostrými skalami, vysokými srázy a hlubokými lesy. Vstup dovnitř byl možný pouze jednou dlouhou jeskyní, velice členitou a nepřehlednou.
Nejen pro klid, který se tu líně převaloval, ale i pro voňavý vzduch sem Gauloe jezdíval za svého života vždy, když to bylo jen trochu možné. Obvykle tu býval nejenom se svojí rodinou, ale často tu přebýval i s Liothebem.
Současný Liotheb využil toho, že dříve mohl do kráteru občas zavítat se svým otcem. Jak se mu znalost zdejšího prostředí hodila! Poprvé tu byl ve svých osmnácti letech hned poté, kdy složil přísahu mlčenlivosti.
Tehdy přísahal, že pokud něco o kráteru prozradí komukoli byť jedinou zmínkou, jediným slovem, přijme jako okamžitý trest smrt.
Teď svoji přísahu porušil, ale nebylo nikoho, kdo by jej za tento akt trestal. Naopak. Liotheb věřil tomu, že by jej jak král Gauloe, tak otec Liotheb pochválili, kdyby žili, protože právě odtud se začne odvíjet zrod nové budoucnosti, nové Říše.
Nebylo dne, aby do kráteru nebyli přiváděni noví a noví muži.
Jistě, byli mezi nimi nejenom přeživší vojáci, které zlatí strážci vyhledávali po celém území Říše, ale i prostí muži doslova odevšad.
Pokud jde o vojáky, Liotheb si o mnohých z nich nedělal žádné iluze. Většinou nešlo o ty nejstatečnější ze statečných, ale naopak o ty, kteří si životy uchránili svojí zbabělostí a útěkem z bitev.
Potulovali se po krajině nejenom jako jednotlivci, ale často i ve formě malých nekoordinovaných a rozprášených skupin.
Zlatí strážci je nacházeli rozptýlené po lesích a nejrůznějších skrýších, ale nebyli to jenom zbabělci, dezertéři, ale dokonce i ti, kteří se ještě za krále Gauloea vědomě a záměrně vojenské službě vyhýbali.
Zcela zvláštní skupinou byli dokonce i někteří Bu-tuovi bojovníci, kteří už pod svým králem nechtěli dál bojovat. Měli Bu-tua plné zuby, toužili vrátit se domů a žít normálním životem. Byli si jisti, že až se Bu-tu nabaží čerstvě dobytého území, potáhne do další války, v níž si podrobí nová území, a oni se tak nevrátí natrvalo domů nikdy.
Liotheb neměl strach, že by jej zrovna tito bojovníci zradili. Jednak je nechával alespoň zpočátku bedlivě hlídat, jednak z kráteru nešlo utéci.
Jeskyně, kterou se vstupovalo dovnitř a vycházelo ven, byla totiž nejstřeženějším místem na světě. Za její bezpečnost a neprůchodnost odpovídali někdejší nižší velitelé Gauloeovy armády, kteří přežili válku a měli povědomí o tom, jak se má organizovat armáda a vést její výcvik.
Byla jich sice jenom hrstka, a zdaleka to nebyli nejzkušenější velitelé, ale svými vojenskými znalostmi představovali pro Liotheba, který toho sám o vojenském umění příliš nevěděl, obrovskou pomoc.
I přesto, možná právě proto, velel svým strážcům při jejich výpadech tak, že se stovka jeho bojovníků stala noční můrou celé Bu-tuovy armády i Bu-tua samotného. Liothebovy záměry jako velitele byly nepředvídatelné, zatím nepoznal porážku a tím, jak nečekaně se jeho strážci objevovali a zase mizeli, jen stále více sílilo povědomí o jejich nadpřirozených schopnostech, které byly samozřejmě smyšlené.
Přispívalo k tomu i to, že Liotheb trval na tom, aby při akcích měli všichni strážci na hlavách nasazeny nepohodlné zlaté přilbice.
Kolikrát stačilo, aby se jenom ukázali, a Bu-tuovi muži se při pohledu na zlatém svítící hlavy v panice obraceli na útěk.
Do kráteru však nepřicházeli jenom muži, ale i ženy a děti. I pro ně nacházel uplatnění, především v péči o šatstvo a přípravu jídla.
Toho byl nicméně velký nedostatek, a tím, jak armáda mohutněla, byl jeho deficit stále markantnější.
Liotheb zatím nedovolil, aby kdokoli mimo jeho zlatých strážců opouštěl kráter. Kdo sem jednou vkročil, už nemohl ven. Eliminovala se tím možnost prozrazení, ale také znemožňovalo lepší zásobování zvenčí.
Útoky zlatých strážců se tak postupně měnily především na kořistnické výpady proti kolonám, které přijížděly z Bu-tuova království proto, aby postupně osídlovaly vypleněnou Gauloeovu Říši. Obvykle s sebou vezly zásoby jídla a právě o tyje zlatí strážci připravovali.
Hlad v Základně ani tak ukojit nedokázali, protože hladových krků bylo přespříliš.
Liotheb věděl, že musí vytvořit spolehlivé oddíly bojovníků, které konečně dostanou svolení opustit Základnu také a jejichž úkolem bude zajistit dostatek jídla, jinak reptání některých nespokojenců přeroste v otevřenou vzpouru.
 
*  *  *
 
Porod se ohlásil brzy ráno.
Ryjana ucítila bolest a počínající stahy ji neomylně utvrzovaly v tom, že chvíle, které se tak obávala, a na kterou se současně i těšila, je tady. Stahy nebyly ještě příliš četné, ale i tak se staly neklamným znamením toho, že nastává okamžik porodu.
Jenom se obávala, že jakmile Bu-tu zjistí, že ve skutečnosti nebyla pannou, jak mu Liotheb namluvil, bez milosti zabije ji i jejího chlapečka.
Dlouho nepřicházela na žádnou vhodnou strategii, jak takovému neštěstí předejít, ale teď se rozhodla v jediném okamžiku – zoufale potřebovala, aby Bu-tu našel k jejímu dítěti cestu a vztah, a tak se jej rozhodla vtáhnout přímo do svého života i do života dítěte, které se zakrátko narodí.
Vraha jejího národa, nelítostného člověka, kterého jednou zabije, protože si nic jiného nezaslouží…
Věděla, že se to nemusí povést, ale zkusit to musela.
„Lio, zavolej mi Bu-tua. Hned, prosím, okamžitě. Řekni mu, že se děje vážná věc a že ho nutně potřebuju!“
„O co jde, má paní?“ zeptal se Lio polekaně.
„Budu rodit,“ hlesla, „ale Bu-tuovi ještě nic neprozrazuj, oznámím mu to sama.“
„Rodit?“ užasl. „Ano. Jistě.“
Lio zalomil vyděšeně rukama, odběhl a za chvíli se přiřítil společně s ním ještě rozespalý Bu-tu: „Co se děje, Ryjano? Je ti zle?“
„Ano,“ odpověděla mu. „A abych to přežila, potřebuji tvoji pomoc, králi. Ať všichni ostatní odejdou a nikdo nás neruší. Prosím.“
Bu-tu se poslední měsíce choval k Ryjaně tak jako nikdy v životě k nikomu.
Neuniklo jí, že se v jeho přístupu začala objevovat podivná něžnost – neobratná a někdy až směšná, ale ona ji vnímala velmi zřetelně.
Dennodenně se stávala svědkem celé řady malých i větších starostí, s kterými se musel potýkat, a také jeho vyčerpání a únavy.
Jestliže přede všemi vystupoval jako sebevědomý a jistý vladař, před ní se naučil masku odkládat. V těch chvílích mohla pozorovat, jak často býval na pokraji sil, jak často si nebyl jist svými rozhodnutími, jak často pochyboval i o věcech, které ostatním předestíral jako jednoznačné a jasné.
„Úděl krále je těžší, než si kdo umí představit,“ opakovával jí často, když se za projev své slabosti zastyděl.
Když ho chtěla podráždit nebo vyprovokovat, říkala: „Tak se vládnutí vzdej. Co ti brání, aby ses stal třeba pastevcem?“
Vždycky se na ni díval podivně bolestným pohledem, ale nikdy zlostně nevybuchl.
Vždy však oponoval: „Těmto věcem nerozumíš, Ryjano. I kdybych chtěl, pastevcem se stát nemůžu. Lidé mi to nedovolí, nenechali by mě přežít ani malou chvilku. Víš, co by se stalo, kdybych prohlásil, že se vzdávám královského majestátu? Všude kolem by zakrátko ležely hromady mrtvol. Lidé by se servali jako psi. Všechno by se začalo rozpadat. Není v tom má samolibost. Mám toho hodně za sebou a táhnu na zádech už roky velké břímě. Ale to pochopí jenom ten, kdo podobný balvan zkusil někdy vléct. Lidé touží po postavení, ve kterém by mohli vládnout jiným, protože si myslí, že vladař může všechno, co oni nemohou. Jenomže ve skutečnosti je to tak, že vladař nemůže skoro nic, protože je zajatcem svého postavení.“
„Proslavil ses, Bu-tu, i když…“
„Proslavil?“ kroutíval hlavou. „Sláva, Ryjano, sláva je jed. Naučíš se ho užívat v malých dávkách, když o slávu usiluješ, a čím jsou ty dávky větší, tím víc jim podléháš, až tě zahubí. Obdiv zpočátku těší, pak ohromuje, pak otravuje a nakonec ničí. Toužíme po slávě a obdivu, a nakonec zjistíme, že k nám tohle všechno obrací akorát zlobu jiných lidí.“
Neměla chuť ani čas vzpomínat na chvíle, kdy v Bu-tuovi přestávala vidět krále, ale nacházela v něm člověka.
Neznamenalo to, že by ho snad přestávala nenávidět, nebo ho dokonce začínala mít ráda, to určitě ne, ale přece jenom se hrany její nenávisti trochu srážely a přestávaly být tak ostré jako dřív.
Teď stál Bu-tu v Ryjanině pokoji a protíral si oči. Napůl spal a napůl se snažil vnímat.
„Budeme mít dítě,“ řekla zřetelně, aby jí porozuměl.
„Co?“ zeptal se nechápavě.
„Dítě,“ zopakovala.
„Jaké dítě. My?“
„Ano my. Ty a já.“
„Mám se s tebou vyspat?“ vyvalil oči překvapením a rázem úplně procitl. „Chceš mít se mnou dítě, Ryjano?“
„Ne,“ zakroutila hlavou. „Pomůžeš mi přivést dítě na svět.“
„Nerozumím,“ díval se na ni udiveně.
„Už se hlásí,“ odhodila pokrývku a stáhla si z těla noční úbor.
Její náhle odhalená nahota ho vyvedla z míry, ale ještě více jej šokoval pohled na její dmoucí se břicho.
Prostěradlo pod ní bylo mokré, její rodidla se rozevírala a zívala na něj jako ústa hladovce.
„Co to má znamenat?“ vydechl užasle. „S kým to máš? Kdo tě, kruci, kdo tě…“
„Je to boží dítě,“ zašeptala rychle, než mohl propadnout vzteku. „Nemusíš mi věřit, ale je to boží dítě zplozené z boží vůle. Více ti neřeknu, ale věř mi, prosím. Ty jsi teď v této zemi bůh a boží dítě by na svět mělo přijít s pomocí boží ruky. Ujmeš se toho?“
„Ale já,“ zakoktal v dokonalé zmatenosti, „já přece nevím…“
„Bohové umí všechno, Bu-tu. Jestli jsi skutečným králem, zastupuješ boha tady dole, na zemi, nikdo není nad tebou, jenom bůh, pomoz mi, prosím. Pomůžeš i jemu.“
„Ale já jsem nepočítal…“
„Bůh se neřídí našimi plány,“ přerušila ho a bolestí zaúpěla, protože jí právě v tu chvíli praskl vak s plodovou vodou.
Voda z ní začala vytékat a to ji dokonale zmátlo. Uvědomila si, že vlastně neví, co má dělat. Vylekala se a vůbec své rozpaky neskrývala.
„Nikdy jsem u ničeho takového nebyl,“ poodstoupil vystrašeně, „ani nevím, jak se takový porod odehrává.“
„Já to taky nevím,“ zaškytala a rozplakala se. Dílem to bylo bolestí v břichu, dílem z nastupující paniky.
Zíral vyděšeně do jejího rozkroku, pozoroval ale i její břicho a zdálo se, že každou chvíli uteče.
„Já to také nevím, nevím,“ opakovala a nadechla se zhluboka, vzpomněla si na krále Gauloea a zatlačila, „ale spolu to zvládneme. Přikaž Liovi, ať sem nikoho nepouští. Nevím, jak dlouho to bude trvat.“ Rozhodl se rychle. Opravdu nerozuměl ničemu, ale podlehl naléhavosti jejího hlasu. Navíc celý život věnoval tomu, že vedl války a zabíjel lidi. Možná doba dospěla k tomu, aby také nějaký život na svět přivedl.
„Nikdo sem ani nepáchne, dokud neřeknu,“ křikl na Lioa, který stál vyděšeně v chodbě, a zabouchl dveře.
„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Ryjany a položil si dlaně na spánky. Chtěl být zdvořilý a milý, ale byl především bezradný.
„Přivedeme chlapečka na svět, sem mezi nás. Musíš ho ze mě vytáhnout, Bu-tu. Věřím, že to dokážeš, že si poradíš.“
„Nechám zavolat nějakou ženu, která ví…“
„Ne. Na to je pozdě. Jsi král, ukaž mi, že…“
„Tak… tak pořádně zatlač,“ sklonil se nad ni. „A dýchej. Musíš dýchat. Myslím, že žena, která rodí, musí především dýchat.“
„To musíme všichni,“ pokusila se situaci odlehčit, ale vzápětí zaskučela pod náporem bolesti a zkroutila se do polohy, ve které to tolik nebolelo.
Pokusil se jí utřít čelo, ale odstrčila ho a pobídla: „Tam dole, tam do mě sáhni, neboj se, vytáhni mi ho z těla, prosím. Ale neroztrhni ho. Prosím, tak dělej! Pohni se, nebo se zblázním!“
Opatrně jí roztáhl stydké pysky a snažil se nahlédnout dovnitř do útrob jejího těla, kde by se dítě mělo objevit.
Nebyl to hezký pohled a mimoděk se zatřásl. Chtělo se mu zvracet, ale ovládl se.
Je možné, že i on se kdysi musel vydrápat na svět takovou nechutnou dírou plnou mazanice tvořené ze všech možných šťáv a nějakých blan, které rozhodně nevoněly po květech?
Pořád mu bylo na zvracení, ale vší silou krotil zvedající se žaludek. Když si byl jist, že má vnitřnosti pod kontrolou, znovu se sklonil nad Ryjanu a pobízel ji: „Tlač, tak tlač a dýchej. Tlač a dýchej!“
Žádná chytřejší věta ho v tu chvíli nenapadla.
 
Som vedl skupinu mužů, žen a dětí stále hlouběji do lesů.
Byli štvanci, ale pořád žili.
Nikdy by ho nenapadlo, jakou práci dá uživit tolik hladových krků. Tu a tam sice ulovili nějakou zvěř, ale protože se neustále skrývali, jejich lov se nikdy nemohl rozvinout do efektivní podoby.
Nechtěli a nesměli na sebe upozornit.
Přestože už se pohybovali opravdu hluboko v lesích, i tak co chvíli naráželi na Bu-tuovy bojovníky nebo na stopy po nich.
Tana mu byla pořád po boku a ostatní ženy se jí podřídily. Nebylo jich dost na péči o tolik dětí, které se podařilo zachránit, ale nakonec to s vypětím sil zvládali.
Nedostatek jídla byl ovšem stále citelnější a mnohé děti často hladem plakaly. Žvýkání trav a kořínků bylo jen slabou náplastí na kručení v břichu, ale aspoň vyvolávalo iluzi potravy.
Každý den, později obden, se Som s Tanou miloval. Jako by chtěl dohnat všechny ty měsíce a roky, kdy se spolu neviděli.
Nemohl se jejího těla nabažit a zdálo se mu, že ona je na tom stejně. Byla velmi vynalézavá a často se oba uprostřed milostného aktu rozesmáli – když se ho neobvykle dotkla, když ji natočil do úhlu, který se zdál neproveditelný, nebo když někdo z nich něco vtipného poznamenal.
Cítil se konečně po letech jako muž. Zmizel strašlivý tlak v podbřišku, který mu dříve, když byl v armádě, stoupával až do hlavy. Poznal, jak důležitá je pro muže žena. Bez ní si žádný muž nedokáže uchovat čistou mysl a bystrý úsudek.
Necítil se ještě starý, a přestože Tana už nebyla zrovna mladice, byl si jist, že z takového množství semene, které do ní pravidelně vpravoval, se jim narodí další dítě. Vlastně na to myslel pořád.
Po čase se mu sen splnil. Přestože všichni trpěli hlady, Tana začala nabírat na váze.
Zjištění, že bude znovu otcem, mu dodalo nové síly.
Často podnikal spolu se dvěma svými společníky, s kterými dezertoval z Gauloeovy armády, někdy i se synem Dykem, dlouhé výpravy do vypálených vesnic. Pátrali po zbytcích jakýchkoli potravin. Občas byli úspěšní, občas ne, tentokrát se ovšem stalo cosi neobvyklého.
Poprvé narazili na něco, s čím se ještě nikdy nesetkali.
„Pšššš,“ sykl na Dyka, který zvědavě zvedl hlavu z houští, „schovej tu svoji palici, nebo o ni přijdeš. Mizíme!“
Trojice mužů a Dyk se skouleli do prolákliny vedle cesty a překvapeně oddychovali. Ještě nikdy nespatřili nic podobného.
Po stezce v údolí se ubíral zástup lidí. Vpředu, vzadu i po jeho stranách kráčeli ozbrojení bojovníci, bezpochyby Bu-tuovi vojáci.
Sám zástup byl tvořen ženami, dětmi, ale i starci. Většina z nich vlekla na ramenou velké rance, někteří táhli jednoduché povozy plné všemožných věcí.
„Nevím, co to má znamenat,“ poznamenal Som, „ale tady nemáme šanci. Nejsou to lidé našeho národa. Bu-tu asi stěhuje svůj národ k nám. Počkáme, až přejdou, a potom utečeme.“
Všichni přikývli na souhlas.
„Kdyby nás objevili, utíkejte každý sám. Tak máme větší šanci, že se zachráníme.“
Som si byl vědom, že leží na velmi nebezpečném místě. Byli příliš blízko stezky, jenomže kdyby se pokusili utéci hned, Bu-tuovi muži by je bezpochyby spatřili.
„Naházejme na sebe trochu trávy,“ navrhl Dyk.
„Dobrý nápad, dělejte, rychle,“ zašeptal jeden z mužů.
Za chvíli už měl každý z nich na sobě příkrov žlutozelených trav, které je docela dobře maskovaly.
Som navíc s největší možnou opatrností nalámal větvičky trnitého keře, který rostl v dosahu jeho paží, a poházel je nahoru na trávu. Rozpíchal si ruce do krve, ale maskování bylo zase o cosi dokonalejší.
Zástup se k nim přibližoval s neúprosnou rychlostí. Muži kráčející kolem něj neustále všechny pobízeli k rychlejší chůzi, obezřetně se rozhlíželi a pečlivě pročesávali okolní terén.
Nemůžou si nás nevšimnout, zhrozil se Som, když uviděl, s jakou důsledností prohledávají každou proláklinu, každý kout.
Málem zpanikařil. Na útěk už ovšem bylo opravdu pozdě. Možná se o něj měli pokusit hned.
V ochranitelském gestu hmátl po Dykovi, a přestože chlapec protestoval, lehl si částečně přes něj.
Trochu tím narušil jednolitou vrstvu trávy a bodlinatých větviček, ale hned dal zase všechno do pořádku.
Opatrně vyhlédl a uviděl, že jeden z Bu-tuových mužů už je jenom nějakých dvacet kroků od nich.
Připravil se na výpad. Jestli je ten chlap objeví, zabije ho a současně vystrčí Dyka, aby pelášil pryč. On sám byl připraven bít se co nejdéle, aby pronásledovatele zadržel. Věděl, že v takovém případě zemře, ale kupodivu to nijak neřešil. Akorát přemítal, jak dlouho asi bude muset vydržet, aby Dykovi poskytl dostatek času k útěku.
Cizí bojovník kráčel přímo k jejich skrýši.
Som pohladil Dyka po hlavě a zašeptal: „Jak přijde až k nám, zneškodním ho. Ty hned, jak se zvednu, upaluj k našim. Seberte se a utíkejte co nejdál do lesa, možná vás budou pronásledovat. Za nějakou dobu se ti narodí bratr. Ať mu dá máma jméno po mně, kdyby to byla holka, ať se jmenuje Sóma. Vyřiď mámě, že ji mám rád. Všecky vás mám rád. Musíš mě v rodině zastoupit. Už nejsi děcko, jsi chlap se vším všudy. Zvládneš to?“
„Ale tati…“
„Žádné ale. Není čas. Slibuješ?“
„Slibuju.“
Znovu ho pohladil po vlasech: „Věřím ti a spoléhám na tebe, Dýku. Chlapče můj.“
Více říci nestihl.
Připravil se ke skoku a napnul všechny svaly v těle.
 
Zničehonic se objevila hlavička.
Bu-tu ještě více roztáhl Ryjaně nohy, zvedl je trochu nahoru a pobízel ji: „Už se klube, už jde ven! Tlač, tlač, tak sakra pořádně zatlač!“
Pot se jí lil po tvářích, dechem nestíhala a zažívala bolest, kterou si dosud neuměla představit.
Co by dala za porodní bábu, která by jí poradila, jak se té bolesti zbavit, ale bylo pozdě.
Kula pikle, spekulovala, jak nejlépe získat pro dítě Bu-tuovu přízeň, a zapomněla, že porod je zatraceně vážná a bolestná záležitost a je dobře, když jej vede někdo, kdo o něm něco ví.
Teď měla oči podlité krví, protože jí v nich popraskaly drobné žilky, ale přestože tlačila, seč mohla, více než vrchol hlavičky ze sebe dostat nedokázala.
„Tlač, pořádně zatlač,“ pobízel ji neúnavně Bu-tu, protože nic jiného jí poradit neuměl.
„Krucinál,“ ječela, „tlačím, víc to nejde! Zasraný… zasraný… ty něco dělej, nevím co!“
Nedokázala se už kontrolovat a vzápětí vykřičela tolik sprostých slov, kolik jich dosud nevyslovila za celý svůj život. Kdyby byla schopná normálně uvažovat, jistě by se podivila, kde k těm výrazům, které se jí hrnuly z pusy, vlastně přišla.
Bolest ji úplně omámila.
Bu-tu byl na ostrá slova zvyklý, ale i tak by se podivil, co z ní vycházelo za výrazy, kdyby Ryjanině jazyku rozuměl. Tušil, že Ryjana vykřikuje nějaké nadávky, ale považoval to za normální. Viděl, jak trpěla, a kladl si otázku, zda stejně trpí všechny ženy, které zrovna rodí děti.
Jestliže ještě před chvílí s ním hovořila jeho řečí, teď křičela ve svém rodném jazyce. Vůbec jí nerozuměl, vypadalo to, že se před ním z bolesti pomine.
„Tak ho ze mě vytáhni, tahej, tahej, ty zmetku. Tahej ho,“ ječela na Bu-tua, ale on nerozuměl a odpovídal jí: „Tlač, děvče, tak tlač. Pořádně zatlač!“
Uvědomila si, že dítě se udusí a zemře. Porod se zastavil kdesi uprostřed a ona neměla sílu popostrčit novorozence dál.
Zdálo se jí, že v jejích rodidlech neuvázlo dítě, ale že jí tam Bu-tu vrazil ostrý meč.
Jak jenom to bolelo!
 
Už už napínal Som svaly a chystal se skočit, když tu cizí bojovník stojící nad ním zařval a chytil se za hrudník, do kterého se mu zabodl šíp.
S chrčením se svalil do prohlubně přímo na ně. Škubal sebou, z úst se mu vyvalila zpěněná krev a pořád chrčel.
Som byl připraven jej dobít, ale ten muž byl mrtev. Odstrčil ho stranou.
Dyk zakřičel hrůzou. Poprvé v životě viděl bezprostředně umírání!
V jeskyni s těmi obludnými kočkami, které trhaly jeho kamarády, to bylo jiné. Ležel na zemi, byla tma a bál se pohlédnout kolem. Vlastně skoro nic nevnímal, protože strach jej zcela paralyzoval.
Teď to bylo něco jiného – sledoval smrt zblízka a mohl si na umírajícího dokonce sáhnout.
Som mu dal rychle dlaň na ústa, ale i tak zdřevěněl strachem – jestli Dykův křik někdo uslyšel, jsou ztraceni.
Neměl čas přemýšlet, protože všude kolem se strhla mela.
Přitiskl se na Dyka a nedutal. Nikdo z ukrytých mužů se neodvážil pozvednout ani oči, natož aby zvedl hlavu.
Podle křiku, ječení, řevu i zoufalého pláče se muselo dít něco strašného.
Kupodivu to netrvalo dlouho.
Nakonec zůstal jenom pláč dětí a podivný lomoz.
Som si dodal odvahy a pomaličku a obezřetně vykoukl přes hranu úžlabiny, která jim poskytovala úkryt.
Obrázek, který uviděl, jej zcela šokoval.
Všude kolem leželi mrtví Bu-tuovi bojovníci a kolem průvodu žen a dětí stáli muži ve zlatých blyštících se přilbicích. Někteří vypadali jako sochy, protože se vůbec nehýbali, jiní procházeli mezi ženami a dětmi a okrádali je o jejich věci.
„Přece existují,“ zašeptal v posvátném zděšení, ale více říci nestačil.
Kdosi mu šlápl nebývalou silou na krk.
Bolestí zaúpěl.
Ucítil na svých zádech hrot oštěpu, a než stačil cokoli říci, zaburácel nad ním hlas: „Kdo jsi, člověče?“
„Zmetku,“ křičela Ryjana, která se úplně přestala kontrolovat, „tak ho vytáhni, vytáhni ho!“
Přestože téměř nevnímala, neustálé Bu-tuovo pobízení: „Tlač, tlač!“ ji přivádělo k nepříčetnosti.
Kdyby toho byla schopna, nakopla by ho přímo do koulí, do toho zdroje veškeré bolesti, kterou teď zažívala. Nebyly to sice zrovna koule Bu-tua, které stály u jejího početí, ale teď jí to bylo jedno.
Ztrácela sílu, cítila, jak se v ní chlapec vzpříčil a nemůže ven.
Vztek vystřídala lítost: „Vytáhni ho, vytáhni ho, no tak, jinak umřu! Tahej! No tak, Bu-tu, vezmi ho a vytáhni!“
Lekl se.
Bál se dotknout té malé slizké hlavičky, která čouhala mezi Ryjaninými stehny.
Nechtěl dítě zabít.
„Vytáhni ho,“ zaječela Ryjana, když u ní lítost zase vystřídal zoufalý vztek.
Kdyby mohl, sebral by se a utekl, ale na to bylo pozdě.
Jen s největším úsilím sebral všechnu svoji odvahu, uchopil hlavičku dítěte a potáhl za ni.
Nešlo to. Ruce mu klouzaly, protože hlavička byla potažena slizem a dítě bylo pevně zaklíněné v Ryjanině pochvě. Zatáhl víc, ale zase mu ruce jenom sklouzly.
Nevěděl si rady a bylo mu zle. Tolik krve a slizu snesl na bojišti, ne uprostřed domu, kde v posledních měsících žil.
Věděl, že děti se nerodí lehce, ale že je to takto dramatické, o tom neměl tušení.
Ryjana na něj pořád cosi pokřikovala, ale úplně přestal její slova vnímat. Byl tu jenom on a dítě. Mohl ho zabít, nebo zachránit. Jenom on a dítě!
V náhlém hnutí mysli si svlékl noční košili, ve které sem přišel, a omotal ji kolem hlavičky dítěte.
Ve své nahotě si připadal na jedné straně bezbranný, na druhé zase silný a nezdolný. Je takovým i to dítě, které se nemohlo dostat z Ryjany ven? Bojuje ještě, nebo se už udusilo?
Musím ho zachránit, prostě musím, řekl si.
Jakýmsi hadrem, ani nevěděl, jak se mu dostal do ruky, utřel sliz dítěti na hlavě, a pak vzal přes tkaninu noční košile hlavičku dítěte jako do kleští.
„Jak ti řeknu, pořádně zaber a zatlač!“ zařval teď pro změnu on, aby jej vůbec vnímala. „Jak řeknu teď, zatlač, a já ho vytáhnu, rozumíš?“
Třikrát se zhluboka nadechl, jako by měl dítě ze svého lůna vytlačit sám, a pak rozkázal, jako by velel svým armádám: „Teď, zaber, zabééééééér!“
Nevěděl, jestli dítěti hlavičku neodtrhne, ale vší silou zatáhl. Ozval se zvuk připomínající hlasité polknutí. Pak jej ostříkl gejzír horké tekutiny.
Málem mimino upustil. Bylo venku!
Zůstalo s Ryjanou spojené nějakým provázkem, ale to teď neřešil. Držel dítě na rukách, protřel mu oči a pusinku a čekal, jestli zabrečí, nebo zakňourá, nebo udělá cokoli, čím by dalo najevo, že je živé.
Ale nevydalo ani hlásku.
Je mrtvé, uvědomil si. Měl ho vytáhnout dřív.
Zabalil ho do své noční košile a podával ho Ryjaně.
Styděl se, protože dítě nedokázal zachránit. Měl se odvážit k jeho násilnému vytažení dřív. Z očí mu začaly téct slzy, ale nestyděl se za ně.
V bitvách zabil tisíce mužů, občas pod jeho mečem umíraly ženy, tu a tam i děti. Nikdy jejich smrti nelitoval, protože smrt patří k válce jako k stromu listí.
Jenomže teď stál poprvé na opačné straně života – nebyl jako vždy u jeho konce, teď byl u jeho počátku. U počátku, který byl současně i koncem. Copak to mohlo dopadnout jinak?
Spáchal jsem zločin, pomyslel si. Ovocem mého zločinu je smrt: zabil jsem člověka – malého, bezbranného, který nedostal čas, aby mohl někomu prospět. Než se dostal z matky ven, já, Bu-tu, jsem jej svojí váhavostí zahubil!
Jako král páchám pořád jenom zločiny, nic jiného neumím, blesklo mu hlavou, a jedny zločiny překrývám dalšími, abych unikal následkům. A teď jsem zase zabil, aniž bych chtěl. Nestojím za nic jako král, ani jako člověk, pomyslel si.
Copak už nejsem schopen učinit nic dobrého? Každým novým zlem jsem smutnější, a přesto zbaběle…
Neměl čas domyslet, protože Ryjana k němu natáhla ruce.
Ta příšerná mučivá bolest z jejího břicha konečně zmizela. Viděla teď okolo sebe všechno v závoji jakési mlhy, protože zrak jí fungoval jenom částečně. Oči měla zarudlé a plné slz, a tak jí připadalo, že se nachází v nějakém mraku.
Z toho mraku se najednou vynořil Bu-tu.
Stál nad ní a vypadal obrovský, nadlidsky monumentální, přitom byl nahý, rozechvělý a zranitelný. Snoubily se v něm jakoby neslučitelné protiklady, přesto vyjadřoval jednotu.
Tak nějak vypadá bůh, pomyslela si.
Podával jí svůj dar, zabalený v bílém povijanu, a cosi říkal. Jeho slova ale nechtěla poslouchat.
Natáhla ruce, přijala dar a položila si ulepené děťátko na prsa.
„Promiň,“ zaslechla jakoby zdálky.
Bůh najednou zmizel z jejího zorného úhlu.
Kdyby se podívala pozorněji, uviděla by, jak Bu-tu poklekl vedle její postele a jak mu lítostí škube brada.
Ten nepřístupný, nenáviděný a opovrhovaný muž, vítěz mnoha bitev a vládce nad nedohledně velkým územím, klečel a plakal. Pochopil, že svět mu neodpustil a začíná si s ním vyřizovat účty. Ale proč přes to malé, nevinné dítě, které nechtělo nic víc než nakouknout mezi lidi?
Možná nakouklo, napadlo ho.
A co uvidělo? Přece jeho, Bu-tua! Není divu, že z toho šoku muselo umřít.
Nevzhledný, chlupatý a nelítostný Bu-tu kolem sebe už dlouho nešířil život, roznášel po zemi jen a jen smrt. Stal se zosobněním smrti, a když si to naplno uvědomil, začalo se v něm probouzet cosi, co dosud nepoznal – svědomí.
Svět se mu připomenul tím nejkrutějším způsobem.
 
„Som, jmenuji se Som,“ zasípěl, protože cizí noha mu znemožňovala pořádně se nadechnout.
„A co tu pohledáváš?“
„Sháníme jídlo, jsme hladoví.“
„Jste tu jen vy čtyři?“
„Ano.“
Tlak na krku povolil, a tak mohl konečně zase dýchat.
Vylezl z díry a stejně učinili i Dyk a oba muži, kteří jej doprovázeli. Hleděli na několik mužů, kteří je obstoupili a jejichž hlavy zdobily a chránily oslnivě se lesknoucí zlaté přilbice.
„Jestli se pokusíte o útěk, nebudeme s vámi mít slitování,“ upozornil je jeden z bojovníků se zlatou přilbou.
Pak je přivedli do bezprostřední blízkosti průvodu, kolem kterého se povalovali mrtví Bu-tuovi muži, a přikázali jim, ať se posadí. Poslechli bez odmlouvání.
Netrvalo dlouho a přistoupil k nim vysoký štíhlý muž oděný do dlouhé bílé tuniky. Měl na hlavě také zlatou přilbici jako ostatní, ale očividně šlo o muže, který všem útočníkům velel a který u nich požíval značné autority. Neplýtval gesty, avšak i přes jeho mládí z něj vyzařovala velká autorita.
„Jmenuji se Liotheb,“ řekl a dodal: „Povstaňte.“
„Liotheb je mrtvý,“ oponoval Som navzdory tomu, že se rozhodl být za všech okolností vstřícný. Ten muž ovšem začal lží, a tak své předsevzetí hned v první větě porušil.
„Jak říkám, jmenuji se Liotheb,“ nedal muž najevo rozhořčení. „Jaké je tvé jméno a odkud pocházíš? A kde se tu bereš? Mluv pravdu. Přistihnu-li tě při lži, zemřeš.“
„Jmenuji se Som a jsem bývalým vojákem armády krále Gauloea. Ten zmetek nás nechal všecky pobít. Zachránilo se nás jenom pár. Protloukáme se, jak to jde.“
„A tenhle chlapec?“
„To je můj syn Dyk. Přes své mládí je velice statečný, ušetři ho, prosím. S námi si dělej, co uznáš za vhodné, jeho pusť za mámou. Je to ještě dítě.“
Liotheb pokrčil rameny a otočil se k Dykovi: „Běž. Jsi volný.“ Dyk se podíval na otce a zakroutil hlavou: „Neopustím tátu. Zůstanu.“
„Běž, prosím,“ řekl Som, „a postarej se o naši rodinu. Běž, utíkej, tady nejsi nic platný.“
„Nenechám tě umřít, tati, zůstanu s tebou.“
„Běž,“ zvýšil Som hlas, „běž, ať na tebe nemusím křičet. Mám tě rád, Dýku. Běž, prosím.“
„Ne,“ odpověděl Dyk.
Liotheb je pozoroval a přemýšlel.
Vzpomněl si na svůj poslední rozhovor s otcem. I on chtěl zůstat po boku táty až do konce, ale nakonec ustoupil. A pak byl svědkem tátovy smrti. Pozoroval ji z výšin pyramidy, nemohl udělat nic a nemohl tátovi ani poděkovat za všechno…
Náhle měl před očima znovu tu scénu, kdy mu otec zamával a on oproti všem pravidlům zlatých strážců zamávání opětoval. A pak se táta svezl k zemi. A pak k němu přistoupila ta zrůda Bu-tu a stala mu hlavu.
„Běž, chlapče,“ řekl potichu, „jsi příliš mladý, abych tě bral s sebou. Tvému otci neublížím, ani těmto dvěma mužům, slibuji. Za čas se vrátí domů. Běž a dones své rodině nějaké jídlo. Chvíli vydrž, dám ho přinést.“
Pokynul jednomu z mužů a počkal, až donesli nůši plnou jídla.
„Tu máš,“ podal ji chlapci, „a pozdravuj doma všechny. Od Liotheba.“
„Liotheb byl stejný darebák jako Gauloe,“ neudržel se Som. „Zaprodal nás, přivedl zemi ke zkáze. A je mrtvý, všichni to vědí a nejraději by poplivali jeho hrob, protože on a Gauloe jsou příčinou našeho utrpení. Proč se za něho vydáváš?“
„Stůj,“ řekl Liotheb směrem k Dykovi, který se stejně ještě nepohnul z místa.
„Darebák?“ zopakoval pomalu Somova slova, „proč si to myslíš?“
„Protože nechal naši zemi společně s Gauloem a všemi svými kumpány, schovanými nahoře v pyramidě, rozkrást a porazit. Víš, kolik je za těmi zmetky mrtvých? Vzal sis špatné jméno. Je potřísněno krví a tisíci mrtvými. To jméno by mělo navždy zmizet z povrchu země. Je prokleté. Říkám ti to upřímně, myslí si to všichni lidé v Říši. Gauloe i Liotheb byli neschopní darebáci, šlo jim pouze o ně, o slávu, o moc, ne o naše lidi. Podívej se, co z naší země zbylo. Zmar a smrt, to je výsledek jejich práce!“
Liotheb mlčel a neodpovídal.
Tak otevřená slova plná nepřátelství vůči jeho otci, a vlastně vůči celé jeho rodině a nejbližším, ještě nikdy neslyšel. A přece se nenechal strhnout ke zlé odpovědi nebo k ještě tvrdší reakci, přestože měl chuť Sóma jednou dobře mířenou ranou zabít.
Postavil se těsně před něj a pomalu si sundal přilbici. Dal si ji pod paži a poklekl.
„Nedostatek upřímnosti vede k podezíravosti a je nebezpečný. Ale její přemíra je ještě nebezpečnější. Dej si pozor, Some, aby tě nezahubila. Jsem Theb, syn Liotheba, nejvyššího kněze Říše, kterého častuješ tak hořkými a odsuzujícími slovy, aniž víš, o čem mluvíš. Dnes nosím otcovo jméno, protože on zemřel hrdinskou smrtí a své jméno mi ještě před ní propůjčil. Dáváš na dojmy a babské řeči a to se nevyplácí. Neudělal jsi nic zlého, proto jsem tvého syna obdaroval a propustil. Můj otec je podle tebe darebák, zloděj a vrah. Jestli já jsem musel pro tvoji bezúhonnost tvého syna propustit, mne prosím ztrestej za nepravosti mého otce, jestli jsi si jist, že byly takové, jak říkáš.“ Podal šokovanému Somovi svůj meč a sklonil hlavu.
Som hleděl a vůbec nevěděl, co má dělat. Nepředpokládal takovou reakci na svá slova a zíral v šoku na temeno Liothebovy hlavy.
Že by před ním opravdu poklekl syn samotného Liotheba?
Vrátil meč zpátky a v upřímném sebezpytování hlesl: „Upřímnost je poctivá, ale nemusí v ní být jenom pravda. Omlouvám se za neuvážená slova. Ty ztrestej mne. Pošpinil jsem památku tvého otce.“ Liotheb se postavil, nasadil si zlatou přilbici, pak sklonil svůj meč a řekl: „Proč bych tě měl trestat? Řekl jsi, co si myslíš. Pověz mi, to, co jsi vyslovil, si myslí hodně našich lidí?“
„Skoro všichni,“ odpověděl Som. „Vládcům se je ale do očí neodváží říct nikdo.“
„Ty ses odvážil. Proč?“
Som pokrčil rameny: „Asi proto, že už je stejně všechno ztraceno. Bu-tu se v naší zemi roztahuje a my jsme jenom štvanci. Jednou nás stejně všechny pochytá a zabije. Spoléháme na jediné, na to, že Otec zítřků ještě předtím Bu-tua vyžene a založí novou, lepší Říši, než byla ta stará.“
„Postav se,“ přikázal Liotheb. „Možná jsi upřímný a možná máš v něčem i pravdu. Ale v jednom se zatraceně mýlíš. Bu-tua vyženeme my všichni jako prašivého psa. Ta doba se blíží. Proto tě potřebuji. Více se dozvíš později.“
Som sklonil hlavu: „Omlouvám se.“
„Za upřímnost se neomlouvá,“ zakroutil hlavou Liotheb a obrátil se k Dykovi: „Už upaluj, chlapče, máma má o tebe jistě strach.“
„Vyřiď Taně, že na ni…“
„Komu?“ zvolal udiveně Liotheb.
„Mé ženě Taně,“ řekl Som.
„Počkat, počkat,“ mávl Liotheb na Dyka, „tvá žena Tana pochází z vesnice Kamdžu?“
„Ano,“ přikývl Som, překvapený tím, že Liotheb jeho ženu zná.
„To mění situaci. Pokud je mi známo, Tana je přítelkyní děvčete jménem Ryjana.“
„Jistě, Liothebe, jak to víš?“
„Ryjana je zase přítelkyní mojí.“
Som zalapal po dechu. Znamenalo to potvrzení, že mladý Liotheb je oním Thebem, tím někdejším usmrkancem, kterého vídal po boku Ryjany, když ještě… Znamenalo to, že… že… Jestliže dosud pochyboval, teď konečně plně uvěřil a znovu zalapal po dechu.
„Upřímnost se mi vyplatila,“ zareagoval potichu na Liothebova slova. „Už vím, kdo jsi. Jsi opravdu Theb, znal jsem tě jako děcko. Stal ses po svém otci Liothebem, ano, teď mi to začíná dávat smysl.“
„Ať tvůj syn nikam nechodí. Jak tu budeme hotovi, zavedeš nás ke své ženě. Pomůžu vám. Můžete se mnou odejít do mého ležení všichni, alespoň uvidíte, že dny Bu-tua budou zanedlouho sečteny,“ pronesl Liotheb zamyšleně.
„My jsme jenom obyčejní lidé, Liothebe. Sami Bu-tua nevyženeme. Pokusíme-li se o to, zabije nás. Všechny. Jsme jenom smrtelníci a je nás málo. Jeho armády jsou obrovské, má více mužů, než si dokážeš představit. Bojoval jsem proti nim.“
„Ty se ho bojíš…“
„Ano. Bojím, a vím proč. Zachránit nás může jedině Otec zítřků. Všichni si vyprávějí o jeho síle a statečnosti, dokáže jedním úderem zabít mnoho Bu-tuových mužů a je provázen nesmrtelnými bojovníky. Nezná strach a…“
„Stačí,“ usmál se Liotheb. „Some, já jsem Otec zítřků, alespoň mi tak říkají.“
 
Jakmile se novorozeně přiblížilo ústy k prsu Ryjany, zavrnělo. Posunula ho tak, aby dosáhlo na bradavku a mohlo se k ní přisát.
V té chvíli Ryjana usnula vyčerpáním i štěstím.
Bu-tu klečel vedle postele a zpočátku nevěřil, že dítě je opravdu živé. Už se smiřoval s tím, že jeho dotek přináší všem pouze smrt a zahubil i to malé stvoření.
Utřel si slzy a chvíli pozoroval scenérii, které dosud nikdy nebyl přítomen – zrod nového života. Objetí matky a jejího novorozeného dítěte bylo něčím, co si dosud neuměl představit. Ten pohled jej uchvátil.
Neznal počet vlastních dětí, neznal ostatně ani přesný počet konkubín, které obdaroval svým semenem. Nikdy neviděl porod jediného svého dítěte, ve svém sebevědomí to považoval za zbytečné. Teď si uvědomoval, jak omezené bylo jeho myšlení a co ztratil.
Opatrně odtrhl miminko od Ryjanina prsu a pokusil se ho omýt a otřít. Šlo to špatně, spíše na něm hleny a sliz jenom rozmazal, ale dělal, co mohl.
Ten provázek, který pořád spojoval Ryjanu s novorozencem, už zřejmě ztratil svůj účel, pomyslel si, a nejdříve jej jenom stiskl mezi prsty, aby si ověřil, zda na to bude novorozenec nějak reagovat.
Nic se nestalo, proto si vzal nůž a provázek přeřízl. Něco z něho vytékalo, a tak jej hned zavázal.
Teď mohl konečně novorozence trochu líp očistit. Nešlo to dobře, sliz se povětšinou pořád jenom rozmazával, stejně jako před chvilkou.
Přemýšlel, že by měl zavolat nějakou ženu a pověřit ji povinnostmi chůvy. Jenomže Ryjana výslovně zakázala, aby kohokoli volal. Myslela tím jenom na dobu porodu, nebo napořád? Nechtěl její přání obcházet a zvážil, že bude dobré počkat na její vyjádření, až se probudí.
V otázkách války a bojových strategií rozhodoval sám, rychle a autoritativně, tohle ale bylo něco jiného. Byl nejistý a nechtěl udělat nic, čím by Ryjanu rozzlobil.
Uvědomil si, že je ještě pořád nahý a špinavý od krve a od všeho, co z Ryjany po dobu porodu vytékalo.
Opatrně, skoro něžně, položil miminko zpět na Ryjanina prsa a teprve teď si všiml, že jde o děvče.
Jak se bude jmenovat? Poradí se s Ryjanou, ale bůhví proč měl chuť do jména novorozeněte mluvit také. Ryjana si byla jistá, že to bude chlapec, uvědomil si, jak asi přijme děvčátko?
Holčička hned poté, co ji položil Ryjaně na prsa, znovu zavrněla a usnula.
Po špičkách odešel do své ložnice.
Nejdříve otevřel almaru, kde měl šaty. Položil si je na postel a sklonil se nad mísu s vodou a vyzkoušel, jestli není příliš studená.
Sotva do ní ponořil konečky prstů, ozval se hlas, který jej úplně ohromil.
„Tak jsem konečně zase zpátky, Bu-tu. Těšil ses na mne?“
Vyskočil, jako by jej zasáhl ostrý šíp.
Bleskově se otočil a zůstal zírat. Před ním stál vysoký muž oděný do bílé tuniky, na hlavě měl bílou čepici a usmíval se.
„Bu-tu? Děje se něco? Vypadáš zaskočeně…,“ ptal se návštěvník, ale král nebyl schopen hned promluvit.
Liotheb očekával všechno možné, každý večer si přehrával v mysli všechny nejpravděpodobnější alternativy toho, jak na něho Bu-tu zareaguje, ale ani v jedné z nich nepočítal s Bu-tuovou reakcí plnou rezignace. Spíše očekával, že se na něj Bu-tu okamžitě zuřivě vrhne a pokusí se ho umlčet.
„Kdo tě sem pustil? Mé stráže… Kdo jsi a co tu děláš?“ konečně vydechl překvapením a začal se sápat po meči, který ovšem nemohl ve zmatku najít.
„Vezmi si můj,“ podával mu návštěvník ochotně svůj vlastní meč, „kdo ví, kam jsi pohodil ten svůj.“
Bu-tua reakce neznámého muže překvapila a meč jako v omámení přijal. Nevěděl, proč to udělal, ale gesto neznámého bylo tak sugestivní…
„Už se cítíš bezpečněji, Bu-tu?“ zeptal se neznámý.
„Ptám se, kdo jsi, a odkud jsi přišel!“ pronesl hrozivě král a napřáhl meč proti nezvanému hostu.
„Dobře mě znáš, Bu-tu. Jmenuji se Liotheb a přišel jsem odtamtud, kam jsi mne před časem poslal. Říkal jsem ti přece, že se vrátím.“
Až teď si Bu-tu naplno uvědomil, co mu bylo na vetřelci povědomé. Ano! Měl rysy Liotheba, bezpochyby měl jeho rysy, i ten jeho hlas… Proboha, on se za ním vrátil z Říše mrtvých, on…
Zpanikařil. Zmocnila se ho hrůza, jakou dosud nikdy nepocítil. Před malou chvílí přivedl na svět živého lidského tvora a teď, chviličku poté, jej přišel navštívit mrtvý Liotheb! Ještě před pár okamžiky stál u zrodu nového života a teď na něj dýchlo ústy a slovy Liotheba samotné záhrobí.
Zatočila se mu hlava a musel se posadit.
„Já, já,“ zakoktal, „já ničemu nerozumím.“
 
Liotheb se strašlivě přemáhal.
Jednak byl ještě celý schvácený po dlouhém běhu, který před chviličkou absolvoval, jednak nemohl snést pohled na zrůdného Bu-tua, který stál za smrtí jeho otce. Pravda, hlavu otci stal až poté, co si otec přivodil smrt vlastní rukou, ale nebýt Bu-tua, nikdy by k tomu nedošlo.
Čekal silného, odhodlaného a všeho schopného muže, zatím tu před ním seděla sehnutá nahá hromádka vyděšeného masa, která se choulila bázní do klubíčka, jako by chtěla sama sebe v panickém strachu pozřít.
Tohle že je onen neporazitelný kořistnický král, před nímž se třásly všechny země od pobřeží na západě až po ta nejvýchodnější pobřežní skaliska?
Liotheb správně vytušil, že Bu-tu má problémy.
Když se už dříve dozvěděl, že v bezprostřední blízkosti Ryjany, a tím pádem i sebe, ponechal pět zlatých strážců v čele s Lioem, neboť původního velitele nechal, jak jinak, popravit, pochopil, že cosi není tak, jak by být mělo.
Možná Bu-tu už nikomu ze svých vojáků a důstojníků nevěřil. Potuloval se s nimi po všech možných bojištích příliš dlouho a zřejmě vycítil, že zvládat jejich sílící pikle už je nad jeho síly. Dospěl k hranici, za níž považoval každého bojovníka za svého potenciálního vraha?
V takovém případě jeho rozhodnutí vůbec nebylo hloupé – pět strážců hrálo o svůj vlastní život a ten byl plně závislý na životě samotného Bu-tua, navíc nikoho z Bu-tuových mužů neznali, a nehrozilo tudíž, že se společně domluví a odstraní svého pána jednou provždy.
Udělal vlastně to nejmoudřejší, co mohl, ale s jednou alternativou nepočítal. Když nastala, včas nerozpoznal hrozící nebezpečí.
Myslel si, že kromě pěti přeživších ostatní zlatí strážci zahynuli. Že je zasypala hroutící se pyramida.
Když z různých částí bývalé Říše začaly proudit informace, že nějací muži ve zlatých přilbicích přepadají ze zálohy jeho muže, považoval ty vrahy a násilníky za někoho, kdo si na zlaté strážce pouze hraje. Neměli zlatou zbroj, jen zlaté čapky či přilbice, aby zmátli jeho vojska.
Ale co jsou nějací podvodníci hrající si na zlaté strážce proti posmrtnému životu, ze kterého se vynořil omládlý Liotheb?
Na Bu-tua padla hrůza, jakou ještě nikdy nepoznal. K čemu byla síla jeho armády, když ji teď nemohl použít?
 
Kdyby chtěl, mohl nyní Liotheb Bu-tua ztrestat a na místě mu srazit hlavu. Nevěřil, že by ten choulící se prošedivělý mužíček byl schopen ubránit se jeho mladé a výbušné síle, přestože mu dal do ruky meč. „Jsi mrtvý,“ zasípal Bu-tu, „nevím, co tu pohledáváš!“
„Zabil jsi mne,“ hrál Liotheb svého otce, „přišel jsem si s tebou srovnat účty. Jen srovnané účty dělají dobré přátele, a v životě už je to zařízeno tak, že on nakonec vždycky účty srovná.“
„Ani jsem se tě nedotknul! Nic jsem ti neudělal!“ vykřikl Bu-tu. „Sám ses otrávil.“
„Setnul jsi mi hlavu,“ pokrčil rameny Liotheb. „Teď ji musím setnout já tobě. Budeme mít mezi sebou konečně pořádek. Chceš zpochybnit, že jsi mne připravil o hlavu a pak ji za vlasy zvedl, aby všichni viděli, jak jsi nelidský a krutý?“
„Ale to už jsi byl mrtvý! Bylo ti to jedno!“
„Co ty víš, jestli mi to bylo jedno,“ pousmál se Liotheb, „ale já krutý nejsem. Jenom mám rád spravedlnost a řád. Když někdo zaseje hrách, sklidí hrachové lusky. Kdo zaseje obilí, sklidí zrno. A kdo zaseje smrt, sklidí smrt. Cos ty udělal pro druhé, to samé přijmi s pokorou od nich zase zpátky. Vidíš na tom něco špatného nebo nespravedlivého? Každý čin musí být po právu odměněn, tak už to na světě chodí!“
Bu-tuovi se podlamovaly nohy bázní. Zdálo se mu, že svaly v nich se mění v sýr a kosti v ohebné hady. Kosti! Vzpomněl si, co z Liotheba zůstalo – jen pár ohlodaných a nechutně zapáchajících kostí, které mu přinesli velitelé zabalené v kůži, a teď tu stál před ním s novým, mladším a silnějším tělem…
„Tvé kosti jsem pochoval se vší úctou,“ zašeptal.
„Děkuji,“ pokýval hlavou Liotheb. „I já tvé kosti pochovám se stejnou úctou. Doufám, že to oceníš.“
„Žiješ po své smrti,“ řekl Bu-tu, „a přitom mluvíš o řádu. Sám jej porušuješ. Nelze přežít svoji smrt, nikdy jsem neslyšel o nikom, kdo se vrátil na zem poté, co zemřel a byl pohřben.“
„Na tomto malém světě žije mnoho lidí, ale za jeho obzorem je tolik dalších, mnohem větších světů, že si to nedokážeš představit,“ usmál se Liotheb. „Z jednoho takového jsem tě přišel navštívit a podívat se, jak se máš. Nepopírám, že se to nemá, ale já jsem musel přijít, ostatně, chodím po světě už déle, víš přece, kolikrát jsem ti po tvých vojácích vzkazoval pozdravy i upozornění, že tě navštívím.“
„Nepřišel jsi mne navštívit, ale zabít,“ opravil ho Bu-tu.
„Přišel jsem srovnat účty,“ zakroutil hlavou Liotheb.
„Pak mě musíš zabít, jinak své účty nikdy nesrovnáme.“
„Ještě pořád ses nic nenaučil, Bu-tu, přišel jsem ti popřát štěstí. Uvidím, jestli se mé přání naplní. Odpustil jsem ti, víš?“
„Odpustil?“ užasl Bu-tu.
„Ano. Ale nejásej. Odpuštění je tvrdším trestem, než kdybych ti daroval smrt.“
„Nerozumím, vůbec ti nerozumím,“ povzdechl Bu-tu s úlevou, protože najisto počítal s tím, že se mu Liotheb přišel pomstít, že mu přišel srazit hlavu.
„Říkal jsi, Liothebe, že kdo zaseje hrách, sklidí hrachové lusky…“
„Já vím. Z hrachu nevyrostou fazole. Ale ze smrti může vyrůst život. To je výjimka…“
„Proč jsi ke mně laskavý, Liothebe?“
Liotheb se rozesmál: „Laskavý? Nedej se zmást. Jen tě kárám bez urážek a trestám odpuštěním. Jsem k tobě velmi tvrdý, Bu-tu. Mečem bych tě nikdy nemohl ztrestat tak nelítostně.“
„Na,“ podal mu Bu-tu meč, „je tvůj, já ho k ničemu nepotřebuju. Už jednou jsem ti uťal hlavu a k ničemu to nebylo. Neudělám stejnou chybu podruhé.“
 
Kdyby Bu-tu uměl číst myšlenky, pod náporem nenávisti, kterou by spatřil v Liothebově hlavě, by na místě skonal.
Liotheb se jenom s největším sebezapřením s Bu-tuem bavil laskavě a mírně.
Všechno v něm křičelo: zabij, zabij, zabij! Pomsti tátu, propíchni to smrduté chlupaté prase, které nemělo v těle ani tolik cti, aby nechalo mrtvého tátu po smrti v pokoji, ale mávalo jeho uťatou hlavou na všechny strany…
Otec Thebovi, když byl ještě chlapcem, vždycky zdůrazňoval: Chceš-li někoho otrávit, dej mu pořádnou dávku štěstí. Dobře si, dnes už jako Liotheb, otcova slova pamatoval a podle nich také konal.
Přesto jen s největším sebezapřením odolával nutkání jednou ranou Bu-tua sprovodit ze světa.
Jenomže to by byla velká chyba. Nastal by chaos, který by bývalou Říši uvedl do ještě větší bídy, než ve které se nacházela nyní.
Liotheb by bez Bu-tua nedosáhl svých záměrů. K jejich naplnění potřeboval, aby byl Bu-tu silný, silnější než kdykoli před tím, potřeboval, aby jej poslouchala armáda a aby byla jeho přání plněna. Aby dokázal v Říši udržet pořádek, a to až do doby, kdy se Liotheb stane natolik silným, že převezme vládu sám…
Věděl, že ho musí ušetřit, ale také věděl, že mu za žádných okolností nesmí prozradit, že se před časem spojil s Lioem, protože do domu, v němž nyní Bu-tu s Ryjanou přebýval, nebyl problém přijít mimo pozornost stráží.
Když zde, ještě jako Theb, trávil dětství a později dospíval, nemohl si nevšimnout, že jeho otec odcházel z domu jako duch, a jako duch se sem i vracel. Nikdy neprocházel bránou ze zahrady na ulici, ale prostě zmizel.
Když dospěl do osmnácti let, táta mu to tajemství odhalil.
Do pyramidy vedlo z domu několik podzemních chodeb, vybudovaných právě proto, aby se nejvyšší kněz nemusel ukazovat denně na ulici a aby mu bylo zajištěno co největší bezpečí, když spěchával za králem.
Teď byla sice většina chodeb zavalená, ale dvě zůstaly funkční a právě ty Liotheb používal, když chodil za Lioem.
Přicházel vždy uprostřed nejhlubší noci, aby je nikdy nemohl překvapit Bu-tu.
Ten naštěstí spával hlubokým spánkem a chodíval spát každý den ve stejnou dobu, takže nebylo složité přizpůsobit se jeho režimu.
Jaká touha Liotheba po všechny ty měsíce sžírala, když byla Ryjana tak blízko, a on jí nemohl dát nic vědět, nemohl s ní promluvit, nemohl se jí dotknout!
Chtěl za ní tisíckrát přijít do ložnice, sevřít ji do náručí a vyjevit jí svoji lásku. Čím více to toužil udělat, a čím víc si současně uvědomoval, že to udělat nemůže, tím jasněji dospíval k přesvědčení, že právě toto by znamenalo konec smělého plánu, kterým se řídil.
Jednou tak učiní, ale ještě nebyl správný čas. A přece – ležela tady, kousek od něho, zřejmě už i porodila, ale to nevěděl s určitostí. Přežila porod? A narodilo se jí zdravé dítě?
Lio mu oznámil začínající porod Ryjany, jak nejrychleji mohl, ale i tak bylo pozdě. Doběhl sem, ale protože si nebyl jist, jak se věci mají, musel improvizovat.
Měl štěstí, že Lio mu předal při jednom z dřívějších setkání bílou veleknězovu čepici se zlatým zdobením, kterou měl otec na hlavě ve chvíli, kdy se Bu-tuovi poprvé ukázal nahoře na pyramidě. Přesně tu, kterou otec těsně předtím, než pozřel jed, předal Ryjaně, která ji později uložila do skříně ve svém novém obydlí.
A Lio neudělal nic jiného, než že ji sebral ze skříně a ve vhodnou dobu předal mladému Liothebovi.
Teď byla ta nejlepší příležitost ji použít a Liotheb nezaváhal.
Když si před chvílí čapku nasadil na hlavu a bleskově se převlékl do sněhobílého roucha, uvědomil si, jak je podobný svému otci! S pozlacenou čapkou, symbolem velekněžství, označením světské moci a současně i nejvyšší duchovní moci, se cítil neobyčejně a povznešeně. V Říši ji mohl nosit pouze jeho otec, a před tím zase jeho otec, a před tím zase…
Liotheb si představil, jaké množství jeho předků už takovou čapku nosilo, a pokorně sklonil hlavu. Všichni už byli mrtví a na něm teď bylo, aby nezklamal, aby obhájil čest svých předchůdců.
Aby na něj mohl být otec pyšný, k tomu ovšem nestačila jen podoba těla. Když se rozhodl, že před Bu-tuem sehraje svého otce, musel projevit i tátovu moudrost.
Jinak by mu tátův vrah nikdy neuvěřil.
 
Po světě pobíhají dvě skupiny lidí.
Jen málo je těch, kteří dokážou ostatní podrobit své vůli, drtivá většina se podrobovat nechává, ať už vědomě, či nevědomě.
Liotheb považoval Bu-tua za vzorový příklad člověka, který by se nikdy nikomu nepodřídil, protože mu byla vrozena taková míra dominance, jaké nebylo rovno.
Ve spojení s Bu-tuem se mnohým lidem honily hlavou úděsné myšlenky, vyvolávající strach a paniku, protože Bu-tu v každém vzbuzoval obrovskou bázeň.
Proto mu všichni lichotili, všichni jej chválili. A pokud to bylo možné, obloukem se mu vyhýbali. Nepotkat ho znamenalo přežít. Tak byly postupně zbořeny všechny mosty a Bu-tu zůstal sám.
Měl sice kolem sebe spousty lidí, ale nikdy k nim nemohl najít cestu, protože byli od něj strašně daleko, i když stáli po jeho boku.
Když se objevila Ryjana, bral ji jako rozmar Liotheba a Gauloea, dokonce přistoupil na jejich hru a pannu začal ochraňovat. Ani ve snu by ho nenapadlo, kam to dospěje. Ryjana se stala jediným člověkem na světě, ke kterému si cestu vybudoval, vedle kterého se cítil čistý, normální a zdravý.
Byla dědictvím po mrtvých, to si uvědomoval více než dobře, na druhé straně – celý svět kolem nás je především dědictvím po mrtvých, celý svět je jeden velký hřbitov, který udržujeme při životě tím, že se jej snažíme neustále resuscitovat.
Cosi v nás vyvolává sladké naděje, že pokud je špatně, bude líp, ale nic není tak ohlupující jako očekávání! Jsme stvořeni ze stejné hmoty jako naši předci a jednou budou ze stejné hmoty stvořeni i naši následovníci.
Pořád, od samotného narození až po smrt, si něco namlouváme, něco očekáváme. A právě očekávání nás nutí za něčím se hnát, vyvíjet činnost, usilovat o pokrok, abychom si pak v okamžiku smrti uvědomili, jak to všechno bylo pošetilé…
Jsme určováni poměry, do kterých se narodíme, srážíme se s osudem a láteříme na jeho vrtkavost, ale změnit jej nijak zásadně nemůžeme.
Bu-tu byl možná příliš vzpurný, chtěl vzít osud do svých rukou, a proto byl potrestán osamocením.
Chtěl vykořenit ze světa slabost i zlo a nedokonalé, nemoudré a nepřející lidi. Dospěl při tom k podivuhodnému závěru – aby mohl svůj cíl naplnit, musel by zlo přebíjet ještě větším zlem, a nakonec by musel pozabíjet úplně všechny lidi, aby zlo definitivně porazil!
Jenže by zůstal sám, a zlo v té nejhorší podobě by představoval nakonec právě on! A ani tak by se svět nestal nádhernějším. Rozhodně ne pro něj.
 
Bu-tu lapal po dechu, jako by mu v krku zaskočila rybí kost, ale to bylo všechno.
Vypadal ztrhané a unaveně, na pokraji sil.
Pořád hleděl na návštěvníka s němým úžasem, protože měl dobrou paměť a neomylně poznal, že před ním stojí skutečný Liotheb, třebaže omládlý.
Nebylo těžké zapamatovat si jeho gesta, tvář a postavu. Navíc měl na hlavě svoji čepici. Nebylo pochyb, že velekněz se vrátil na svět. Uměl žít proti proudu času? Zřejmě ano.
Nic na tom neměnilo, že jeho kosti nechal pohřbít, jak se sluší a patří, za to mu ostatně Liotheb před chvílí poděkoval. Opatřil si nové tělo, mladší, hezčí, pevnější…
„Mrtví se mezi živé nevracejí,“ pozvedl hlavu. „Proč zrovna já ti stojím za to, abys mne navštívil?“
„Nestojíš.“
„Tak proč jsi přišel?“ pronesl Bu-tu pomalu. „Že nejsem vzorem ctnosti, víme oba už dávno.“
Liotheb si ho pronikavě prohlížel: „Špatní lidé se trestají sami, králi. Jsi-li špatný, sám sobě budeš nejtvrdším soudcem, až přijde čas. I proto jsem ti odpustil. Nechci se plést do tvého svědomí. Lidé už jsou takoví, že jiné trestají hlavně za jejich přednosti. Nejvíce ústrků a podlostí si užívají ti, kteří jsou schopní a dobří. Tak už to na světě chodí. Já nebudu obracet řád věcí.“
„Měl jsi být učitelem,“ vzdychl Bu-tu.
„Myslíš?“ zeptal se Liotheb. „Je spousta učitelů, kteří učí jiné lidi věcem, které se sami naučit nedokázali. Vím toho příliš mnoho, abych mohl být dobrým učitelem.“
„Tak co tě přivedlo? Nebál ses, že tě nechám znovu umřít? Už jednou jsem ti setnul hlavu, mohl jsem to udělat i podruhé, když jsi mi dal svůj meč.“
„Moucha, která nechce být zabitá, si sedne přímo na plácačku,“ odpověděl Liotheb a pokračoval: „A já jsem si přišel sednout na plácačku, rozumíš mi? Ale nechrne zbytečných řečí. Mohl bys mi setnout hlavu, kolikrát by ti bylo libo, zase bych se vrátil. Nejdříve mi ale pověz, co panna. Pak ti povím já, co budeš chtít slyšet.“
„Před chvílí se jí narodilo děťátko. Ale přísahám, že na ni žádný muž nesáhl, ani já, je to boží dítě,“ rozpovídal se Bu-tu potichu a pak Liothebovi popsal všechno, co se dělo od první chvíle, kdy ho Lio vzbudil, až do okamžiku, kdy položil otřené a očištěné miminko Ryjaně zpátky na prsa.
Liotheb poslouchal a bez mrknutí oka na Bu-tua hleděl. Díval se klidně a vyrovnaně, ale uvnitř ho sžírala žárlivost. Gauloeovi se to přece jenom podařilo. Ryjana měla dítě a bylo to dítě královské krve. Jak jenom si přál, aby z toho rituálního aktu, vykonaného těsně před Gauloeovou smrtí, nic nevzniklo.
Jedinou útěchou bylo, že se narodilo děvče. Děvčata nejsou předurčena k tomu, aby vládla.
Když Bu-tu domluvil, jen k němu tiše poznamenal: „Zachoval ses správně. Nečekal bych to od tebe, vždy jsem tě považoval za veskrze špatného. Měl bys teď dítěti dát jméno, narodilo se v tvém domě.“
„Já?“ užasl Bu-tu. „Cožpak já mám právo pojmenovat boží dítě? Tohle je navíc tvůj dům!“
„Ano. Máš skoro pravdu. Můj dům už to sice není, v tom se mýlíš, ale býval. Teď je to tvůj dům, přestože jsi ho obsadil bez mého souhlasu. Ale jestli se chceš podělit o zodpovědnost za jméno děvčete se mnou, nic nenamítám. Rád ti s volbou jména pomůžu. Těžko říci, kdo z nás dvou je nyní v tomto domě hostem, a kdo je tu doma.“
„Těžká odpověď,“ přiznal Bu-tu bezradně a znovu si uvědomil, že Liotheb se vůbec nezměnil, byl stejně moudrý a tajemný jako dříve, i když teď vypadal o mnoho mladší než v době, kdy se otrávil.
Že by se v říši mrtvých čas vracel proti proudu a lidi tam po příchodu zasáhl obrácený děj, a oni mládli tak dlouho, až se nakonec dostali zpátky do děloh svých matek, a mohli tak začít nový život?
Liotheb byl zdvořilý a současně i odtažitý. Byl to nade vši pochybnost on, bez ohledu na neuvěřitelný fakt, že se klidně dostal do domu přes několik okruhů pozorných stráží. To jenom dokazovalo, že jeho příchod přirozeným způsobem nebyl možný a použil cosi, čím disponují pouze duše mrtvých.
Bu-tu se zatřásl bázní. Kdyby tu za ním takto přišlo více lidí, kteří kvůli němu museli zemřít, asi by Liothebův dům nestačil, nestačilo by ani celé hlavní město… Asi by nestačila ani půlka Říše… A kdyby všichni ti zabití lidé chtěli vyrovnávat účty… Co když ho čekají na onom světě a tam si s ním všechno vyřídí?
Na čele i na zádech mu vyrazil ledový pot.
Jak jenom byl zahleděný po celý svůj život výhradně na sebe! Teď možná přicházel náznak trestu. Ale proč k němu Liotheb hovořil tak laskavým hlasem?
„Nevypadáš dobře,“ pronesl pomalu Liotheb, když si povšiml jeho sinalé tváře a potu, který mu stékal po spáncích.
„Buď ke mně upřímný, Liothebe,“ zašeptal Bu-tu, „přišel jsi mne zničit?“
„Zničit? Hovořili jsme o účtech, pokud se nemýlím. Už jsem ti to vysvětloval,“ podivil se Liotheb, a stálo ho nadlidské úsilí, aby nezařval – samozřejmě, ty jedna lidská zrůdo, mám chuť tě sprovodit ze světa, a to tím nejstrašnějším způsobem, ale pro tebe je každý trest málo!
Chvíli mu trvalo, než uchlácholil rozbouřenou mysl a mohl dokončit myšlenku klidným hlasem: „Naopak, Bu-tu, nepřišel jsem tě zničit, přišel jsem tě požádat o pomoc.“
„Cože?“ vyhrkl Bu-tu, zcela zmatený Liothebovou odpovědí. „Jak a v čem bych ti já mohl být nápomocný? Vždyť ty můžeš všechno, já nic!“
Liotheb pomalu zakroutil hlavou: „Važ slova. Já v tvém světě nemohu docílit ničeho, pokud mi ty sám nepomůžeš. Ty jsi vládcem svého světa, který byl kdysi také můj. Chci-li něčeho docílit, mohu tak pouze přes tebe. Rozumíš mi?“
Bu-tu na něho hleděl s otevřenou pusou. Duch si žádal pomoc jeho – smrtelníka!
„Já, já,“ zakoktal, „nejsem si jist, nemám…“
„Jestli se na to necítíš, obrátím se jinam,“ pronesl Liotheb pomalu, jako by o nic nešlo. „Vypadáš unaveně a vyčerpaně.“
„Ne, jenom ten porod mi dal hodně zabrat. Promiň, Liothebe. Kdybys tehdy nepožil jedu, sám bych tě nikdy nenechal zabít. Přece jsme si řekli tolik zajímavých slov. Sám ses rozhodl, že…“
„Teď už mě zabít nemůžeš, víš to?“ povzdechl Liotheb.
Bu-tu přikývl: „Nevím, proč bych to dělal. Nechtěl jsem to udělat ani poprvé.“
„Pomůžeš mi?“ zeptal se Liotheb znovu.
„Co mám udělat?“ optal se Bu-tu.
„Pro začátek vyber společně se mnou božskému dítěti jméno, o tom už jsme mluvili.“
„Já… já přenechávám první volbu tobě, Liothebe, jsi tu hostem.“
„Považuješ mě za hosta v mém vlastním domě,“ pousmál se Liotheb, „no, je pravda, že hosté dostávají přednost…“
„Ne, tak jsem to nemyslel. Je to tvůj dům, já jsem tu hostem, a nezvaným, vím. Tak jsi označoval můj příchod při našich tehdejších rozmluvách, ještě když stála pyramida, vzpomínáš?“
„Jistě,“ přikývl Liotheb. „tehdy ses nezvaným necítil. Teď se jím najednou cítíš?“
Bu-tu pokrčil rameny: „Všechno je složitější.“
„Ne, lidský život je jednoduchý, jen si ho někteří lidé, kdo ví proč, dělají složitějším, přestože je k tomu nikdo nenutí. Ale nic, na rozmluvy ještě budeme mít dost času, možná tě navštívím častěji. Je podivné a milé zároveň chodit navštěvovat jako host někoho, kdo se roztahuje bez dovolení v jeho domě.“
„Já… já…,“ zakoktal znovu Bu-tu.
„Ty? Tys mi sebral dům, tak se o něj hleď aspoň pořádně starat. Pojďme najít jméno. Co takhle Gaulamus?“
„Je to holčička,“ zašeptal Bu-tu, stále více vyvedený z míry, „ale i kdyby to byl chlapec, návrh by příliš připomínal tvého krále, nebylo by vhodné, aby…“
Liotheb nevěděl s určitostí proč, ale zaradoval se. Možná proto, že mu blesklo hlavou – jestli král Gauloe nezplodil syna, nemá následníka! No, a jestli neexistuje následník nejvyššího vládce, pak v bývalé Říši už není a nemůže být výše postaveného muže, než je on sám, Liotheb!
Jsem Liothebův syn, uvědomil si, ale když si mě Ryjana vezme za manžela, a když spolu přivedeme na svět syna, mohl by se právě on stát tím, kdo pozvedne novou Říši, pomyslel si a chtělo se mu radostí vyskočit.
Ryjana je příbuznou krále, má v sobě tedy část královské krve, on má zase v sobě krev velekněze!
Takový svazek bude skvělým základem nové vládnoucí dynastie!
Přes nadšení, které se ho zmocňovalo, zachoval alespoň navenek kamennou tvář a pronesl: „Zabil jsi krále této země. Nijak ti neublížil, Bu-tu, zabil jsi ho z čistého zla, podloženého tvojí nenasytnou hrabivostí. Vzdej mu čest tím, že božské děvče pojmenuješ částečně po něm – Gala. Ale jestli se ti to jméno nelíbí, zvol jiné. Netrvám na ničem.“
„Gala? Proč ne, nic proti tomu jménu nemám. Je trochu neobvyklé, u nás doma dáváme jiná jména, ale proč ne. Souhlasím, ať se tedy jmenuje Gala.“
„Proč jsi k panně nepovolal porodní bábu? Proč jsi jí nesehnal chůvu?“
„Všecko se seběhlo strašně rychle. Na nic nebyl čas. Vždyť všechno se událo teprve před chvílí! Sám jsem…“
„To vím, o tom jsi mi už vyprávěl.“
„Panna k sobě žádnou ženu pustit nechce.“
„Doufám, že ses nerozhodl dělat jí chůvu sám?“ zeptal se pobaveně Liotheb. „Máš jiné povinnosti, ale sám víš lépe než já, jaké jsou povinnosti králů.“
„Jak se probudí, zeptám se jí znovu, zda jí mám poslat pro pomocnici a pro chůvu.“
„Počkej, počkej,“ pozvedl najednou Liotheb ruku. „Cosi mě napadlo. Nikoho nesháněj. Seženu chůvu sám.“
„Z tvého světa?“ zhrozil se Bu-tu, protože ho napadlo, že Liotheb chce přivést někoho ze záhrobí. To by bylo šílené!
„Jistě, v tvém se nevyznám, jak bych v něm mohl hledat? Ale neboj se, bude pomáhat panně a tebe nechá na pokoji. Jsem si jist, že z ní bude Ryjana nadšená. Ví mnohé, o čem ty nemáš ani ponětí. Ale pozor, jestli ženě, kterou pošlu jako pomocnici a chůvu, zkřivíš jediný vlas na hlavě, dočkáš se strašlivého trestu. No nic, všechno důležité bylo řečeno, půjdu.“
„Vrátíš se zase?“ optal se Bu-tu, aniž zaprotestoval proti chůvě z jiného světa.
„Jistě, o tom nepochybuj. Uvítal bych, kdybys byl příště oblečený. Jak v mém, tak v tvém světě by lidé neměli chodit jenom tak, nazí. Ale je to tvoje ložnice, tady se chovej podle svého uvážení. Nebo je to vlastně moje ložnice? Spával jsem v ní déle než ty, snad je pořád víc moje než tvoje. Ale to by tvoje nahota v mojí komnatě byla velice nedůstojná a urážející. Vidíš, kolik věcí jsi zamotal, králi Bu-tu?“
„Hm.“
„A ještě jedna malá rada. Netrestej nikoho z tvých vojáků za to, že mne sem pustili. Nikdo o mně neví, nepoužívám stezek, které stráží. A dávej si dobrý pozor. Někteří tví vojáci v Říši už tě mají plné zuby a jenom čekají na příležitost, jak se tě zbavit. Nevěř vůbec nikomu, jen tak uchráníš svůj život. Snad jenom stráž panny je ti oddána. Vědí, že kdybys zemřel, zemřou s tebou. Máš v nich nejvyšší oporu.“
Bu-tu přikývl.
„A nesnaž se jít po mých stopách. Kdyby ses o to pokusil, už by ses do svého světa nesměl nikdy vrátit. Navíc po mně žádné stopy nezůstanou, víš? A obleč se už, nevypadáš jako král.“
„Ano.“
„A ještě něco – jestli se někde jenom náznakem zmíníš o tom, že jsem tě navštívil, zemřeš. Pamatuj na má slova.“
 
Tana poslouchala a nevěřila svým uším.
Poté, co se sotva vzpamatovala z Thebova objevení a z toho, že se stal Liothebem a budoval v kráteru daleko od hlavního města základy nové Říše, včetně její armády, přišla další neuvěřitelná věc: Měla jít na jeho přání zpátky do města k pyramidě přímo do Liothebova domu!
Než jí Liotheb prozradil a vysvětlil úplně všechno, co uznal za vhodné, bylo ráno. Trvalo mu to celou noc!
Tana se dozvídala tolik tajemství, až jí šla ze všech těch informací hlava kolem.
Než přikývla na souhlas, měla jedinou podmínku, kterou vyjádřila stručně: „Postarám se o Ryjanu a její dítě a dám pozor i na Bu-tua, ale chci, aby Som přestal, než se vrátím, se svým vojenským řemeslem. Ať se stará o syny, jen tak budu klidná. Nemohu pečovat o dítě jiné ženy, pokud bych neměla jistotu, že je dobře postaráno o mé vlastní děti. Ale měl bys vědět, Liothebe, že i mně roste pod srdcem nový život. Nemůžu se o Ryjanu starat déle než pár měsíců.“
„Už to nebude trvat dlouho a chtěl bych s Bu-tuem skoncovat,“ řekl potichu Liotheb. „Ale teď je nutné, aby žil. Kdyby se mu něco stalo, naše věc bude navždy ztracena. Budeš pořád vedle Ryjany, a tím i vedle Bu-tua. Dávej pozor na oba. Cokoli budeš potřebovat, vzkaž přes Lioa, ví, jak mě kontaktovat, ale víc ti neprozradím. Bu-tu se nesmí dozvědět, že máš na mě spojení, byla by to Liova smrt.“
„Bu-tu mi neublíží?“ zeptala se.
„Ne. Ve své podstatě je zbabělec a mě považuje za nadpřirozenou bytost. Ví, že pokud ti něco udělá, stihne ho trest. Netuší jaký, o to více se bojí. Nic se ti nestane. Táno.“
„Ale zaručit mi to nemůžeš.“
„Ne. Ale mám ještě jednu prosbu. Je moc důležité, abys ani Ryjaně nevyprávěla o mně a o všem, co chystáme. A už vůbec se nesmíš zmínit o kráteru, o naší Základně. Jestli chceme obnovit Říši, zachovej za všech okolností mlčenlivost. Přijde čas, kdy ten zákaz přestane platit, a to se dozvíš jako jedna z prvních. Slibuju.“
 
Ryjana se probudila až odpoledne. Ještě pořád jí cosi vytékalo z pochvy, ale nevěnovala tomu velkou pozornost. Asi to tak mělo být.
Ale když z ní vyšla placenta, opravdu se polekala.
V rozkroku ji sice pálilo, ale to jistě přejde, pomyslela si. Jenže co s těmi blanami?
V nich asi vyrostlo dítě, napadlo ji, a pak je asi v pořádku, že vyklouzly z jejího břicha ven.
Uklidila je a omyla si rodidla vodou. Pálení trochu přestalo, ale zase ji v rozkroku začalo štípat, hlavně v místech, kde byla trochu odřená.
Copak těm obtížím nebude nikdy konec?
Pak se poprvé věnovala svému novorozeněti. Prohlížela si ho a nemohla uvěřit faktu, že z té malé chvilky, kterou strávila v tělesném propojení s Gauloem, vyrostla tato překrásná malinká živá bytost.
Byla šťastná. Splnil se jí sen.
Vůbec netušila, co bude dál, ale s dítětem v náručí se cítila velice spokojená a vyrovnaná.
Když dveře do jejího pokoje otevřel Bu-tu, chtěla ho nejdříve okřiknout, ať odejde, ale uvědomila si, že to byl právě on, kdo pomohl malinkému na svět.
„Můžu?“ zeptal se a jeho zdvořilost ji rozesmála. Vždyť to byl Bu-tu a ten mohl všechno. Neměl důvod ptát se.
„Pojď dál,“ přikývla a rychle si přetáhla přes břicho prostěradlo, aby neviděl její rozbolavělou nahotu.
„Máš krásné dítě,“ zašeptal, jako by se mohlo polekat jeho hlasu, „nevím, kdo je jeho otcem a jak se to mohlo stát, ale nechci se o tom dál bavit. Přijímám ho do našeho domu. Umyl jsem ho, zabalil do látky a položil k tvému prsu. Všecko ostatní je na tobě, akorát si osobuji právo dát mu jméno.“
Po těch slovech se zatřásla obavou. Nechce ji o dítě připravit? A není snaha pojmenovat ho prvním krokem, kterým ho chce uzurpovat pro sebe, pro… Ale proč by to dělal tak složitě? Kdyby chtěl, prostě si ho vezme.
Podvědomě k sobě děťátko přitiskla. Nikdy mu ho nedá, radši by zemřela společně s ním.
Všiml si jejího rozrušení, a tak nechtěl situaci dále protahovat.
„Bude se jmenovat Gala,“ řekl autoritativně, „a v nejbližší době ti seženu chůvu.“
„Gala?“ zeptala se podezíravě. „Opravdu Gala?“ zeptala se ještě jednou.
„Nelíbí se ti to jméno?“ odpověděl otázkou.
„Divné jméno pro chlapce,“ zakroutila hlavou.
„Narodilo se ti děvče,“ pousmál se.
„To není možné,“ vydechla překvapením.
Ani jedinou vteřinu nepochybovala o tom, že se jí narodí mužský potomek, protože Gauloe by si to tak přál. A ona také. Byla si tak jistá, že jde o chlapce, že ji ani nenapadlo přesvědčit se!
Rychle novorozence rozbalila, a když uviděla, že je to skutečně děvče, neskrývala rozčarování.
„S pomocí boží jsem z tebe na svět vytáhl děvčátko,“ pronesl Bu-tu hrozivě, „a přeji si, abys ho milovala vší možnou láskou. Je to boží dítě a já na zemi zastupuji boha, jak jsi mi sama řekla. Budu tedy jeho zastupujícím otcem. Opravdu se ti nelíbí jméno Gala?“
„Naopak,“ vydechla a trochu se polekala naléhavosti v jeho hlase, „lepší jméno jsi nemohl vybrat. Je nádherné. Chceš si ji pochovat?“
„Rád,“ sklonil se a vzal opatrně Galu do náruče. Uvědomil si, že žádné vlastní dítě nikdy nepochoval, vlastně ani pořádně neviděl, protože se pořád někde potuloval se svojí armádou. A tam neměly děti co pohledávat.
Byl bezvadně ustrojen a teprve teď si vzpomněla, že tu kolem ní při porodu pobíhal nahý. Usmála se té vzpomínce a napadlo ji, že Bu-tu nakonec třeba není tak špatný, za jakého jej všichni považovali.
Dívala se, jak opatrně holčičku houpá na rukou, a představila si, že kdyby nebylo právě jeho, houpal by ji na rukách Gauloe.
Ale pak ji napadla další věc, ohromující – kdyby nebylo Bu-tua, nikdy by se holčička nenarodila. On dal věci do pohybu. Nebýt krále, nikdy by nemohla mít s Gauloem dítě, nikdy by s ním nesouložila a nikdy by s ním neotěhotněla.
Kdyby do Říše nevtrhl Bu-tu, všechno by bylo jinak! Gauloe by žil se svojí královskou rodinou a ona? Kdo ví. Ne Gauloe, ale Bu-tu byl hlavní příčinou toho, že porodila dítě s královskou krví!
Myšlenka, která jí probíhala hlavou, byla zvrácená, šokující a neuvěřitelná, avšak pravdivá. Jak je na světě všechno pomotané!
Bu-tu se stal už dříve, než si to vůbec mohla uvědomit, hybatelem jejího osudu, stejně jako strýc Chak, kurva ďáblova, který Bu-tua pozval do Říše… Vlastně nebýt Chaka… proboha, kde byla skutečně prvotní příčina všech těch událostí, které způsobily, že porodila Gauloeovo dítě?
Chak, Bu-tu – měla jim být vděčná za to, že díky jejich činům vynuceně zplodila s Gauloem dítě? Dítě, které milovala a jež se nyní stalo jádrem jejího života?
Proboha, kdyby se kdokoli dozvěděl, že novorozené děvče bylo počato králem Gauloem, nepřežilo by ani jediný den!
Horečně přemýšlela, kdo o tom tajemství ví. Věděli to pouze čtyři muži – Gauloe a Liotheb byli mrtví, dva místokrálové s největší pravděpodobností též. Nikdo jiný u početí Galy nebyl. Oddechla si.
„Jsi v bezpečí,“ natáhla ruku a pohladila po hlavičce děvčátko, které Bu-tu houpal na rukách. Místo vlásků mělo jenom chmýří, ale i tak se jí zdálo nádherné.
„Buď jí dobrým otcem, Bu-tu, přivedl jsi ji na svět společně se mnou. Obě ti za to děkujeme,“ řekla potichu.
Podíval se na ni podivným, smutným pohledem a beze slova přikývl.
Tuší něco? Zhluboka se nadechla a několikrát polkla.
Nevěděla proč, ale hruď jí sevřel strach.
Tohle nemůže dobře dopadnout, uvědomila si. Existence Galy byla postavena na lži a lež nebyla zrovna dobrým základem pro její další život.
Jenže – co mohla dělat?
 
Liotheb vedl Tanu úzkou, chladnou a vlhkou chodbou. Kráčeli rychle a beze slov, protože všechno podstatné už si vysvětlili dříve. Na smluveném místě čekal Lio.
Jenom zběžně se s Tanou pozdravili.
Tana se s Lioem dosud nikdy nesetkala, ale už na první pohled jí přišel sympatický. Jestli mu důvěřoval Liotheb, důvěřovala mu i ona. Ostatně, nic jiného jí nezbývalo.
„Jdeme,“ pronesl Lio stručně, když se vzájemně představili a vyslovili několik zdvořilostních frází.
Vzápětí už si ji temnou podzemní chodbou, ozářenou jenom loučí, odváděl s sebou.
Liotheb se za nimi díval a spokojeně si mnul ruce. Zatím se věci odvíjely přesně podle scénáře, který spustil před časem jeho otec.
Lio vedl Tanu poměrně dlouho podzemím a pak přitiskl ucho na poklop, který byl na zemi těsně u místa, kde chodba končila.
Pokýval spokojeně hlavou. Vše bylo v pořádku, a tak poklop otevřel.
„Polez za mnou,“ sykl co nejtišeji. „A nedělej randál!“
Slézali po dlouhém žebříku ještě hlouběji do podzemí, načež se vydali kousek cesty další chodbou, která ústila do nějaké studny. Jako studna alespoň Taně válcovitá jáma připadala.
Teď museli pro změnu stoupat nahoru po kamenných stupíncích, ale ne až k ústí jámy. Zhruba v polovině Lio otevřel malá dvířka a zašeptal: „Teď už musíme být naprosto potichu, jsme doma.“
Dvířka vedla do sklepa. Prošli jím a následně pak dalšími třemi sklepy, až se dostali do jakéhosi suterénu, kde bylo plno pavučin a kde to páchlo zatuchlinou.
Zvědavě se rozhlížela, ale nedal jí čas.
Vzal ji za ruku a vedl ji jistým krokem do další místnosti, plné dřeva.
Odtud už přešli do spíže plné jídla. Vykulila překvapením oči, tolik pochoutek totiž ještě nikdy v životě neviděla. I teď měla hlad, o to víc ji pohled na vybrané lahůdky šokoval.
„Přijdu pro tebe, až Bu-tu usne. Seď tu a buď zticha. Nikdo tě nenajde, nemusíš se ničeho bát.“
Přikývla a zeptala se: „Můžu si vzít?“
„Co?“ zeptal se překvapeně. „Co by sis chtěla vzít?“
Ukázala na jídlo kolem a zašeptala: „Mám hrozný hlad.“
Mávl rukou: „Sněz klidně všechno, v Říši není lépe zásobené kuchyně než tady.“
Nechal ji o samotě, a tak se dala do jídla.
Od chvíle, kdy utekla před Bu-tuovými muži ze své vesnice, už se nikdy dobře nenajedla.
Teď do sebe ládovala jednu lahůdku za druhou a už kvůli tomu jídlu byla ráda, že Liotheba poslechla a odešla do jeho domu, který teď ovšem obýval Bu-tu.
Nakonec byla tak přecpaná, že sotva popadala dech.
No nic, pomyslela si, malý drobeček, který v ní rostl, konečně ví, co znamená dobře se najíst.
Pak už jenom čekala, až pro ni přijde Lio.
Pozorovala své břicho a přemýšlela, zda se jí tentokrát narodí chlapec, nebo děvče, ale i přemýšlení ji omrzelo, protože čas se hrozně táhl a Lio pořád nešel. Dokonce začala být nervózní. Stalo se něco?
Zdálo se jí, že uběhla věčnost, než se objevil, ale najednou stál tady a vydal stručný povel: „Jdeme. A ani muk!“
Tentokrát ji vzal za obě ruce a pomaličku vedl v naprosté tmě k ložnici Ryjany. Louč nezapálil, aby nevzbudil pozornost.
Když procházeli kolem Bu-tuovy ložnice, skoro nedýchal. Nic se ovšem nestalo a došli bez jakýchkoli problémů až před ložnici Ryjany.
Bez ťukání otevřel dveře, postrčil Tanu dovnitř a zašeptal: „Jdi, je to teď už jenom na tobě, já jsem svůj úkol splnil. Liotheb ti všechno vysvětlil a víš, co máš dělat.“
Proklouzla dveřmi a potichu je za sebou zavřela.
Došla po špičkách k posteli a sklonila se nad Ryjanou.
„Ryjano,“ oslovila potichu ležící ženu. „Ryjano!“
Ryjana spala jenom lehounkým spánkem, jakým spávají všechny matky, které zrovna přivedly na svět dítě.
„Hlavně tiše, Ryjano, hlavně tiše…“
Přestojí Ryjana neposlechla.
„Néééé,“ vykřikla hned, když poznala Tanin hlas, protože to bylo prostě neskutečné!
Byla přesvědčena, že blouzní, nebo že si ji bere smrt do své náruče, protože Tana už byla přece dávno mrtvá!
„Ne, ne, klid, Ryjano, jsem to já,“ zakryla jí Tana dlaní ústa, „neboj se! Neboj se, opravdu jsem to já!“
„Mrtvá, ty jsi mrtvá,“ snažila se Ryjana křičet, ale dlaň přitisknutá k jejím ústům nedovolila vyslovit ani jediné slovo, propouštěla jenom tlumené skřeky.
„Posílá mne Theb. Mám ti dělat chůvu, než sama porodím. Uklidni se, prosím. Prosím!“
Ryjana potřebovala čas, než si všechno přebrala a než uvěřila, že nejde o sen, ale o skutečnost.
Mezitím si Tana uvědomila, že jí Liotheb zakázal mluvit o tom, co se v Říši chystá, a že málem svými neuváženými slovy jeho příkaz hned na začátku rozmluvy s Ryjanou porušila.
„No co,“ mávla rukou, Liotheb byl daleko a Ryjana je tak vyděšená, že si nic nezapamatuje.
Upřeně pozorovala Ryjanu, které po lících stékaly potoky slz.
Trvalo docela dlouho, než se Ryjana alespoň trochu zklidnila a než byla schopna naplno vnímat.
„Nemluv, hlavně nemluv,“ šeptala Tana.
Konečně se obě podívaly vzájemně do očí, objaly se a nic neříkaly. V ložnici bylo díky zářícímu kotouči měsíce jenom tlumené světlo, ale i v něm na sebe dobře viděly.
Hned poté Tana Ryjaně začala vyprávět o osudech jejich vesnice. Rozhodla se, že nic nebude skrývat, a tak otevřeně povídala úplně o všem, co věděla. Osud Ryjaniných rodičů byl neznámý, ale s největší pravděpodobností byli mrtví, i o tom se zmínila.
„Vrah leží tady, kousek od nás,“ procedila Tana nenávistně, „ale mám se k němu chovat vstřícně a mile. Nevím, jestli to dokážu.“
„Není tak zlý, jak vypadá,“ zašeptala Ryjana.
„Kdo?“ zeptala se Tana.
„Bu-tu,“ špitla Ryjana.
„Je to největší zloduch a ďábel, který kdy chodil po této zemi,“ zakroutila Tana nesouhlasně hlavou. „Jsou za ním potoky krve. Ale bavme se o příjemnějších věcech. Liotheb mi říkal, že pro tvoji dceru vybral jméno – Gala.“
Ryjana se překvapením posadila: „To jméno vybral Bu-tu!“
„Ale kde,“ mávla rukou Tana, „vybral ho Liotheb a Bu-tu jej jenom poslechl.“
„Oni se spolu bavili?“ užasla Ryjana, která úplně ztratila přehled. „Liotheb přece zemřel přímo vedle mě, nemohli se…“
„Theb se teď stal novým Liothebem. To jsem ti neřekla? Ale ano, řekla!“ podivila se Tana a uvědomila si, že Ryjana je opravdu zmatená a poslouchá ji jenom napůl. „Liotheb hraje před Bu-tuem ducha svého otce, a Bu-tu ho asi poslouchá, protože se ho bojí.“
„Chce Bu-tua zabít?“
„Naopak. Několikrát mi zdůraznil, že Bu-tu musí žít, jinak je všechno ztraceno.“
„Tak tomu nerozumím už vůbec,“ vzdychla Ryjana.
 
Když se ráno otevřely dveře do Ryjaniny ložnice a Bu-tu vešel dovnitř, polekaně vyskočil.
Uviděl v pokoji cizí ženu, která spala v posteli vedle Ryjany a děvčátka.
„Kdo jsi?“ zatřásl s ní.
„Nevím, kdo jsi ty, člověče, ale vzbudil jsi mě! Jmenuji se Tana a posílá mě Liotheb!“
Slova „posílá mě Liotheb“ byla nejdůležitější a ona měla za úkol vyslovit je přesně takhle.
Liotheb ji o to žádal velmi důrazně, možná i díky tomu je teď řekla opravdu tak, jak si přál.
Bu-tu bázlivě poodstoupil a zamumlal: „Já jsem Bu-tu.“
Představovala si ho jako obrovskou příšeru dštící oheň a síru, ale teď proti ní stál malý mužík v noční košili sahající mu až ke kotníkům. Neudržela vážný výraz a rozesmála se.
„Co je?“ zeptal se.
„Nic, vypadáš směšně,“ odpověděla upřímně a nemohla uvěřit tomu, že tenhle člověk odpovídal za všechny ty hrůzy, které postihly její zemi.
Je to žena ze záhrobí, a přece vypadá jako živá, pomyslel si Bu-tu. Ale i Liotheb přece vypadal jako živý a bezpochyby byl předtím mrtev.
Svět začínal být nečitelný a zmatený.
Copak se díky Liothebovi otevřela nějaká záhadná cesta, po níž přichází ze světa mrtvých do světa živých každý, koho to napadne?
 
Údolí, kterému všichni říkali Základna, bylo stále více přelidněné.
Ještě nikdy v něm nepřebývalo tolik lidí, ještě nikdy tu nehořelo tolik ohňů a nevyrostlo takové množství chýší.
Liotheb dospěl k závěru, že více než pár týdnů už nebude možné živit hladové krky, navíc každým dnem hrozilo stále větší nebezpečí, že Základnu vystopují Bu-tuovi muži.
Aby se zajistily alespoň nějaké potraviny, bylo nezbytné vyrážet na přepadové akce prakticky nepřetržitě. Už jim nevelel, tak jako dříve, jenom on sám, ale ve velení se střídali další velitelé.
Z bývalých vesnic Říše už dávno nebylo co brát, jejich spíže byly prázdné. Zdrojem jídla byly především kolony zásobující Bu-tuovu armádu, tu a tam i kolony přistěhovalců, v nichž přicházeli do Říše lidé Bu-tuova národa.
Liotheb zakázal, aby je jeho vojáci zabíjeli, mohli jim pouze vzít jídlo a majetek. Někteří jeho velitelé namítali, že to je pro ně horší než smrt, ale Liotheb trval na svém.
Zabíjet mohli pouze vojenskou ostrahu kolon, což také činili. Bu-tu dostával zprávy o narůstajícím počtu přepadů, ale byl bezmocný. Než na místo přepadu dorazily jeho silné jednotky, útočníci byli dávno pryč.
Když se nedělo nic důležitého či zajímavého, Liotheb si vyšetřil chvilku pro sebe. Vždy se vyšplhal na skálu hned vedle vodopádu, kterým vtékala řeka do kráteru, posadil se na malou skalní plošinu a užíval si samoty.
Kdysi mu to místo ukázal táta a on na něm ještě jako malý chlapec s jeho dovolením častokrát i přespával. Bylo odsud možné přehlédnout celou Základnu, která vypadala shora jako velký hrnec.
I teď se díval dolů a při tom pohledu se mu orosilo čelo. Uvědomil si, jak strašlivou zodpovědnost na sebe vzal.
Kdysi tiché dno „hrnce“ vypadalo nyní jako jícen sopky, v němž se vaří láva, která co nevidět vybuchne a rozstřílené se všude kolem.
Jenomže tady nešlo o roztavenou horninu, nýbrž o živoucí masu lidských těl, kterou nebylo možné ani spočítat.
Tolik lidí si nikdy neuměl představit. Už nebylo kde cvičit novou armádu, protože tu nezůstávalo jediné klidné místo, nebylo kde stavět nová přístřeší, protože každý kousek půdy měl již svého obyvatele.
Přelidnění se dalo vydržet možná ještě pár týdnů, déle ne.
„Jestli nic neudělám, začnou se lidi dole požírat navzájem, tati,“ podíval se k obloze, jako by ho otec mohl slyšet. „Jenomže co mám dělat? Moje armáda je příliš slabá na to, aby porazila Bu-tuovy bojovníky, navíc většina mužů je víc hladových než odhodlaných a silných.“
Věděl, o čem mluví – za poslední dny se objevilo několik případů kanibalismu.
Zoufalé matky chtěly tímto nelidským způsobem zachránit životy svých dětí, ale nic podobného nemohl a nesměl připustit. Nařídil přísné tresty, ale tím proti sobě poštval část lidí, kteří mu dosud bezmezné důvěřovali.
Byli přesvědčeni, že je lepší jedním nemocným starcem nasytit desítky dětí než uchránit starce a přijít o děti.
Té matematice rozuměl, ale kam by to došlo, kdyby jako člověk zodpovědný za pořádek připustil podobný způsob myšlení? Lidé by přestali být lidmi, stali by se hloupými zvířaty…
„Ještě několik dní, tati, a lidé mě přestanou poslouchat. Hlad jim zatemní mozky. Ať udělám, co udělám, vždycky to bude špatně. Jinak vypadá vládnutí shora a jinak zdola. Jak dobře mi bylo dole, když jsem odpovídal jenom za sebe!“
Otec, starý Liotheb, mu ovšem neodpovídal.
Ozývalo se jenom šustění listí na okolních stromech a vším se prolínal jednolitý zvuk, který byl vyvoláván lidmi dole v údolí. Připomínal vzdálené hučení a nesl se celou Základnou jako temné varování: jestli nic nevymyslíš, Liothebe, budeš smeten. Zloba a nespokojenost lidí vzplane ničivějším výbuchem, než by to svedla opravdová sopka.
Liotheb se zatřásl bázní i chladem, které ho při takové úvaze prostoupily. Vždyť dělal, co bylo v jeho silách, v zásadě ani nespal, pořád do úmoru dřel, přemýšlel, dával těm lidem dole úplně všechno, co mohl! Vytáhl je ze spárů Bu-tua a poskytl jim bezpečí. Mnozí by už dávno nebyli naživu…
A výsledek? Ztrácel jejich důvěru i víru. Situace byla stále horší a horší! Nebude trvat dlouho, vymkne se mu z rukou úplně a ti lidé dole, ti, kteří ho ještě před pár týdny ctili a obdivovali, ho zbaví vůdčí role a pravděpodobně i života. On, jejich zachránce, bude prohlášen za škůdce, za příčinu jejich utrpení, a nemilosrdně odsouzen k smrti.
Přivřel oči. Obrátil vědomí směrem do svého nitra, jako by šlo o poslední instanci, kde ještě mohl hledat pomoc.
Chvíli se sám v sobě nemohl vyznat. Nic neviděl, vnímal jenom tmu. A potom uslyšel jakoby zdálky tichý hlas: „Thebe, už nejsi dítě, je z tebe Liotheb. Sebelítostí nic nevyřešíš. Máš-li málo sil, abys zvládl úkol, před kterým stojíš, spoj se s někým, kdo ti pomůže.“
Nemám žádného spojence, pomyslel si, zůstal jsem úplně sám, a i kdybych spojence měl, kdo by se odvážil postavit neporazitelné armádě Bu-tua? Tu a tam se dala zničit nějaká Bu-tuova malá jednotka, ale celá armáda byla k neporažení.
„Už jsem ti to jednou radil, vzpomínáš?“ ozval se zase ten tichý hlas, a teprve teď si Liotheb uvědomil, že je to hlas jeho táty.
„Tati,“ zašeptal.
„Synu,“ zaslechl odpověď, „vládnutí je nejtěžší práce na světě, i když ji ti, kteří nikdy neokusili její tíhu, považují za snadnou. Pokud na něco nestačíš sám a nemáš spojence, najdi si ho. Najdi si někoho, kdo tě potřebuje, najdi si ho nejlépe tam, kde by ho nikdo jiný nehledal.“
„Kde?“ zeptal se Liotheb bezelstně.
„Na to musíš přijít sám. Já s Gauloem jsme na to nepřišli, a proto naše Říše zanikla. Má-li vzniknout tvoje Říše, sám k ní musíš najít klíč a cestu a pak na té cestě udělat správné kroky. Najdi si spojence, pokud se sám cítíš slabý. Ale nepros o pomoc, nezmiňuj se o své slabosti, jinak tě spojenec zahubí. Má-li spojenectví fungovat, musí se spojit rovný s rovným, musí si být rovni alespoň navenek, protože skutečná rovnost neexistuje. Chceš-li být výjimečný, a vůdce výjimečným musí být, konej výjimečné věci. Musíš být jiný, lepší, moudřejší a chytřejší než ostatní. Nedokážeš-li to, ostatní tě zahubí.
Kdo vykročí na cestu vládnutí, už nikdy se nezbaví tíže, kterou tím na sebe vzal. Přeji ti sílu a zdar, synu.“
„Tati?“
Nic dalšího však už Liotheb nezaslechl. Přesto ještě dlouho seděl na skalní plošince a přemýšlel.
Ačkoli se vlezlosti a odpornosti té myšlenky bránil, nakonec se nad ní přece jenom zamyslel – jediným spojencem, který mu může pomoci, je Bu-tu! Rázem si vzpomněl na dávnější slova svého táty, který mu už jednou podobné řešení nastínil.
Jenomže spojení s Bu-tuem bude zradou všeho, co dosud vyznával.
Spojit se s vrahem, kořistníkem, lhářem, nafoukancem a nelítostným darebákem Bu-tuem je stejné jako spojit se s ďáblem! Stojí touha po moci za takovou oběť?
Lidé mu to nikdy nezapomenou!
Všichni očekávají, že Bu-tua porazí a vyžene z Říše, ne že se s ním obejme jako s přítelem, a pošpiní tím nejenom své ruce, ale i čest a odkaz bývalé Říše! Bude navěky mnohými považován za zrádce a zrůdu, přijde v jejich očích o důstojnost, ale existuje jiná cesta, jak zachránit alespoň zbytky vlastního národa, ochránit je před definitivním vyhubením?
Ale pak jej napadlo: jakou čest má Říše, která podlehla, neubránila se a lehla popelem? A jsou čestnější ruce, které se stanou hrobařem svého národa, nebo ruce, které tomu národu umožní znovuzrození, třebaže cestou rozumu, který dostane přednost před hrubou silou? Není důležitější cíl než samotná cesta?
Pořád ta cesta, i otec to slovo použil.
Každou vteřinou máme před sebou několik cest, po kterých se můžeme vydat. Oč lehčí je, když člověk odpovídá ve volbě pouze sám za sebe!
Liotheb se podíval na dno Základny, přeběhl očima hemžící se davy lidí a povzdechl. Kam se teď vydá on, půjdou ostatní za ním.
Jak lákavé bylo utéct a nechat volbu na někom jiném!
Dobře ovšem věděl, že utéci nemůže. To by bylo ještě mnohem horší řešení než spojit se s Bu-tuem.
Ať nyní udělá cokoli, vždy ucítí chuť plodů vzrostlých z hořkého kořene.
„Nic, co mezi jiným vyniká, není ušetřeno závisti,“ uslyšel znovu tátův hlas, „proto lidé nemají práva nesmrtelnosti. Kdyby takové právo získali, postupně by se celé lidstvo vyvraždilo. Nechtěj, synu, více, než můžeš, ale současně si pamatuj, že chráníš-li jiné, neznamená to ještě, že nakonec ochráníš sám sebe. Myslíš-li tedy na ochranu jiných, nezapomínej na zájmy a ochranu vlastní. Čím více lidem dáš, tím více budou po tobě chtít a nakonec budou požadovat tebe samotného. To nikdy nepřipusť!“
„Děkuju, tati,“ zašeptal a několikrát naprázdno polkl.
Kolik toho měl lidem dát, aby jej to nestálo život?
 
Gala měla za sebou už několik týdnů života a hezky se zakulatila.
Tana s Ryjanou sedávaly u jasmínového keře v zahradě a každý den si dlouhé hodiny povídaly. Gala spávala tvrdým spánkem, a tak měly spoustu času probírat úplně vše, co jim přišlo na mysl.
Ryjana od Tany vyzvěděla tolik překvapivého a zajímavého! Kdyby ovšem tušila, kolik věcí se nedozvěděla, protože jí je Tana nechtěla prozradit, aby alespoň zčásti naplnila Liothebovo přání, úžasem by oněměla!
Každodennost v domě a přilehlé zahradě byla příjemná a čas se vlekl svým vlastním tempem. Zahrada kolem domu byla plná květin, všechno kypělo barvami a zelený trávník lákal k poležení.
Celým Ryjaniným světem se stala dcera Gala, přítelkyně a chůva Tana, a kupodivu i Bu-tu, který se vedle obou žen a miminka měnil v pozorného a docela milého chlapíka.
Ryjana se mnohokrát přistihla při myšlence, že tento muž přece nemohl být tím strašlivým a obávaným monstrem, jehož armády odpovídaly za smrt obrovského počtu lidí.
Bu-tu dokonce občas působil trochu jako popleta, jako neohrabaný medvěd. Kolikrát jenom něco upustil, rozbil, kolikrát do něčeho nezáměrně strčil, a pak se dlouze omlouval!
Ryjana si mnohokrát všimla, jak po ní pokradmo pohlížel, a jak z jeho očí nevyzařovala ani tak mužská lačnost, jako spíše podivný smutek.
Zejména u jídla často hovořili o všem možném, ale vyhýbali se jakékoli zmínce o válce, Říši a o všem, co bylo spojeno s událostmi před pyramidou. Popravdě, i Ryjana se snažila zapomenout, jak jenom to šlo.
Tématem jejich hovorů bývala především Gala, ale často probírali práce na zahradě, potřebu nového nábytku, jídelníček a podobné záležitosti, a samozřejmě – společně se radovali z každého malinkého pokroku, který Gala učinila. Šlo o nepatrné drobnosti, ale díky nim oba zapomínali na to, co se dělo za branami jejich domu a přilehlé zahrady.
Z Ryjany se narodil nový život a ona byla odhodlána vychovat z Galy dobrou dívku, kterou chtěla naučit všemu, co znala sama.
Každodenně se s Bu-tuem vídala a on ji začínal považovat za svoji důvěrnici.
Stále více si uvědomovala, že je to veskrze nešťastný muž, plný obav, nejistot a strachu. A přece navenek vystupoval jako neohrožený a rozhodný panovník. Jako by se v něm snoubili dva lidé – ten, kterého měla možnost bezprostředně poslouchat a vnímat, jí nebyl v ničem odpudivý, kdežto ten, kterého představoval jako panovník a vojevůdce, byl nanejvýš odpornou bytostí. Nevyznala se v něm, neuměla najít stanovisko k jeho životu, lavírovala a zlobila se sama na sebe.
Věděla, že k tomu jednou musí dojít, přesto strnula hrůzou, když se za ní jedné noci potichu vkradl do ložnice.
Nejprve se přesvědčila, že Gala spí, a pak zašeptala: „Co se děje? Stalo se něco?“
Snažila se vypadat sebejistě a odhodlaně, ale dobře si povšiml, jak se jí třese hlas obavami.
„Ano, děje. Musím s tebou mluvit.“
„Nepočká to na ráno?“ zeptala se naléhavě. „Vzbudíme malou, a taky může přijít Tana.“
„Chci, abys mi porodila syna,“ řekl Bu-tu hlasitě, mnohem hlasitěji, než zamýšlel.
Lekla se. Nebyla schopna hned odpovědět, tak ji jeho slova překvapila. Možná i vyděsila, ale trvalo to jenom chvilku.
„Máš spousty dětí,“ zakroutila hlavou, „sám jsi mi o tom povídal. Máš spousty konkubín, můžeš se potěšit s tolika ženami, jak ti bude libo.“
„Chci mít syna s tebou,“ zopakoval znovu svoji žádost, jako by ji neposlouchal.
„Nechci být jednou z mnoha,“ zakroutila odmítavě hlavou, „máš dost žen.“
„Nejsem pro tebe přitažlivý,“ řekl, teď už mnohem tišeji než před chvílí, „jsem také mnohem starší než ty a nesnášíš mě, protože mě máš za zrůdného, hanebného a plně vinného utrpením lidí. Ale v hněvu…“
„Ne, tak to není. No, částečně je,“ opravila se hned, „ale není to tak jednoduché.“
„Spravedlnost nakonec udělí každému, co mu patří, neboj se, vím. Nechci, abys mi odpověděla teď hned,“ zašeptal, „přijdu zase zítra v noci. Počkám, jak se rozhodneš.“
„Můžeš si vzít, co chceš, i mě, můžeš všechno,“ vyklouzlo jí z úst a nejradši by si dala za svá slova facku, „tak proč se ptáš?“
„Ano,“ zarazil se, udělal pár kroků směrem ke spící Gale a pohladil ji po hlavičce. „Můžu si vzít, co chci, máš pravdu. A to je na mém životě nejtěžší a nejhorší. Přišel jsem o radost z toho, že mi někdo něco dá jenom proto, že mi to dát chce, ne proto, že musí. Kdekdo mi vyčítá chyby, aniž by viděl, jak obtížné je vládnutí a aniž by viděl chyby vlastní. Vládcům lidé neodpouští nic, sobě téměř všechno.“
„Vypadáš nešťastně,“ pozvedla hlavu, „opravdu se nic nestalo?“
„Liotheb se mě ptal, tehdy při našem rozhovoru před pyramidou, jestli jsem šťastný,“ odpověděl podivně, a ona si uvědomila, že je to snad poprvé, co se o něm a událostech před pyramidou takto zmínil.
„Vzpomínám si,“ pokývala hlavou, „poslouchala jsem vás. Odpověděl jsi, že jsi spokojený, a že ti to stačí.“
„Přesně tak,“ povzdechl. „Dnes vím, že spokojenost je málo. Chtěl bych být, ještě než umřu, aspoň chviličku šťastný. Nic víc. Napadlo mě, že šťastný bych byl, kdybys mi dala dítě a kdyby Gala dostala bratříčka.“
V gestu, které vůbec neočekávala, se nad ní sklonil a pohladil po vlasech tentokrát ji. Pohlazení Galy brala jako samozřejmý projev něhy vůči bezbrannému dítěti, ale když ucítila Bu-tuovu ruku na své hlavě, mimoděk ucukla.
„Vidíš, jak si mne hnusíš,“ postavil se rychle, „a přece jsem nechtěl víc, než ti…“
„Promiň, omlouvám se, nečekala jsem to,“ omlouvala se rychle, „nechtěla jsem tě urazit…“
„Nezasloužím si nic jiného,“ obrátil se rychle a odešel.
Zkoprněla překvapením. Co to mělo znamenat?
Náhle ji doslova praštilo prozření.
Ucítila pot na zádech i na čele a zatřásla se.
Až do této chvíle považovala Bu-tua za nejbohatšího a nejmocnějšího člověka na světě, ale ve skutečnosti tomu bylo jinak! Pochopila, že ve skutečnosti svým postavením přišel o všechno, neměl vůbec nic, protože kdo nemá alespoň trochu přátelství a lásky, ani horou zlata, ani armádou početnou jako zástupy mravenců, ani ničím jiným je nenahradí!
 
Liotheb se konečně rozhodl, že navštíví Bu-tua a učiní z něho svého spojence, přesně tak, jak mu to vnitřním hlasem navrhoval táta. Také jej požádá o vydání Ryjany a dítěte.
Touha po Ryjaně byla tak mučivá, že nemohl spát. Měnila se ve vášeň.
Prosil osud, aby byl k němu štědrý, aby jej v budoucnu učinil velikým, aby mu po bok postavil Ryjanu a aby mu dopřál šťastné časy.
Jenomže to všechno bylo ještě daleko, a co je daleko, připadá nám velkolepé. Jak tomu bude opravdu?
Potřeboval pár dnů, aby všechno dokonale promyslel. Výpravy za jídlem nyní povedou už jenom ostatní velitelé, on bude bedlivě připravovat zítřky.
Bu-tu nebyl hlupák, otec jej na to několikrát upozorňoval. Bude tedy třeba, aby byl připraven na všechny možné varianty, i na možné Bu-tuovy úskoky.
Na druhé straně – Bu-tu může, co chce, a takoví lidé časem ztrácí touhu opíjet se mocí a páchat zlo. Alespoň tak to kdysi táta vysvětloval, třeba se takovým stane i Bu-tu.
Ale jak Bu-tuovi spolupráci nabídnout? Jak to udělat, aby takový krok nepovažoval za definitivní vítězství?
A jak jej přinutit k přesvědčení, že spolupráce s Liothebem je to nejlepší, co se dá v dané situaci učinit?
„Tati, potřebuju se s tebou poradit,“ pokoušel se na skalní plošince nad Základnou vyvolat znovu vnitřní hlas, prostřednictvím kterého s ním otec tu a tam promlouval.
Jenomže teď už se táta neozýval.
Nechává to na mně, uvědomil si.
Život prostě mnohokrát dotlačí člověka až k hranici, za kterou si může pomoci už jenom sám.
Rozvážnost, rozvážnost, přikazoval si v duchu.
Jednu podmínku, z které neustoupím, budu mít, pomyslel si. Bude mi muset vydat Ryjanu. Bezpodmínečně. Když to neudělá, žádná spolupráce nebude.
Jak se Ryjana bude tvářit, až se dozví, že on, Theb už není tím vyjukaným mladíčkem, jakým byl kdysi, ale stal se z něho muž, bojovník a nový Liotheb? Dokonce budoucí král, který jednou vyžene Bu-tua a obnoví Říši?
A co bude říkat tomu, že má za sebou svoji vlastní armádu a že dokázal v uplynulých měsících zachránit tisíce lidí z jejich národa?
Byl hrdý. Škoda, že jej teď nemohl jeho táta vidět. Jistě by byl pyšný.
Ale je třeba dívat se dopředu.
Získám vysoké postavení, pomyslel si, uzavřu dohody s Bu-tuem a pak začnu nový život. Stanu se, jak bylo prorokováno, Otcem zítřků. A až si upevním moc vedle Bu-tua, zbavím se ho a zaujmu místo po něm i po Gauloeovi, který ještě nedávno byl, ale už není. Bu-tu je, ale za čas nebude. Nic netrvá věčně.
Zítra. Aby už bylo zítra! Po čem toužil nejvíce?
Zamyslel se. Nedokázal si představit svůj další život bez toho, že by neměl vedle sebe manželku, a manželkou se nemohla stát žádná jiná žena než právě Ryjana! Ale nevezme si ji dříve, než bude mít dostatek moci a síly, aby ji i sebe uchránil před vším špatným, co by se jim mohlo stát.
Pět týdnů, počkám pět týdnů, a pak Bu-tua navštívím, rozhodl se a povzdechl. Těch pět týdnů mi musí stačit, pak všechno vypukne.
Buď to dopadne dobře, a stanu se Otcem zítřků, nebo to dopadne špatně, a zítřek nebude.
 
Ryjana se musela vzpamatovat.
Bu-tu odešel z jejího pokoje a zanechal ji bez jediného slůvka rozloučení myšlenkám, které byly tak těžké!
Několikrát se zhluboka nadechla, zabořila hlavu do polštáře a obtočila si vlasy kolem prstů.
Přemýšlela.
Co ji ještě v životě čekalo?
Nic. Pokud se Bu-tuovi neznelíbí, vychová po jeho boku svoji dceru, a až bude Gala dospělá, najde jí muže.
Na druhé straně, pokud se Bu-tuovi znelíbí, vyžene ji, třeba předhodí svým vojákům, on opravdu může cokoli.
Ale kdyby mu porodila dítě, kdyby v ní to dítě nejenom počal, ale také ho z ní při porodu vytáhl, kdyby to byl syn a budoucí panovník, a ona ho vychovala…
Můj vlastní syn by se stal mým zetěm, jako má vlastní dcera by se stala mojí snachou, kdyby se obě děti, počaté dvěma otci, vzaly a jednou ujaly vlády!
Posadila se na posteli a položila si dlaně na spánky.
Cítila svůj tep a představila si, jak kdesi v její hrudi bije srdce nerozhodností: Opravdu! Měla by dvě děti, z nichž otcem každého by byl jiný muž! Dva otcové, přitom nesmiřitelní nepřátelé na život a na smrt, by dali vzniknout novému panovnickému rodu, založenému na smíchání krve právě těch dvou…!
Co bylo nejlepší pro Galu? Přece aby přežila a mohla vyrůstat v dostatku, bezpečí, aby se jí dostalo péče a vzdělání, a dál?
Potřebovala dobrého muže, potažmo zetě, protože jenom tak v něm mohla mít i syna.
Ale kdyby byl zeť nepodařený, přišla by nejen o něj, ale i o dceru a naopak! A jak sehnat nejvhodnějšího zetě? Jak jen to bylo snadné – porodit si jej sama!
Přestávala váhat, její bystrý mozek volil nejlepší řešení. Prospěch dětí někdy musí být výš než ohled na dobré mravy. Nesměla promarnit a zahodit budoucnost a život své sotva narozené dcery.
Musela jednat, nebyl čas na dlouhé úvahy, musela proměnit sny ve skutečnost.
Stará Říše není, není Gauloe, až na Tanu není nikdo a nic, co by ji spojovalo s dřívějším životem.
Theb? Možná si teď říká Liotheb, ale nikdy, vůbec nikdy nebude schopen se Bu-tuovi postavit jako rovnému.
Budu se cítit nejohavnější ženou pod sluncem, ale to přejde, pomyslela si. Možná zradím posvátné zásady, ale není jiné cesty, protože Bu-tu opanoval celou zemi a už ji nikdy neopustí. Teď je třeba přijmout zásady nové, živé.
Nakonec, Bu-tu není to takový… takový… oblažuje ji nečekanou přízní… snad je v něm i trochu dobrodiní… není takový… nemohla najít správné slovo, ale pomalu vstala z postele.
Musela nejenom doufat, musela to udělat. Ne pro sebe, ale pro Galu, kterou milovala více než cokoli jiného. Pro svoji malou dcerušku by obětovala klidně i celý svět, a tak se rozhodla prchat sama před sebou, před svojí minulostí, a běžet v ústrety budoucnosti.
Co byla proti tomu vůle přemoci odpor a nabídnout Bu-tuovi své tělo? Navíc – nemělo to nic společného s počestností, byla to cesta k záchraně, zoufalý pokus najít milované dceři silného ochránce. Tělo je jenom flákota masa a kostí, vždyť viděla, co zůstalo z Liotheba po jeho smrti!
Důležité je to, co uvnitř v člověku myslí, co prožívá, ne to, jaké má člověk tělo, které stejně sejde stářím dříve, než…
Upravila si vlasy, srovnala noční košili a potichoučku zamířila k Bu-tuově ložnici.
Nejdříve jenom malinko pootevřela dveře a nahlédla škvírkou dovnitř.
Ležel v posteli a převaloval se, zdálo se jí, že ještě nespal.
Vklouzla do jeho ložnice jako stín a podivila se, že u dveří nestály žádné stráže. Dům byl neprodyšně hlídán, a tak zřejmě nebylo ostrahy přímo tady v domě ani v noci potřeba.
Udělala pár rychlejších kroků a postavila se přímo před jeho postel. Spustila si noční košili ke kotníkům a vykročila z ní ven.
V jejích pohybech nebyla upřímnost, ale prostě ho chtěla jenom svést svojí krásou, protože na krásu se nedá hledět bez zájmu, úcty, touhy a pokory. Po porodu měla tělo ještě nevábné, břicho jí viselo ochable jako prázdný měch, ale přítmí v Bu-tuově ložnici bylo milosrdné. Až na to břicho a povislá prsa neztratila nic ze své předcházející krásy.
Krása dává převahu, naloží-li se s ní rozumně, učila ji babička, když byla ještě dítětem.
Nic cennějšího než krásu teď neměla, a rozhodla se věnovat ji nejošklivějšímu muži, jakého si kdy dokázala představit, protože jenom on jí a její dceři mohl zajistit dobrou budoucnost.
Netušila, jestli je dobré, aby nedlouho poté, co porodila, do ní muž vložil své semeno, ale nemínila to řešit.
Bu-tu jistě nebude hledat lásku, kterou mu dát nikdy nemohla, ale bude hodnotit její tělo a tvář. To muže vždy zajímá na prvním místě.
Stála rovně, nervozitou sotva popadala dech, a konečně ze sebe vyrazila pár slov: „Můžeš mi udělat dítě, Bu-tu. Ale slib mi, že uděláš vše, abys z Galy a tvého budoucího dítěte vychoval slušné lidi. I Gala je tvoje, přivedl jsi ji přece na svět vlastníma rukama…“
„Slibuju,“ odpověděl tak rychle, až sotva dokázala skrýt úlek.
Hleděl na ni vyjeveně a chvíli mu trvalo, než se s nastalou situací vyrovnal. Ona za ním opravdu přišla a nabízela se, jako, jako… chtěl opravdu tohle? Nebyl si jist, ale žádostivost umlčela jeho další úvahy.
Vrhne se na mě a roztrhá mě na kusy, pomyslela si zděšeně, ale nestalo se tak. Jenom se odkulil stranou.
Položila se na postel vedle něho a čekala, co se bude dít.
Nejdříve ji pohladil po tváři a pak ji laskal po celém těle.
Trvalo to dlouho a vůbec ji to nevzrušovalo – naopak – přála si, aby měla všechno rychle za sebou a aby do ní už konečně pronikl svým mužstvím. Navíc nechala Galu ve své ložnici samotnou. Co kdyby malá něco potřebovala? Nebo začala plakat? Proč jenom se s tím tak zdržoval…?
Slyšela jeho chvatné dýchání, cítila jeho pot, ale nic víc se nedělo.
Ležela a říkala si už po několikáté, že mu to strašně dlouho trvá, ale místo spojení jejich těl ji najednou překvapil několika slovy: „Nemůžu. Nevím proč, ale nemůžu. Omlouvám se, ještě nikdy se mi to nepřihodilo.“
„Stalo se něco? Udělala jsem něco špatně?“ polekala se.
„Ne. Vůbec. Já si umím všechno jenom brát, a teď jsem zaskočený tím, že někdo, kdo nemusí, přijde, že ty přijdeš, a dobrovolně jenom tak, promiň, je mi to strašně trapné. Taková krásná žena, a já zrovna teď…“
Otočila se na bok a usmála se: „Pomůžu ti, chceš? Můžu? Nějak to spolu zvládneme.“
Přestože se nikdy takto neslušně jako právě v této chvíli muže nedotkla, pokoušela se Bu-tua vzrušit.
Ležel strnule a příliš se jí nevedlo, už proto, že mezi nimi rostlo napětí. Potřeboval se uvolnit, a zatím jej pohlcovala nervozita.
„Nevím, jak ti pomoct. Nemám v těchto věcech žádnou zkušenost,“ zašeptala.
Oba se cítili trapně.
Rozčílí se? Uhodí ji? Nebo ji přímo zabije?
Dostávala panický strach, už dříve totiž slyšela, jak jsou muži v těchto věcech náchylní k nečekaným útokům, jak svalují vinu za svá milostná selhání výhradně na ženu, která v nich nedokázala probudit milence!
Nebo poznal, že k němu přišla s prázdným srdcem, lstivě a vypočítavě, a proto k ní pocítil jenom zášť, přes kterou nelze navodit milostnou touhu?
Pomalu se posadila s pocitem lumpa, který byl odhalen, přesto sebrala odvahu a řekla co nejmilejším a chápavým hlasem: „Půjdu. Zkusíme to zítra. Třeba ti bude líp a já tě nezklamu jako dnes.“
Seděla ve střehu, pořád čekala z jeho strany nějaký výpad, vždyť Bu-tu byl zlý, divoký a nevypočitatelný, jenomže teď vedle ní ležel a jeho zevnějšek prozrazoval i jeho nitro – styděl se! Podívala se pozorněji a užasla – bože, on se opravdu styděl! On, který pohltil se svými armádami celou její zemi, který nebývalou silou získal Říši a teď jí neomezeně vládl, on se styděl!
Připadala si jako figurka ve hře, jejímž jediným tahem se situace úplně změnila!
Myslela, že jde navštívit tygra, a zatím…
Muž, který se bojí, nikdy ženu nezíská, nikdy ji… lekla se svých myšlenek: Bu-tu, ten obávaný dobyvatel, vzrůstem malý, ale jinak velký a nejmocnější muž na světě, že by se bál, a zrovna jí, obyčejné malé nejisté a vystrašené ženy?
Oblékla si noční košili, postavila se a poodešla ke dveřím. Ale ještě než opustila ložnici, vyskočil z postele a doběhl k ní. Objal ji a omlouval se: „Stalo se mi to poprvé v životě. Tak moc tě chci, až mi to nejde. Promiň. Nedokážu si vysvětlit, jak se to mohlo stát. Donosila jsi boží dítě, možná se nechci míchat do božích věcí, co já vím… Jsem zdravý, vždycky to šlo, nevím…“
„Já se přece nezlobím,“ utěšovala ho a tvářila se, že nevnímá jeho rozpaky a stud. Přesto se zase cítila vystrašeně, mohl by až teď, kdy mu dojde, jak se ponížil, dostat vztek, svoji neschopnost svést na ni a třeba ji i jednou ranou…
„Jestli si bohové přejí, ať máme spolu dítě, ono to jistě nějak půjde,“ zašeptala vylekaně. „Pokud ovšem chceš.“
„Ano,“ přikývl a naklonil hlavu.
Aniž by to učinila vědomě, přiblížila svá ústa k jeho a spojila se s nimi do hlubokého polibku.
Nešlo o žádnou pusu na dobrou noc, tohle bylo jiné, blesklo jí hlavou, když ucítila jeho jazyk ve svých ústech. A nebylo to nepříjemné!
On mě má opravdu rád!
Má-li mě rád, nikde není psáno, že by mne nemohl zakrátko i zbožňovat, vydechla úlevou nad tím poznáním, ale zůstala potichu.
Hladil ji po vlasech a po zádech, a když se chtěla poodtáhnout, nedovolil to. Svíral ji v náručí a teprve teď si uvědomovala, jak velkou má sílu.
Sotva popadala dech, měla pocit, že ji udusí. Stála mezi jeho pažemi jako v kleštích.
Teď, teď by jí mohl ublížit, protože si uvědomí svoji převahu, lekla se, nepustí ji, ale rozmačká…
A pak najednou ucítila jeho vztyčené mužství.
Než si naplno uvědomila, že se v něm probudil muž, vzal ji do náručí, odnesl k posteli a s překvapivou jemností položil na přikrývku.
Vyhrnul jí noční košili a s dychtivostí se jí zmocnil. Pronikl do ní mnohem razantněji, než to učinil kdysi Gauloe, uvědomila si letmo, a chvíli měla pocit, že ji roztrhne na dvě poloviny.
Milovala se podruhé za svůj dosavadní život. Poprvé i podruhé to bylo s králem, přitom pokaždé s jiným! Poprvé s poraženým, podruhé s vítězným, milovala se s úhlavními nepřáteli!
Ale neměla čas nad tím uvažovat. Bušil do ní nebývalou silou a ona si uvědomovala, že to nebolí, že to je dokonce chvílemi i příjemné. Tak příjemné, až ji najednou zavalila obrovská vlna slasti, kterou dosud nikdy nepoznala.
Když přišlo vyvrcholení, úplně se zalykala rozkoší. Jako by ta rozkoš léčila celé její rozbolavěné tělo!
Ale nedal jí ani chviličku, aby si ten okamžik vychutnala.
Vyklouzl z ní, obrátil ji na břicho a vzápětí ucítila, jak do ní znovu proniká, nenasytný jako had, pohlcující v sobě celou její skrytou duši.
Nenapadlo ji, že se to dá dělat i takto z druhé strany. Snažila se nastavit do lepšího úhlu, aby ji to netlačilo, a když ten úhel našla, začala se zase, jakoby zdálky, vynořovat stejně rozkošná vlna jako před chvílí.
Byla to dokonce ještě větší slast, úplně se jí poddala a vykřikla.
Chtělo se jí křičet a řvát, protože jinak by se její tělo podivnými silami snad rozpadlo na tolik kousků, jako je hvězd na nebi…
Ale místo křiku uslyšela jenom chrčení.
Uvědomila si, že jí zakryl ústa dlaní, a když uslyšela Bu-tuovo: „Potichu, Tana nás nemusí slyšet,“ měla chuť dát mu pořádnou facku.
Proč to tak pokazil? Nebeská slast si zasloužila ocenit pořádným křikem! Křikem z radosti a opojení, které by nakonec přineslo i uvolnění!
Jenomže kvůli té jeho dlani rychle všechno odeznělo a rozkoš pominula. Kouzelná chvíle zmizela. Ano, pokazil to. Zlostí našpulila rty, ale nic neřekla.
Přesto si uvědomila, že měl pravdu.
Nebylo správné, aby o jejich milování kdokoli něco věděl, Tana zvlášť. Určitě by si pomyslela, že Ryjana obcováním s Bu-tuem pošpinila památku všech lidí bývalé Říše.
„Dobré?“ zeptal se jí Bu-tu, když popadl dech, „líbilo se ti to aspoň trošku?“
„Trošku?“ zeptala se udiveně. „Bylo to naprosto dokonalé. Nikdy jsem nic podobného nezažila. Bylo to úžasné!“
Málem vyprskla smíchy, když uviděla, jak se Bu-tu zatvářil, jak povyrostl, jak se tetelil blahem.
Tvářil se směšně, možná i přihlouple, avšak spokojeně. Rychle mu dala polibek na dobrou noc, natáhla na sebe noční košili a odcházela do své ložnice.
Přestože ve tmě nebylo skoro vidět, zůstal stát ve dveřích a díval se za ní.

Všimla si ho, pozvedla levou ruku nahoru a v rozverném gestu mu zamávala.
Několikrát naprázdno polkl a uvědomil si, že této ženy se nikdy nevzdá.
Ne proto, že by si neuměl najít jinou, mohl jich mít tisíce, ale proto, že v její přítomnosti cítil to, co v takové formě nikdy dříve nepoznal – cítil čisté, nezkalené, nekonečné, příjemné a obluzující štěstí, pokud byl s ní.
Probudila ve mně hedvábné city, o kterých jsem dosud neměl ani tušení, pomyslel si.
Kdyby mu ji chtěl někdy někdo vzít, na místě by ho zabil, o tom nepochyboval.
 
Liotheb se sehnul a nabral do dlaně trochu suché písčité půdy. Hlína červů, pomyslel si. Tak to vždycky říkával otec.
Pomalu sypal z dlaně prachové částečky na zem a pozoroval, jak se ve větru mění v obláček, připomínající dým z ohně.
Jak je možné, že život přežívá z generace na generaci, přitom všechno pochází z prachu a zase se v prach obrací?
Nic jiného než hlína, nic jiného není země než hlína! Z hlíny se rodíme a hlínou se staneme, až nám smrt znemožní žít.
Ale kde je skryto srdce? Kde se ukrývá to, co nás činí živými, schopnými vidět, cítit, slyšet a vnímat?
Člověk je chvíli nebem a chvíli zemí a věčně putuje mezi těmi dvěma světy. Myslí si, že je pánem světa, že jeho vlastní srdce je čímsi více, než čím je všechno kolem, a zatím lidé nejsou ničím jiným než potravou nenasytné hlíny.
„Tati,“ zašeptal, „jaký má všechno tohle kolem smysl, když nám smrt určuje, kam nejdál můžeme dojít?“
Odpovědi se mu nedostalo, jenom si pomyslel: Stíny. Jsme jenom takové stíny, které se otáčí za sluncem a hledají blaženost a krásu.
Představil si Ryjanu a uvědomil si, že právě ona je pro něj zosobněním krásy, z které vyvěrá blaženost a záhadná přitažlivost. Ryjana je sen, obživlý stín, kterého by se chtěl po celý svůj další život dotýkat.
„Zasloužím si tě,“ vzdychl. „Vedle tebe obživnu, Ryjano, celý svět obživne, až bude moje láska opětována. Pouhých pět týdnů, a pak si pro tebe přijdu.“
 
Ryjana byla plná pocitů, jaké dosud nezažila.
Každou noc se vykrádala ze svého pokoje a navštěvovala ložnici Bu-tua. Vášeň u ní zvítězila nad posláním, dny se staly nekonečně dlouhými a noci tak krátkými! Jak ráda by je prodloužila!
Šeptávala Bu-tuovi uprostřed nich do ucha slůvka, kterými se snažila vyjevit, co cítí. Bylo to vždy až po jejich milování, nikdy před ním.
Než k milostnému spojení jejich těl došlo, nebyla schopna soustředit se na nic jiného. Den ode dne ji zasahovala silnější a žhavější přitažlivost, toužila po tom, aby se jejího těla Bu-tu zmocňoval, aby se ho dotýkal, a aby Bu-tua cítila v sobě.
Kochala se tím, jak je mu zcela vydána napospas, ale jak nad ním současně třímá moc. Byla otrokyní i otrokářem zároveň. Ani kdyby napsala sebepovedenější báseň, nemohla by cítit takové opojení. Konečně věděla, co je to žeh slasti, jak o něm dříve slýchávala.
Pokaždé když jejich milování skončilo, stočila se do klubíčka a přitiskla se k Bu-tuovu tělu, své rty přiblížila k jeho uchu a rozpovídala se.
Poslouchával ji velmi pozorně a vždy opakoval: „Pocity ti, Ryjano, řeknou nejlíp, jaké máš v hlavě myšlenky. Špatné pocity znamenají, že máš v mysli zlobu, strach, neštěstí a nemoc, dobré zase ukazují na to, že máš mysl čistou a zdravou. A život? Je schován právě v myšlenkách – jaké jsou v tobě myšlenky, takové jsou tvé osudy. Všechno, co uděláš a prožiješ, je nejdříve v tvých myšlenkách, nic nepřijde jen tak.“
„Jsem jako řeka, která neteče, i když se do mě vléváš jako dravý proud. Nikdy jsem nepoznala nic lepšího.“
„Myšlenky, voda a země. Z toho pocházíme. Víš, někdy nás život dotlačí, kam nechceme. Ty teď víš, Ryjano, jaký jsem a kdo jsem. Ale můj obraz tam venku se podobá snu. Tam jsem někdo jiný a z toho obrazu nejde vystoupit. Lidé lpí na životě a bojí se smrti, a díky tomu je udržuji v nějakých mezích, protože pro ně právě já představuji smrt, rozumíš mi? Přináším utrpení, ale tím jim zachovávám život! Asi se mi vysměješ, mnohem těžší je ale utrpení přinášet než je snášet.“
Milovali se už měsíc, a to každou noc.
I teď se nemohla nabažit jeho milostné přízně a zamrzelo ji, když začal umdlévat. Chtěla by se milovat až do rána, ale poznala, že pro tuto chvíli je se silami v koncích.
„Změnils mi život,“ zašeptala, když hlasitě hekl a svalil se vedle ní.
Dívala se, jak je zcela bezbranný, podivně slabý a nemohoucí. Asi je na tom každý muž ve chvíli, kdy odevzdá do lůna ženy své semeno, stejně. Byl jako malé dítě, nejenom unavený, ale i zhlouplý.
Jen těžko se krotila, aby nepropukla ve smích.
Věděla, že teď jí neodpoví, protože jeho tělo bylo v křeči, a ta přejde až za pár chvil. A jeho mysl? Ta se toulala bůhví kde. Ale zase zmoudří.
„Jsi jako můj dávný přítel, kterého jsem dlouho neviděla, Bu-tu,“ začala vyprávět. „Nikdy dřív jsem tě nemohla potkat, a přece se mi zdá, že tě znám odjakživa. Jsem vděčná, žes mě našel, patřím ti, chci ti patřit, víš? Každý den, kdy jsme spolu, urychluje mé tužby po tobě. Na konci dne už se nemůžu dočkat, až Tana vezme malou, odejdou spát a já přijdu k tobě. Není to dlouho, co se mi zhroutil svět, nechtěla jsem žít, tebe jsem nenáviděla tak strašnou silou, že bys umřel jenom pod mým pohledem, kdyby ses někde objevil. A pak jsem se naposledy viděla s Gauloem, který se pak propadl do minulosti, pak s Liothebem, který též…“
Neuniklo jí, jak sebou při vyslovení jména Liotheb Bu-tu škubl. „Co se stalo?“ zeptala se. „Ještě pořád nemůžeš na Liotheba zapomenout?“
„Zabil jsem ho,“ řekl pomalu, „a to jsem neměl dělat.“
„Jeho smrt jsi způsobil,“ odpověděla rozhodně, „ale nezemřel tvojí rukou, zabil se sám, otrávil se, vždyť to dobře víš.“
„Neumřel,“ zakroutil hlavou, ale vzápětí si uvědomil, že Liotheb mu zakázal o svém návratu na zem s kýmkoli mluvit.
„Nezemřel?“ řekla pochybovačně. „Vždyť jsi mu usekl hlavu. Nechci na to myslet, to jsi neměl. Nezasloužil si…“
„Byl už mrtvý, když jsem vytáhl svůj meč, to víme oba,“ přerušil ji. „Nechtěl jsem říci, že neumřel, jen mám, jak to říct, jen mám občas pocit, že je tu s námi, nemyslím tady v posteli, myslím na zemi, v naší zahradě, v našem domě.“
„Je to jeho dům,“ pokrčila rameny. „Vždycky byl jeho, ale teď.“ „Teď je pořád jeho,“ řekl najednou hlasitě, „pořád. Jsme tu jenom hosté, ani jsme Liotheba nepožádali o dovolení.“
„Jak chceš žádat mrtvého o dovolení?“ zeptala se a uvědomila si, že to byla přece ona sama, kdo Bu-tua přivedl na myšlenku usadit se v Liothebově domě.
Pokrčil rameny: „Nevím, ale jsem přesvědčen, že jsem to měl udělat.“
„Vedeme divné řeči,“ lekla se. „Nechejme jich. Jsme teď docela šťastní, nekazme si…“
„Chci, aby ses cítila dobře, a udělám všechno, aby… aby… abys zůstala se mnou, já prostě nejsem dobrým člověkem, nemysli si, vím to, ale vedle tebe se poprvé v životě cítím, jako bych byl lepší. Rozumíš mi, že, já, já, Bu-tu, jsem šťastným nikdy nebyl, v tom měl Liotheb pravdu, ale teď, vedle tebe, bych chtěl přikázat hvězdám, ať vrátí spousty věcí zpátky, ale tebe ať mi nechají. Myslel jsem, že život je akorát boj, ale není. Život je láska, Ryjano, měl jsem to vědět dřív. Láska přináší dobro, láska je největší tajemství, má větší sílu než deset mých armád. Myšlení nasycené láskou je úplně jiné než… promiň, neumím vést tyto rozpravy… koktám…“
Ucítila jeho ruce na břichu, a když se na ni za chvíli položil, vzdychla: „Ty ještě můžeš?“
Neodpověděl, ani to nebylo třeba.
Ještě nikdy se jí nezmocnil s takovou bezbřehou dychtivostí jako právě v této chvíli.
 
Tana měla lehké spaní, a teď, kdy jí v břichu kopávalo dítě, které se za nějaký čas mělo klubat na svět, spávala jenom přerušovaně.
Nemohlo jí uniknout, že Ryjana noc co noc opouští svoji ložnici a jako zloděj se vkrádá k Bu-tuovi.
Když to zaznamenala poprvé, myslela, že má jenom živý sen. Bylo nemyslitelné, že by se Ryjana, ta milá, laskavá, vždycky hodná a poslušná dívka, spustila s krvelačným vrahem, jakým byl Bu-tu.
Nikdy neviděla odpornějšího a nevzhlednějšího muže. Bu-tu byl zosobněním pekla, byl to zbabělec, jehož moc pramenila pouze z armády, kterou měl k ruce, ale jinak byl odporný, hnusný a ke všemu smrděl jako čertova řiť.
Takový muž přece nemohl svést krásnou ženu, kterou Ryjana bezesporu byla!
I když, blesklo jí hlavou, ženy jsou plné přetvářky, nestálosti a nálad, kdo ví, co Ryjana prožila, co jí slíbil nebo čím ji donutil, aby s ním beze studu sdílela lože.
Beze studu? Ne. Žádný stud u ní během dne nepozorovala.
Naopak. Ryjana byla den ode dne spokojenější, vyrovnanější a vyzařovala cosi jako zvídavou pýchu. Proto, že oklamala nejprohnanějšího zbabělce, jakému nebylo rovno? Nebo proto, že… že by opravdu Bu-tua vzala na milost? Že by malá Gala byla Bu-tuovou dcerou a Ryjana jeho souložnicí?
A co když nejenom souložnicí, ale že by v ní Bu-tu dokonce vzbudil lásku?
Zatřásla se odporem. Představa, že Ryjana neměla dost sil, aby odolala tomu páchnoucímu tvorovi, tomu zosobnění zla, proradnosti a krutosti, jí udělala zle.
Jenomže to nemohlo být takhle – Ryjana přece nebyla lehkomyslná a Bu-tu jí neměl kromě své moci čím imponovat, nebyla ani hloupá, aby se mu obdivovala, byla chytrá, nesmírně chytrá, jedině že by chystala Bu-tuovi strašnou pomstu za všechno zlo, které napáchal?
Ano, jistě. V každé ženě je zárodek ješitného soudce, a jestli někdy hloupost žen zaměňují lidé za jejich nevinnost, pak Ryjana je moc chytrá na to, aby jednala povrchně. Bezedné zlo, z kterého byl Bu-tu upředen, jistě odhalila, a jestliže mu poskytovala to, co souložnice mužům dávají, pak jenom proto, aby jej ovládla a poté nelítostně ztrestala. Byla jenom jako jeho záchod, nic víc, předstírala něžnost a cit, přitom…
Měla příliš dobré jméno, aby odhodila svou rezervovanost a čest s odporným vrahem jenom tak.
Ale co ten lesk v jejích očích, který byl den ode dne silnější? Byla v něm radost z blížícího se okamžiku, kdy do Bu-tua zaboří nůž, nebo přece jen…?
Tana byla zmatená.
Rozum jí říkal, že Ryjana naplňuje nějaký ďábelský plán, na jehož konci čeká Bu-tua strašlivý soud a ještě strašlivější poprava, a všechno, co dělá, je nezbytné, aby k tomu soudu a popravě mohlo opravdu dojít.
Ale srdce Taně našeptávalo něco jiného, neuvěřitelného, že je to jinak, že Ryjana Bu-tua neklame a svoji tělesnou dokonalost mu předvádí a dává společně se svojí oddaností, pokorou a soucitem stejně, jako to zamilované ženy dávají svým milencům odjakživa…
Možná už byla svojí počestností přesycena, možná toužila po obdivu, možná se v ní zrodila ctižádost – ne! Ne!
Tana zahnala myšlenky, které by ji mohly dovést až k touze Ryjanu zabít, nebo alespoň zabít její dítě. Boží dítě!
Jak jenom může člověk uvěřit tomu, že panně může v lůně vyrůst dítě! Jak podlá přetvářka se skrývá za takovým nesmyslem. Bu-tu! Otcem dítěte nemůže být nikdo jiný než on!
Aby v ženě začal klíčit nový život, musí do ní vstoupit muž a zanechat v ní své sémě! Žádná rostlina, žádný živý tvor se nezrodí jenom tak, nejdřív musí přijít na svět semeno, až pak z něho může klíčit život. A aby přišlo semeno, musí nejdřív v někom uzrát a až pak…
„Galo,“ sklonila se nad postýlku, „jestli jsi z Bu-tuova semena, musíš zemřít. Není smutnějšího podívání než na malé zlo, které roste ze semena nejzlejšího člověka na světě. Zlu je třeba stavět hráze, dokud je čas! Matky bývají zamilované do svých dětí, ona by tě nikdy… Já budu tvým osudem, Galo, udělám to rychle, neboj, já nejsem necitelná. Nebude tě to bolet, usmrtím tě v jediném okamžiku, ve spánku, abys nic necítila…“
Uvědomila si, že konečně ví, co chce. Gala tu ležela bezbranná, nebylo žádné překážky, která by stála mezi ní a dítětem pekelníka Bu-tua.
 
„Ach ne,“ vzdychla Ryjana a odhodila stranou kousek jemné bílé kůže, na který napsala báseň pro Bu-tua.
Nepokládala ji za nepovedenou, ale také se jí nepodařilo dostat do ní to, co tam chtěla mít.
Vzala si další čistý svitek kůže, rozbalila ho a začala psát znovu:
 
Hvězdná růže
 
Hvězdná růže může být milována.
Je jako brána ženy a muže.
Z čeho je zbudována?
A co vlastně zmůže?
 
Nejdříve ze zvědavosti, 
pak z milosrdenství 
a nakonec z blaženosti 
vyklíčí a rozkvete.
Láska je hvězdou první velikosti!
Kdo nemá lásku, nemá nic.
Můj proradný strýc Tě přivedl k nám, Bu-tu.
Nenávidím Chaka.
 
Ale taky mu děkuju, 
jinak bych nepoznala Tebe.
Jsi teď mé nebe, víš?
Jsem plná hladu a žízně po Tobě, 
ať už jsi vzhůru, nebo spíš.
 
Maluju si svět, ve kterém budem sami.
 
„Jo,“ usmála se, „to už je trochu lepší.“
Zadívala se na Bu-tua, který vedle ní ležel a pravidelně oddychoval. Frekvence jeho dechu se jí zdála nezvykle rychlá, ale mávla nad tím rukou.
Jak jenom láska muže vyčerpává, pomyslela si.
Nebylo to dávno, co jí sžírala nenávist k tomuto chlupatému muži, přivandrovalci odkudsi z neznáma, a teď? Teď k němu cítila lásku a oddanost. Stačilo pár dnů, a všechno bylo v jejím životě jinak.
Na Gauloea a minulý život zapomněla.
Nebýt Tany, která jí připomínala minulost, osvobodila by se od trápení vzpomínek. Možná ještě Lio. I ten ji občas připomínal včerejšek, ale ne tak moc jako Tana.
Ryjana si byla jistá – bylo třeba osvobodit se od pout uplynulého času, bylo třeba žít dneškem a zítřkem.
Občas si vzpomněla na matku. Toužila po setkání s ní, chtěla se pochlubit Galou, ale odvahu požádat Bu-tua, aby nechal matku hledat, v sobě nenašla.
Jednou, až se poměry ustálí a bude v celé zemi bezpečněji, matku najde, pomyslela si, pokud si zachránila život. Ale teď nebylo moudré Bu-tua dráždit, zvláště když tak silně opětoval její city.
Láska je vždycky zvěstovatelkou stojící u zrodu velkých činů, tím si byla jista. Nevěděla ovšem, co vzejde z lásky, která vykvetla právě mezi ní a Bu-tuem. Mělo by se to ale zrodit rychle, dříve, než přijde rozčarování, protože nic netrvá věčně.
Prohlížela si nahé Bu-tuovo tělo a uvědomila si, že se jí na něm vůbec nic nelíbí. Kůži po celém těle měl porostlou tmavými chloupky, tu a tam již šedivějícími, z pootevřených úst se mu linul pravidelný chrapot a křivé nohy také nebyly něčím, nad čím by se nechala unášet.
To, co milovala, se skrývalo uvnitř Bu-tuova těla. V jeho nitru, nevěděla přesně kde, proudila živoucí tvořivá síla, jemnohmotnost stmelená v duši, která jako skutečná nebeská růže obývala tu nehezkou spící postavu. I proto o té růži napsala báseň.
Jen s velkým úsilím se vymanila z touhy zůstat mu nablízku, ale rozednívalo se a musela jít, aby si Tana nebo někteří ze strážců nevšimli, že se v domě děje něco nepřístojného.
Položila svitek kůže popsaný básní opatrně Bu-tuovi na prsa, vyklouzla z postele, oblékla si noční košili a potichu, jako vánek, odběhla do své ložnice.
 
Zbýval poslední týden. Liotheb se pečlivě připravoval na setkání s Bu-tuem, po kterém už nic nebude jako dřív.
Naplánoval si všechny možné varianty jejich shledání a jejich rozhovoru. Nebyl zdaleka tak zběhlý v rétorice jako otec, ale věděl, že musí mít v rozhovoru s dobyvačným králem od samého počátku převahu, jinak neobstojí.
První krok už udělal – bylo nepochybné, že jej Bu-tu považoval ze zjevení otce Liotheba, za jeho mladší převtělení. A to byl největší Liothebův trumf.
Svoji hru musím hrát i dál, uvědomoval si, protože v chaosu doby je to jedna z mála věcí, které v Bu-tuovi při rozmluvě vyvolají paniku a strach z toho, že neobstojí, protože silám přitaženým do našeho světa odkudsi ze záhrobí nemůže žádný smrtelník čelit. I když se jmenuje Bu-tu a vše na zemi se před ním sklání.
Liothebova přání byla podložena tušením schopností, které zdědil po svém otci. Přání se mu slévala do jediného barevného obrazu, v jehož středu stál on sám s Ryjanou po boku a kolem nich se rozkládala velká, bohatá a silná Říše, která pod jejich vládou povstala z popela bolesti a zmaru, který tu všude přinesl a rozprášil Bu-tu.
V každé smrti se skrývá naděje a teď tu naději Liotheb cítil, vnímal ji všemi póry svého těla a byl rozhodnut rozdmýchat z ní pořádný plamen. Na hrobě staré Říše vyroste Říše nová, mladá, silná a pevná!
Bu-tuova síla byla klamná a prchavá, uvědomoval si, a protože život není ničím jiným než neustálým kolísáním mezi životem a smrtí, najde způsob, jak kolísavost napřít směrem k Bu-tuovu zániku.
Oproti Bu-tuovým armádám se zdála Liothebova vojenská síla slabá a beznadějná, ale při hlubším vhledu tu bylo tolik příležitostí, jak získat převahu! Jen je správně postřehnout, uchopit a přeměnit ve své mysli do tahů, které učiní vědomí mocnější než jakékoli jiné.
Mám-li se stát králem, pomyslel si, pak musí být právě moje vědomí nejsilnější ze všech.
Seběhl dolů do údolí a nechal kamennou plošinku, na které ještě před chvilkou snil, vysoko nad sebou.
Svolal si své nejvyšší velitele a správce Booa, a když se před ně postavil, připadal si jistý a přesvědčivý:
„Blíží se čas, kdy začneme Bu-tuovi skládat účty. Vojensky jsme možná slabí, ale jinak máme takovou sílu, které neodolá, ani kdyby povolal na pomoc všechny muže ze země, odkud k nám přitáhl. Za týden vyrazíme.“
„Liothebe,“ pozvedl ruku Thari, velitel Liothebovy armády a dříve jeden z nižších velitelů zlatých strážců, „při vší úctě, ještě jsme opravdu slabí, v tom se nemýlíš. Bu-tuovi bojovníci jsou zkušení a znalí bojových umění, kdežto naše armáda je složena povětšinou z mužů, kteří nikdy nebojovali.“
Liotheb pokýval hlavou: „Vím, právě proto nemůžeme s Bu-tuem bojovat jeho způsobem. Porazíme ho dříve, než první z jeho bojovníků pozvedne zbraň. Bu-tu je hlupák, nevzdělanec a tupý válečník, jediné, co umí, je tasit meč a hnát své muže do útoku. Je mnoho způsobů boje a my budeme bojovat jinými zbraněmi, než kterými vládne on. Nakonec slzy jeho bojovníků omyjí jako očistná řeka celou naši zemi, odplaví žal a smutky a Říše se vynoří z písku obrozená a mladá. Jen si to představte – žal se rozplyne a střízlivá moudrost znovu opanuje naši zemi, do jejíhož čela se postaví silný král, který…“
Liotheb nestihl doříci větu, když muži začali jeden po druhém klekat na jedno koleno a sehnuli hlavu.
V té chvíli, nesmírně dojemné a slavnostní, si vzpomněl na kruhovou zlatou síň, v níž mohl často skrz vikýř pozorovat krále Gauloea Osmnáctého a způsob, jakým zdravil své místokrále.
Podvědomě se ho pokusil napodobit. Neváhal a přehodil si přes ramena plášť, který alespoň vzdáleně připomínal královské roucho.
Zatvářil se přátelsky a přistoupil ke každému z přítomných. Jednomu po druhém přikládal dlaň na temeno hlavy. Měl to být dotek královské dlaně, jenomže Liothebova dlaň se nemohla pyšnit červeným znamínkem trojúhelníkového tvaru uprostřed, jako tomu bylo u Gauloea.
Ale nad tím se nikdo z přítomných nepozastavoval.
Rituál královského pozdravu skončil, Liotheb přikázal: „Povstaňte!“ a posadil se ke stolu.
„Králi,“ pronesl Thari slavnostně, „půjdeme s tebou oddaně do jakéhokoli boje. Nikdo jiný než ty nemá ve své přirozenosti vrozenou sílu a moudrost vedoucí k očištění naší Říše od zla.“
Liotheb pokýval hlavou a odpověděl: „Nejsme bezsmrtní, ani naše Říše není bezsmrtná, ale zdaleka ji smrt ještě nezaplavila, jak si Bu-tu myslí a přeje a jak to možná vypadá. Ještě neskoncoval koloběh života, a my jsme toho důkazem. Nesplynuli jsme se smrtí, do jejího chřtánu pošleme Bu-tuovy bojovníky a nakonec i Bu-tua samotného se všemi jeho blízkými. Budeme nelítostní, protože zlo se musí vymýtit od základů a všechno, čeho se Bu-tu dotkl svým smrdutým dechem, je nakaženo. To všechno budeme muset zahubit, jen tak lze docílit konce utrpení. Kdyby kdokoli z nás zaváhal, ostatní musí jeho slabost nahradit o to větší nelítostností. Platí to i o mém možném zaváhání. Zpronevěřím-li se tomu, co vám teď říkám, a nebudu-li mít sílu utkat se se zlem, máte plné právo konat v mém jménu a moji slabost nahradit vaší chrabrostí a rozhodností!“
„Králi,“ sklonili velitelé hlavy, „budeme tvrdí a nelítostní a vymýtíme příčiny utrpení.“
„Utrpení se ze světa vymýtit nedá,“ ozval se tichý třesoucí se hlas, „utrpení patří k životu jako voda a jídlo.“
Velitelé zvedli překvapeně hlavy.
Uviděli Booa, jak se dívá Liothebovi do očí.
„Pokračuj, prosím,“ vyzval ho Liotheb.
„Je nesmyslné a sobecké utrácet síly kvůli představě, že se zlo dá vymýtit. Dá se přetlačit, ale na jednom místě ho přetlačíte a ono se vynoří na jiném v jiné podobě. Temná a znepokojená mysl možná nabádá k nelítostným činům, ale v takovém případě se stanete nositeli zla vy sami. Budete stejní jako Bu-tu a jeho bojovníci. Oni nepáchají zlo, oni mají ve svých myslích představu, že jejich činy jsou dobré a správné. Není člověka, který by konal zlo jenom tak.“
Jeden z velitelů už dál nevydržel poslouchat a řekl: „To jsou jenom výmluvy. Nesmíme se stát slabými, jinak nemáme šanci!“
„Boo,“ umlčel velitele Liotheb silným a rozhodným hlasem a přistoupil blíž ke stařičkému správci. „Pokračuj dál, prosím!“
„Mám pro vás krátké vyprávění. Po jedné bitvě se přibelhal do stanu bojovník a všem ukazoval, kolik strašlivých zranění v bitvě utrpěl. Dotkl se hlavy a bolestí vyjekl, pak se dotkl ramene a bolestí vzdychl, pak si ukázal na prsa a bolestí zachrčel, pak si ukázal na břicho a bolestí říhl, pak si ukázal na záda a bolestí zaúpěl, pak si sáhl na žebra a bolestí zařval, pak si ukázal na koleno a bolestí se rozječel. Zdálo se nemožné, že při všech těch zraněních ještě žije.“
„A přežil, nebo umřel?“ zeptal se kdosi zvědavě.
„Jistě, dobrá otázka. Přežil. Nakonec vyšlo najevo, že má zlomený prst, kterým na ta místa ukazoval.“
„A poučení?“ vybídl ho k pokračování Liotheb.
Boo se sípavě nadechl a podíval se po mužích kolem, pak pokrčil rameny a spustil: „Mysl se nechá snadno zmást, a to obzvláště tehdy, když zatouží po moci. Zdání moci je opojné jako víno. Podlehli mu mnozí mužové. Nejste výjimkou. Všechny lidské bytosti jsou částmi celku a představa, že jedna síla přetlačí druhou, je klam. Osvícená mysl má volbu, má spousty voleb, protože v každý okamžik života si volíme to, co bude následovat. Mysl léčí soucit a dobro, nemoc a pomsta do mysli zanáší zase nenávist a povýšenost.“
„Nebudeme přece Bu-tua prosit,“ nesouhlasně zakroutil hlavou zase ten z velitelů, který se nemohl se slovy Booa pořád ještě ztotožnit.
„Prosit?“ podivil se Boo, „k tomu vás přece nenabádám. Snažím se jen, abyste si v hlavách uchovali klid a rozvahu, protože jste lační po boji…“
„Mluví jako starý moudrý muž,“ řekl potichu Liotheb, „je vidět, že často mudroval s mým otcem. Jako bych slyšel tátu.“
„Ale kam to dospělo?“ zeptal se zase nespokojený velitel. „Mudrovali tak dlouho, až Říše padla. Je třeba zahájit boj, jinak…“
Liotheb podvědomě sáhl na svůj meč, ale opanoval vztek a zeptal se: „Jednoho z vás bych měl na místě potrestat, protože jenom jeden z vás je blíž pravdě. Koho mám potrestat? Ukažte na něj rukou, všichni, teď!“
Až na Thariho ukázali všichni na Booa.
„Sláva,“ zvedl Boo nadšeně ruce. „Zase jsem jednou něco vyhrál.“
„Co ty k tomu ještě řekneš, Boo?“ zeptal se Liotheb.
„Myslet si neznamená vědět,“ odpověděl stařec. „Poslouchejte. Jednou se mému příteli Kreovi udělalo velice zle. Zavolal jsem ihned lékaře. Ten ho prohlédl, a když odcházel, řekl, že Kreo je v pořádku, že si jenom namlouvá, že je mu zle, ve skutečnosti je mu dobře. Za pár dnů jsem toho samého lékaře potkal a on se mne hned ptal, jak se má Kreo. Je mrtvý, odpověděl jsem. Myslí si, že je mrtvý, ale přitom je zdravý jako mladý strom, že ano, smál se lékař. Možná si to i myslí, nevím, přikývl jsem, ale současně je mrtvý i ve skutečnosti. Už jsme ho pohřbili.“
Na chvilku zavládlo ticho, protože velitelé uvažovali, co jim vlastně Boo chce naznačit.
„Přesně jako ten lékař uvažujete a konáte i vy, kteří jste na mne ukázali prstem,“ pomohl jim Boo s přemýšlením a usmál se.
V jeho věku bylo jako vždy obtížné rozlišit, zda se směje, nebo šklebí, ale všichni si mysleli, že se usmál.
Pokrčil rameny a pomyslel si, že mu asi plně neporozuměli. Bylo dobře, že Liothebově armádě veleli velitelé, kteří nebyli obdařeni zrovna bystrým rozumem?
 
Když se Tana skláněla nad malou Galou, horečně uvažovala.
Jak co nejrychleji a jednou provždy usmrtit to malé zlo, z kterého by jednou mohlo vyrůst něco tak zrůdného, jako je Bu-tu? A jak to udělat, aby Ryjanu nezahubila bolest ze ztráty dítěte?
Dívala se Gale do očí, ale žádné dřímající nebezpečí v nich nevypozorovala. Dokonce jí ty oči ani nepřipomínaly Bu-tua. Nelišily se od očí jiných dětí, a to vůbec v ničem.
Jenomže dá se vůbec poznat při pohledu do jeho očí, co z dítěte jednou vyroste? Nedá!
Nechala Galu ležet a odešla do kuchyně pro nůž. Udělá to rychle a bezbolestně, aby malá netrpěla.
Zakázala si myslet, protože jinak by nenašla odvahu k činu.
Vzala si jeden ze středně velkých nožů a zkontrolovala, jestli je dost ostrý. Byl.
Uchopila jej pevně do pravé ruky a zamířila zpátky do ložnice.
Udělá to tak, aby si malá ničeho nevšimla. Nadechne se, vydechne, a pak už nebude nic.
Když se sklonila nad postýlku, uslyšela, jak Gala vrní.
Zemře spokojená a šťastná, blesklo Taně hlavou. Jenom aby ji to nebolelo.
Bude mít rychlou smrt.
 
Bu-tu nechal nastoupit část své armády uprostřed města, které se postupně měnilo z rozvalin na pravoúhlé ulice lemované domy s kamennými základy.
Zásoby kamene z rozvalené pyramidy se zdály být nekonečné.
Řady povozů tažených lidmi vypadaly zdálky jako bystřiny, rozlévající se všude kolem. Možná připomínaly i žížaly – bez nohou, jen s třásněmi lidí, kteří kolem nich poskakovali jako mušky, obletující kazící se ovoce.
Bu-tu stál před svými bojovníky a dmul se pýchou. Představoval si, jak za nějaký čas vyvede Ryjanu ven z jejich dočasného obydlí a provede ji městem, které všude kolem rostlo a ožívalo, jako by ho pokropila po měsících sucha pořádná bouře a z její vláhy se klubal nový svět.
Kde bylo Gauloeovo ubohé město, v němž stálo jen několik kamenných domů, jakým byl třeba ten Liothebův, ale zbytek tvořily pouze nuzné chatrče ze dřeva a tvrdých stvolů trav?
Když sem Bu-tu vkročil, kam jen oko dohlédlo, panovala bída, zaostalost, prach a zatuchlost.
Teď‘ tu rostlo město, jakému nebude ve světě rovno!
Kameníci opracovávali kameny z rozvalin pyramidy, někteří muži odstraňovali suť a jiní dováželi ze všech možných krajů pryskyřici, kterou se kameny v podezdívkách nových domů lepily k sobě.
Tesaři bušili ve dne v noci do klád, které sem po řece posílali obchodníci až z dalekých krajin. Karavany, jimž nebylo konce, zásobovaly město potravinami.
Stavitelé běhali mezi tím vším a neustále cosi vykřikovali, lámali nad spoustou věcí ruce, tu a tam křičeli a láteřili, ale podle jejich plánů nakonec vznikalo úctyhodné dílo.
Bu-tu ještě nikdy nic nebudoval a neměl s podobnou činností žádné zkušenosti. I proto si pozval několik úctyhodných mužů, vzdělaných ve věcech stavitelských, zahrnul je zlatém a teď nelitoval.
Jenomže jeho armáda strádala a čím dál více to dávala najevo. Byla zvyklá, že dobytá území se vyrabují a vyplení a zase se táhne dál.
Bojovníci nechápali, že teď tu dřepí na místě, chodí tahat kameny, rozvážet je po městě, nosit kusy kmenů, stavět domy, kopat kanály… Vůbec nic z té dřiny neměli, přitom usínali vyčerpaní a otrávení mnohem víc, než když se vracívali z bitev.
To, co bylo před časem nemyslitelné, se stávalo skutečností – místo zbraní si jejich dlaně musely zvykat na topora nejrůznějšího nářadí, na hrubé a ostré hrany kamenů, na hlínu a písek… Oni, bojovníci a vítězové bitev, ve svém výsostném postavení konali ty nejnižší práce hodné otroků!
Čím dál více reptali a láteřili, a jak Bu-tua varovali jeho nejvyšší velitelé, snadno se mohlo stát, že nespokojenost přeroste i v otevřenou vzpouru.
A to byl hlavní důvod, proč si nechal svolat tu část armády, která stavěla a hlídala nově budované město.
Bylo potřeba rozehnat mračna nespokojenosti, protože bez mračen nezaprší.
„Mí chrabří bojovníci,“ zakřičel, jak nejsilněji mohl, aby ho slyšeli i ti, kteří stáli vzadu. „Jistě toužíte po svých ženách a dětech, a jistě toužíte po dalších vítězstvích. Nikoho z nás nebaví zůstávat na místě, ale ještě vydržíme. Jakmile dostavíme město, můžete sem přivést své blízké. Kdo bude chtít, propustím ho z armády pod podmínkou, že se bude živit prací a obchodem a žít tu se svojí rodinou. Kdo touží po dalších vítězstvích, i ten najde uplatnění. Vytáhneme do dalších bitev a získáme nová území!“
Nejdříve nesměle, pak silněji, a nakonec burácivě zazněl z tisíců hrdel řev.
Zpočátku se Bu-tu trochu lekl, že je to vzteklý ryk, ale jeho zkušené ucho za chvíli rozpoznalo tón. Nebyl odmítavý, ale souhlasný, i když méně nadšený, než bývalo dříve zvykem.
Za léta, co se svojí armádou putoval po světě, už dokázal poznat, jak jsou jeho muži naladěni.
Mnozí už tu měli své rodiny, mnohé rodiny byly na cestě sem, a ti, kteří dosud své ženy neměli a chtěli dál bojovat, potřebovali naději, že zase dostanou příležitost ukázat svoji sílu a statečnost, a takovou příležitost jim slíbil.
„Čím dříve budeme hotovi, tím dříve vyrazíme dál,“ dodal. „Jste nejsilnější armádou světa, přece vás nenechám jenom…“ Nemohl doříct, protože bojovníci se znovu halasně ozvali. Taková slova se jim poslouchala dobře, třebaže cítili, že jsou natřena medem, a kdoví, jak všechno bude…
Bu-tu se pokynem ruky rozloučil, zamával nastoupeným jednotkám a zbytek nechal na svých velitelích.
S několika muži ze své ochranky zamířil na prohlídku města.
Vypadalo jako obří mraveniště plné pobíhajících mravenců, ale když sešli až dolů bezprostředně mezi jednotlivé stavby, připadal si rázem jako v labyrintu.
Ale nebyl to labyrint ledajaký – došlo mu to za pár chvil. Ulice měly svůj řád a domy svoji tvář – stejné základy, ale odlišné bylo to, co na nich vystavěli. Domy byly podobné, a přece byl každý trochu jiný.
Bu-tu ještě nikdy neviděl, jak město vzniká. Vždy stál u toho, když se ničilo.
Bořit znamenalo vítězit, protože bořit mohl jenom ten, kdo si právo na takový čin vybojoval. A on byl povolán k tomu, aby vítězil, tak to alespoň vždycky cítil.
Neznamenalo to ovšem, že teď, když zanechal boření a buduje, směřuje k porážce? Ti, co stavěli, bývali právě jím pokaždé poráženi. Proč? Protože zapomínali na armádu, která jediná mohla lidem zajistit klid a bezpečí.
Nic takového nedopustím, pomyslel si.
Došli až na okraj nově budovaného města, odtud už se začínala rozprostírat drobná políčka. Pracovalo zde množství žen, a protože volné půdy bylo více než dost, každá si mohla zabrat výměru podle libosti.
Tu a tam už kvetly nějaké plodiny, ale Bu-tu se v jejich druzích nevyznal. Nijak se tím netrápil.
Když se k němu seběhlo několik žen, pokynul jim, ať přijdou ještě blíž.
„Jak se vám tu daří?“ zeptal se.
Začaly odpovídat jedna přes druhou, až vůbec nechápal, co říkají. Pokyvoval hlavou a usmíval se.
Učinil dobře, když před časem zrušil svůj příkaz vyhladit bývalé příslušníky národa z Říše bez ohledu na věk či pohlaví. Pravda, muži skoro žádní nezbyli, a pokud ano, zatím se nevrátili zpět.
Ale část žen a dětí si našla cestu do města a dokonce se podílela na jeho novém budování. Týkalo se to i zkrášlování zahrad a polí.
Máchl rukou a ukázal do krajiny: „Vytvořili jste obdivuhodné dílo,“ pochválil je.
Vtom se před něj prodrala jedna žena a něco drmolila. Nerozuměl a s povytáhlým obočím se zadíval na tlumočníka.
Pochopil, že jde o jednu z původních obyvatelek města. Ano, moc jich nepřežilo, ale hrstce přeživších daroval život, když už bylo jasné, že Říše je definitivně poražena, nepočítal-li s nájezdy zlatých tyranů. Dokonce z těch žen nenechal udělat otrokyně, ani je nepředhodil k zábavě svým mužům.
Vlastně už nevěděl, co ho k takovému rozhodnutí vedlo.
„Co říká?“ zeptal se svého tlumočníka.
„Nevím, pane, něco…“
„Ven s tím,“ obořil se na něj hrubě, „a nehraj si se mnou!“
„Říká, pane, říká, že…“
„Tak co?!“ začínal se Bu-tua zmocňovat vztek. Neměl rád, když se před ním něco tajilo, a nesnášel slabochy. Tlumočník byl bojácný a vystrašený, až se Bu-tuovi chtělo otevřít mu jednou ranou hrudník, vyrvat srdce a hodit ho divé zvěři, aby byla slabost zase o trochu více vymýcena.
„Říká, králi, že nikdo z těch lidí tady, ani ty, jste nevytvořili žádné dílo, že už tu vytvořené bylo. Ptá se, jakým právem těm lidem lžeš.“
Tlumočník se při těch slovech ohnul bázní málem až k zemi.
Bu-tu se zarazil.
Na chvíli jej ostrost ženiných slov zaskočila, ale uvědomil si, oč byla její odvaha obdivuhodnější oproti slabošské póze tlumočníka.
Udělal dva kroky směrem k drzé ušpiněné postavě a zastavil se přímo před ní: „Dala jsi mi odpověď na moji otázku, a jestli jsi tak učinila, pak musíš rozumět našemu jazyku. Je tomu tak?“
2ena bez jediného slova přikývla.
„Víš, co tě mohou tvá nezdvořilá slova stát?“ zeptal se příkře.
„Nic mě nemohou stát,“ pozvedla bojovně hlavu a najednou promluvila jeho jazykem, kterým až na nepatrný přízvuk docela slušně vládla. „O všechno jsi mě připravil, cizí králi. Nejsem nic, nemám žádnou cenu…“
„Dal jsem ti svobodu!“
Podívala se na něj prázdným pohledem: „Svobodu? Nedal jsi mi nic, všechno jsi mi vzal, o všechno jsi mě připravil, všichni tě nenávidí!“
„Mohl jsem tě zabít, ale neučinil jsem tak. Procházím novým městem, dívám se kolem sebe, mluvím s lidmi. Všichni mne oslavují, aniž bych je nutil. Ty nevidíš, jak město vzkvétá? Lidi mě milují, jedna bláznivá ženská na tom nemůže nic změnit.“
„Používej uši, králi,“ odpověděla, „a používej je dobře. Posloucháš jenom to, co chceš. Všude kolem bují umění neupřímnosti, copak to vážně nevidíš a neslyšíš? Nenapadlo tě, že jsi zosobněním nejhorších lidských vlastností, že představuješ to nejhorší, co si lze vůbec představit?“
S takovou arogancí vůči sobě se Bu-tu ještě nikdy nesetkal.
Žena mu vmetla svá jedovatá slova přímo do tváře, dívala se mu do očí a ve svém pohledu měla pohrdání.
Ostatní ženy se rozprchly a ve strachu, spíše v panické hrůze, předstíraly co nejdál od Bu-tua usilovnou práci. Od nejrůznějších nástrojů, kterými obdělávaly políčka, se najednou jenom prášilo.
Díval se na drzounku užasle. Kde se v té drobné ženě brala odvaha hraničící se sebevraždou?
Jako by rozuměla jeho myšlenkám, dodala: „Za vším, co tu děláš, cizí králi, se skrývá zločin!“
Ano, a za chvíli spáchám další, jestli nezavřeš pusu, pomyslel si, každé tvé slovo je jako žihadlo vosy.
Bylo v ní tolik skryté síly, až zakolísal. Připomínala mu jeho matku, která ho často plísnila, když byl ještě malý. Na matce vždy obdivoval její odvahu, pracovitost a rozhodnost, ale i schopnost říkat mu do očí přesně to, co si myslela.
Nevzpomínal si, že by si někdo dovolil jej od té doby podobně tvrdě kárat, pokud nevzal do úvahy Liotheba. A nepřitahoval ho i Liotheb právě proto, že v sobě našel odvahu postavit se mu? Jenomže Liotheb se mu postavil jenom proto, že věděl, že zakrátko zemře tak jako tak. Nic na tom neměnila ani skutečnost, že se vrátil omlazený zpátky.
Jenomže tahle žena mohla žít, mohla si najít muže, mít děti, obydlet nějaký nový dům, nechápal proto její příkrá slova a poznamenal: „Pohrdáš světlou budoucností, kterou jsem ti velkoryse nabídl. Proč?“
„Protože jsi mi ukradl minulost, cizí králi. Jsi možná velký a nezničitelný panovník, a já jenom malá a slabá žena. Ale jenom malí lidé, kteří přijdou o všechno, získají moc a právo odhalit slabosti velikánů. Já ti tu službu prokazuji, i když vím, co mě za to čeká.“
„Co?“ zeptal se a pokusil se o úsměv. Nemluvila jenom odvážně, ale i chytře. „Co ti ještě míním vzít?“
„Vezmeš mi i přítomnost a budoucnost.“
„A toho se nebojíš?“ zeptal se udiveně. „Smrti se lidé obvykle bojí, drzá ženo.“
„Já se na smrt těším,“ odpověděla s upřímností v hlase. „Každý další den, do kterého se vzbudím, bude jen dalším a dalším utrpením. Přišla jsem smrti vstříc, přišla jsem ti naproti, cizí králi, protože ty sám jsi smrt, aniž o tom víš. Nezůstal mi žádný důvod, abych žila dál.“
„Přijdeš o hlavu,“ zašeptal od strachu zkroucený tlumočník a zoufale na ni gestikuloval, „tvá neuctivost je…“
Nestačil doříci větu, když se ozval svist ostré čepele.
Následný zvuk připomínal něco podobného, jako když se ze stromu odloupne přezrálý plod a spadne na zem.
Tlumočníkovo bezhlavé tělo se zakymácelo a složilo se na zem přesně do míst, kde už ležela hlava. Měla udivený výraz, dokonce se jí chvěly rty a oční víčka, ale Bu-tu už jí nevěnoval ani jediný pohled. Utřel si zakrvácenou čepel do roucha a řekl: „Ničím člověk neztrácí tolik, jako když se obklopí hloupými, slabými a bojácnými lidmi.“ Pak zasunul meč do pochvy a zamyslel se.
„Nechte nás tu o samotě,“ poručil svým ochráncům.
Osaměli.
Žena chtěla cosi říci, ale protože byla v šoku, jenom mávla rukou a zalapala po dechu.
„Došla ti slova?“ zeptal se jí pobaveně a ukázal na hlavu ležící v záhonu. „Přišla jsi o svoji statečnost?“
„Přišla jsem o iluze,“ zašeptala, „jsi ještě větší zrůda, než jsem si myslela. Takhle zabít nevinného!“
Sklonila hlavu, odhrnula si vlasy a nabídla mu pohled na obnažený krk: „Tak už sekni. Nebo jsi teď přišel o statečnost ty sám, cizí králi? Sekni, a také mi sraz hlavu. Jednou ranou, prosím.“
Díval se na ni užasle – ani ve snu ho nenapadlo, že si k němu někdo může dovolit takové jednání a že se v někom najde odvaha nastavit krk přímo smrti.
Ale zároveň mu v mysli vyvstal obraz Ryjany.
Ano, měl chuť té prostořeké ženě srazit hlavu, ale nešlo to. Připadalo mu to stejné, jako by měl srazit hlavu Ryjaně. Nevěděl proč.
Ryjanu miloval, den ode dne více a hlouběji. Začínal být po ní až posedlý a najednou se mu zdálo, že kdyby této drzé ženě srazil hlavu, láska by se kdesi ztratila.
Láska si žádá odpuštění, ne…
„Dělej,“ uslyšel jakoby zdáli. Vrátil se do reality.
Žena ještě pořád stála sehnutá s vyhrnutými vlasy a pobízela ho, ať neváhá.
„Tak co? Bojíš se? Jsou za tebou hromady mrtvol, o jednu víc, to nic nezmění,“ zahučela netrpělivě.
„Chceš-li po mně chytrou odpověď, polož mi chytřejší otázku!“ vybídl ji.
Pomalu se narovnala a ukázala rukou na mrtvé tělo tlumočníka.
„Proč jsi ho zabil?“
„Já?“ zeptal se udiveně. „Tys ho zabila. Kdybys nevedla své řeči, neměl bych důvod jej zabít.“
Zůstala udiveně hledět: „Já?“
„Jistěže ty. Odhalila jsi jeho slabost a já jsem ji jenom s rychlou laskavostí umlčel, stejně jako jsem před nedávném umlčel i slabosti tvého krále. Konám spravedlnost, dobré skutky, milá ženo, a je těžké konat dobro, věř mi. Zvlášť když to dobro hloupí lidé lehce zamění za krutost a ohavnost. Aby se země neutopila ve špíně, přijde vždycky po čase déšť a někdy bouře a všechno vyčistí a spláchne. Já jsem bouří, víš? Ale ty nejsi hloupá, ani nemáš strach z budoucnosti. Máš strach ze samoty, protože jsi zůstala sama. Mám pravdu?“
Dívala se mu do očí a nic neříkala. Cítil, jak ho její pohled propaluje, ale neuhnul očima ani o kousek. Uvědomil si, že ta žena je špinavá a zanedbaná, ale pod vrstvou špíny se skrývalo ještě mladé děvče.
Nedal nic najevo, jenom suše poznamenal: „Lidé myslí, že to, co sledují jejich oči, je skutečnost. Ale to, co opravdu sledují, jsou jenom pomíjivé okamžiky. Lidé prostě věří tomu, co vidí – je to snadné a pohodlné a není třeba namáhat rozum, který umí vidět hlouběji než to nejlepší lidské oko.“
Pořád nic neříkala, a tak se neudržel.
„Zvenčí jsi stařena, špinavá a škaredá, ale když se umyješ, jistě uvidíme změnu k lepšímu. A co uvnitř? Kdo jsi? Kým jsi byla? Připadáš mi moudrá a vzdělaná, a ještě více odvážná a…“
„Jsem písařka. Ve spisech je hodně moudrosti, přiučila jsem se z nich mnohému. Jmenuji se Šiva. Víc vědět nemusíš. Tvá ústa nezahálejí,“ přerušila ho, „ale co tvé oči? Neměly ani špetku důvodů plakat nad neštěstím, kdežto ty moje měly k plakání celé kopce bolesti a žalu, který jsi způsobil. Neštěstí naučí pravdivosti, cizí králi, ale protože se ti neštěstí asi pokaždé vyhnulo, nevíš, co je pravda. Jenom o ní mluvíš. Co máš nejraději, králi?“
Otázkou ho překvapila, ale přijal ji a zamyslel se.
Chtěl odpovědět, že Ryjanu, ale zastyděl se. V té chvíli si uvědomil, že kromě Ryjany není na světě nic, co by měl opravdu rád.
„Mám rád spoustu věcí,“ zalhal.
„Kterou nejvíce? Je to věc, nebo člověk?“ nedala se.
„Člověk,“ odpověděl upřímně.
„Vidíš, a o všechny lidi, které jsem měla nejradši já, jsi mne připravil. Žádná bolest se nesnáší hůř. Jen si představ, kdyby někdo přišel a člověka, kterého máš nejraději ze všech, před tvýma očima zabil. Nejhorší je, že si to představit nemůžeš. To se totiž představit nedá. Velikášsky se obelháváš, jsi nadřazený, marnivý, mícháš pýchu s rozumem, ale ve skutečnosti nevíš o skutečné bolesti vůbec nic, protože jsi ji nikdy neprožil.“
Zarazil se. Znovu se mu v mysli vynořila Ryjana. Zatřásl se strachem. Kdyby se jí něco stalo, ztratil by jeho život nejenom lásku, ale i smysl. I malou Galu měl rád, ale byla to jiná láska než k Ryjaně.
Lio byl spolehlivým strážcem, ale měl dost mužů? A co kdyby se některý z jeho mužů rozhodl těm dvěma ublížit?
„Lžeš, sám sobě lžeš, ale víš, co to znamená?“ zvedla bojovně bradu.
Zakroutil hlavou. Její drzost byla tak bezostyšná, ale když už na její hru přistoupil, rozhodl se dohrát ji až do konce. Jenom rychle, aby už byl zpátky u Ryjany a mohl ji chránit.
„Netuším,“ odpověděl po pravdě.
„Ten, kdo lže, dobře ví, kde je pravda.“
„A dál?“ pokrčil rameny.
„Dál už nic,“ mávla rukou. „A teď už mě, prosím, potrestej. Byla jsem k tobě zlá, neuctivá, a urazila jsem tě slovy, že máš ústa lháře. Za takovou potupu zasloužím smrt. Konej, co musíš.“
„I ústa lháře mohou občas říkat pravdu,“ pronesl pomalu, „a pravda zůstává pravdou, ať ji pronese kdokoli.“
„Stejně jako lež zůstává lží, ať ji řekne ten, nebo ten,“ doplnila ho.
„Kdo jsi?“ zeptal se, „a prosím pravdivou odpověď.“
„Jmenuji se Šiva, už jsem ti to říkala, a jsem, tedy, byla jsem, dcerou písaře a sama se stala písařkou. Přečetla jsem všechno, co mi otec přinesl, a snažím se mluvit stejně otevřeně, jak by s tebou mluvil on.“
„Tvůj otec byl moudrý, a jestli vážně mluvíš jeho slovy, jsi stejně moudrá, jako byl on, protože ti nemůže napovídat. Nelichotím ti, ale jenom vím, že poznám hlupáka, a ty nejsi ani hloupá ani zbabělá. Potřebuji nového tlumočníka, řekni si o odměnu, za kterou se staneš mým tlumočníkem ty, prosím. Potřebuji mít vedle sebe někoho, kdo je silný a moudrý, jen hlupáci se obklopují slabochy, aby sami mohli vyniknout, ale to už jsem ti také říkal. Co žádáš za své služby?“
„Smrt. Chci, abys mi setnul hlavu stejně jako mému předchůdci.“
„Nelze současně umřít a současně mi sloužit,“ upozornil ji.
Přešla jeho slova mlčením.
„Rozumělas, co říkám?“ zeptal se netrpělivě, protože už chtěl být u Ryjany.
„Ano. Stanu se tvou tlumočnicí, cizí králi, ale až tě o to požádám, setneš mi hlavu stejně rychle jako mému předchůdci. To bude má odměna za mé služby. Souhlasíš?“
„Jsi pro mě levná,“ pousmál se. „Nazvala jsi mě zrůdou a teď mi nabízíš směšně levný obchod.“
„Říkala jsem ti, že nemám žádnou cenu…“
„Nemám čas trápit se pro nepatrné věci, a zanedbávat tak velké,“ ukončil debatu, „ale o jedno tě prosím.“
„O co?“ zeptala se.
„Vždycky, za všech okolností, mi říkej pravdu. Nic mi neskrývej. Nežádám tě, abys byla ke mně příjemná, jen tě prosím, aby ses před jinými ke mně chovala zdvořile. Jinak na sobě nemusíš nic měnit. O samotě se mnou mluv stejně odvážně a upřímně, jako jsi to zvládla teď. Až přijde čas a požádáš mne o svou odměnu, dostaneš ji. To ti slibuji.“
 
Tana stála nad maličkou Galou, držela v ruce nůž a sbírala odvahu. Stačí jediné bodnutí a zlo zmizí, odkud přišlo.
Jenomže ruka ji nechtěla poslechnout. Proto, že si pořád nebyla zcela jistá, jak to vlastně s Ryjanou a Bu-tuem je?
A co když Gala nebyla dcerou Bu-tua, ale někoho úplně jiného, třeba Lioa?
Ještě pár dnů počkám, rozhodla se nakonec a velice se jí ulevilo. Vraždu malého dítěte by si vyčítala i bez ohledu na jeho původ, navíc – sama byla matkou a mateřství jí zabraňovalo dokonat to strašné dílo na nemluvněti.
Byla den ode dne zmatenější.
Pořád sedávaly s Ryjanou pod jasmínovým keřem, pořád si spolu dlouze vyprávěly, ale už to nebyla ta stejná Ryjana jako před pár týdny. Její mysl bloudila kdesi, kam byl Taně přístup odepřen.
Nechtěla se už bavit o vzpomínkách, téma rozhovorů se stáčelo ke Gale, k zahradě, k domu a k počasí, ale jakmile Tana zmínila minulost, Ryjana se stáhla do sebe.
Už tolikrát se jí chtěla zeptat, jak to je mezi ní a Bu-tuem, chtěla se dozvědět, jaké plány její paní spřádá, ale nikdy k takové otázce nenašla odvahu.
Tajemnost a strach z prozrazení mohly být znakem toho, že Ryjana opravdu chystala na Bu-tua past. Jinak by přece nebyl žádný důvod k takovému tajnůstkaření, naopak, mohla by se vztahem s Bu-tuem dokonce i pyšnit. Vždyť byl nyní králem jejich země!
Ryjana byla přece příliš poctivá a počestná žena, než aby se dobrovolně pelešila s Bu-tuem jenom tak, bez určitého záměru.
Muselo se za tím skrývat cosi většího.
Klamala Bu-tua?
Tana neznala odpověď, ale nikdo by se přece nedokázal sblížit s vrahem svých blízkých. Jak jen to bude dál?
Přinese si do Bu-tuovy ložnice jedné noci nůž a rozpáře to chlupaté páchnoucí tělo jako lovec kuchající ulovené zvíře?
Nebo jej uškrtí, nebo v Bu-tuovi vzbudí takový žár lásky, až se jím bude ten vrah zalykat, a v té chvíli sama ukončí před jeho očima svůj život, aby ho ztrestala tak, že se z toho nikdy nevzpamatuje?
Určitě mu nic z toho, co napáchal v Říši, neodpustila.
Ryjana hrála zamilovanost tak dokonale, že by jí každý uvěřil! Vypadala jako lilie, doslova kvetla, ale byly to květy plné jedu, připraveného k Bu-tuově konci, jinak tomu prostě nemohlo být, protože neexistovalo nic, co by dokázalo poutat ty dva lidi k sobě.
Ryjana měla dvojí podobu. Určitě!
V té jedné, zvenčí, vypadala jako zamilovaná krasavice. Ta druhá, temná, se skrývala v jejím nitru. Ano. Ryjana se skládala z více vrstev a Bu-tu dal na tu vnější, falešnou, a nechal se ošálit. Ostatně jako každý chlap.
Ale já se ošálit nedám, pomyslela si Tana, já vím své: Ryjana získá Bu-tuovu důvěru a lásku, nabídne mu plný a šťastný život, a až po něm Bu-tu sáhne, tvrdě narazí. Místo domova a lásky před něj Ryjana postaví kamennou zeď a o ni ho jednou provždy umlátí. Až k smrti. Ještě hůř, k smrti je málo. Umlátí ho k věčnému zatracení.
Obdivné se na Ryjanu podívala. Musela mít obrovskou vnitřní sílu.
I teď spolu seděly pod jasmínovým keřem, Ryjana se klátila v mírném záklonu a pospávala. Měla za sebou další noc, kdy se příliš nevyspala.
„Jsi úžasná,“ zašeptala Tana. „Víš, že všechno směřuje k tragickému konci, a přece vypadáš jako panenka. Bu-tu tě bude zanedlouho zbožňovat, o tom nemůže být pochyb! Kdybys potřebovala, můžeš se mi svěřit. Pomůžu ti se vším, o co mě požádáš. S radostí vnořím čepel nože do jeho těla společně s tebou, až přijde čas.“
Věděla, že Ryjana ji neslyší, ale i tak to musela vyslovit. Získala tím příjemný pocit, že se na Ryjanině pomstě za Říši bude také trochu podílet.
Co ji to muselo stát přemáhání – ctnostná, krásná, křehká a milá dívka se musela noc co noc podvolovat odpornému, zvrhlému a krutému zvířeti!
Míra jejího utrpení musela být příšerná!
Tana si ani ve své nejbujnější fantazii nedokázala představit, co musí Ryjana každou noc snášet.
Podstupovala bezpráví, a snášela ho přitom s takovým šarmem! Pod hrubou halenou měla ztrápené tělo, a přitom vypadala tak líbezně. Jen z její únavy, a co chvíli i z jejího zadřímnutí, se dalo vypozorovat, že je na pokraji sil.
Čím větším darebákem byl Bu-tu, o to větší námahu si žádal jeho trest. A to bylo ještě nejisté, zda se jeho potrestání opravdu zdaří!
Tana nechápala, že i v tak obtížné situaci si Ryjana dokázala zachovat klidnou mysl a projevovat své dceři Gale lásku.
Nespěchala s trestem pro Bu-tua, aby naprosto uvěřil tomu, co měl každou noc před očima. Přitom netušil, jak hluboké nepřátelství pro něj měla Ryjana skryto za zády.
„Budeš oklamán,“ zašeptala Tana a obrátila se směrem, kde se v domě nacházela Bu-tuova ložnice, „a bude tě to bolet o to víc, oč budeš šťastnější ve chvíli, kdy to přijde. A až to přijde, nebudu litovat, budu se smát a možná dám i průchod slzám. Slzám radosti. Uvidíme.“
 
Dalšího večera Tana nedokázala odolat.
Malá tvrdě spala a Ryjana už se odšourala do Bu-tuovy ložnice.
Nebylo to moudré ani prozíravé, nicméně Tana v sobě našla dost odvahy k tomu, aby přes sebe hodila šaty a nakoukla do chodby.
Všude byl klid a to naprosté ticho ji uklidnilo.
Hořela zvědavostí, a tak tichounce vešla do chodby. S největší opatrností za sebou zavřela dveře a pak se plížila kolem stěny.
Kromě Bu-tua nebo Ryjany tu nemohla narazit na nikoho dalšího. Liovi muži hlídali kolem domu a přímo do prostor kolem ložnic jim byl vstup přísně zapovězen. Služebnictvo opouštělo dům vždy už za soumraku.
Byla si jistá, že se nic nemůže stát, protože Ryjana nikdy neopouštěla Bu-tua dříve než nad ránem.
Trochu se bála tmy, protože tu byla jenom ona sama, ale co jiného je život než osamělost? Ve tmě si ji člověk jenom uvědomuje více než ve dne.
Konečně stála před dveřmi Bu-tuovy ložnice.
Srdce jí bušilo jako zvon, ale neměla sebemenší možnost jeho zběsilý tlukot zpomalit. Dokonce se jí zdálo, že zvuk zdivočelého srdce musí slyšet i ti dva uvnitř, ale hned tu myšlenku zapudila. Už proto, že z ložnice se ozývaly vzdechy a výkřiky, které ještě před chvílí, když byla za rohem, vůbec neslyšela.
Nejtěžší bylo najít v sobě dost kuráže a neslyšně, neznatelně a pomaličku pootevřít dveře.
Odvažovala se k tomu dlouho, ale zvědavost nakonec zvítězila nad bázní.
Jenom samými konečky prstů se dotkla dveří, skoro je ani necítila, a potáhla. Šlo to lehčeji, než očekávala.
Mezera široká jako malíček jí úplně stačila.
V Bu-tuově ložnici bylo světlo a ona stála ve tmě, a i kdyby si všimli pootevřených dveří, nemohli ji uvidět.
Přitiskla se okem k mezeře a dychtivě se zadívala dovnitř.
To, co uviděla, ji šokovalo!
Ryjana se chovala jako smyslů zbavená. Poskakovala na Bu-tuovi, jako by ji zasáhlo šílenství, vydávala skřeky a mezi nimi vrněla jako kočka.
Bu-tu pod ní funěl, pořádně ho škvírou neviděla, jenom slyšela to funění, ale nedokázala si představit, že mohl Ryjaniny přírazy vydržet.
Zírala jako u vytržení. Byla zvyklá na to, že muži požadovali po svých ženách roztodivné věci, ale tohle bylo prostě něco neuvěřitelného, dokonce to vypadalo, jako by Ryjana Bu-tua tvrdě a nekompromisně znásilňovala.
Byl tím mužem skrytým kdesi pod ní opravdu on?
Ne. V žádném případě ne! Tím si byla jistá. Kdyby si Ryjana dovolila něco podobného ke králi, na místě by ji zabil. Bu-tu vždycky musel mít navrch, vždy měl poslední slovo a pokaždé odcházel jako ten, kdo je první mezi prvními.
Jenomže to nedávalo žádný smysl! Kdo jiný mohl být uvnitř? Jakého muže si Ryjana přivedla do domu? A kde byl Bu-tu? A proč si ho přivedla do královy ložnice?
Všichni mluvili o Gale jako božském dítěti, a ona chtěla malou zabít – že by jejím otcem byl opravdu bůh, a teď tu byl zase, Ryjana se oddávala rozkoším s bohem, a zrovna v Bu-tuově ložnici…? Všecko se pletlo, jak se v tom měla vyznat!
Ani nedovřela dveře a polekaně se vrátila zpátky do své ložnice. Malá Gala spokojeně spala.
Naklonila se k ní, jemně ji pohladila po rameni a zašeptala: „Tvoje máma se pomátla, maličká. Nebo jsem se zbláznila já. Ale to, co jsem viděla, přece není normální!“
 
*  *  *
 
Ještě nikdy si Ryjana neužila milování jako tentokrát.
Bu-tu se jí zcela poddal a ona několikrát dosáhla takové rozkoše, až se jí z toho zastavoval dech.
Všechno, co v souvislosti s Bu-tuem nenáviděla, najednou pozbývalo významu. Místo toho, aby hledala cesty, jak svoji nenávist vybít, uvědomovala si, že sotva bude někdy schopna milovat tak bezbřehým způsobem někoho jiného.
Dosud celý život jenom čekala – až vyroste, až napíše báseň, až oslaví narozeniny, až až až… A teď se její život zastavil, i když čas běžel dál.
Všechno jí připadalo dokonalé, každý den ji naplňoval pocitem, že tempo života získalo nový rozměr, opojný, nepopsatelný a zcela výjimečný.
Ne, nešlo jenom o samotný akt spojení dvou těl, šlo o mnohem delší prožitek, který začínal už v okamžiku, kdy se probudila, nabýval na síle, když se procházely v zahradě s Galou a Tanou, když seděly pod keřem a vyprávěly si, když se blížil večer a nadcházela další etapa dne, ve které ji dokázal Bu-tu pozvednout až kamsi mimo tento svět do prostoru, který byl většině lidí odepřen.
Cítila, že onen prostor není jenom vášní, ale stává se den ode dne silnější a zářivější láskou, v níž se rozpouštěl její dosavadní charakter, a ona se stávala lepším člověkem. Prostupovalo jí světlo a měnilo vnější intimitu milování v novou hodnotu – v lehkost, která dřímá uvnitř v každém z nás, ale ne každému je dáno ji probudit.
Milování bylo návykové, touha se objevovala už po poledni, rostla, sílila, aby ji nakonec spalovala takovým žárem emocí, které nedokázala ovládat.
Při milování ji zasahovala potřeba chovat se bláznivě, nahlas vykřikovat, nezvladatelně se smát…
Ničeho si neodpírala, užívala si plnými doušky a získávala přesvědčení, že vše, na co jen pomyslela, jí osud ihned laskavě zrcadlil přímo do její každodennosti.
Obklopovalo ji cosi, co nedokázala popsat, ale čeho byla plná nejenom ona, čeho bylo plné i všechno kolem.
Myslela na Bu-tua prakticky pořád.
Ztotožňovala se s myšlenkou, že právě z takového žáru povstává na zemi všechno živé i neživé, že až z prožití vášnivého aktu spojení dvou těl přirozeně vyplyne zklidnění a pokoj.
Nejenom při milování, ale zejména po jeho skončení se vzdávala své minulosti, žila naplno jen a jenom přítomností. Minulost, potlačená kdesi do dalekých zákoutí nitra, jí připomínala sen, který se jenom zdál a ve skutečnosti nebyl, jenom prolétl jako myšlenka jejím vědomím a je definitivně pryč.
Dokonce i Galu začala považovat za dceru Bu-tua, a pomocí vlastní představivosti si ze svého milence vytvářela obraz milujícího otce a ochránce. Není podstatné, kdo Galu počal, důležité je, kdo ji přivedl na svět, namlouvala si.
Každý den objevovala nové možnosti, jak obohatit přítomnost nějakou novou maličkostí: Pečovala o květiny na zahradě a umně z nich vytvářela scenérie hýřící barvami a harmonií, psala básně, zaváděla do denního režimu nová pravidla, společně s Tanou meditovala a rozjímala…
Instinktivně všem a všemu kolem plně důvěřovala, vždyť v domě a jeho okolí bylo útulno a bezpečno. Víra v lepší zítřky se stávala hlavním a pravým motivem její rostoucí úcty k životu.
„Půjdu, svítá,“ špitla. „Byla to nejúžasnější noc v mém životě, víš? Moc ti za ni děkuju.“
Myslela, že spí a že ji neposlouchá, ale otevřel oči: „Ani nevíš, Ryjano, jak moc si našich společných chvil vážím. Kdyby to šlo, vzal bych tě a Galu a zmizeli bychom někam, kde by nebyl nikdo jiný, jenom my tři.“
„To by bylo krásné,“ zasnila se. „Ale myslím, že tahle touha se nám nenaplní. Není žádné takové místo, o kterém mluvíš.“
„Možná je,“ nedal se, „jenom, jenom…“
„Co?“
„Jenom nesmíme takto myslet, protože naši minulost nám nikdo neodpustí, a proto bychom nikde nenašli klidu.“
Při slově minulost sebou trhla: „Nesejde na minulosti, důležitý je dnešek. Žijeme dnes, ne včera. Možná jsou vzpomínky drahocenné, ale jsou mrtvé. Nejde znovu prožívat minulost a nejde v ní nic měnit.
Proto je lepší na ni nemyslet. Žijeme dnes, teď, v tomto okamžiku, minulost je pryč.“
„Ale můžeme se z ní poučit,“ vzdychl.
„Jenomže na to už je pozdě,“ pokrčila rameny. „Nechci myslet na minulost, je nemožněji vzkřísit. Odešla. Zmizela. Není.“
„Tím si právě nejsem úplně jist,“ pokýval hlavou a objal ji.
Chvíli setrvala v jeho objetí, pak se mu jemně vysmekla, oblékla si noční košili a odešla.
„Ani jsem večer pořádně nezavřela dveře, zítra si dám větší pozor,“ řekla, když mu při odchodu zamávala. „Naštěstí jsme tu sami. Jdu, doplním síly, trochu se dospím…“
„Děkuju,“ zamával jí na oplátku.
„Já ti děkuju,“ usmála se a odběhla.
Hopsala jako laň. Byla plná síly a ohně a její tělo bylo přeplněno tisícem hvězd z oblohy, do které se společně s Bu-tuem celou noc ve vzájemném spojení nořili.
Nevěděla, jestli to nebe existovalo odjakživa, nebo si jej pouze společně stvořili, ale to nebylo důležité.
Sáhli si na jeho světelnou a hřejivou podstatu, tančili v jeho širokých prostorách a při každém pohybu objevovali nové a nové světy.
Kdo všechno takové nebe kromě nás ještě zná? Položila si otázku jenom tak, ale odpověď na ni nehledala.
Hlavně že ho mohli navštívit a poznat oni dva.
 
Konečně nastal den, který Liotheb určil k prvnímu zásadnímu kroku – navštíví Bu-tua a dohodne s ním, co a jak bude dál.
Nabídne mu spolupráci, a pokud Bu-tu odmítne, prostě mu ji vnutí. Nebylo jiné cesty.
Nemohl dospat, a tak vstal ještě dříve, než se začalo rozednívat.
Lio byl informován přes prostředníky a hned od svítání bude připraven jej uvést do Bu-tuova domu.
Neměl to ve zvyku, ale zamířil nejdříve k řece. Na jejím břehu se svlékl, osvěžil, a pak se ponořil.
Když si jeho tělo přivyklo na chlad vody, vynořil se na hladinu přímo do jejího proudu a začal rychlými tempy plavat nejdříve proti toku, a pak splýval společně s ním v jeho tiché nekonečnosti zase zpátky.
Instinktivně cítil, že otec je tu s ním. Nikoli jako živý člověk, ani jako duch či nějaká jiná jeho forma.
Otec byl živým obrazem v jeho mysli, a rozšiřoval tak její hranice k širšímu vědění. Liotheb si byl vědom toho, že bude otcovy rady potřebovat, třebaže je bude lovit pouze ve vzpomínkách. Otec byl tady všude, ve všem, co ho obklopovalo, byl i uvnitř jeho samého.
Nevadí, pomyslel si, minulost je jenom spící přítomnost, a když ji probudí k návratu, bude to nejen první stupínek k uzdravení Říše, ale i světa!
Dnešek konečně vybočí z dosavadního rázu každého jitra, dnešek se stane předělem! A skončí mučivá odloučenost od Ryjany.
Liotheb si představoval, jak bude Ryjana šťastná, až se dozví, že on, dříve Theb, je teď Liothebem a budoucím králem Říše. A že si za svoji ženu zvolil právě ji, a že jejich potomci budou počátkem nové dynastie králů. Snad jí Tana nic neprozradila.
Ale ještě bude třeba po nějakou dobu udržet na trůnu Bu-tua. Na jeho svržení se správný čas teprve najde.
Uzdravování Říše mohlo opravdu začít! Jak jenom se na tu chvíli po celé dlouhé měsíce a týdny těšil!
Vylezl z vody, otřepal se jako pes a protáhl si celé tělo. Začínala nejdůležitější část jeho života.
„Tati,“ zašeptal, „ani nevíš, jak moc bych tě zrovna v tyto dny potřeboval. S tvojí radou bych se vyvaroval chyb, víš, byl jsi moudřejší než já a neměl jsi umírat. Neměl jsi to dělat.“
„Já jsem teď ty,“ promluvil z ničeho nic kdesi uvnitř Liotheba otec. Jako vždy to bylo překvapivé a milé. Nikdo ten hlas nemohl slyšet, ale vnímal ho zcela zřetelně a jasně.
„Mám-li ti dát radu, chlapče, nečekej, že věci a události se budou dít podle tvých představ. Něco si myslíme a něčemu věříme, ale pořád musíme mít na paměti, že věci se dějí svojí vlastní dispozicí. Proto buď připraven čelit nenadálým překvapením. A nespěchej. Spěch je příčinou mnoha neúspěchů. Kaluž nevyčistíš tím, že v ní začneš běhat a zběsile z ní vybírat kapičky bláta. Zkalíš ji ještě víc. Stačí, když si sedneš, necháš ji v klidu a ona se vyčistí sama. Není to zázrak, bytí už je takové, směřuje vždy k pročištění a ke klidu. Zmatek v tom děláme jenom my lidé – svojí nenasytností, roztahovačností a mocichtivostí. Až přijdeš k nějaké kaluži vody, rozčeř ji rukou, pak si sedni a dívej se, jak se bláto usazuje na dno. Bude to dobře prožitý čas, věř mi, naučí tě trpělivosti a pokoře.“
„Pokorný jsem, tati, o to neměj strach,“ špitl Liotheb. „Ale nastal čas činů, sezením…“
„Neposlouchal jsi mě dobře, chlapče,“ přerušil ho vnitřní hlas, tentokrát s velkou naléhavostí, „nikdy nedosáhneš trvale ničeho, na co nejsi pořádně připraven. Nejsi lovecký pes! Jdeš za Bu-tuem a budeš v tomto případě mnou, neudělej mi ostudu. Nenech se unášet nenávistí. Bu-tu je osamělý, ale není ani hloupý, ani slabý. Slabí lidé mají odvahu pouze k zbabělosti. Silní lidé zbabělost neznají. Budeš-li příliš tlačit, nikdy se ti Bu-tu nesvalí k nohám. Zůstaň v klidu a počkej si, až se ti svalí k nohám o své vůli, až bude sám chtít. K tomu jej ovšem musíš přivést svojí chytrostí.“
Liotheb chvíli mlčel, ale když otec nepokračoval dál, zeptal se jeho hlasu: „Tati, jsi tu ještě, tati?“
Ale už se neozvalo nic.
Otcův hlas se jako vždy jenom vynořil, prolétl Liothebovou myslí jako pták povětřím a zase zmizel.
 
Lio nečekal dlouho, a když se Liotheb objevil, neubránil se radostnému gestu. Liotheba totiž doprovázel Thari, kterého Lio dobře znal.
Všichni tři muži se navzájem objali. Thari potom poklekl před Liothebem a na jeho pokyn tak učinil i Lio.
„Králi,“ pronesl Thari slavnostně, přestože se nacházeli ve staré a zatuchlé chodbě, „budeme ti stát po boku…“
„Stačí,“ usmál se Liotheb, „vím, co mi chceš říci. Důvěra je základem všeho a já si té vaší opravdu vážím, ale na cosi jsi mne přivedl. Zlatí strážci! To je ono! Že mne to nenapadlo dříve! Nejprve musíme obnovit ztracený čas, a k tomu potřebuji zlaté strážce!“
Liotheb rázem zapomněl na všechny své plány. Vzkříšení ztraceného času bude samo o sobě polovičním vítězstvím a nebude nikoho nic stát!
„Králi, jsme ti k službám,“ sklonil Thari hlavu.
„Moment,“ požádal je Liotheb, sundal si pytel, který měl přehozený přes rameno, vytáhl z něj pár věcí a oblékl se do otcova sněhobílého roucha. Nasadil si čapku s pozlacenými ornamenty, symbol velekněžství a duchovní moci, a zeptal se: „Dobré?“
„Neuvěřitelné,“ odpověděl Lio, „vypadáš úplně stejně jako tvůj otec!“
Liotheb si představil, jak jej takto spatří Ryjana, ta půvabná voňavá květina. Jestli on je Otcem zítřků, ona bude jejich matkou, o tom nemohlo být pochyb.
„Jdeme,“ přikázal. „Jak nás Lio zanechá o samotě, nehni se ode mne ani na krok a tvař se nepřístupně,“ obrátil se na Thariho. „Kdybys viděl a slyšel cokoli, co tě vyvede z míry, zachovej kamennou tvář. Nic neříkej, nic nedělej, nechej všechno na mně a pamatuj si, že před Bu-tuem nebudu stát já, ale můj otec! Jsem teď on! Alespoň mne bude Bu-tu za něj považovat. Pokud ne, bude hodně ztraceno.“
 
Ryjana si dávala v posledních dnech dobrý pozor, aby za sebou vždy, když přišla do Bu-tuovy ložnice, dobře zavřela dveře.
Nic se sice nemohlo stát, ale přece jenom: Co kdyby je s Bu-tuem někdo spatřil?
Nikdo jiný než Tana by to sice nemohl být, ale i tak – lásku bylo třeba uchovat, byla zatím přísně střeženým tajemstvím. Navíc: naplno se dá s jiným člověkem milovat jenom tehdy, když se nedívá nikdo jiný.
Láska proudila Bu-tuem a Ryjanou hluboce uspokojivým způsobem a nepotřebovali k ní nikoho třetího.
Dnešní noc byla další v řadě zázraků. Zdálo se to neuvěřitelné, ale pořád měli co objevovat, jako by pro každý okamžik dostávali dar nových očí.
Přitom všechno přicházelo samo, existence byla teď a tady, a jestli Ryjana zapomínala na minulost, už vůbec při milování nemyslela na budoucnost.
Bu-tu jí sice občas připomínal, že přítomnost, ať chceme či nechceme, předznamenává budoucnost, ale nechtěla ta slova slyšet a také je neposlouchala. Možná přes den, pod keřem, se o nich dalo uvažovat, ale tady v posteli působily podobné myšlenky rušivě a ona nechtěla, aby cokoli narušovalo harmonii, v níž se spolu jako dvě smítka prachu nořili do rozkoše hvězdné oblohy.
Společně se znovu a znovu odevzdávali jejímu očistnému a laskavému dechu. Spontánně se v jeho víru vyprazdňovali, a když se vrátili zpátky do středu svého bytí, našli nejenom svoji očištěnou přirozenost, mysl a nové naplnění, ale i nezlomnou víru v to, že každý kousek času, který prožili, měl sice pomíjivou povahu, ale současně se stal i věčností. A věčnost nemůže nikdo nikomu vzít.
Kdyby nebyla věčnost, nebylo by nic.
Ryjana si vytvořila vlastní realitu, vlastní svět, a sama rozhodla, kdo bude jeho součástí.
Proto odmítala minulost i budoucnost, protože nechtěla, aby byla rušena. Nikdo jiný než ten, koho si vybrala, neměl do jejího světa přístup.
Za nejskvělejší považovala fakt, že jejich dům byl neprodyšně uzavřen a hlídán, byl to samostatný svět, do kterého zvenčí nemohlo proniknout nic, co by ji mohlo v jejím současném štěstí nějak nepříjemně postihnout.
Jediným, kdo z tohoto světa odcházel ven, byl Bu-tu. Musel si plnit své královské povinnosti, a tak nebylo zbytí. Zlobilo ji to, ale nemohla s tím nic nadělat.
Pohodlí a bezpečí jí ovšem její svět zajišťoval tak, jako dosud nikdy. Kéž by to zůstalo nezměněno!
Další promilovaná noc plná rozkoší ji tentokrát unavila tak, že zaspala.
Venku už dávno svítilo slunce, a když se probudila, zřetelně slyšela zpěv ptáků.
„Proboha,“ zatřásla Bu-tuem, „zaspali jsme.“
„Nikam nespěchám,“ zabručel a otočil se na bok.
„Jestli mě Tana uvidí…,“ zakroutila hlavou.
„Tak se nic nestane. Je to jedno,“ povzdechl, „děláš si zbytečné starosti.“
Otočil se na druhý bok, tentokrát zády k ní, a hned zase usnul.
Dívala se na jeho chlupatou holou zadnici a pomyslela si, že takhle by přece neměl vypadat král.
„No a co,“ pokrčila rameny, natáhla si na sebe noční košili a potichu došla ke dveřím. Pootevřela je jenom malinko a propátrávala pečlivě chodbu, jestli na ní někdo není. Co chvíli mohlo nastoupit služebnictvo, pak už by nemohla odejít nepozorovaně.
Na chodbě bylo naštěstí pusto a prázdno.
„Pa, můj drahý, pa,“ poslala vzdušný polibek Bu-tuovi a dodala: „Zítra si musíme dát větší pozor.“
Kdyby ovšem tušila, co ji čeká dnes, nelámala by si hlavu zítřkem.
Opět, jako vždy, se vznesla na nohách jako laňka a rozběhla se, sotva za sebou stihla zavřít dveře.
Běžela neslyšně, nikdo nemohl nic zaslechnout. Naučila se chodbou prosvištět jako vánek, dokonce se umně nakláněla, aby v zatáčkách udržela rovnováhu a nemusela se zdržovat.
V místě, kde se chodba lámala a kde bylo třeba zatočit prudce za roh, trochu zpomalila, aby neuklouzla, a současně natáhla krk, aby včas zjistila, jestli tam někde náhodou nestojí Tana.
Nestála tam.
Stál tam někdo jiný!
Když ho Ryjana uviděla, omdlela uprostřed kroku a s žuchnutím se svezla na zem.
 
Ať si mysl představí to či ono, zpravidla toho dosáhne. A někdy se přihodí to, na co myslíme, ještě dřív, než si danou věc stačíme uvědomit.
Liotheb s Tharim za zády se protáhl malými sklepními dveřmi a zamířil nahoru.
Byl zase ve svém rodném domě a zasáhla ho mohutná vlna nostalgie.
Jen s velkým přemáháním jí odolal. Znal tu důvěrně každičký kout.
Však jednou bude dům zase zpátky v jeho rukách. To, že se tu roztahoval Bu-tu, na tom nemohlo nic změnit teď, ani potom.
Kráčel opatrně, aby si neušpinil roucho, a našlapoval co nejtišeji. Nebylo žádoucí, aby zde někoho potkal.
I proto sem přišel už ráno, dříve, než do domu budou vpuštěni sloužící, a dříve, než Bu-tu odejde pryč.
Od Lioa dostal informaci, že Bu-tu je stále v domě, a tak zamířil přímo do jeho ložnice.
Už to bylo jenom kousek, když zaslechl podivné šustění a tlumený dech.
Zvedl polekaně ruku a ukázal Tharimu, ať se zastaví.
Oba ztvrdli bez pohybu na místě jako sochy a napnuli všechny smysly, aby blížící se zvuky vyhodnotili.
Než stačili zpracovat jedinou myšlenku, vyřítila se zpoza rohu Ryjana v noční košili, vlasy jí vlály jako chomáč suché trávy ve větru a vypadala, že se při zběsilé rychlosti ani nedotýká nohama země.
Liotheb se lekl tak, až nadskočil, a ve spontánním pohybu vystrčil před sebe lokty, jako by se chtěl bránit přeludu.
V té chvíli ho uviděla.
Vytřeštila oči, pomyslel si, že určitě radostí, ručeji vyletěly vzhůru v nadšeném gestu, zalapala po dechu a pak se složila na zem.
Vzpamatoval se z úleku docela rychle, přiskočil k ní a plácal ji po lících.
Nečekal, že až ho Ryjana spatří, zareaguje s takovou přemírou citů, které ji téměř zabily.
Nebylo pochyb – byl nejvyšší čas, aby se jí konečně ukázal a aby si ji odvedl z tohoto domu, kde v posledních týdnech vládlo zlo, napětí, a kde musela prožívat své čerstvé mateřství vedle nenáviděného Bu-tua.
Jistě ji to stálo spousty sil, pomyslel si, ale zvládla to. Teď už jí bude líp. Učiní ji svojí ženou, a udělá ji tak šťastnou.
Přes jeho snahu probrat ji ovšem stále zůstávala v mdlobách, a to ho polekalo.
„Vezmi ji,“ přikázal Tharimu, „rychle, jdeme.“
Thari ji zvednul ze země s takovou lehkostí, jako by nevážila víc než jedno ptačí pírko.
„Tudy,“ hlesl se strachem o její život Liotheb, „nejblíže je to sem, rychle!“
V okamžiku stáli před dveřmi ložnice, které Liotheb kopnutím otevřel.
Vřítil se dovnitř a chvíli udiveně zíral na Bu-tuovu vystrčenou holou zadnici, porostlou houštinou černých chlupů. Ta zadnice tu čněla jako hromada hnoje na poli, byla nepatřičná a odpuzující, ale nebyl čas nad tím přemýšlet.
Liotheb si v uplynulých týdnech představoval desítky variant, v jakých Bu-tua překvapí, až se mu opět rozhodne postavit tváří v tvář. Ale tahle možnost v jeho představách rozhodně nikdy ani v náznaku nebyla.
Nemohl pár okamžiků od Bu-tuova pozadí odtrhnout zrak, protože nabízející se pohled byl tak nečekaný a šokující, že jeho mysli přece jenom trvalo, než přežvýkala a strávila pozici, nepřipomínající ani trochu královský majestát, který měl Bu-tu vyzařovat.
Čekal, že pohlédne králi Bu-tuovi do tváře, a zatím mu zíral do zadnice.
Jak příznačné, uvědomil si.
 
Bu-tu byl po milování s Ryjanou vyčerpaný víc, než kdyby sváděl bitvy se všemi cizími armádami světa.
Ryjana byla nenasytná, ale současně jej v průběhu uplynulých nocí obdarovávala takovými dávkami rozkoše, že doslova hořel.
Čím více mu ubývalo sil, tím více ji miloval, ale současně si i tím více užíval krásy osamocenosti, když nad ránem odcházela.
Ponořil se vždycky alespoň na chvíli do hlubokého spánku, v němž se mu nezdálo vůbec nic.
Dnes to ovšem nijak hluboký spánek nebyl.
Nejdříve jej probudila se zbytečnou informací o tom, že zaspala. Copak se ho to nějak týkalo?
A pak ještě ty hloupé obavy, že by ji mohla uvidět chůva Tana. No a co? Co by se asi stalo, kdyby ji uviděla? Nic, vůbec nic, protože Ryjana se stejně zanedlouho stane jeho ženou.
Měla ho nechat aspoň trochu vyspat, ale zamilovaná žena nepřemýšlí, uvědomil si, život se jí smrskne pouze na lásku a to, co s ní souvisí. Všechno ostatní jako by nebylo, jako by šlo jenom o kulisy, které nejsou podstatné.
Stavěl nové město, řídil obrovskou armádu, odpovídal za správu celé země a řešil dennodenně tisíce zdánlivých drobností, které zpravidla nakonec drobnostmi nebyly. Potřeboval mít sílu, ale té se mu v poslední době nedostávalo. Chyběl mu posilující a delší spánek.
Budu s tím muset něco udělat, pomyslel si a otočil se k Ryjaně zády.
Sotva za ní zaklaply dveře, hned tvrdě usnul.
Nevěděl, jestli spal okamžik, nebo půlden, ale každopádně jej vůbec nepotěšilo, že ho zase cosi budilo. Copak se dnes všechno zbláznilo? Co ještě Ryjana potřebuje? Už opravdu nemá na milování chuť, bylo toho dnešní noci víc než dost…
Zanadával a převrátil se na záda. Spatřil bílý stín, hned za ním ještě jeden, už trochu tmavší, a v první chvíli se ulekl, že do domu pronikli najatí vrahové a přišli ukončit jeho život.
Zděsil se a protřel si oči. Uvědomil si, že kdosi vedle něj na posteli leží a nehýbá se. Bezmyšlenkovitě hrábl do prostoru a nahmatal tělo. Teprve teď se víc probral.
Uviděl ležící postavu a dvě další, které se nad ní skláněly, a ten sen byl tak skutečný, tak opravdový…
„Vodu, podej mi vodu,“ zaslechl nad sebou hlas a pozvedl oči.
Uviděl mladou a hezkou tvář Liotheba!
„Bože,“ vyjekl, „co tu zase chceš?“
Ale Liotheb ho neposlouchal. Skláněl se nad ležícím tělem, jako by ho chtěl uhranout!
Bu-tu se pozvedl na lokty a podíval se, kdo to vedle něho vlastně leží. Když poznal Ryjanu, zalapal po dechu a zařval: „Tys ji zabil, Liothebe! Tys ji opravdu zabil? Neber mi ji, nech ji tu a vrať se do svého světa! Jestli chceš někoho trestat, trestej mě, ji nechej na pokoji. Rozumíš? Ona si nezaslouží, abys ji… ona nic neudělala!“
„Zlo plodí zase jenom zlo, doufám, že Liotheb ví, co dělá,“ řekl Boo a přikázal mladému písaři: „Piš, budu ti diktovat!“
Písař zakroutil hlavou: „Nemám na co psát, pane, není…“
„Můj Bože,“ zakroutil hlavou Boo, „připomínáš mi člověka, který při povodni umře žízní, protože se nemůže dostat ke studni. Zvedni se a běž něco najít, nebo mám jít hledat já? Jsi písař a není pro tebe nic důležitějšího než mít čím a na co psát!“
Písař vzdychl: „Pořád jenom běž, udělej, zařiď, já nevím, proč zrovna já musím mít takové…“
Boo vzdychl: „Poslouchej. Byl jsi nejhorší písař, jakého kdy naše Říše měla. A jenom kvůli tvému otci jsi dávno nebyl vyhozen. Ale jsi jediný z písařů, který přežil, takže ses najednou stal nejlepším písařem Říše. Chovej se podle toho. Já už se za písaře nepovažuju, protože špatně vidím a ruka se mi třese tak, že můžu umřít žízní stejně jako ten, co se nemohl dostat ke studni. Já se k ní sice dostanu, ale když si naberu vodu do dlaně, zase ji všechnu vybryndám, protože se mi ruce třesou jako listy ve větru.“
„Nerozumím vám, pane.“
„Ani já tobě,“ poškrábal se Boo na spánku, „a vidíš, zrovna my dva musíme sepsat nařízení o tom, jak bude fungovat nová Říše. Jeden z nás je slabý a nemůže a druhý je líný a nechce se mu. Nevím, jestli je to pro novou Říši dobrý začátek.“
„Vždyť o tom nic nevíme!“ obrátil písař oči v sloup.
„Liotheb mi všechno vysvětlil,“ řekl Boo co nejlaskavějším hlasem, „a doufám, že jeho představa zítřka neskončí na tom, že jeden lenivý a neschopný písař prostě nenajde nic, na co by se dalo psát.“
 
Ryjana si plula na obláčku dokonalého uvolnění.
Stala se jenom duší, její fyzické tělo pozbylo tíhy a myšlenky s pocity se spojily v jedno. Bylo to obludně krásné a povznášející.
Kam jenom jsem se to dostala?
Na svoji otázku nedostala žádnou odpověď a vlastně ji ani nečekala. Jediným důvodem, proč se ocitla v tomhle skvělém světě, byla touha zapomenout. Potřebovala své duši dopřát drahocenný pokoj a klid.
Zdálo se jí, že tu sice život trochu vázne, ale na druhé straně zmizely všechny limity. Byl to spánek uprostřed vichřice? Nebo vichřice přicházející z klidu?
Netušila.
A neznepokojovala se. Prostě se jenom vymanila ze všeho, co ji spoutávalo. Přitom byla uvězněna, jen netušila kde. Cosi ji věznilo, a přitom měla pocit absolutní svobody. Nedalo se v tom vyznat, protože mdloba nedovolovala přijímat závěry.
A pak konečně zaslechla nějaké zvuky. Nejdříve je detekovala z velké dálky, potom se trochu přiblížily a nakonec jí burácely přímo v uších.
V té chvíli ucítila i bolest a mokro. Vichřice byla tu a uhodila ji přímo do tváře.
„Vzbuď se, vzbuď se,“ slyšela.
Obláček, na kterém plula, zmizel, ztratilo se i uvolnění, které na něm zažívala, a ona se řítila dolů, zpátky, a vůbec nechápala, co se to děje.
Proti své vůli se vymaňovala z toho skvělého světa, kde neexistovalo trápení a kde se tak báječně rozplynula do všech stran.
Padala zpátky, ale kam? Kam?
„Už se probouzí,“ zaslechla a otevřela oči.
Zpočátku neviděla nic, jenom bílou mlhu, ale ta postupně ztrácela hustotu. Co před ní kdosi tajil? A proč se schovával v bílém neprůhledném mraku?
Najednou se něco začalo vynořovat, byl to zpočátku jenom stín. Napřela k němu zrak jako k prvnímu záchytnému bodu, který ji snad vyvede z prostředí, ve kterém se zatím úplně ztrácela a z kterého začínala mít hrůzu.
Postava, která se k ní skláněla, měla tak známé rysy, a ta čepice, kdo jenom to mohl být, kdo jenom…
V okamžiku prozření ji zaplavila vlna emocí a zakřičela: „Aááááááááááááááááááá!“
Nerozuměla ničemu, ale bylo to strašlivé, tak strašlivé jako dosud nic v jejím životě. Sáhla na ni smrt! Ten člověk nad ní byl bezpochyby Liotheb!
Přitom to nebylo možné! Byla u toho, když mu Bu-tu setnul hlavu, ale teď ta hlava zase seděla pevně na krku, měla na sobě velekněžskou čapku a měla i svoji tvář. Sice nebyla schopna rozeznat ostřeji rysy té tváře, ale byla tam!
Bezhlavý člověk přece nemůže mít žádnou tvář! A mrtvý člověk nemůže být zase živý! Kontury tváře, třebaže nejasné, dobře znala, ach Bože, co se to děje…
Znovu zařvala děsem. Chtěla pryč, ale nemohla se hýbat, kdosi ji pevně držel, tak alespoň kopala a bránila se.
Nerozuměla opravdu vůbec ničemu a jedinou záchranou bylo utéct pryč, daleko, zmizet… Jenže to nešlo!
„Ryjano, Ryjano, už je dobře, Ryjano, přišel jsem si pro tebe!“
To už bylo moc. Znovu odkudsi přivál lehounký mráček, ona vystoupila ze své tělesné ulity, rozplynula se v bílé mlze, uvolnila se a odplula.
Vše, co narušilo klid její duše, zůstalo za ní.
Sláva, pomyslela si. Nedokázala jsem utéct sama, tak mě ten pozoruhodný mrak přišel zachránit a odvát do bezpečí.
 
„Lékaře, pošli hned pro lékaře,“ křikl Liotheb na Bu-tua, když uviděl, že se Ryjana po krátkém procitnutí znovu propadla do mdloby.
Bu-tu byl zcela vyveden z míry a Liotheb s ním musel zatřást, aby se trochu vzpamatoval.
Jako v mrákotách se zpitomělý a vystrašený Bu-tu vypotácel z ložnice, přivolal Lioa a přikázal mu, ať sežene lékaře, a pokud se to nepovede, alespoň ranhojiče.
Pak se věci daly rychle do pohybu.
Netrvalo dlouho a přiběhl lékař.
Jenom zběžně Ryjanu prohlédl a pak sáhl do krabice, kterou s sebou přinesl. Vytáhl nějaké byliny, trochu je poválel v dlaních a pak je, částečně rozdrcené, přiložil Ryjaně k nosu.
Prakticky hned zamrkala, dvakrát se silněji nadechla a potom hlasitě kýchla. Otevřela oči a byla zpátky.
„Sláva,“ řekl Bu-tu, „myslel jsem, že jsi mrtvá.“
Lékař rychle rozpustil ve vodě nějaký bílý prášek a přinutil Ryjanu, aby se napila kalné tekutiny.
„Teď bude odpočívat,“ řekl spokojeně, „můj lektvar má sílu a spolehlivě ji na pár hodin uspí. Odpočine si a nabere sílu.“
„Odneste ji do její ložnice, a ty, Lio, se od ní nehni ani na krok. A zavolej Tanu, ať o ni pečuje,“ přikázal Liotheb.
„Rozkazuješ v mém domě?“ zeptal se Bu-tu, ale nebyla v tom jízlivost. Stál ve své ložnici ještě pořád šokovaný z toho, co se tu událo, a nebyl žádné vědomé jízlivosti schopen.
„Snad v mém domě!“ pozvedl Liotheb hlas.
„V tvém domě,“ přikývl Bu-tu a složil se na postel.
Až teď si naplno uvědomil, co se děje: Liotheb se zase vynořil ze záhrobí, vzal na sebe svoji mladší podobu a přišel si s ním vyřídit účty.
Začal zřejmě u Ryjany – trefil tak hned napoprvé moje nejslabší místo, pomyslel si. Připraví-li mne o Ryjanu, vezme mi to nejcennější, co mám!
Všechno bylo ztraceno.
Démonům z podsvětí neuměl, a ani nemohl čelit.
 
Lio byl zmaten. Měl od Liotheba rozkaz přivést správce a písaře Booa. Ale teď dostal další rozkaz, který byl s tím předchozím v rozporu – nehnout se od Ryjany ani na krok.
Splní-li jedno, nemůže splnit druhé.
Rozhodl se rychle. Odnesl Ryjanu do její ložnice a zavolal Tanu.
„Nehni se od ní ani na krok,“ přikázal a dodal: „Udělalo se jí zle.“
Pak se obrátil na lékaře, který se krčil vedle postele a očividně byl sinalý strachem, protože kdyby Ryjana umřela, krutý Bu-tu by mu to neodpustil: „Ty se od ní také nehni, dokud nebude úplně v pořádku!“
Zanechal je v ložnici a odběhl.
Nejdříve rozkázal ostatním strážcům, aby do domu nepouštěli nikoho, ani služebnictvo, dokud jim to osobně nepovolí.
Následně seběhl do sklepa, odházel dřevěná polena, prolezl dírou a polena naskládal zpátky. Pak utíkal chodbou pro správce Booa. Netušil, že ten stařík ještě žije, ale pokud to Liotheb řekl, nebylo proč pochybovat.
Narazil na starce a jeho mladšího pomocníka až hluboko v podzemní chodbě a skoro se lekl. Nikdy ještě neviděl tak vrásčitou tvář a seschlou postavu.
„No co,“ poznamenal Boo směrem k udivenému Liovi, „vypadám sice jako nějaká památka, ale žiju! Rozhodl jsem se získat nesmrtelnost tím, že neumřu. Jde o nejjednodušší způsob, víš?“
„Myslel jsem, že už jsi dávno po smrti, Boo. Když mi Liotheb řekl, že tě mám přivést, překvapil mě.“
„Tvé představy o mé smrti byly značně přehnané, milý chlapče. Ale jestli někdy umřu, nechci být při tom. Nejsem blázen, abych se zbytečně trápil.“
„Musíš mít aspoň sto let,“ pronesl Lio obdivné.
„Mám devadesát, vidíš, nejsem ještě tak starý,“ opravil ho Boo. „No ale v devadesáti už je každý dávno mrtvý…“
„Naopak,“ upozornil ho Boo, „neznám nikoho, kdo by umřel v takovém věku, a proč by se to mělo přihodit zrovna mně?“
„Co?“ zakroutil Lio nechápavě hlavou.
Boo se pousmál nebo zašklebil, v jeho tváři bylo těžké poznat, o co se jedná, a zeptal se: „Kolik je tobě let, chlapče?“
„Třicet pět.“
„No vidíš, máš to těžší než já. Znáš někoho, kdo umřel v pětatřiceti?“
„Znám spoustu takových lidí.“
„Správně. A znáš někoho, kdo umřel v devadesáti?“
„Ne.“
„Takže je pravděpodobnější umřít v pětatřiceti než v devadesáti, mám pravdu?“
„Ano.“
„Vidíš, chlapče, je mi líto, že je ti pětatřicet.“
Lio věděl, že Boo byl nejoblíbenějším rádcem starého Liotheba, protože byl nejenom fyzicky nezdolný, ale měl i velice břitký rozum. A byl také vychovatelem mladého Liotheba – kéž by si od něj mladý Liotheb něco z jeho chytrosti vzal. Ale teď už bylo třeba vyrazit.
„Pojďme, Liotheb a Bu-tu už vás očekávají.“
„Jde všechno podle plánu?“ zeptal se Boo.
„Ne. Situace se zkomplikovala, zapletla se do toho Ryjana a…“
„Stačí, chlapče, tak to je skvělá zpráva,“ řekl potěšeně Boo. „Cože?“ podivil se Lio, „říkám, že se to zkomplikovalo.“
„No právě,“ zašklebil se Boo, „věci, které se dějí podle plánu, smrdí nudou nebo průšvihem, a toho je třeba se vyvarovat. Normální věci se komplikují, tak to má být.“
 
Bu-tu ve své ložnici osaměl.
Tentokrát ovšem necítil krásu osamělosti jako jindy, když od něj Ryjana odcházela po noci plné milostných kouzel.
Teď tu zažíval osamění hrůzné, které v něm zcela potlačilo duch bojovníka. Každý okamžik byl ostrý jako břit.
V jeho hlavě zela hluboká díra, a snaha myslet bolela.
Ocitnul se tváří v tvář nepříteli, kterému nemohl čelit – ležel na posteli, údy měl zdřevěnělé křečí a díval se na Liotheba, který na sebe vzal tak dokonalou lidskou podobu, jako by ani nebyl přeludem. A za ním stál další přelud, nebo to byl jenom jeho stín? Jak se může smrtelník poměřovat s lidmi, vracejícími se na svět ze záhrobí?
Kdyby bylo možné z té situace najít cestu ven, utíkal by po ní až na kraj světa a možná ještě dál. Jenomže nikde není takové místo, kde by nás nenašla smrt.
Nic nemohlo být hroznější a strašnější než společnost těch dvou přeludů, předznamenávajících okamžik konce.
Ležel na posteli, jeho tělo bylo v křeči, skoro se nemohl hýbat, nemohl utéci, byl ztracen, byl bez naděje a trpně čekal svůj další osud.
Jak byla láska k Ryjaně krátká, klamná a prchavá, když ji teď mohl porovnávat s věčností, zosobněnou Liothebem! Osud mu Ryjanu na okamžik, na pár měsíců, nastrčil, ale proč?
Přece aby ho pozvedl do výšin blaženosti. Čím výše, o to větší mu chtěl uštědřit ránu pádem dolů, pokud možno právě z té nejvyšší možné výšky. Aby to bolelo tou nejsilnější bolestí, jakou si lze představit.
Muselo to přijít zrovna teď, kdy objevil cit pro lásku, schopnost nalézat radost, sdělovat své city a těšit se i z těch nejprostších a nejmenších věcí, z nichž je upředen každý lidský život?
Místo rozkoše, která den ode dne sílila a nabírala na dokonalosti, stál najednou nad propastí, která se ho chystala vtáhnout do umírání.
Uvědomil si, že na tomhle světě žádná dokonalost není, všude kolem jsou jenom iluze o dokonalosti, snad pouze ve snech se jí lze přiblížit, a láska k Ryjaně byla jedním takovým snem…
„Je mrtvý,“ řekl zadní stín Liotheba.
„Ne,“ pronesl Liotheb potichu, „ještě má čas na umírání. Věnuji mu umírání jako prodloužení života, který bych mu tady na místě tak rád vzal. Nejdříve z něho vyčerpám, co nahromadil, postavím, co zbořil. Pak teprve mu dovolím umřít.“
Bu-tu pocítil závan naděje. Propast, do které se měl už už zřítit, zmizela.
Liotheb ještě nebyl poslem smrti, alespoň to tak vypadalo. I když – rychlá smrt by všemu učinila konec, zmizelo by trápení… Ale on přece ještě nebyl připraven k opuštění světa!
Pravda, smrt vždy zastihne své oběti znenadání a nepřipravené, pomyslel si a odhodlal se promluvit.
„Všechno, co se narodí, jednou zemře. Ty jsi zemřel, Liothebe,“ překonal křeč, posadil se na posteli a obrátil se na něj, „není možné, že jsi tady, to je proti řádu přírody, není možné, že jsi zase člověkem, není…“
„Nemysli si, že když umřeš, je po tobě! Vidíš, přece tu stojím, můžeš si na mě sáhnout, ale raději to nedělej, nechci být pošpiněn tvým dotekem. Nemysli si, že smrt tě z něčeho vykoupí. Děláš si klamné naděje. My lidé nemáme jen fyzickou podobu, každý z nás existoval mnohem dříve, než vstoupil do svého současného těla, a bude existovat i poté, co své tělo opustí.“
„Jenže tvé tělo omládlo, nerozumím tomu,“ řekl Bu-tu a pořád ještě se mu nedokázal podívat do očí.
„Já zase nerozumím tomu, proč jsi byl poslán na svět ty, Bu-tu. Nic dobrého jsi mu nepřinesl.“
„Věci nejsou tak, jak bychom chtěli. Co ty víš o tom, co já bych si přál, a kam mne přitom postavil osud?“ zeptal se Bu-tu. „Je šílenství se domnívat, že člověk může čelit svému osudu.“
„Jsi plný neklidu, Bu-tu, díváš se na svět jako na kaluž bahnité vody a čekáš, že něco uvidíš? Neuvidíš nic! Počkej si, až se kaluž vyčistí, nebo si najdi jezero a pohlédni do jeho vody, protože v čistém jezeře uvidíš teprve skutečné zrcadlení svého života a sebe Samého. Nechtěl bych zažít ozvěny obrazů, které spatříš.“
 
Tana stála před ležící Ryjanou a pozorovala, jak jí lékař otírá hadříkem čelo.
Co se jí proboha mohlo stát?
Nebylo nic divného na tom, že se sesypala. Vždyť úsilí, s jakým sváděla Bu-tua, aby jej mohla nakonec zničit, bylo nadlidské.
Předstírat lásku a vášeň jde chvíli, ale Ryjana tu řeholi podstupovala každou noc, poslední týdny vlastně pořád!
„Chudáčku,“ odsunula dost nevybíravým způsobem lékaře, „chudáčku, co jsi musela prožít. Poznáváš mě? Jsem Tana. Máš divný výraz, co ti ten darebák provedl, pověz mi…“
Ryjana jenom trošku stočila pohled, nebylo vůbec jasné, jestli Tanu poznává, a zašeptala: „Zabila… stál tam… je mrtvý a přišel… je mrtvý, přitom se vrátil…“
Slova nedávala smysl, navíc Ryjana mluvila tak potichu, že nebylo téměř nic rozumět, a z jednotlivých fragmentů vět Tana nebyla ani trochu moudrá.
„Zabila jsi Bu-tua?“ zeptala se vyděšeně a vyskočila. „Co teď s námi bude?“
Až dosud Ryjanu chápala, obdivovala ji za odvahu, s jakou si k sobě Bu-tua postupně připoutávala, ale zabila ho příliš brzo. Příliš brzo!
„Tos neměla dělat,“ křičela, „já taky čekám dítě, jak se teď dostanu domů?“
Ryjana na ni hleděla tupě a zmateně. Ještě pořád se nevzpamatovala, copak se všichni zbláznili, nebo se zbláznila ona?
„Bu-tu je mrtvý?“ zeptala se skoro neslyšně.
Tana zaznamenala její snahu něco říct, sklonila se, ale nepochopila Ryjanina slova jako otázku, vzala je jako oznámení.
„Bože, on je opravdu mrtvý! Tak to budeme za chvíli mrtví všichni,“ zavyla vysokým hlasem.
Sehnula se, vzala do ruky vázu a praštila jí zezadu lékaře do hlavy. Ozval se tupý zvuk, lékař zachrčel a svalil se na zem.
Nechala ho ležet a odběhla do své ložnice, ve které ještě pořád spala Gala. Spěšně ji zabalila do prostěradla a vrátila se k Ryjaně.
Položila Galu na postel, přinutila Ryjanu vstát, vlastně s ní dost neurvale smýkla, přehodila jí přes noční košili ubrus, který mezitím v horečném spěchu strhla ze stolu, pak zvedla do jedné ruky Galu, druhou rukou vlekla Ryjanu a zamířila dolů do sklepa.
Naštěstí bylo v domě liduprázdno, což bylo v tuto dobu nezvyklé a jenom to potvrzovalo fakt, že se tu událo to strašné… nebyl čas na myšlenky, všechnu pozornost teď musela napřít k hledání úniku. Hlavně rychle!
Cestu si nepamatovala, ale věděla, že sem, do domu, přišla spodem, přes nějaké sklepní prostory, a teď to pro ni byla jediná možná cesta k záchraně. Jakmile se sem nahrnou Bu-tuovi lidé, budou to jatka…
Měla sem, do sklepů, zakázán přístup a dosud tento zákaz dodržovala. Jak by se jí teď hodilo, kdyby se tu dříve aspoň trochu porozhlédla!
Sklepy našla bez prodlení, ale kudy dál? Bylo tu několik dveří, musela zkoušet jedny po druhých, ale neobjevila žádnou jeskyni, žádnou další chodbu… A přece ji přivedli do domu podzemní chodbou! Takže tu nějaká zatracená díra do země být musela!
Zmocňovalo se jí zoufalství.
Už nikdy neuvidí Sóma, Dýka a Bena, navíc dítě, které skoro donosila ve svém břichu, nespatří slunce.
Nechtěla a nesměla takovou nespravedlnost dopustit.
Posadila Ryjanu a opřela ji zády o stěnu. Galu položila na zem a poděkovala prozřetelnosti, že malá pořád ještě spí.
Pak znovu oběhla všechny dveře, ale nenašla nic, ani náznak vedoucí k nějakému dalšímu východu.
Zoufale si dala hlavu do dlaní a přemýšlela: Odejít z domu přes zahradu? Nepustili by ji. Schovat se někde v domě? Nemožné! Ukrýt se v houští na zahradě? Hned by je našli.
Až teď si naplno uvědomila, co Ryjana spáchala. Až se Bu-tuovo vojsko dozví, že jejich král je mrtev, vypukne strašlivá mela a potečou potoky krve.
„Co jen jsi to spáchala,“ podívala se směrem k Ryjaně. „Ne Bu-tu, ale ty stojíš za budoucím neštěstím! Zítřek bude strašlivý! A možná zítřek ani nebude!“
Najednou uslyšela šelest. Někdo tu byl!
Přitiskla se k zemi a ani nedutala. Už to začínalo. Za chvíli bude dům plný Bu-tuových lidí a trest za smrt jejich krále na sebe nenechá čekat.
Poslouchala, odkud ty zvuky vycházejí, a překvapeně si uvědomila, že jdou z hromady dříví vedle spíže. Nedávalo to smysl.
Pak se najednou ze spíže vynořily tři postavy. Neměla odvahu na ně pohlédnout, dívala se do země, jako by tím mohla uniknout jejich pozornosti, jako by tím, že se na ně nebude dívat, způsobila, že se na ni nebudou dívat ani oni.
Ucítila pach ohně a dýmu a čekala, kdy jí přistane kus hořícího dřeva na zádech.
K velké úlevě se nic nestalo, neznámí jenom přešli a zmizeli na schodišti.
Zvedla se, opatrně se porozhlédla kolem, a pak vtrhla do spíže.
Zaměřila se na hromadu dřeva, která byla nejenom před spíží, ale i v jedné její části.
Tady někde vylezli, tady musí být vchod do podzemí!
Odhodila několik polínek a konečně uviděla to, co hledala. Tajemství bylo odhaleno.
Dýchl na ni chlad z tmavé díry, ale současně ji polilo horko naděje.
Možná ještě Sóma, Dýka a Bena uvidí, možná ještě její dosud nenarozené dítě spatří svit slunce!
Odolala touze nechat Ryjanu Ryjanou a Galu Galou tam, kde teď byly, protože neměla to srdce, aby je darovala Bu-tuovým mužům.
Ryjana sice způsobila svojí neuvážeností strašlivé neštěstí, které se tu jako bouře zanedlouho rozpoutá, ale její zášti vůči Bu-tuovi rozuměla.
Vrátila se proto pro ni a nechápala, jak je možné, že zase usnula. Třepala s ní, dokonce jí dala políček, ale i tak ji probudila jenom napůl.
Nakonec, nemohla se divit. Kdo ví, jakým způsobem Bu-tua zavraždila. Ryjana byla křehká dívka a taková věc jistě zasáhla nepředstavitelným způsobem její duši.
Naštěstí byla schopná alespoň vrávoravě jít.
„Bude to těžké, ale zvládneme to,“ zašeptala a vzala ji za ruku. Na druhé ruce nesla Galu.
Sehnula se ke kameninové váze, do které neznámí odhodili louče. Pustila Ryjanu a jenom ji přidržovala, sehnula se a louče vytáhla.
Nehořely už, ale když do jedné z nich chvíli foukala, začaly se objevovat žhavé uhlíky a po chvíli vyskočil i plamínek.
„Sláva,“ zašeptala.
Pozvedla hořící louč a ostatní dvě, které byly vyhořelé sotva způli, si zastrčila do šatů. Bude je možná ještě potřebovat.
Postrčila Ryjanu před sebe, posvítila do temného otvoru a rozkázala: „Běž!“
Jakmile Ryjana prolezla otvorem v hromadě dřeva, vsoukala se do něho také a pečlivě za sebou naskládala polínka tak, aby nikdo nic nepoznal.
Jindy by se černé podzemní chodby bála, ale teď byla z její existence nadšená.
 
Dveře Bu-tuovy ložnice se otevřely za zády hovořících mužů tak neslyšně, že si toho nikdo nevšiml.
„Přišli písaři, králi,“ řekl potichu Lio, který vešel jako první.
Muži, diskutující spolu v ložnici, se přesto jeho hlasu lekli. Ale rychle se vzpamatovali, protože oba chtěli vypadat důstojně a sebejistě.
„Dobrá, vítám tě, Boo, i tebe, Lio, i tebe, písaři,“ odpověděl Liotheb. „Tento muž je Bu-tu. Teď se posadíme společně s ním a začneme rokovat.“
Všichni Liotheba poslechli, jenom Bu-tu se podivil: „Lio hovoří se mnou, proč s ním hovoříš mým jménem? A co jsi říkal? Nerozumím dobře tvému jazyku!“
„Všechno se dozvíš,“ odpověděl mu. „Jestli chceš mít jistotu, že tě nechceme podvést, a nechávat si přeložit i to, co si řekneme mezi sebou, pozvi si tlumočníka. Náš písař nezná zase tvoji řeč. Je ještě mladý, nezkušený a neznalý jazyků.“
„Aleje nejlepší, jakého máme,“ pronesl Boo slavnostně. A s pokrčením ramen dodal: „Všechny ostatní jsi zabil, králi Bu-tu.“
„Nevím, o čem chcete rokovat, a nevím, jak je možné, že vás sem Lio pustil. Musí vědět, že ho za to čeká trest. Lio,“ zvýšil hlas, „dovolil jsem ti, abys do našeho domu pustil tyto lidi?“
„Ne,“ odpověděl Lio podle pravdy.
„Přikázal ti to někdo jiný?“
„Jiný? Ne. Vlastně, požádal mne Liotheb, myslel jsem…“
„Víš, jaký tě čeká trest?“
„Ano.“
„Poklekni,“ řekl Bu-tu hrozivě a rozhlédl se, aby našel meč.
„Dost,“ neudržel se Liotheb, „pošli si pro tlumočníka a Lioa nechej na pokoji.“
„O jeho trestu, a taky životě i smrti, rozhoduji já,“ ohradil se Bu-tu.
„Vidím,“ vzal si slovo Boo, „že Lio má u pasu meč. Ty jsi skoro nahý, Bu-tu. Mám staré oči, ale zdá se mi, že se ve svých závěrech pleteš. O tvém životě a tvé smrti teď rozhoduje Lio. Stačí, aby jednou máchl, a je to vyřízeno. Nebo se pletu?“
„Kdo jsi?“ obořil se na Booa Bu-tu. „Tvá domýšlivost je neslýchaná! Nikdo ti neudělil slovo! Co se tu vlastně děje?“
„Zajdu pro tlumočníka,“ řekl Lio a odešel.
„Pomátl se,“ zkoprněl nad jeho drzostí Bu-tu. Odešel bez dovolení!
Nikdy si nedovolil ani náznak neposlušnosti, pomyslel si, byl spolehlivý a přesný. A teď mu odmítal poslušnost, dělal si, co chtěl! Všechno se zbláznilo. Tohle přece nemůže být skutečnost, tohle je nějaký pitomý sen… jenže… sen to nebyl… jenom… jenom…
Liotheb ho přišel zabít, ale proč ho chce před smrtí ještě i ponižovat? Jaké rokování se chystá? Bude to nějaký soud, nebo co?
„Nevím, co se tu děje,“ řekl potichu, „přestávám všemu rozumět. Co tu dělají ti cizí lidé, Liothebe? Jak se sem dostali? Proč mi Lio odmítá poslušnost? Kde je Ryjana? Pověz mi, prosím, proč jste tady.“
„Naše poslání je velmi důležité. Přišli jsme tě…“
„Zabít,“ neudržel se Bu-tu, „a proč kolem toho děláte tyhle zbytečné…“
„Ne.“
„Soudit?“
„Ach,“ povzdechl Liotheb, „přišli jsme tě učinit králem.“
Bu-tu vytřeštil oči a nevěřícně zíral.
„Ale já jsem král!“ zvolal rozhořčeně. „Nepotřebuju, aby… aby…“
„Mohli bychom tě lehce zabít, ano,“ pronesl s úsměvem Boo. „A rádi bychom to udělali, jenom tady Liotheb o tom nechce ani slyšet.“
„Kdo jsi?“ zeptal se Bu-tu znovu.
„Jmenuji se Boo a jsem rádcem Liotheba.“
„Jsi špatným rádcem, když Liotheb zemřel. Sám vypadáš, jako by tě vykopali z hrobu.“
„Ale Liotheb je tady, podívej, a to je podstatné,“ odpověděl Boo, který věděl, že Liotheb vystupuje před Bu-tuem za svého otce, za starého Liotheba. „Je mi devadesát let, a to by tě mohlo přesvědčit, že o životě něco vím. Nepřicházím z žádného hrobu, naopak, rád bych se už do něj položil a odpočíval, už jsem v něm tolikrát skoro byl…“
„Takže tě přece jenom vykopali z hrobu,“ mávl rukou Bu-tu. „Neberu si tvá slova osobně. Dosud jsi nezmoudřel,“ pozvedl Boo obočí, „to, že něco chceš, ještě neznamená, že to musíš dostat, a to, že si něco myslíš, ještě neznamená, že je to pravda. Čím vyšší postavení člověk zastává, tím více je přesvědčen o tom, že to, co si myslí, je správné, mnohem správnější než to, co si myslí ostatní. Víš…“ Otevřely se dveře a přerušily tím Booa uprostřed věty.
Boo se stařeckou pomalostí pootočil hlavou, a když spatřil příchozí, zapomněl na všechno, co chtěl ještě říci.
Postavil se takovou rychlostí, jako by mu bylo dvacet, až jeho kosti bolestně zanaříkaly.
Rozpřáhl ruce, roztřepala se mu brada a z očí mu vytryskly slzy. Zafuněl, dvakrát polkl a pak úplně potichu, jako by se bál, že hlasitějším slovem by mohl to, co spatřil, vyrušit a vyhnat ven, vydechl: „Šivo, jsi to opravdu ty, Šivo?“
Byl si jist, že jeho pravnučka už dávno není mezi živými, a teď stála před ním!
V nitru mu odkudsi zavál takový žár, že jej téměř spálil.
Teď nesmím umřít, pomyslel si, teď ne.
Srdce se mu rozbušilo jako zvon a vypadalo to, že pukne, ve spáncích mu pulsovala krev jako kdysi, když byl ještě mladý a běhal dlouhé cesty se svými přáteli napříč Říší.
„Šivo, jsi to opravdu ty, Šivo?“ zeptal se znovu, protože nemohl uvěřit, že to, co vidí, je skutečnost.
 
Šiva dosud nikdy Bu-tuovi netlumočila. Nebyla k tomu příležitost.
Teď konečně nastala!
Lio vpadl do jejího malého domku, který jí ve svém sousedství Bu-tu přidělil, a křikl: „Rychle, král tě potřebuje. Pojď se mnou.“
Lio utíkal hned, jak vyslovil příkaz, nazpět, sotva mu stačila. Pochopila, že se děje cosi vážného.
Naštěstí byla upravená, upravovala se pečlivě každé ráno, protože nevěděla, kdy ji Bu-tu zavolá. Konečně! Konečně bude vysvobozena! Konečně může umřít!
Nejdříve se ale chtěla Bu-tuovi zalíbit a chtěla mu co nejlépe tlumočit.
Ale co Bu-tu tušit nemohl – bude mu tlumočit pouze jednou. Ukáže mu, jak je krásná a schopná, předvede mu, co všechno umí, a pak hned odejde, protože důvody žít pominuly.
Věřila, že Bu-tua její smrt zarmoutí, zvláště proto, že ji na onen svět bude muset poslat vlastní rukou. Slíbil jí to, a sliby se musí plnit.
Celý svůj dosavadní život se chovala tak, aby se za nic nemusela stydět.
Ani teď se nestyděla, třebaže přislíbila kořistnickému králi své služby. I ona svůj slib splní. Potrestá ho svojí smrtí hned po tom, až mu ukáže, co umí a co by mu mohla nabídnout, a pak si to rázem odnese s sebou. Kam? Přece tam, kde život pokračuje dál. Jen hlupák si může myslet, že život smrtí skončí navždy. Bude to pro Bu-tua sice nepatrný trest, ale lepší něco než nic.
Prohnali se s Lioem jako vítr chodbami směřujícími do Bu-tuovy ložnice, přitom dvakrát kolem stráží, které se před Lioem uctivě rozestoupily.
Zastavili až přede dveřmi, které Lio otevřel a strčil ji dovnitř.
Bylo to tak rychlé a nečekané, že se zprvu nemohla vzpamatovat. Uvnitř místnosti seděli nějací muži, a ten jeden, probůh, ten jeden vypadal jako velekněz! Celý v bílém, vysoký a vznešený… Poznala i Bu-tua, který měl přes sebe přehozenou nějakou tkaninu, ale všechny najednou zastínil kdosi, kdo stál přímo proti ní a rozpřáhl ruce, jako by ji vítal.
Ne, to prostě nebylo možné, lekla se, ten muž vypadal jako její pradědeček Boo, ale ten přece ležel pod sutinami pyramidy!
Co se tu dělo? Jaké čáry?
Lekla se a ustoupila o krok.
A pak uslyšela: „Šivo, jsi to opravdu ty, Šivo?“
Nemohla odpovědět, protože jí hlasivky vypověděly službu.
Viděla, jak se starci chvěje brada a jak mu z očí tečou slzy.
„Šivo, jsi to opravdu ty, Šivo?“ zeptal se znovu.
„Boo,“ vykřikla, „to přece nemůže být pravda!“
Z očí jí vytryskl proud slz a vrhla se dopředu. Sevřela Booa v náručí tak silně, že se nemohl ani nadechnout.
„Moc přání je neomezená,“ šeptal Boo sípavě. „Ale už jsem nevěřil, nenapadlo mě, i když jsem si úpěnlivě přál, že…“
„Boo, jak se stalo, že žiješ?“ kroutila nevěřícně hlavou.
„Nepřestal jsem dýchat,“ odpověděl svojí oblíbenou větou.
I díky těm slovům si byla zcela jistá, že je to opravdu on.
 
Tana neustále pobízela Ryjanu k rychlejší chůzi, ale nebylo to snadné.
Ryjana byla mimo sebe, vypadala, jako by vypila příliš hodně kvašeného nápoje.
Zvládli už kus cesty, překonali i nástrahy studny a ploužili se dál.
Nebylo proč přemýšlet, jestli jdou správně, jiná cesta prostě nebyla a myšlení by jenom komplikovalo úsudek.
Platilo jediné správné rozhodnutí – jít pořád vpřed.
Někde už se z podzemí dostanou a snad, když už venku nezuří válka, najdou cestu do údolí, kde se o ně postará Liotheb a kde se konečně shledá se Somem a Benem.
Malá Gala už nespala. Nespokojeně sebou vrtěla a plakala. A to ještě nebyli ani ve výchozím bodě své cesty, protože k tomu se dostanou, až vylezou ven, na světlo a na čerstvý vzduch.
 
Bouřlivé přivítání Booa a Šivy trvalo dlouho.
Konečně skončilo a všichni se posadili, ale dozvuky dojemné chvíle jako by atmosféru v místnosti zcela proměnily. Dýchalo se líp.
Boo se trochu vzpamatoval a v euforii se ještě obrátil na svého mladého průvodce: „Už jsi jenom druhý nejlepší písař, chlapče. Ale nebuď smutný, i to je přece hezké postavení. V tvém případě zvlášť.“
Liotheb usoudil, že rušivých a nečekaných událostí bylo víc než dost. Bylo třeba věnovat se zásadním záležitostem, kvůli kterým sem přišli.
„Jak už bylo řečeno,“ ujal se slova, „zamýšlíme učinit tě opravdovým králem, Bu-tu.“
„Jsem král i bez vašeho souhlasu,“ ohradil se oslovený, který se ještě pořád úplně nevzpamatoval a jenom kolem sebe zíral, „nechápu, kam míříš.“
„Jsi cizák, přivandrovalec, jedni se tě bojí, jiní tě nenávidí, další tě proklínají…“
„Takový už je úděl králů, mluvili jsme o tom už tehdy před tím, než jsi zemřel,“ neudržel se. „Jaký smysl by mělo činit mě králem, kterým už jsem?“
„Povím vám příběh. Jsem dost starý na to, abych si vzal slovo, kdy uznám za vhodné, a vy všichni jste dost mladí na to, abyste mě respektovali,“ ozval se Boo. „Než se začnete dohadovat, poslouchejte. Stalo se to nedávno. Bůh se rozhněval a rozhodl se, že potrestá na zemi ty, kteří ho opravdu hodně zlobili. Byli čtyři a všem určil stejný trest – padesát ran holí. Bůh ale nebyl krutý, každému povolil, aby si vybral, čím si bude chránit záda a zadek. Jestli ovšem při vykonání trestu byť jen trošku vykřiknou, dostanou dalších padesát ran.
První odsouzený, jmenoval se Penet, požádal o léčivou bylinu, která mu znecitliví kůži. Dostal ji, a bolest byla u každé rány jenom polovičatá, ale i tak křičel bolestí, a protože trest se stupňoval, zakrátko zemřel. Druhý odsouzený, jmenoval se Keron, si nechal záda a zadek pomazat sádlem. Hůl při každé ráně trochu sklouzla a bolest nebyla tak strašná, jako by mohla být, kdyby se nechránil. Přesto křičel na celé kolo a vysloužil si dalších padesát ran, které ho přivedly k smrti. Třetí odsouzený, jmenoval se Bu-tu…“
„Já? Tak přece soud!“ vykřikl jmenovaný. „Já se nebojím, slyšíte? Já se ničeho…“
„Ano, chlapče, rozumím ti, jenom jsi mne svými slovy předešel. Aspoň uvidíš, že můj příběh je pravdivý. Ale vyslechněte si ho do konce!“ nedal se Boo odradit od vyprávění. „Tak tedy třetí odsouzený se jmenoval Bu-tu. Byl to velký válečník a ani před bohem nebyl ochoten sklonit hlavu. Já nechci žádnou ochranu, holedbal se, padesát ran vydržím a ani neceknu. A skutečně. Krev z něho stříkala po každé ráně na všechny strany, ale ani necekl. Dalších padesát ran tedy nedostal a mohl žít dál. A pak se bůh zeptal čtvrtého odsouzeného, jmenoval se Liotheb, co on si dá na záda, aby se ochránil. Liotheb odpověděl: Dám si na záda Bu-tua.“
Liotheb se rozesmál. Jeho vychovatel se ani ve svých devadesáti letech nezměnil. Všechno uměl vyjádřit tak prostě a jednoduše!
„Mám to všechno zapisovat?“ zeptala se Šiva.
„Ano,“ řekl Liotheb a pokračoval: „Boo se vyjádřil přesně. Chceš-li vládnout naší zemi jako opravdový král, musíš se opřít o někoho, koho lidé uznávají a respektují. Takovým jsem, při vší skromnosti, já. A protože Gauloe zemřel, nazývají mne lidé mého národa nyní králem.“
„Můžou ti říkat, jak chtějí, králem jsem tu já,“ zakroutil hlavou Bu-tu.
„Aspoň jednou si vyslechni myšlenky druhých do konce,“ požádal ho Liotheb. „Ano, silnějším králem jsi teď v naší zemi ty, protože za tebou stojí mraky bojovníků. Ale mocnějším králem jsem tu já. Moc a síla nejsou jedním a tím samým. Vždyť já tě teď hned můžu zabít, a tím porazím i tvoji armádu, jsi mi vydán na milost, jsem ozbrojen, kdežto ty jsi beze zbraně.“
„No, podívejte se na to, chlapci, z hlediska celé země,“ ozval se Boo, „jinak řečeno: Aby síla a moc nebojovaly proti sobě, je lepší, když se spojí dohromady, když si navzájem pokryjí záda. Co je komu platná moc, existuje-li síla schopná ji porazit, a co je komu platná síla, když existuje moc schopná ji neustále podrývat?“
„Nikdy se s nikým nespojím,“ zakroutil Bu-tu nesouhlasně hlavou, „to by byl začátek mého konce!“
„Začátek tvého konce nastal okamžikem, kdy ses narodil,“ zašklebil se Boo, „a stejně jsem na tom i já a všichni lidé.“
 
Rokování trvalo už půlden, když Bu-tu konečně přistoupil na návrhy Liotheba.
Boo měl dopředu všechno pečlivě sepsáno, a tak nebylo třeba žádných velkých debat.
Králem nové Říše se stane Bu-tu, jeho svědomím a nejvyšším knězem, a současně i prvním místokrálem, Liotheb.
Bude se pokračovat v budování nového města, všichni obyvatelé nové Říše bez rozdílu původu získají stejná práva a budou mít i stejné povinnosti.
Každý z obyvatel staré Říše se bude moci vrátit bezpečně domů, a pokud už jeho domov není, Říše mu pomůže vybudovat nový.
Armády Liotheba a Bu-tua se nespojí, ale Liothebova armáda bude dbát na pořádek v zemi a bude ji chránit proti kořistníkům zevnitř, Bu-tuova armáda se zčásti rozpustí, kdo z bojovníků zatouží po klidném životě s rodinami, dostane svoji půdu, ostatní budou tak jako dosud bojovat daleko za hranicemi Říše.
Nová pyramida se stavět nebude, ale na jejím místě se vybuduje velký kamenný dům, v kterém bude sídlo krále a nejvyššího kněze.
Vrátí se zlatí strážci, a to nejenom jako symbol moci a síly, ale jako ochranná stráž krále.
Zlatým strážcům bude velet Liotheb. V tomto bodě se nejdéle nemohli dohodnout. Bu-tu se obával, že tím se dostane do područí Liotheba a bude plně podřízen jeho libovůli.
„Zlatí strážci nebudou tvými nepřáteli, Bu-tu,“ přesvědčoval jej Liotheb, „ale výrazem tvého postavení. Nemám důvod, proč bych je měl postavit proti tobě. Jak říkal Boo – budeš jako silný král mým štítem proti ranám světa, a já budu osnovatelem tvé moci. Jeden bez druhého budeme jenom poloviční. Nebudu mít důvod tě odstranit, když už jsem si tě vybral jako ochranu svých zad, jak to vysvětlil Boo.“
„Pokud nevytáhnu do dalších bojů, armáda mne nenechá žít,“ krčil rameny Bu-tu. „Je dlouhé roky uvyklá na…“
„Armáda není nic, co by se chovalo jako jeden člověk,“ ozval se Boo. „Je v ní lidí jako much, a každý z těch lidí má vlastní hlavu, vlastní touhy. Budeš-li dost sebevědomý, a ukážeš těm lidem svoji odhodlanost a sílu ke změnám, většina z nich se ti podřídí, i když najdeš armádě nové místo. Věř mi. Mnozí tví muži uvítají, když jim dáš svobodu.“
„Neumí nic než se jenom rvát,“ kroutil hlavou Bu-tu. „Znám je, sám jsem je k tomu vedl.“
„Velký člověk má myslet na své touhy, jakmile začne přemýšlet o tom, čeho se bojí, stane se malým člověkem. Má-li se z tebe stát opravdový král, mysli na zítřek a na život jako celek, ale pochop i postoje každé části toho celku,“ pozvedl ruku Boo, jako by chtěl tímto gestem potvrdit pravdivost svých slov.
Šiva, která dosud jenom tiše psala, nesouhlasně našpulila rty a řekla: „Nikdo z vás nevíte, co se opravdu děje! Ty, Bu-tu, jsi zosobněním zla, už jsem ti to řekla. Minulost se ti bude stále ozývat, nakonec její nářek nevydržíš, protože bude stále silnější a hlasitější. I já jsem jedním z hlasů minulosti. Připravil jsi nás o všechno a teď, teď se chceš stát…“
„Povím vám jeden příběh,“ ozval se Boo, „a ty, Šivo, promiň, že tě přerušuji, víme všichni, co nám chceš říct. Poslouchejte. Jeden bohatý muž dobrého srdce byl štědřejší než všichni lidé na světě. Rozkřiklo se to a před jeho dveřmi stál zakrátko zástup žebráků, kteří se stali díky jeho štědrosti velmi rychle bohatými. Jenomže o své bohatství ten štědrý muž rychle přišel a sám se stal žebrákem. Začal tedy obcházet všechny ty, které on sám učinil bohatými. Nikdo z nich jej neodmítl, všichni jej zdvořile přijali, děkovali mu za jeho štědrost, ale také mu nikdo nic nedal. Všichni říkali – přijď zítra.
A říkali to pořád dokola, až ten štědrý muž zemřel hladem. Pak najednou byli všichni nešťastní. Nic je netěšilo, měli výčitky svědomí a jeden po druhém umírali žalem.“
„A poučení?“ zeptal se Liotheb tak, jak byl odmalička zvyklý, když mu Boo vyprávěl své příběhy.
„Všichni očekáváme, že za dobro budeme odměněni dobrem a za zlo zlem. Ale tak tomu ve světě není. Gauloe byl dobrý král, a přece zemřel. Bu-tu, ty jsi napáchal hodně zlého, a sedíš tady s námi. Spravedlnost je slepá. Každý z nás lidí má dvě stránky, tu temnou, složenou z vypočítavosti, hamižnosti, panovačnosti a lži, i tu čistou a průzračnou, vytvářenou světlem, radostí, moudrostí, milosrdenstvím, laskavostí a přejícností. Gauloe byl na tom stejně jako ten štědrý muž, rozdával se tak dlouho, až byla jeho mysl prázdná. Svět mu za jeho dobrotu nic nevrátil. A ty, Bu-tu, máš mysl přeplněnou. Svět ti jenom dával a ty sis bral, stejně jako ti žebráci před domem štědrého muže. Neudělej stejnou chybu jako oni. Když člověk dostává, měl by se naučit vracet, jinak tvá smrt, která jednou přijde, nabude zdrcující podoby.“
„Co ty víš, co jsem získal a co jsem ztratil,“ mávl rukou Bu-tu.
„Získal jsi naši Říši, a měl bys jí za to začít něco vracet.“
„Zaplatil jsem za to mnohými životy svých mužů. Navíc stavím domy, buduji stezky, obnovuji pole, zdá se ti to málo?“
„To budou soudit jiní.“
„Kdo? Kdo se odváží soudit krále, který vládne nejsilnější armádě světa?“
„Tvé svědomí. Udělá to, až budeš umírat. Proti sobě se v něm postaví anděl, obhájce tvých dobrých činů, a černý démon, obhájce tvých nepravostí. Budeš soudcem i souzeným. Každý si takovým soudem musíme projít a na vlastní kůži zažít všechny útrapy, za které jsme byli ve svém uplynulém životě zodpovědní.“
 
Vylézt po dlouhém žebříku nahoru se ukázalo jako dosud největší problém.
Nebylo možné současně postrkovat Ryjanu, držet v náručí Galu a ještě svítit.
Gala křičela, první louč dohořívala a Ryjana byla pořád úplně apatická.
„Pššš, pšššš,“ snažila se Tana uklidnit ječící dítě, ale bylo to zbytečné. Malá měla hlad, byla neklidná, asi i vyděšená…
Položila ji na zem a připálila od té skomírající druhou louči. Obrátila se na Ryjanu a řekla: „Počkej tady, vrátím se pro tebe.“
Skousla louči mezi zuby, uchopila Galu a co nejrychleji šplhala po žebříku nahoru. Šlo to snadněji, než předpokládala.
Když vyšplhala až k ústí další chodby, položila Galu na zem a vrátila se pro Ryjanu. Teď to bylo obtížnější, protože Ryjana lezla sice docela rychle, ale velmi nejistě. Co chvíli se jí ruce smýkaly po kluzkém povrchu žebříku, jednou ji musela Tana dokonce chytnout, protože se málem pustila oběma rukama.
Nakonec se jim podařilo dospět až k vrcholu.
Další zívající černá chodba už povede z podzemí ven, předpokládala Tana. Byla sice unavená, ale současně i spokojená. Šli správně, tento dlouhý žebřík si dobře pamatovala z cesty, kdy přicházela do Bu-tuova domu.
 
Rokování všechny unavilo.
Šiva zapisovala vše, co bylo řečeno, aby bylo možno veškeré dohody Liotheba a Bu-tua vtělit do původních návrhů, které přinesl Boo.
Nejedlo se a nepilo, jenom se diskutovalo.
Nakonec, když už vlastně bylo téměř vše dohodnuto, řekl Liotheb: „A teď přiveďte Ryjanu. Chci vám cosi důležitého sdělit.“
Jako završení úspěšného jednání chtěl oznámit přítomným, že se rozhodl pojmout Ryjanu za svoji manželku.
O tom, že její malá dcera Gala není žádným dítětem bohů, ale potomkem krále Gauloea, samozřejmě hodlal mlčet. Bu-tu bude jistě rád, že jej zbaví tíhy pečovat o dar, který mu ostatně sám, ještě v otcově podobě, před časem předal. Jenom si ho vezme zpátky, nic víc.
Měl sen, a to považoval za nejpodstatnější, protože pokud je na začátku sen, stane se to, na co poukazuje. A Liotheb snil už dlouho o tom, že jeho budoucí syn a Gauloeova dcera jednou povládnou nové, velké, silné a mocné Říši.
K tomu bylo ale ještě nutné udělat spoustu práce a odstranit ty věci, které snu v jeho uskutečnění překážely, včetně Bu-tua. Ale všechno má svůj čas.
„Lio, doveď sem Ryjanu, prosím, doufám, že už se zotavila ze své slabosti.“
Lio se postavil a mírně uklonil. Málem už řekl – ano, králi – ale zarazil se. Z předchozích jednání vyplynulo, že králem se Liotheb nestane, a tak teď nevěděl, jak ho má vlastně oslovit.
Poté, co Lio odešel, si Liotheb upravil vlasy, a aniž si to uvědomil, i trochu povyrostl, jako povyroste každý muž, který se chce zalíbit ženě svého srdce.
Kdyby se kolem sebe díval pozorněji, možná by si povšiml, že stejně, doslova zrcadlově stejně, se choval i Bu-tu.
Trvalo to podezřele dlouho, a když se dveře s nebývalou prudkostí rozrazily a Lio vpadl dovnitř s vyděšenou tváří, každému bylo jasné, že se cosi muselo stát.
„Co je?“ polekal se Liotheb. „Ona umřela?“
„Něco horšího,“ polkl k smrti vyděšený Lio. „Ona zmizela!“
„Jak zmizela?“ užasl Liotheb.
„Odsud se nedá zmizet!“ promluvil hromovým hlasem Bu-tu. „Všude kolem jsou stráže a těsně kolem domu jsou tví strážci, Lio. Musí být někde v domě!“
„Všechno jsem prohlédl,“ naříkal Lio, „a moji muži? Nikdo nic neslyšel a neviděl. Už ji hledají, ale já nevím…“
„Nařídil jsem ti, aby ses od ní ani na krok nehnul,“ vztyčil se hrozivě Liotheb, „jsi zodpovědný za její zmizení! Jestli ji nenajdeme…“
„Nemůžeme ji nenajít,“ zařval Bu-tu a vyrazil z ložnice ven.
Utíkal do ložnice Ryjany a v závěsu za ním běžel Liotheb a Lio.
Vřítili se dovnitř a zůstali s otevřenou pusou zírat na ležícího lékaře, jemuž se pod hlavou utvořila velká kaluž, teď už v okrajích zaschlé krve.
Lio si podřepí, přivřel oči a pronesl tichým hlasem: „Zasloužím přísný trest, Liothebe. Nesplnil jsem tvé přání, i když jsem ho splnit nemohl.“
„Nemohl?“ sklonil se k němu Liotheb. „Proč?“
„Protože jsi mi současně přikázal hlídat Ryjanu i přivést Booa.“
„Nelze sedět na dvou židlích,“ ozvalo se za nimi. To už se přišoural Boo a hned pokračoval: „Nic strašného se nestalo, protože tu mohla ležet v kaluži krve ta, kterou hledáte, a jak vidíte, neleží. To je první dobrá zpráva. A tou druhou dobrou zprávou je, že víme, kde je.“
„Kde?“ vykřikli Liotheb s Bu-tuem téměř současně.
„Někde tady v našem světě. A svět není tak velký, za jaký ho považujete. Vejde se do jedné myšlenky uprostřed hlavy. Zamyslete se a nepobíhejte, jen se tak od ní vzdalujete, místo toho, abyste směřovali k jejímu nalezení.“
Ani jeden z obou mužů jej však neposlouchal. Vyběhli na chodbu a pustili se sami do hledání. Lio a Thari jim v tom pomáhali.
„Ještě že se stihli dohodnout o Říši dřív, než zjistili, že žena, kterou teď hledají, je pryč. Snad zavládne v naší zemi konečně pokoj. Dohoda Bu-tua s Liothebem je dobrou dohodou,“ řekla potichu Šiva, která se sem přišla také podívat.
Boo se k ní otočil, a protože tu osaměli, přistoupil k ní a co nejsilněji ji obejmul. Teď bylo jejich přivítání mnohem intimnější než předtím, kdy se na ně dívali ostatní.
Hladil ji po vlasech a šeptal: „Už jsem nedoufal, že tě znovu spatřím, mé dítě, ale ty žiješ! Možná umřu radostí, a kdyby se to stalo, slib mi jedno. Ať se děje, co se děje, staň se rádkyní Liotheba a poté vychovatelkou jeho dětí. Dal jsem ti veškerou moudrost, která je ve mně, a ty ji musíš zase šířit dál. Pamatuj si, že mysl ti pokaždé poskytne ta správná slova a srdce odvahu je vyslovit. A nebuď skromná. Skromnost je jednou ctnost, podruhé zástěrka pro slabost a neúspěch. Spoléhej na neviditelné síly, které jsou ukryty v mysli, a odpouštěj, i Bu-tuovi odpusť, tím ho nejvíc potrestáš, ale o moci odpuštění jsem ti povídal přece tolikrát, odpuštění je nejmocnějším trestem i nejsilnějším výrazem převahy a síly…“
„Ano, dědečku, ale on dalece překročil hranice odpuštění!“
„Mé dítě, nikde není psáno, co je odpustitelné a co nikoliv. Máš pravdu, hranice odpuštění si stanovíme sami, proto jsou u každého nastaveny jinak. Bu-tu je krvelačný, mocichtivý, zlý a zákeřný, a jeho životní pouť je dlážděna mrtvými těly a cesty, kudy kráčel, jsou spláchnuty krví. Ale teď ho konečně něco zastavilo. Do cesty se mu postavilo cosi, co neumí porazit. Veškerá moc, kterou oplýval a kterou dával světu na odiv, se mu teď stala břemenem. Nejraději by se své moci zbavil, obtěžuje ho, i když ještě nedávno se jí kochal, i proto tak snadno přistoupil na dohodu s Liothebem.“
„Cosi?“ vyhrkla Sivá zvědavě. „Co je tak silné, že…“
„Žena, Šivo. Stačila mi chvilka, abych to poznal. Ryjana je mu dražší než celý svět, a její jediný polibek víc než vítězství jeho armády.“
„Myslíš, že Ryjana…“
„Nepochybně. Láska je chrám, který živoucí tělo učiní bezbranným. Bu-tu je bezbranný, jeho mysl je omámená, chtěla by se oprostit od minulosti, ale nemůže. Neumí vrátit čas a přepsat historii. Miluje celým srdcem a úplně pozbyl rovnováhy.“
„Ideální doba, aby ho Liotheb potrestal, aby mu srazil hlavu a…“
„Neposloucháš mě dobře,“ vzdychl Boo, „to by přece pro něj nebyl trest, ale vysvobození. Bu-tua čeká z rukou Liotheba mnohem strašlivější trest.“
„Jaký?“ zeptala se dychtivě.
„Liotheb jej připraví o Ryjanu.“
„Cože?“
„Ano, nevšimla sis, jak se oba chovají? Jistě, jsi ještě mladá, mým starým očím stačí jeden pohled, protože když stárneš, víc a víc chápeš, o čem život doopravdy je.“
„Podívej, dědečku, on žije!“ vykřikla najednou Šiva a poklekla vedle lékaře, o kterém si všichni mysleli, že je mrtev.
S pomocí Booa, která nebyla nijak výrazná, jej vytáhla na postel a přiložila mu ke rtům hrníček s trochou vody.
„Chudák,“ otřásla se, „má rozbitou hlavu. Jestli umře, ten pohled si budu pamatovat nadosmrti.“
„To by nebylo moudré, mé dítě. Vymeť si z hlavy všechno nedůležité, bolestné a přebytečné, ať máš dost místa pro to, co je krásné a co máš ráda. Bude se ti žít lehčeji.“
Do ložnice vpadl Thari: „Nikde není, kde jenom…“
„Mlč, chlapče, a pojď sem!“ křikl na něj Boo a ukázal mu rukou, ať jde blíž. „Liotheb má pro tebe úkol a nemáš moc času!“
Thari překvapeně přišel až ke starci.
„Úkol?“ zeptal se podezíravě a sklonil se až ke starcovým rtům, „proč mi ho nedal sám?“
Boo si jeho hlavu natočil tak, aby mohl šeptat přímo do jeho ucha: „Protože o něm nesmí nikdo vědět! Víš přece, kdo jsem, tak poslouchej. Teď hned poběžíš tak, aby tě nikdo neviděl, dolů do sklepa, přesně tamtudy, kudy jsi sem přišel, vím, že cestu znáš. Nesmí po tobě zůstat jediná stopa, všechno za sebou řádně zahladíš, a pak budeš pelášit chodbou, jak nejrychleji to půjde. Musíš být dost rychlý, abys byl u východu z podzemí dřív, než vylezou ven Ryjana a Tana. Utekly tamtudy, víš? Ručíš Liothebovi za jejich životy a bezpečně je musíš dovést do našeho údolí na Základnu. Nic jim o ničem neříkej, jako bys o událostech tady v domě nic nevěděl. Mlč jako hrob, a kdyby tě nechtěly poslouchat, nějak si poraď. Za žádnou cenu nesmí ani jedna z nich zpátky sem do domu.“
Thari se rozpačitě postavil. Rozkazy přijímal výhradně od Liotheba, ale věděl, že Boo je teď jeho pravá ruka…
„Upaluj!“ křikl Boo netrpělivě.
Thari mávl rukou a zmizel.
„Co jsi mu řekl, dědečku?“ optala se Šiva.
„Něco důležitého, mé dítě. Ale ještě důležitější je, aby ses o tom, že se tu Thari objevil a že jsme s ním mluvili, nikomu nezmínila. Slibuješ?“
„Ano!“
„Myslím tím nikomu, ani Liothebovi!“
„Mám mu lhát?“
„Mé dítě, někdy je lež jediným prostředkem, jak poskládat věci dohromady. Lhaní není hodné obdivu, zapáchá, vím, ale někdy je jediným správným řešením.“
„Nikdy dříve jsi nelhal, dědečku.“
„Taky jsem nikdy dříve nezachraňoval Říši!“
„Jak to myslíš?“
„Liotheb a Bu-tu jsou jako oheň a voda. Nemohli by spolu vládnout ani den, celá ta dohoda o nové Říši je k ničemu, i když se ti zdála dobrá. Ti dva jsou protichůdnými živly, jeden zničí druhého, když budou chvíli vedle sebe. Našel jsem způsob, jak je na nějakou dobu spojit, aniž by se do sebe hned pustili. Není to sice řešení na dlouho, ale dal jsem jim alespoň na chvíli prostor pro společný život. Nic mne to nestálo, a takové dary jsou nejlepší. Pojď, jdeme.“
„Víc mi neřekneš?“
„Ne, zbytečně bych tě uváděl do nebezpečí.“
„Kam jdeme?“
„Posadíme se dolů na schodiště u sklepa.“
„Proč?“
„Už se mne na nic neptej, mé dítě, a pomoz mi prosím, ať jsme tam co nejrychleji. Věř mi, vím, co dělám.“
 
Bu-tu běhal po domě jako šílený. Nahlížel do všech koutů, otevíral skříně, díval se pod postele, dokonce vylezl i na střechu, ale Ryjana nikde nebyla. Prolezl i zahradu, protáhl se všemi houštinami a keři, mamě.
Nedávalo to smysl, jediná věc, která měla teď v jeho životě hodnotu, byla pryč!
Šílel z představy, že Ryjanu někdo unesl, ale hned si zase říkal, že to prostě není možné, dům byl hlídán tak pečlivě, že by kolem stráží neproklouzla bez povšimnutí ani myš!
Štípl se do ruky, jestli se mu jenom nezdá hrozný sen, ale štípanec ho zabolel, proboha, byla to skutečnost!
Konečně si ve svém životě poprvé sáhl na lásku, a ona se mu ztratila pod rukama.
Kdyby mu teď někdo nabídl, ať všeho nechá, ať opustí tenhle svět, bez váhání by tak učinil – pod jednou podmínkou: že si s sebou bude moci vzít Ryjanu! Nic jiného, žádné věci, žádné lidi, žádné Říše, nic, jenom Ryjanu!
Toužil jedině po ní, byla jeho jediným přáním i jedinou skutečnou potřebou, všechno ostatní se mu nyní zdálo podružné a nedůležité.
Jen dostat ještě jednu příležitost a znovu ji potkat, už by se od ní nehnul ani na jediný krok, už by si ji nenechal ukrást, nikdy…
A vtom se srazil na rohu jedné chodby s Liothebem. Protože oba běželi proti sobě, byla to rána jako hrom.
„Poučné,“ zamumlal Boo, který srážku zdálky zpozoroval. Zrovna s Sivou mířil dolů ke sklepům, kde hodlal naplňovat plán, který mu uzrával v hlavě.
 
Liotheb si ve chvíli, kdy Ryjana zmizela, pomyslel, že nebude tak zle. Ale pak jej vylekal pohled na lékaře ležícího v tratolišti krve.
Jestli někdo ublížil lékaři, mohl ublížit i Ryjaně!
Zaplavil ho pocit viny. Kdyby Lioa neposlal pro Booa do podzemí, pak by ji věrný strážce jistě ubránil. Ale proti komu?
Kdo měl důvod jí ublížit? Nikdo! Vůbec nikdo.
Jedině snad Bu-tu, ale proč by to dělal? Aby si vytvořil převahu, aby měl své protivníky v hrsti? Po celou dobu se přece nehnul z dohledu!
Kdyby věděl o tom, že Ryjana je mojí budoucí ženou, třeba by mne přes ni mohl vydírat, přemýšlel chvatně, ale o tom vědět nemohl, o tom nevěděla ani Ryjana sama, mělo to pro ni být nádherné překvapení!
Neměl jsem to v sobě sobecky tutlat, vyčítal si, a neměl jsem tak otálet!
Teď pobíhal a hledal stejně jako Bu-tu po domě a po zahradě, ale Ryjana nebyla vůbec nikde.
Zmocňovala se ho panika. Všechno najednou ztrácelo význam, jeho mysl se upnula k jedinému úkolu – najít Ryjanu.
Běhal stále rychleji a vypadal jako smyslů zbavený. Bílou čapku s pozlacenými ornamenty kdesi ztratil, ale vůbec si toho nevšiml, sněhobílé roucho měl plné tmavých šmouh, které si přivodil při prolézání křovin a všemožných koutů v domě.
Lítal po chodbách, a kdyby nedostal tu hroznou ránu, asi by jej nic nezastavilo navěky.
Zrovna zatáčel za roh, když narazil do Bu-tua. Protože oba běželi, byla to rána jako hrom.
 
Jen co se oba zvedli ze země a trochu se vzpamatovali, zakleli. Srážka je pořádně zabolela.
Ale to už přiběhl Lio a snažil se jim pomáhat.
Netrpělivě se na něho obořili, kde má své strážce, a hlavně, kde má Ryjanu.
Ustoupil ve strachu o krok a upřímně, i odvážně řekl: „Jsem si jist, že nikde v domě není. Není vůbec nikde, a přitom z domu neodešla.“
„Ale to není možné,“ zvolal zoufale Bu-tu. „Nejsou to nějaké tvoje čáry, Liothebe? Vždyť ty nejsi ani živý ani mrtvý. Odkud jsi přišel a kam jsi ji zavlekl?“
Než se Liotheb nadál, Bu-tu se na něho vrhl.
Lio přiskočil a oba muže od sebe odtrhnul. „Takhle ji nenajdeme. Rozdělme se a zkusme to ještě jednou. Ty, králi Bu-tu, znovu zkontroluj všechno nahoře, já s Liothebem prohlédnu spodek domu.“
Ještě nikdy si Lio nedovolil ani jednomu z těchto mužů něco přikazovat, ale teď to udělal a oni ho dokonce bez reptání poslechli.
Jenom co Bu-tu odešel, Lio se naklonil k Liothebovi a zašeptal:
„Existuje jediná cesta, kterou mohli zmizet, ta, kterou jsme sem přišli my. Jiný východ odsud není!“
„Pojďme, už jsem na to také myslel,“ nenechal ho doříct Liotheb a v naději vyskočil.
Rozběhli se směrem ke sklepům a Lio udýchaně poznamenal: „Je tu ještě jedna záhada, zmizel už i Thari!“
Liotheb se rázem zastavil: „Co říkáš? To přece není možné! Nikdy by bez mého vědomí…“
„Je to tak. Zmizel, přitom vím bezpečně, že dům neopustil!“
„Rychle, za mnou,“ křikl Liotheb a vyrazil ke sklepení. „Dějí se tu podivné věci!“
Hnal se velice rychle, vždyť v tomto domě vyrostl, znal každý kout a nic ho nemohlo překvapit, nepočítal-li nevysvětlitelné zmizení Ryjany, jejího dítěte, Tany a teď i Thariho. V tomto domě se nikdy nestalo nic záhadného, byl to do chvíle, než jej s rodiči opustil, ostrov štěstí, klidu a harmonie.
Nečekal, že by dole mohl někdo být, a když se před ním náhle objevili sedící Boo a Šiva, nedokázal se zastavit. Leknutím vykřikl a přepadl přes ně na schodiště vedoucí dolů ke sklepům a spížím.
„Málem jsem vás zabil,“ vykřikl Liotheb polekaně, když se přes starce a Šivu převalil. „Co tu děláte?“
„Sedíme, abychom nerušili, chlapče. Neposlouchal jsi mne. Špinavou kaluž nevyčistíš tím, že v ní budeš běhat. Měl by sis sednout jako my, a počkat, až se vyčistí sama.“
Liotheb teď neměl náladu na poučování a zeptal se: „Sedíte tu dlouho?“
„Jistě,“ přikývl Boo, „hned od okamžiku, kdy jste zjistili, že Ryjana je pryč!“
„Thari tudy nešel?“
„Co tu sedíme, neobjevila se tu ani jediná noha.“
„To prostě není možné,“ kroutil hlavou Liotheb a seběhl dolů ke spíži. Lio mu byl v patách.
Pečlivě prohlédli všechna polínka, která maskovala průlez do podzemní chodby, ale zdálo se, že s nimi nikdo nehýbal. Byla pečlivě naskládána jako vždy, prostě záhada.
Prošmejdili ještě všechny sklepy a zklamaně lomili rukama. Nic.
Když se vraceli kolem Booa a Šivy nazpátek, Liotheb se zeptal: „A co mladý písař, taky zmizel?“
„Nevím,“ pokrčil stařec rameny.
„Sedí nahoře v Bu-tuově ložnici,“ řekl Lio.
„Nedivím se. Takové nemehlo by nikdo neunášel,“ dodal Boo, ale nikdo se jeho pokusu odlehčit situaci nezasmál.
 
Liotheb přišel o všechnu svoji duchaplnost.
Poslední dny žil jenom Říší. Plánoval její budoucnost jako skutečný Otec zítřků, do detailů všechno zvažoval, promýšlel, diskutoval o nejrůznějších drobnostech s Booem, dumal, co může přinést takové či onaké řešení, dbal, aby vše bylo pečlivě zapsáno a připraveno k jednání s Bu-tuem…
A teď? Jak se mohl stát Otcem zítřků, když Ryjana zmizela?
Jedinou věcí, kterou si byl jist a o které nepochyboval, byla právě ona. Měla se stát jeho milující ženou, matkou jeho dětí, nositelkou a šiřitelkou jeho osobní budoucnosti, protože ta se neskrývá nikde jinde než pouze a jedině v dětech.
Člověk už je takový, že přemýšlet o budoucnosti ve velkém dokáže tehdy, když má jasno o budoucnosti vlastní. A to on v tuto chvíli rozhodně neměl, protože bez Ryjany si nedokázal své zítřky představit.
Bloudil po domě, kde prožil nádherné a spokojené dětství, po domě, který ještě pořád voněl jeho rodinou a atmosférou, kdy tu všichni žili šťastný a spokojený život.
Věděl, že Bu-tu je zde jenom dočasným vetřelcem a že jej zanedlouho vystřídá, až se vrátí domů… Jenomže má to smysl? Bez Ryjany? Podstata všeho, od čeho se měl odvíjet zítřek, byla kdesi pryč. V jakých nekonečných světech?
 
Maličká Gala křičela tak, že ji nebylo možné utišit.
Tady v podzemí to ještě nic neznamenalo, nikdo zde nebyl a nikomu nemohl být její neutišitelný pláč podezřelý. Ale co potom, až vylezou ven?
A kam vlastně půjdou? Do údolí sama nikdy netrefím, uvědomila si Tana.
Říše teď ztratila svého vládce, všude bude zmatek, nejistota, možná vypuknou mezi lidmi rozepře a rvačky, a v tom všem se má vydat na cestu, kterou neznala?
„Proč jsi ho zabíjela?“ naříkala, držela se za břicho, které ji z námahy i z rozrušení rozbolelo, a dívala se Ryjaně do tváře. „Měla jsi počkat, až bude vhodnější příležitost!“
Ryjaně se pomalu rozjasňoval zrak, ale ještě pořád připomínala víc hračku než živou bytost. Lékařův lektvar pořád ještě výrazným způsobem ohlupoval její smysly.
Chodba, kterou šli, se trochu rozšiřovala, a to bylo neklamným znamením, že za chvíli budou venku.
Ze stropu kapala voda a vzduch už tolik nečpěl zatuchlinou, i to předznamenávalo blížící se konec jejich bezpečného podzemního úkrytu.
„Sedneme si, bolí mě břicho a musím si odpočinout. Zastav, Ryjano, zastav a sedni si, zastav…“
„Ne. Nikdo si nebude sedat,“ přerušil ji velice silný hlas, pod jehož náporem zakolísala. Až pak přišlo leknutí.
Tak přece, křik té malé přilákal nepřátele. Bože! Teď nechtěla umírat, měla pod srdcem dítě, chtěla toho v životě ještě tolik udělat!
Když se rozhodla i s Ryjanou a Galou utéci, nemohla vědět, jak to dopadne.
Dělala, co mohla, překonala i strašnou bolest břicha a nezdolnou vůlí s sebou táhla Ryjanu a Galu pořád dál a dál. Byly ovšem hlučné a pomalé a teď je dostihl nevyhnutelný osud.
Bu-tu byl mocným panovníkem a i po jeho smrti se našli pochopové odhodlaní strůjce jeho smrti potrestat.
Nečekala, že jejich malou skupinku uprchlíků tak rychle najdou.
Všechny tři teď byly vydány napospas zlobě a nenávisti mstitelů.
Přitiskla k sobě Galu a přikrčila se.
 
„Slova mají mocný vliv,“ pošeptal Boo Šivě. „Teď půjdeme nahoru a pokusíme se prostřednictvím soucitné mysli uklidnit muže, kterým ženská vůně zatemnila mysl.“
Vyšli pomalu nahoru a zamířili do ložnice Bu-tua.
Nebyl tu nikdo kromě mladého písaře.
„Ty ses odsud po celou tu dobu ani nehnul?“ zeptala se Šiva překvapeně. „Víš vůbec, co se v domě přihodilo?“
Písař pokrčil rameny: „Nevím, a netýká se mě to.“
„A neměl jsi strach o Booa? Přece se mu mohlo něco stát, on je tvým jediným…“
„Boo je Boo a já jsem já. Každý máme své.“
„Ale měli byste…“
„Počkejte, počkejte,“ uklidňoval je Boo. „Než přijdou ostatní, povím vám krátký příběh. Jeden z mých zkušených písařů měl ženu. Žil s ní dlouho, a každým rokem jej zajímala méně a méně. Když se mu potřebovala svěřit, když potřebovala jeho pomoc, prchal s tím, že se jej to netýká, že ona je ona a on je on. Jednoho rána se milovali, ale vůbec ho neuspokojila. Rozhněval se, vyskočil z postele a nadával: Už i v posteli jsi k ničemu! V poledne si uvědomil, že to přehnal, a rozhodl se manželce omluvit. Přišel domů, ale dveře byly zamčené. Bušil na ně, ale dlouho nikdo neotvíral. Už je chtěl vyrazit, když se jeho žena vyklonila z okna a zeptala se: Co mě rušíš? Jsem v posteli! Podivil se: Co děláš v poledne v posteli? Ale, nic důležitého, jenom si ověřuji i názor někoho jiného.“
„A poučení?“ optala se Šiva, jak byla zvyklá ptát se pokaždé, když pradědeček vyprávěl své příběhy.
„Už jsem říkal – slova mají mocný vliv. A tento hoch ještě neumí jejich moc docenit. Ale naučí se to.“
 
Netrvalo dlouho a v Bu-tuově ložnici se sešli Bu-tu, Liotheb, Lio, Boo, Šiva a mladý písař.
„Tohle přesahuje mé chápání,“ křičel Bu-tu. „Co jste s ní udělali? Kam jste ji odvlekli?“
Liotheb se na něj obořil: „Ty jsi ji měl hlídat, ty jsi zodpovědný za její bezpečnost!“
„On byl zodpovědný za její bezpečnost!“ obrátil se Bu-tu na Lioa a sápal se po meči. „Hned tě odměním, Lio. Pošlu tě za lékařem…“
„Dost!“ postavil se Boo. „Dost!“
„Nikdo mi nebude rozkazovat!“ sevřel Bu-tu meč a obrátil se na Booa s takovým výrazem, že každý jiný by v hrůze ustoupil, ale Boo jen mávl rukou.
„Nikdo ti nechce rozkazovat, jenom si poslechni příběh.“
„Nemám čas poslouchat žvanění, musím najít Ryjanu, nemám…“
„Jednoho dávného krále rozbolel zub,“ nedal se Boo vyvést z míry. „Bolel ho tak, že skoro šílel. Manželka mu radila, aby kousal na druhé straně, první rádce mu radil, aby vypil omamný nápoj, druhý rádce zase doporučoval jedovatou bylinu, která zub umrtví. Radil mu kdekdo a kdeco, ale nic nepomáhalo. Král, šílený bolestí, vyběhl na střechu svého paláce, že skočí dolů a ukončí jednou provždy život i své trápení. Nikdy ho nikdo neporazil v žádné bitvě, ale té strašné bolesti zubu neuměl čelit. Jak běžel po střeše, zakopl a spadl. Praštil se do brady, bolavý zub mu nárazem vyletěl z pusy. Bylo po bolesti a rázem mohl zase klidně myslet a vládnout.“
„A poučení?“ zeptala se Šiva, protože Liotheb se k otázce, kterou zpravidla kladl správci sám, neměl.
„Liotheb i Bu-tu by potřebovali vyběhnout na střechu a zakopnout, to je všechno.“
„Nebolí mě zuby,“ zařval Bu-tu, „a nemíním poslouchat stařecké bláboly!“
„Vím, co tě bolí,“ pokrčil rameny Boo.
„Nevíš nic,“ máchl mu Bu-tu mečem těsně u obličeje. „Ještě slovo a…“
„Učiň to, co je správné,“ zvedl Boo bradu a nastavil krk. „Můžeš mi srazit hlavu, což je stejně tak moudré, jako by se ten král, co ho bolel zub, rozhodl čelit bolesti tím, že vymlátí zuby někomu jinému.“
 
Tana se bála otočit.
Ucítila na svém rameni cizí ruku a to ji zcela ochromilo. Strachem se jí podlomila kolena a mimoděk podřepla.
Galu ovšem z náručí nepustila. Třeba, když neznámý uchrání její život, najde maličká slitování a dají ji vychovat do nějaké rodiny, kde jí nebude zle.
„Jsi vyčerpaná?“ uslyšela otázku.
Neznámý hovořil jejím jazykem a to ji překvapilo. V mysli se jí trochu rozjasnilo, ale odvahu otočit se nenašla.
„Čekám dítě, nech nás žít, prosím,“ požádala do tmy.
„A proč bych neměl? Ale musíme dál!“
Teprve teď otočila hlavu a pohlédla za sebe. Neviděla nic než tmu.
„Kdo jsi?“
„Jsem Thari, a jsem domlácený, protože nebyl čas vzít si louči. Než jsem vás našel, praštil jsem se tolikrát, že…“
Pozvedla louči, aby si posvítila. Nejdříve zakřičela úlekem, když se v komíhavém světle plamínku objevila zkrvavená a rozdrásaná tvář. Ale pak její rysy poznala: Byl to opravdu Thari.
„Kde ses tu vzal?“ dívala se užasle.
„Jsem tu, abych vám pomohl,“ odpověděl, „odvedu vás do bezpečí. Mohla bys mi dát svoji louči?“
 
Liotheb už toho měl dost.
Nic nedávalo smysl, zmizení Ryjany převrátilo svět naruby a on si uvědomil, že má jedinou touhu – pořádně si z plna hrdla zakřičet.
Neměl náladu poslouchat moudrosti, které ze sebe sypal Boo, neměl už vůbec chuť dívat se dál na Bu-tua, který všechno zavinil.
Neměl potřebu prodlévat dál v tomto domě, ve kterém se odehrávalo cosi, co přesahovalo jeho chápání.
Postavil se, otevřel ústa a začal řvát. Byl to takový řev, že všichni ostatní v ložnici nadskočili úlekem, až na Booa, který kvůli svému stáří nadskočit nemohl, i kdyby chtěl.
Když se dostatečně vykřičel z bolesti, vyčerpaně se posadil na postel.
Šiva jako první pochopila, že řev nebyl určen nikomu konkrétnímu, že to byl výbuch sopky uprostřed jeho mysli, a kdyby napětí, které v Liothebovi přebývalo, nešlo ven, pukla by mu hlava.
Přistoupila k němu a vzala ho za ruku.
Intuitivně vycítila, že dotek lidské ruky pro něj může v této chvíli znamenat víc než nejmocnější síla vesmíru.
Domyslela si, že Liotheb je nyní mocným mužem, dokonce stejně mocným jako Bu-tu, ale když ho teď držela za ruku, necítila v ní vůbec žádnou vnitřní sílu. Pochopila, že tíha, která jej spoutávala, nad ním v této chvíli vítězila.
„Dám všechno za to, aby se vrátila,“ zašeptal, „a všechny své neřesti potlačím, já…“
Boo zakroutil nesouhlasně hlavou: „Povím vám příběh.“
„Ne, už žádné žvásty!“ zamával Bu-tu mečem stejně nepřátelsky jako před chvílí.
Boo mu nevěnoval žádnou pozornost a začal vyprávět: „Jeden můj přítel pomalu scházel na zdraví a umíral. Byl tlustý a nemocný, protože dlouho žil zhýralým životem. Lékař mu zakázal chodit za konkubínami, zakázal mu pít kvašené nápoje, zakázal mu tučná jídla, nakázal mu chodit brzy spát, prostě učinil jeho život zdravým a velmi počestným. Můj přítel poslechl a začal se rychle uzdravovat, doslova před očima rozkvétal, ale jenom do té chvíle…“
„Do jaké chvíle?“ zeptala se Šiva.
„Do chvíle, než se oběsil.“
„A dál?“ zeptal se Liotheb.
„Dál už nic,“ pokrčil rameny Boo.
„A poučení?“
„To si tentokrát domysli, Liothebe, sám. Ale přece jenom, aspoň tě navedu – nikdy si na sebe nenakládej víc, než dokážeš unést. I kdyby tvůj cíl byl sebeušlechtilejší.“
 
Thari měl sílu jako býk.
Vynesl Galu i Ryjanu z podzemí a Tana jeho dlouhému kroku sotva stačila. Břicho ji stále bolelo, myslela, že co chvíli porodí, ale v okamžiku, kdy se dostali z chodby ven a před nimi se otevřela krajina, bolest ustoupila.
Slunce svítilo tak silně, že po temnotě podzemí jejich oči nemohly zářivé nádheře venku přivyknout. Jen zvolna se jim zaostřoval zrak.
Thari ukázal rukou směr, kterým bude třeba vyrazit.
„Jsme rodina,“ řekl, „pro všechny, kteří nás zastaví, jsme rodina. Ryjana je má nemocná sestra a ty, Táno, jsi má žena. Jsme nemocní a jdeme si ke kořenářce pro léky. A teď už žádné řeči, jenom by nás vysilovaly. Čeká nás dlouhá cesta.“
„Hlavně že máš ve všem jasno,“ nenechala si Tana vzít poslední slovo.
Thari si uvědomil, že to s ženami není lehké a že to s nimi on sám vůbec neumí.
Celý svůj dosavadní život se pohyboval mezi muži, a ti byli zvyklí poslouchat jiné muže, kteří byli v postavení nad nimi. Plnili příkazy a neodmlouvali.
„Muži nikdy nechápou, co jim žena chce říct,“ říkával mu otec, „proto nemá smysl se jejich řečmi zabývat. Ženy nikdy nemohou být tak chytré jako muži, protože jsou mnohem chytřejší.“
Moudrá rada, pomyslel si tehdy, budu se jí řídit.
Nakonec ovšem jeho otce popravili, protože vyšlo najevo, že tajně spával s nejkrásnějšími ženami Říše, patřícími nejurozenějším mužům.
Když ho naposled navštívil ve vězení před popravou, otec vůbec nevypadal vystrašeně, ale spíš spokojeně. „Je to nespravedlivé, synku. Díky mně byly jejich ženy spokojené a šťastné a díky mně byly jejich domy a dvory plné dětí. Nechápu, za co jsem potrestán.“
Ještě než odešel z poslední návštěvy, otec ho obejmul a řekl: „Nevzpomínej na mě ve zlém, Thari. Zbabělec nikdy nesvede hezkou ženu. Buď hrdý, že tvůj otec nebyl zbabělec.“
Od té doby se Thari žen stranil. A teď je měl na krku hned dvě, a k tomu navíc ještě malé batole.
 
Nikdo nevěděl, jak dál.
Skupinka nejmocnějších lidí seděla v Bu-tuově ložnici a byla naprosto bezradná.
Ani Liotheb, ani Bu-tu si najednou nepřipadali nadřazenější nad ostatními.
Po překvapení, které zažili, když zmizela Ryjana, následovalo zběsilé pátrání a pobíhání v domě a jeho okolí, pak mudrování a nakonec apatie. Situace se nezměnila a vše zůstávalo úplně stejné jako na začátku. Ryjana tu nebyla a nikdo netušil, kde by být mohla, navíc zmizela i Tana, dítě a nakonec Thari. Přitom Thari byl silák, toho by jenom tak někdo nepřemohl.
„Stalo se něco, co nemělo přijít,“ řekl Boo. „Ale takový už je život, chlapci. Ty tu mácháš mečem, Bu-tu, ty tu řveš jak divé zvíře, Liothebe, a vidíte? Ryjanu vám ani jedno ani druhé nevrátilo. Říkám si, že něco děláte špatně. Ukvapenost obvykle přinese jediný výsledek – lítost.“
„A ty máš nějakou radu?“ zeptal se Liotheb.
„Jistě, jsem starý, mám zkušenosti a zkušenost je učitelka života. Poradím vám.“
 
Země byla po dlouhotrvajícím suchu vyprahlá.
Čtveřice uprchlíků se vzdalovala po sotva viditelné stezce pryč od města.
Thari věděl, že Tana je vyčerpaná, ale nesl Ryjanu a Galu, a představa, že by si naložil na ramena ještě i těhotnou Tanu, byla nesmyslná.
Musel spěchat, protože bylo pravděpodobné, že Bu-tu po nich vyhlásí pátrání. Tady v rovinatých pláních nebylo kde se skrýt, ale až dojdou k horám, v nich se ztratí a budou skryti před očima nepřátel.
Jenom jestli se jim podaří k nim včas a ve zdraví dorazit.
Pot se mu lil v potůčcích po celém těle, bolela ho záda, ale udržoval jednotné tempo. Byl dobře cvičený a jeho tělo bylo uvyklé velké zátěži. Nedíval se příliš dopředu, aby jej ta strašlivá vzdálenost k horám nedeprimovala. Skoro pořád sledoval jenom své nohy, zrak zvedal pouze ve chvílích, kdy se potřeboval přesvědčit, zda mu Tana stačí.
Naříkala a vzdychala, ale šla. Uvědomil si, že bláznivé tempo, které nasadil, by nevydrželi ani mnozí z jeho vojáků, kdežto Tana, obtěžkaná nenarozeným dítětem, pořád ještě hopsala za ním.
Mnozí muži ženám křivdili, když je považovali za slabé a přemožitelné.
I v tom mu radíval otec: „Pamatuj si, Thari, že i jediná žena v nouzi je silnější než všichni muži ve městě. Žena je od přírody vybavena mocí, kterou každého muže ošálí, kdy chce. I ženu můžeš přemoci, ale jedině tak, že na ni pošleš jinou ženu. Ženy jsou hašteřivé a svéhlavé a nejsou stvořeny jedna pro druhou. Chceš-li přemoci ženu, nejlepší tvojí zbraní je jiná žena, opravdu, nezapomeň! Zachrání tě, buď si jist.“
Thari teď ovšem dobře věděl, že jeho tátu to nezachránilo, a tak bylo otázkou, zda měl pravdu. Možná jich měl přespříliš a ztratil přehled. Tátu ženy nakonec přivedly ke zkáze, možná si jich jako zbraní vzal do rukou trochu moc.
Nicméně vzpomínky na otce mu teď velice pomáhaly. Nemusel myslet na strastiplnou cestu, kterou zrovna podstupoval, a přál si vlastně jediné: Aby přišel déšť a aby už byli v horách.
Když se před nimi objevila skupina vesničanů, zapomněl na tátu i na déšť a začal hulákat: „Jsme nemocní, jsme nemocní, běžte stranou, ať na vás nemoc nepřeskočí!“
Vesničané se rozprchli jako hejno ptáků a Thari si uvědomil, že lež má někdy velkou moc a sílu, třebaže lhát se nemá.
 
„Abych mohl dobře poradit, musím si promluvit s každým z vás zvlášť, protože každý hledáte Ryjanu z jiného důvodu. Odejděte a jako první zde zůstane Liotheb, prosím,“ řekl Boo.
Bu-tu sice protestoval, ale nakonec všichni poslechli a až na Liotheba odešli. Je to zvláštní, ale když je zle, moc, neklid a síla mladosti ustoupí a hledá útočiště v náručí zkušenosti a moudrosti staroby.
„Poslouchej, chlapče, vím, že Ryjanu miluješ a že je pro tebe velmi důležitá. Nechal ses ale lapit touhou a to je pro každého muže velmi nebezpečné. Snad tě uklidní, když ti řeknu, že je v pořádku…“
„Ale kde je?“ vyhrkl Liotheb netrpělivě.
„Mícháš touhu se strachem a chtíč s netrpělivostí. Myslíš si, že lásku Ryjaně přikážeš, že ji vyloudíš lichotkami nebo že si ji nějak vynutíš, že si ji na ní vymíníš jako povinnost? Ne. Láska, ta opravdová, vždycky přijde sama. Vynoří se, aniž by se ohlížela na cokoli. A potřebuje čas, jinak bývá falešná. Čekání na ni vyčerpává, podívej se na sebe. Chtěl bych tě pochválit, ale nemůžu, protože jsem tě vychovával, když jsi byl mladý – vypadalo by to teď, že chválou tebe chválím sebe. Ale pokárat tě můžu, protože tím kárám také sebe. Chceš se stát místokrálem a pokoutně doufáš, že se jednou staneš místo Bu-tua králem. To je v pořádku, silný člověk si má dávat vysoké mety, kdežto slabí lidé se utopí v bojácnosti. Jenomže teď máš vyřešit první větší problém a podívej se na sebe! Neumíš zklidnit mysl, neumíš ji vyprázdnit a s horkou hlavou se z tebe stal zase mladý nedospělý Theb. Ptám se, kde jsi ztratil při všem tom zmatku dospělého Liotheba, který měl zastávat post místokrále?“
Liotheb se zatvářil kysele: „Kdybys to nebyl ty, nikdy bych neposlouchal taková slova. Ale otec mi vždycky říkal, že od tebe se naučil nejvíc, zkusím ti naslouchat dál. Co podle tebe mám dělat?“
„Je to jednoduché, staň se zase Liothebem.“
„Jsem Liotheb.“
„Ne, aby ses stal opravdovým Liothebem, ještě potřebuješ čas. Liotheb je jenom obal, jméno, označení, ale podstatné je, co se skrývá uvnitř v tom obalu, tam někde je v tobě ukrytý člověk, tam jsi opravdový a skutečný ty. Řeknu ti, co musíš udělat. Poslechneš mě?“
„Nevím.“
„Budoucí král se musí umět rozhodovat. Poslechneš mě? Ano, či ne?“
„Boo, to je těžké. Ale mohu si tě vyslechnout a pak…“
„To je málo. Podvedl jsem tě někdy?“
„Ne.“
„Myslíš, že tě chci podvést teď?“
„Ne.“
„Tak se rozhodni.“
„Poslechnu tě, Boo.“
„Řeknu ti tedy, co musíš udělat. Nejdříve najdi svoji velekněžskou čapku a dej si ji zpátky na hlavu. Zběsile jsi tu lítal a přišel jsi o ni. To by se Liothebovi nikdy nemohlo stát. Pak vezmi mého mladého písaře a Lioa, a dříve než domluvím s Bu-tuem, kterého si sem pozvu za chvíli, odejděte zpátky do údolí. Buď si jist, že tam najdeš, co hledáš. Přesně za měsíc se vrátíš zase zpátky sem a řekneš mi, zda se mezi tebou a Ryjanou vynořila láska, či ne.“
„Ale jak by se mohla vynořit, když nevím, kde Ryjanaje?“
„Důvěřuj mi a brzy se s ní setkáš. Doufám, že se sem do domu vrátíš zase jako Liotheb! Ryjana ti k tomu může dopomoci.“
„A co naše domluva s Bu-tuem? Všechno bylo zbytečné?“
„Nikoliv. Vše platí, jenom to potřebuje uzrát. Měsíc stačí, abychom připravili všechny potřebné spisy. Zůstanu zde, jsem příliš starý, abych se plahočil tam a zase zpátky. Pohlídám Bu-tua a udělám z něj konečně člověka. Je toho hodně, co v něm leží ladem. Nechám si tu i Šivu, ona bude psát zákony nové Říše, na kterých jste se s Bu-tuem domluvili.“
„To je všechno?“
„Ne. Lio sem musí co nejrychleji napochodovat se všemi zlatými strážci, je nezbytné, aby byli navlečeni do celé zlaté zbroje a symbolizovali obnovenou moc Říše. Vím, že není vhodná k pochodu, je těžká a nepohodlná, ale nějak si s tím poraďte.“
Liotheb přikývl.
„A teď to nejtěžší. Máš měsíc, abys získal Ryjaninu lásku. Pokud se ti to nepodaří, Ryjana připadne Bu-tuovi a ty mu ji sám přivedeš jako dar. Prostě mu ji daruješ podruhé, no, vlastně poprvé, předtím ji daroval tvůj otec. Kdo se v tom má vyznat. Jestli Ryjana prohlásí, že lásku k tobě nalezla, stane se tvou ženou.“
„Ale to není přece…“
„Naopak, to je pro tebe obrovská šance. Představ si lásku jako něco, co je zašmodrcháno v zauzleném lanu. Pokus se ho rozplést a uvidíš, jestli získáš to, čeho se dožaduješ. Když uzel nerozpleteš, nelpi na něm, předej ho dalšímu, a tím bude Bu-tu.“
„A když ho nerozplete ani Bu-tu?“
„Myslím, že jeden z vás si s tím poradí.“
 
Bu-tu vešel dovnitř, posadil se proti Boovi a tvářil se velmi nepřátelsky.
Boo mu řekl: „Možná ses obával být celý svůj dosavadní život otevřený. Ale pokus se otevřít mým slovům alespoň teď. Jsem starý a nemůžu ti nijak ublížit, můžu ovšem pomoci. Staří lidé bývají na obtíž, ale někdy se mohou stát poslední záchranou, víš?“
„Mluv,“ prohlásil Bu-tu stručně.
„Poslouchej, králi, vím, že Ryjanu miluješ a že je pro tebe velmi důležitá. Poznal jsem to v tvých očích. Nechal ses ale lapit touhou a to je pro každého muže velmi nebezpečné. Snad tě uklidní, když ti řeknu, že je zdravá a v pořádku…“
„Kde je?“ vyhrkl Bu-tu netrpělivě.
„Mícháš touhu se strachem a chtíč s netrpělivostí. Myslíš si, že lásku Ryjaně přikážeš, že ji vyloudíš lichotkami nebo že si ji nějak vynutíš, že si ji na ní vymíníš jako povinnost? Ne. Láska, ta opravdová, vždycky přijde sama, vynoří se, aniž by se ohlížela na cokoli. A potřebuje čas, jinak bývá falešná,“ zopakoval Boo stejná slova, která vyslovil před chvílí, když před ním seděl Liotheb.
„Nech poučování. Ale souhlasím. Miluji ji nade vše a ona miluje mne. Kde je? Ven s tím, rychle,“ sáhl Bu-tu po meči a zatvářil se hrozivě.
„Zabij mne,“ řekl Boo, „a nikdy se to nedozvíš.“
„Umím z lidí dostat pravdu všelikými způsoby.“
„Smrt pro mne bude úlevou,“ usmál se Boo.
„I smrt mé tlumočnice Sivý ti bude úlevou, bude-li vynalézavě krutá a pomalá?“ zaútočil Bu-tu na slabé místo starce.
Boo se těch slov opravdu polekal, tuhle variantu totiž dostatečně nezvážil. Naštěstí na jeho starém vrásčitém obličeji emoce nebyly znát, a tak je skryl uvnitř v sobě.
„Smrt Šivy by pro mne byla velkou bolestí,“ řekl pomalu, „ale Ryjanu bych ti už potom nikdy nevrátil.“
„Takže víš, kde je.“
„Popravdě, Bu-tu, nevím, kde je, ale vím, jak ji sem vrátit. Stane se to za měsíc, ale pod jedinou podmínkou.“
„Nezajímají mne žádné podmínky!“
„Na krále jsi příliš tvrdohlavý a žádostivý. Žádostivost bez trpělivosti není znakem silného člověka, natož panovníka.“
„Pořád poučuješ. Mluv dál, a rychle.“
„Zařídím, aby se sem Ryjana za měsíc vrátila. Mám větší moc, než si myslíš. Ale jak říkám, musíš mi něco slíbit!“
„Co?“
„Pokud Ryjana prohlásí, že mezi ní a tebou je láska, vezmeš si ji –“
„Ano. Ale do toho mi nebude nikdo mluvit. Natož ty. Jde o moji záležitost, starce. Tvoje podmínka nemá smysl!“
„Je to jenom její polovina. Ještě jsi ji neslyšel celou, a už přijímáš závěry. Mám otázku. Jsi si jist, že tě Ryjana miluje, že ti patří její srdce?“
„Jsem si tím naprosto jist.“
„Dobrá, pak pro tebe nemůže být těžká ani druhá polovina mé podmínky. Jestliže Ryjana prohlásí, že tě nemiluje, věnuješ ji jako dar tvému místokráli Liothebovi.“
Bu-tu se zarazil: „Vždyť… vždyť to bych pozbyl rozumu!“
„Ale to nic nemění na tom, že má podmínka platí!“
„Ryjana mne miluje,“ řekl Bu-tu s jistotou, „tvoji podmínku splním, protože mne nijak neohrožuje. Ale mám jednu podmínku také.“
„Mluv,“ vybídl ho Boo.
„Jestli Ryjana nepřijde do třiceti dnů, jak jsi slíbil, zemřeš, a Šiva s tebou.“
Boo se zamyslel a přikývl: „Dobrá. Řekněme raději do třiceti pěti dnů, kdyby se věci nějak zkomplikovaly.“
„Platí,“ postavil se Bu-tu, „a to je vše?“
„Ano. Počkej, snad ještě drobnost. Všichni jsou pryč, myslím, odešli, když jsme si teď spolu povídali. Zůstal jsem tu jenom já a Šiva. Budeme sepisovat zákony, na kterých jste se s Liothebem domluvili.“
„Nikdo nemohl bez mého svolení odejít!“
„Myslíš?“ podivil se Boo. „Takovou moc opravdu nemáš. Pamatuj si, že Liotheb vládne silami, o kterých nemůžeš mít ani ponětí. Snaž se, abys ho nerozzlobil. Je schopen tě zničit, a to kdykoli si zamane. Nezapomínej, že před tebou zemřel a zase se k tobě vrátil. Není ovšem zlý, a když jej nebudeš provokovat, bude ti skvělým místokrálem a díky němu získáš moc, o které se ti dosud nesnilo.“
„To je vše?“
„Ne. Zase ta tvoje netrpělivost. Chybí-li ti trpělivost, chybí ti všechno, králi! Za pár dnů se vrátí Lio…“
„Lio je také pryč?“ užasl Bu-tu. „To jej bude stát hlavu!“
„Jsi nenapravitelný. Liotheb si jej odvedl jenom proto, aby ti ho vrátil s potvrzením tvé moci a dohod, které jste spolu uzavřeli. Lio přivede jako stvrzení za dvacet dnů všechny zlaté strážce v plné zbroji. Dostaneš je, víš, je to velmi vzácný dar, važ si ho. Budou tu pro tebe nejenom jako ochrana, ale i jako výraz tvé moci. Do té doby jim uchystej někde tady v sousedství pořádný dům. Liotheb ti jejich příchodem dá najevo, že respektuje tvé postavení krále a hlavně to dá najevo všem ostatním. Postarej se, aby byli zlatí strážci pořádně uvítáni a aby měli bezpečnou cestu v ulicích města. Opakuji, že budou nejenom odznakem tvé moci, ale budou také tvojí spolehlivou ochranou.“
„A to už je opravdu vše?“
„Opravdu. Jestli tě mohu poprosit, pošli mi sem Šivu.“
 
Šiva se posadila proti pradědečkovi, prohrábla si rukou vlasy a potichu řekla: „Skoro ničemu nerozumím!“
„To je dobře, mé dítě,“ usmál se. „Všechno ti vysvětlím, ale až zítra. Dnes už jsem unaven. Ale aspoň něco ti prozradit můžu. Máme třicet dnů, abychom sepsali, ty a já, nové zákony Říše.“
„Podle toho, na čem se Liotheb a Bu-tu dohodli?“
„Ne. Oni si nepamatují, na čem se spolu dohodli. Jeden neposlouchal druhého. Snad si pamatují jen to, že Bu-tu zůstane králem a Liotheb bude jeho místokrálem. Mysl každého z nich je postižena chtíčem, a myšlení je tak pro ni příliš těžkým břemenem. U mužů už je to tak zařízeno, že srdce občas zatemní rozum.“
„Proč jsem tedy všechno zapisovala?“
„Aby nabyli dojmu, že plodí hluboké myšlenky a zásadní rozhodnutí. To mají muži rádi. Ale žádných hlubokých myšlenek teď ani jeden z nich není schopen. Použijeme hodně z toho, co jsem tu donesl připraveno, něco málo přidáme z tvých zápisků, ale jinak musíme všechno zvážit a promyslet my dva. Oni se pod naše dílo akorát podepíší. Tak to chodí u mnohých Říší – fungují na principech, které jim vtiskli bezejmenní lidé, i když se zdá, že rozhodovali mocní.“
„Bojím se, že to nezvládneme. Nejde o příliš velký úkol?“ zeptala se a vykulila oči, až ho tím rozesmála.
„Člověk, který se bojí, nikdy ničeho nedosáhne. Ale mám pro tebe mnohem těžší úkol, mé dítě. A nelekni se. Dobře jsem ho promyslel.“
„Jaký úkol?“
„Je nutné, abys svedla krále.“
Šiva se překvapením a nesouhlasem rozkašlala a skoro nenávistně vykřikla: „Cos říkal?“
„Je nutné, abys svedla krále. Budeš na to mít třicet dnů.“
„Nikdy. Raděj stokrát zemřu,“ vyskočila a zlostně kroutila hlavou. „Nenávidím ho, nesnáším ho, je zrůdný, zákeřný, protivný a hnusí se mi nejenom tím, jak mluví, ale i tím, jak vypadá! Jak si můžeš dovolit, dědo, na něco takového jenom pomyslet?“
Chtěla vyběhnout z ložnice, ale zadržel ji: „Radil jsem ti někdy špatně?“
„Ano,“ odpověděla vztekle. „Před chvílí! A urazil jsi mne, už jenom představou, že…“
„Všechno, co jsi mi teď řekla, je výborné. Mám z tebe radost, Šivo,“ přinutil ji znovu se posadit.
„Jsem ráda, že si to uvědomuješ. Nikdy. Nikdy a nikde by mě nikdo nedonutil, abych s tím vrahem naší Říše a našich lidí…“
„Počkej,“ krotil její představy. „Nevíš, co mám na mysli. Chtěl jsem říci, že nenávist je nejskvělejším začátkem lásky. Co začíná láskou, končívá nenávistí, co začíná nenávistí, končívá láskou. Staneš se počátkem jeho spásy, nic víc pro Říši udělat nemůžeš. Je to úkol nanejvýš vznešený.“
„Dědo,“ řekla opatrně a pomalu, „myslím, že ses zbláznil.“
„Ne, mé dítě. Mám to dobře promyšleno. Rozhodne osud. Staneš se manželkou krále nebo manželkou místokrále, chce to jenom trochu šikovnosti. Je to nejlepší řešení pro tebe i pro Říši. Jinak se ti dva kohouti pobijí navzájem a ještě se nakonec budu muset obětovat a stát se králem sám,“ rozesmál se Boo. „A trápit se na světě až do sta let!“
Šiva se na něj podívala nechápavým pohledem a poprvé v životě měla chuť svého pradědečka uhodit, nejlépe několikrát. Jak si to představoval? Že ona zahodí svou čest a vleze té odporné bytosti Bu-tuovi do postele a nabídne se mu?
To dědeček nemohl, pokud je při zdravých smyslech, myslet vážně.
 
Ryjana seděla u vodopádu, kterým do údolí vtékala s hromovým burácením řeka.
Čas nevnímala, jenom ve chvílích, kdy ji sžíralo vedro, odkládala bílou bederní roušku a nořila se do chladivé vody.
Dlouhé havraní vlasy měla staženy do copu několika žlutými květy a její kůže kontrastovala svým bledým odstínem s barevností všeho kolem.
Kapky vody, které na ní přistávaly, připomínaly slzavé krůpěje její duše. Jako by se póry v její kůži chtělo na povrch dostat všechno to, čemu nerozuměla, z čeho byla zmatená a co ji trápilo.
Připadala si jako ten vodní proud tříštící se o skály kolem a rozstřikující se všude do stran – nevěděla, kam ji budoucnost nasměruje a co s ní bude.
Jediným záchytným bodem byla malá Gala, pro tu byla ochotná obětovat cokoli. Její dcera a současně dcera krále Gauloea vypadala jako kdekteré jiné dítě, a přece měla v sobě neviditelnou pečeť královského rodu. Milovala dceru celou svojí mateřskou láskou, a o to více se trápila nejistou budoucností. Co je čeká?
Teď malá spala za dozoru Tany dole v tábořišti a to Ryjaně umožnilo odebrat se do ústraní a přemýšlet.
Nemohla z hlavy odstranit obrazy chvil, kdy se díky Tharimu dostali sem do údolí. Jak nadšeně se Som vítal s Tanou, jak se kolem nich hned seběhly děti a kolik kolem toho všeho bylo povyku a hlučného vítání! Jak ráda by také jednou měla rodinu, která by ji měla ráda a v níž by mohla den co den pomaličku kráčet na své cestě ke stáří.
Jenomže teď tu seděla sama a celou její rodinou byla jenom malá Gala. Gauloe byl mrtev, a ke všemu se zamilovala do jeho úhlavního nepřítele.
Nechápala, jak vůbec mohla s Bu-tuem hovořit, jak se s ním mohla dokonce smát a nakonec i milovat! A přece si nepřipadala šílená. Bohové musí být šílení, když ji položili do náručí dvou mužů, z nichž přežít mohl pouze jeden, a nakonec možná žádný…
Vzpomněla si na slova básně, kterou napsala ještě v době, kdy slavila své osmnáctiny:
 
Vždycky jsem malinko smutná, 
když pocítím, jak chutná samota, 
a když nemohu ji nabrat do sebe 
ani dlaní ani ústy.
 
Tu v mém houští se spouští cosi,
co z bílé duše uvnitř mého těla 
mává na pozdrav.
Jak bodlák u cesty 
tu s ostny nářku sedím 
a hledím do sebe.
A poslouchám, co ve mně cinká 
a co mě nutí 
někdy víc 
a jindy málo snít.
 
Slova přesně odrážela její dnešní rozpoložení. Kdyby měla napsat báseň teď, napsala by ji úplně stejně.
Měla vzduch k dýchání, vodu k napití, slunce k ohřátí i zem k životu, ale pořád pociťovala nedostatek čehosi důležitějšího. Neuměla ten pocit identifikovat, o to více ji ale znejisťoval.
Zaznamenala změnu teploty, a tak se rozhlédla.
Blížila se bouře a nebe se zatahovalo příkrovem černých mraků. Trhlinami v nich kužely světla v bizarních tvarech osvětlovaly okolní krajinu a vypadalo to, jako by světlo válčilo s tmou o to, kdo bude silnější.
Tma postupně vítězila a ještě před chvílí modrá obloha úplně zmizela. Přijde večer a noc a nad hlavou nezůstane nic než temno, stejně jako temno po příchodu Bu-tua zasáhlo celou její bývalou Říši.
A přece se toho strůjce temnoty naučila mít ráda. K neuvěření! Dá se životu rozumět, když míchá osudy stejně nepochopitelně a nečekaně jako těmi černými mraky nad hlavou?
Vzdychla. Lepší chápat málo než špatně. Neměla si co vyčítat, přece nemohla osud nijak zastavit.
Kým se ale stala pro ostatní? Stvůrou? Zrádkyní? Špinavou konkubínou lotra?
Místo aby Bu-tua svýma nohama nakopala, ona je roztáhla a vybídla ho – vejdi! On vešel, cosi v ní rozsvítil a ona teď byla plná citů, nepochopitelného očekávání a nejistoty.
Záleží na tom?
Navíc – nikdo nevěděl, že s ním noc co noc sdílela lože. Nikdo to nevěděl a neví, naštěstí, povzdechla si úlevně.
Byla si jistá, že Bu-tu ji miluje, že před ní otevřel své srdce a že ona byla jedinou, koho si do něj kdy pustil.
Mohla se mýlit, Bu-tu byl silný a úspěšný král, a kdo neumí předstírat, neumí ani vládnout. A kdo umí předstírat pro vládnutí, zvládne to jistě i pro lásku! Přes všechny pochybnosti si nepřipouštěla omyl – Bu-tu před ní nic nepředstíral a nehrál, a ona před ním také ne.
Vybudoval svoji moc rozumem. Nebojí se, že ona, Ryjana, mu ji teď rozvrátí láskou?
Zatoužila se schoulit v jeho náručí. Nešlo o obyčejný pocit, byla to touha, sžíravá a neodbytná touha. Tam, v jeho náručí, jedině tam se cítila celá, pevná a v bezpečí.
U vodopádu sice bylo krásně a bezpečně též, ale blížící se bouře zatemňovala oblohu do úplné tmy.
Kdo probudí hvězdy?
Nemyslela teď hvězdy na obloze. Myslela na hvězdy uprostřed své duše.
 
Liotheb s mladým písařem a Lioem za zády konečně dorazili do údolí.
Byli unavení a hladoví, ale Liotheb rozhodně nemínil zahálet a odpočívat.
Nechal si zavolat velitele své armády, aby jim ihned přikázal pátrat po Ryjaně.
Boo sice sliboval, že zajistí, aby se s Ryjanou setkal, ale byla to jenom slova zmateného starce, která nebral příliš vážně.
Když spolu s ostatními veliteli vstoupil do jeho přístřešku nejvyšší velitel Thari, zarazil se a pak hned vyskočil: „Kde ses tu vzal? A proč jsi zmizel z mého domu? Kudy?“
Přistoupil k Tharimu a zatřásl s ním: „Mluv, prosím, rychle, jaké čáry tě odtamtud odnesly?“
Thari zamrkal a vysvětloval: „Boo mi přikázal tvým jménem, abych dovedl sem do údolí Ryjanu i Tanu a tu malou…“
„A proč jsi to neudělal?“ vykřikl Liotheb a trochu ztratil na své důstojnosti.
„Vždyť jsou tady, můžeš si je zavolat. Jsou v pořádku.“
„Bohové,“ vztáhl Liotheb ruce k nebi, „vy jste ji zachránili!“
Já jsem je zachránil, chtěl říci Thari, ale zeptal se suše a jakoby nezúčastněně: „Mám je přivést?“
„No samozřejmě, a rychle. Tanu zatím nemusíš obtěžovat, přiveď Ryjanu!“
 
Trvalo tři dny, než Boo přesvědčil Šivu, aby překonala odpor k Bu-tuovi a dokázala se s ním alespoň bavit.
Vstávali s pradědečkem brzy ráno a usilovně pracovali. Boo diktoval a Sivá psala. Měla stále dokonalejší přehled o všem, co se chystalo, dokonce tu a tam s pradědečkem vášnivě diskutovala a snažila se měnit některé jeho představy.
Bu-tu se vracíval z města až večer, ale vždy se zajímal o to, jak pokročili ve spisování zákonů. Utvrzovali ho v přesvědčení, že jenom pečlivě přepisují to, na čem se on a Liotheb dohodli.
Boo dělal, co mohl, intrikoval a snažil se správně mluvit, ale vytvořit aspoň křehký most mezi Sivou a Bu-tuem se nedařilo. Sivá v sobě měla tolik nenávisti, že nad ní Boo prostě nedokázal při vší své výřečnosti zvítězit.
Jakákoli lichotivá řeč o Bu-tuovi přiváděla Sivu k zuřivosti.
Přesto se z úcty k Boovi přetvařovala a v přítomnosti Bu-tua nasazovala ve tváři neutrální výraz.
Kdyby ovšem Bu-tu věděl, jakou nenávistí je uvnitř sžírána, její plamen by jej sežehl v jediném okamžiku na prach.
 
Ryjana se dostavila do Liothebova přístřešku, odkud mezitím odešli ostatní velitelé.
Liotheb byl rozechvělý.
Jak důmyslně jen to starý lišák Boo vymyslel!
Nechal ji unést z domu v hlavním městě přímo před nosem Butua, vlastně i jeho samého, a předhodil mu ji jako hračku, ve které se má pokusit o probuzení lásky! Jenomže Boo se mýlil – není co probouzet, láska už tam dávno je, byla už tehdy, kdy byl ještě Thebem, a teď stačí otevřít dveře, aby dostala křídla a vzlétla…
Liotheb ovšem nevěděl, že každý boj s láskou je dopředu prohraný, pokud ta láska byla stvrzena tělesným obcováním a byla zrovna na svém vzestupu.
Taková láska pojme pouze dva lidi, třetí se do ní vejít nemůže, alespoň do doby, než láska zevšední, ztratí na hloubce a síle. A Liotheb nebyl tím, kdo s Ryjanou spojoval uprostřed vášnivých nocí těla v jedno, byl tedy tím třetím, který musí zůstat stranou?
Ryjana milovala Bu-tua srdcem, ne rozumem, a taková láska je mnohem pevnější než jakákoli jiná.
Liotheb nemohl vyhrát, ale to ještě v této chvíli netušil, protože začátek vypadal slibně.
Ryjana se mu vrhla kolem krku, a když ho spatřila zblízka, radostně vykřikovala, hladila ho po vlasech a švitořila jako ptáče. Byl to výraz skutečné radosti ze shledání, ve které ještě nedávno ani nedoufala. Jak jen byla překvapená, když ji přivedl Thari do údolí a když se dozvěděla, jak se skutečně věci mají.
Teď byla nadšená ze setkání s Liothebem a hned také nechala poslat pro Galu, aby se s ní pochlubila.
„Přines ji, rychle,“ pobízela jednu z žen, netrpělivá ukázat Liothebovi svoji malou holčičku.
Nemohl zastavit příval jejích slov a mylně si je vysvětloval jako důkaz té nejhlubší přízně, jakou může žena muži dát.
Další dny však už nebyly tak radostné. Kdykoli zavedl řeč na jejich vztah, stala se odtažitou a zamlklejší. Nedokázal si to vysvětlit.
Po několika dnech jeho všemožných pokusů se mu začala vyhýbat. Bylo to podobné jako kdysi, kdy jej odmítala pro jeho mládí a nezkušenost. Jenomže on teď byl někým jiným! Stal se mocným mužem, mnohokrát prokázal statečnost a neúnavnost, tak proč jej nechtěla? Nelíbil se jí? Nepřipadal si nevzhledný či hloupý.
I on se postupně stával zamlklejším, najednou nevěděl, o čem se s ní má bavit, večer chodil raději spát místo toho, aby se jí dvořil, protože nedokázal skrývat své zoufalství a hlavně – docházela mu slova. Když byli spolu a mlčeli, bolelo to stejně, jako by mu někdo páral kůži na břichu.
Většinou pak nemohl usnout a převaloval se z boku na bok až do rána.
Přehrával si všechna svá setkání s ní a hledal nějakou příčinu, která ji mohla vést k odmítání jeho návrhů, ale na nic nemohl přijít. Proč? Proč? Trápil se tak, až to mátlo jeho rozum. Nemohl myslet, nemohl nic, neměl dokonce ani chuť k jídlu.
A pak mu to jako blesk z čistého nebe vytanulo před očima: Král Gauloe a to jejich milování těsně před jeho smrtí, z kterého se narodila malá Gala!
Panna a božské dítě!
Ryjana sice není pannou v pravém slova smyslu, ale zůstane jí do konce života! Je nevěstou krále Gauloea, nositelkou a ochránkyní jeho života, neodmítá jen jeho, Liotheba, odmítla by každého muže! Bral si to moc osobně a kvůli svému chtíči a plánům do budoucna neuvažoval dost bystře.
Jistě! Jinak to přece nemohlo být.
Poprvé po mnoha dnech ucítil úlevu. Už se propadal do žalu, už začínal sám sebou opovrhovat, ale teď se mu dýchalo lehčeji, ale to jenom do chvíle, než si uvědomil, že s takovou ji doopravdy nikdy nebude mít. Nikdy.
Vysněná manželka a matka jeho dětí zůstane navždy jenom nedostižným snem.
A to si vůbec nevzpomněl na slib, který dal starému správci Boovi.
 
Zlatí strážci pochodovali městem a bylo to něco nepředstavitelně fascinujícího. Lidé přihlíželi, někteří si v němém úžasu klekali na zem, jiní se modlili, pár jich tisklo své obličeje do písku, jako by se báli, že lesk a třpyt vycházející ze zlatých brnění by je mohl připravit o zrak.
Bojovníci Bu-tua stáli ve špalíru a hlídali, aby se zlatým strážcům nikdo nepřimotal do cesty.
V čele kráčel Lio, protože jenom on znal správnou cestu a jedině on měl zatím plnou důvěru.
Přivedl strážce až před bránu Bu-tuova domu, kde se celý útvar zastavil.
Brána se otevřela a Bu-tu vyšel pomalým krokem ven. Byl oblečen do nejnádhernějších šatů a přišel až těsně k Liovi.
„Ať pokleknou,“ přikázal.
Nebylo to zrovna snadné, ale zlatí strážci na pokyn Lioa poklekli a sklonili hlavy.
„Budu k vám milostiv,“ pronesl Bu-tu, co nejhlasitěji mohl. „Budete mojí osobní stráží, a stráží Liotheba, až se k nám vrátí!“
Lidé, kteří stáli v doslechu, začali oslavně křičet. Ti, co neslyšeli, se začali přidávat a za několik chvil celé město burácelo hlasem z tisíců hrdel. Většina sice netušila, proč se křičí, ale když křičeli ostatní, proč se nepřidat?
Jen málokdo z obyvatel města tušil, co se děje. Bájní zlatí strážci přece patřili k svrženému králi, teď k nim mluvil král kořistnický, donedávna jejich úhlavní nepřítel.
Těžko se vyznat v úmyslech mocných. Nakonec – ať vládne ten, či onen, hlavně když zajistí klid a bezpečí, když bude co jíst a kde bydlet.
 
Přesně třicátý den od chvíle, kdy Ryjana zmizela, se pohnula polínka ve spíži Bu-tuova domu a dovnitř se protáhla skupinka osob.
K jejich překvapení je tu očekával Boo.
Podřimoval, ale hned poté, co zaslechl tlumené zvuky, otevřel oči a radostně sevřel ruku v pěst.
Plán se začínal naplňovat a to bylo skvělé!
Poslední dny nespal obavami z toho, že by se Ryjana setkala s Bu-tuem dříve, než s ní promluví on.
Nyní bylo jasné, že se to nestane. Další možná překážka byla překonána a nebezpečí zažehnáno.
„Pojď se mnou,“ pokynul jí, „musím ti sdělit cosi velice důležitého!“
 
*  *  *
 
Ryjana jenom zalapala po dechu, když se jí Boo bez okolků zeptal hned poté, co osaměli v jeho pokoji, zda by si chtěla vzít za muže Liotheba, či Bu-tua.
Booa znala, ale nijak zvlášť, potkala se s ním ještě za dob bývalé Říše několikrát, ale byla to běžná setkání, a teď na ni přišel s tak bezostyšnou otázkou! Vmetl jí ta slova do očí bez jakýchkoli servítek.
Ošívala se, vykrucovala, chtěla odejít, ale nedovolil to.
Nakonec poznal, že musí částečně s pravdou ven, a prozradil jí, že pokud miluje Liotheba, zařídí, aby si ji vzal, ale pokud miluje Bu-tua, zařídí, aby si ji vzal naopak on. Jenom musí přesně vědět, ke komu chová skutečné city, jinak se může stát neštěstí.
Byla z toho všeho tak zmatená a překvapená, že nakonec starci přiznala všechno, co by jindy neprozradila nikomu jinému, ani kdyby ji mučili!
Když se svěřila, dodala na závěr: „Mám Bu-tua ráda a vím, že ti to zní jako ten nejzrůdnější zločin, Boo, ale stalo se to. Stydím se a současně jsem hrdá, jenomže co mám dělat, když mne boží ruka dala do náruče zrovna jemu…?“
Boo doslova cítil, jak mu spadl kámen ze srdce. Potřeboval, aby Ryjana chtěla Bu-tua!
Sivá by si ho totiž nikdy za muže nevzala, a to by plán zhatilo. Ale třeba, pousmál se v duchu, podaří-li se zosnovat všechno až do konce a převést plán do skutečnosti…
„Ryjano,“ řekl potichu a tajemně. „Jestli chceš, aby si tě Bu-tu vzal a aby tě nikdy nezavrhl, nesmíš mu až do své smrti prozradit, kde jsi byla v uplynulých třiceti dnech. Pověz mu, že se ti zdál takový podivný sen, na který si nedokážeš vzpomenout. Neboj se, rád ti uvěří.“
„Byla jsem třeba ve společnosti bohů?“ pokrčila rameny.
„Ano,“ přikývl, „to zní dobře a těžko pátrat po pravdě, když nikdo ze smrtelníků neví, kde mají bohové sídlo.“
 
Liotheb připadal Boovi podezřele apatický.
Přišel v bílých šatech a bílé čapce, jak bylo domluveno, ale vypadal, jako by z něho vyprchal život.
„Ryjana se nikdy nestane mou ženou, Boo. Myslím, že dala slib čistoty Gauloeovi a navždy zůstane pannou.“
Jak jenom mu Liotheb svými slovy nahrál! Měl ho rád, miloval ho jako vlastního, ale teď se hrálo o víc, o budoucnost, o pravnučku, o Říši…
Kdyby mohl, Boo by radostí vykřikl!
Ale ovládl se a jen tiše přikývl: „Možná máš pravdu, možná ne. Ale jak všichni víme, poslal ji jako dar, jako pannu Bu-tuovi s tím, že právě on ji má ochraňovat. Tvůj otec ji svému nepříteli přivedl a předal, a Bu-tu dar přijal a zavázal se jej chránit, aniž tušil, že se stane ochráncem nejenom ženy, ale i Gauloeova dítěte. Svůj závazek splnil a postaral se i o malou Galu. Myslím, chlapče, že uzrál čas, abys ve šlépějích svého otce opět povstal, a jako Liotheb předal už jednou darovaný dar zpátky Bu-tuovi. Vrať mu ho a požádej Bu-tua, ať o něj pečuje, jak nejlépe dokáže.“
„Tys to věděl, Boo. Tys věděl, jak to všechno bude, a proto jsi mě už před třiceti dny upozornil, že budu muset Ryjanu vrátit, protože moji lásku nesměla a nemohla opětovat. Je nevěstou bývalého krále a ochránkyň! jeho života, pokračujícího v malé Gale. Rozumím, Boo. Jsi chytrý, chytřejší než já, a všechno ti došlo dříve než mně.“
„Konečně jsi zase Liotheb,“ oddechl si Boo, „jsem na tebe hrdý. Třeba ti osud přinese stejně dobrou ženu, jakou sis vysnil v Ryjaně. A doufám, že si Ryjanu vezme Bu-tu za ženu, a přitom se k ní bude chovat jako k panně. K tomu se přece zavázal. Manželce krále si nikdo nedovolí ublížit, a tak rituál sňatku vlastně naplní to, co si přáli Gauloe a tvůj otec Liotheb.“
„Jenomže takto jsem to nechtěl já. Říkáš ženě? Proč by si ji měl brát za ženu? Může jí být pouhým ochráncem jako dřív, přece…“
„Chceš-li být šťastný, Liothebe, neupírej svoji mysl na to, co ti chybí, ale veď ji k radosti z toho, co máš. A máš toho hodně, věř mi. V každém z našich životů na jedné straně pořád něco jakoby schází a na druhé straně pořád něco přebývá. S tím žádný člověk nic nenadělá. Navíc – máš to, co Bu-tu nemá a nikdy nebude mít – jsi opředen tajemstvím a i ty sám jsi tajemstvím. Pro Bu-tua jsi podivným navrátilcem z říše mrtvých, považuje tě za tvého omládlého otce. Tajemství se lidé bojí, a bojí se ho i Bu-tu. Máš tak proti němu v ruce velmi účinnou zbraň. Jenom se s ní musíš naučit zacházet. Nepřipusť, aby tvůj budoucí život zmařila nenaplněná touha po jedné ženě. Jsi přece Otcem zítřků, a neseš tak odpovědnost i za druhé!“
 
Bu-tu se večer vracel z města a překvapilo ho, že Boo jej čekal už u brány do zahrady.
Stařec na něj spiklenecky mrkl a požádal ho: „Pojď, králi, stranou. Musím ti říci novinu, ale slib mi, že nikdy nikomu neprozradíš, že jsem ti ji oznámil dopředu. Až nastane, tvař se překvapeně, jinak vše pokazíš a také mnohé ztratíš.“
„Mluv,“ řekl Bu-tu netrpělivě, aniž se mínil k čemukoli zavazovat.
„Před třiceti dny jsem ti slíbil, že ti navrátím Ryjanu. Svůj slib jsem připraven splnit.“
Bu-tu pozvedl hlavu a v náhle probuzeném zájmu pobízel starce: „No tak mluv.“
„Nejdříve tvůj slib mlčenlivosti,“ připomenul Boo.
„Víš-li, jak mi vrátit Ryjanu, mluv! Slibuju, že udělám všechno, abych…“
„Dobrá, věřím ti, už se nezdržujme zbytečnými slovy. Poslouchej. Liotheb udělá stejnou věc jako posledně. Znovu ti předá královský dar, znovu tím darem bude Ryjana, ta stejná Ryjana, kterou kdosi odnesl bůhvíkam. Bohové jsou nevyzpytatelní a není nám smrtelníkům souzeno nahlížet do jejich záměrů a činů. Hlavní je, že Liotheb ji našel a rozhodl se navrátit ji do tvé péče. Poprvé ti ji daroval jako nepříteli, teď podruhé už jako svému králi. Bude to od něho gesto, že tě jako panovníka uznal a přijal. Tvař se vděčně a nazvi ho svým místokrálem, přece jste o tom už mluvili, vzpomínáš? Vše proběhne už za chvíli. Ale abys mu prokázal stejnou přízeň, jakou on tobě prokáže darováním Ryjany, měl bys mu oplatit obdobnou pozorností – i ty mu daruj ženu.“
„Liotheb je přece mrtvý! Nevíme, z jakého světa se k nám vrátil. Nechci mít po boku mrtvého, který…“
„Ale chceš mít po boku Ryjanu,“ odpověděl Boo a lekl se, že Bu-tu není připraven splnit svůj závazek učinit Liotheba místokrálem.
„Ano.“
„Jedno souvisí s druhým. Jak říkám. Liotheb ti chce Ryjanu navrátit a ty bys mu měl oplatit stejnou měrou. Daruj mu též nějakou krasavici, tím vyjádříš vděk i úctu. Každý potřebujeme občas trochu úcty od ostatních.“
„Kde teď seženu hezkou ženu?“
„To je tvůj problém, do toho ti mluvit nechci a nemohu.“
„Zkusím to nějak zařídit, kdybych měl více času, bylo by to jednoduché, ale…“
„Snad bych ti nakonec pomoci mohl,“ přerušil ho Boo. „Ale jenom za předpokladu, že bych přemluvil Šivu, aby na sebe ten úkol vzala, ale nevím…“
„Přemluv Šivu, slib jí cokoli,“ řekl Bu-tu. „Když se ti to podaří, odměním se ti.“
 
V největší místnosti domu bylo vše připraveno.
Uběhlo jen pár hodin od chvíle, kdy Boo oslovil před zahradou Bu-tua, který tu teď seděl na provizorním trůnu a čekal. Nervózně poklepával prsty do loketní opěrky, a co chvíli upravoval záhyby šatů, do kterých byl oděn.
Boo měl pravdu. Události nabíraly spád a hlavně – vše napovídalo tomu, že stařec nelhal.
Slavnostní zasedání bylo připraveno. Ceremoniář pobíhal a organizoval poslední záležitosti.
Bu-tu byl vystrojen do svého nejhonosnějšího oděvu, ale to nebylo podstatné. Myslel v zásadě pouze na jediné – spatří znovu ženu, která mu ukradla srdce?
Díval se kolem a nervozita jej zevnitř doslova rozvracela. Nikdy dříve podobný pocit nezažil.
Kolem stěn stáli zlatí strážci, na stojanech hořelo bezpočet svící a svit mihotavých plamínků dával místnosti nádech tajuplnosti.
Nejdříve vešlo malé procesí významných mužů, kteří se posadili na židle, rozestavěné před zlatými strážci. Bu-tu je nevnímal, nebyli v tuto chvíli důležití. Vlastně nikdy nebyli důležití, jenom se důležitě tvářili. Na každém jednání rozhodovali dva či tři nejvýše postavení lidé, ti ostatní tvořili pouze živou kulisu, nic víc.
Pak konečně vešel Liotheb.
Bu-tu zbystřil, protože on rozhodně mezi kulisy nepatřil. Přestal poklepávat do loketní opěrky a jako v křeči ji sevřel.
Liotheb šel velmi pomalu a přes své mládí i vznešeně. Předstoupil před Bu-tua a řekl: „Mám pro tebe dar, králi. Je to panna, kterou dobře znáš. Už jednou jsi ji ode mne dostal. Vzpomínáš? Tehdy před pyramidou. Vím, že jsi o ni pečoval, a dodržel jsi tak slib, který jsi mi dal. Dostaneš ji proto podruhé. Starej se o ni dobře a pamatuj si – jestli bude někdy v noci naříkat nebo plakat, dříve než ty budu stát u její postele já a vícekrát ji zpátky nedostaneš. Zmizí ti navždycky.“
Obrátil se a vyšel ven z místnosti. Bu-tu málem vyskočil obavou, že se mu bíle oděný Liotheb zase někde ztratí, ale ovládl se.
Za okamžik se velekněz objevil znovu a nevracel se sám. Vedl za ruku Ryjanu. Stejně jako on i ona byla oblečena v bílém.
Bu-tu se přestal ovládat, vyskočil, vůbec se pro tuto chvíli nechoval jako král, a vykročil jim vstříc. Zastavil se až těsně před nimi a roztřeseným hlasem pronesl: „Dar přijímám! Slibuji, že budu tuto ženu ochraňovat až do své smrti. A současně prohlašuji, že tebe, Liothebe, ustanovuji svým prvním místokrálem a rádcem, i svým živým svědomím, kterým jsi byl už ve svém minulém životě. Vrátil ses z něho a to má jistě svůj důvod a význam. Povládneme spolu nové Říši, ve které spojíme všechna území, nad nimiž máme moc. Posaď se, prosím, Liothebe, na můj trůn, aby bylo patrné, že si tě vážím a že tě respektuji. Ty, Ryjano, se posaď vedle. A chvíli počkejte.“
Zamířil k menším dveřím vlevo od trůnu, otevřel je a prošel do další místnosti. Tady jej nikdo nemohl spatřit, a tak radostně několikrát poskočil a pozvedl ruku ve vítězném gestu. Do puntíku plnil všechno, co mu Boo doporučil. On, velký Bu-tu, před kterým se třásly národy, poslechl nemohoucího starce a díky tomu se teď radoval jako malý kluk! Co všechno dokáže láska…
Nešlo mu o nic jiného než o Ryjanu, všechno, co měl, by za ni vyměnil, a kdyby to bylo možné, zmizel by někde na kraj světa a žil tam s ní sám. Jenom oni dva a nikdo jiný, vlastně oni dva a holčička.
V místnosti zavládl šum, protože nikdo netušil, proč král tak náhle opustil jednání. Byla to však jenom chvilka.
Než si stačili přítomní vyměnit tázavé pohledy, byl zpátky. Vedl za ruku dívku oblečenou do bílých šatů. Zdálky vypadala na první pohled jako Ryjana, byla snad jenom trochu vyšší a měla ostřejší rysy ve tváři.
Bu-tu ji přivedl před trůn, na kterém momentálně seděl Liotheb. Ten se překvapením postavil.
„I já mám pro tebe dar, místokráli. Daroval jsi mi ženu, já ti jednu daruji též. Jmenuje se Šiva, ale to přece víš. Myslím, že oba máme právo na radost.“
Liotheb se postavil, lehce se uklonil před Sivou a nahlas, aby ho všichni dobře slyšeli, pronesl: „Děkuji, králi. Vážím si tvé… tvé…“ Najednou nevěděl, co říci. Lhal, plácal nesmysly, přece si ničeho nevážil, byl rozzlobený, nešťastný a chtělo se mu utéct. Přicházel o Ryjanu, o děvče svých snů, a teď se po něm chtělo, aby se tvářil spokojeně, šťastně a dojatě?
Hledal slova, ale šlo to tak obtížně! Nakonec ze sebe přece jenom dostal alespoň pár vět: „… tvé velkomyslnosti, králi. Snad nás čeká dobrá budoucnost. Pokud Sivá nemá námitek, rád ji, jako její ochránce, přijímám. Budu chránit její blaho stejně, jako ty budeš chránit blaho Ryjany.“
„Je vzdělaná a chytrá,“ přikývl Bu-tu, „možná po svém pradědovi. A je mnohem hezčí než on,“ pokusil se zažertovat.
Liotheb se rozhlédl, ale Boo mezi přítomnými nebyl. Trochu jej to překvapilo, ale nedal nic znát, pousmál se a dodal: „To mne velmi těší.“
Bu-tu pokýval hlavou: „Dojdeme snad už konečně klidu a najdeme nový lepší svět pro nás všechny.“
„Nehledejme nový svět, začněme ho už konečně stavět,“ pozvedl Liotheb bradu. Neznělo to jako výtka, ale spíše jako přání.
Ovládal se, jak jen to šlo, tvářil se, že vše je v nejlepším pořádku, přesto žádostivost jeho těla, očí i mysli zoufale volala po Ryjaně. Jak jenom to bolelo, když o ni definitivně přicházel!
Rozum ho však důrazně varoval, aby se nedal vyvést z míry tím, co viděl ve světě kolem sebe. Život je změna a ne vždy se věci ubírají směrem, který bychom sami chtěli.
Najednou se odkudsi vynořil Boo, nepozorovaně se k němu přitočil a zašeptal: „Jedna z nejhorších věcí, která se člověku v životě může stát, je, když nedostane to, po čem touží. Ale ještě horší a těžší je, když to dostane. Nejsi na tom tak špatně, jak si v tuto chvíli myslíš. Nepřijdeš o rozum kvůli lásce, kdežto Bu-tu jednou ztratí lásku kvůli rozumu. Až poznáš, jaké hodnoty do tvého života Šiva přinese, až se dotkneš jejího srdce, budeš šťastnější než tvůj sok. Najdeš v ní nejen zalíbení, ale i moudrost, kterou jsem do ní od malička vpravoval. A moudrost ve spojení se srdcem, hochu, znamená v našem světě víc než cokoli jiného. Věř mi, vždycky jsem pro tebe chtěl jen to nejlepší. Pro Sivu taky, samozřejmě. Nejlepší zpravidla bývá to, co přichází neočekávaně. Právě jsi dostal neočekávaný dar, to je dobrý začátek. Jsem si jist, že se jednou budete s Sivou spolu dívat jedním směrem a v něm najdete lepší zítřek.“
Liotheb několikrát zamrkal a pak se mu v koutcích očí objevily slzy.
Boo si jich všiml, přestože zrak mu už nijak ostře nesloužil.
Plakal jeho chráněnec ze smutku a žalu za Ryjanou, nebo štěstím ze Sivý?
Neznal odpověď a uvědomil si, že až zítřky ukáží, co se za těmi drobnými slzami skrývalo.
 



 
 
 
DOSLOV
 
Naše planeta byla dějištěm zrodu, rozvoje, rozkvětu, propadu i zániku mnoha civilizací.
V každé z nich byl tím nejlepším obdobím počátek, rozvoj a prvotní rozkvět, protože lidé o něco dlouhodobě usilovali, měli před sebou společný cíl a byli schopni se pro jeho dosažení obětovat.
Rozkvět už se ovšem stával předehrou propadu a konce, neboť hromadění tisíců a milionů malých nepatrných změn vedlo k vychýlení rovnováhy a nabourání dosavadních systémů, vytrácela se motivace po velkých vizích, cíle, které stmelovaly, si začínaly protiřečit, společnost se začala štěpit a přežírat, aniž tušila, že obžerstvím zakrátko, v řádu desetiletí až staletí, pukne.
Přitom se zdálo, že se nic neděje, že lidé žijí v dostatku a v blahobytu. Čím více však rostl blahobyt, tím více rostla nespokojenost, ač to postrádá logiku.
Proč každá, i ta nejvyspělejší a nejbohatší civilizace světa, nikdy v minulosti nepřekročila hranici jednoho životního cyklu a zanikla?
Protože postupně přišla o své kořeny, principy a vize – moc si uzurpovaly stále užší, přitom bohatší a mocnější skupiny lidí; státní výdaje začaly razantněji převyšovat příjmy; bujela byrokracie; stále méně lidí pracovalo a produkovalo, kdežto stále více lidí přerozdělovalo, obchodovalo, řídilo, kontrolovalo; tradiční modely rodiny se začaly hroutit; rostl pocit, že najednou čím dál bolestněji něco chybí, a nešlo jenom o peníze; začal se objevovat extremismus; na jedné straně se budoval neuvěřitelný luxus a na druhé straně rostla bída; mocní přestávali rozumět bezvýznamným a komunikace zkolabovala; docházelo ke kolapsu spravedlnosti; do čela se nedostávali nejschopnější, ale ti nejmazanější, příbuzní příbuzných, známí známých; politika se přestala odvíjet od potřeb lidí, ale zahleděla se jenom sama do sebe; vzdělanost a moudrost ztrácela na významu, protože vítězila síla peněz a kontaktů, i příslušnosti k „vyvoleným“; svoboda přestávala existovat, i když se často ústně deklarovala jako základní princip, neboť byla nahrazena závislostí na jiných lidech a na zdrojích; politické a společenské postavení bylo považováno za cennější statek než vědění, dovednost či znalost; úřednictvo se množilo a vytvářelo parazitující struktury utlačující ty, kteří tvořili hodnoty; strategické uvažování bylo nahrazováno přízemním politikařením; veřejné finanční a informační toky začínaly kolabovat; společnost se zadlužovala do nesplatitelné výše; ceny základních životních potřeb se neúměrně zvyšovaly; rostlo napětí; pokusy o reformy byly nákladnější než jejich reálné výsledky; do řádu se vkrádal chaos; nic nebylo jisté a lidé si navzájem přestávali důvěřovat; sílil boj nejrůznějších skupin v řadě společenských a hospodářských sfér; vytrácela se filozofie a touha po hlubokém poznání a byla nahrazována povrchností, prvoplánovostí, pozlátkem; početí a výchova dětí byly stále více chápány jako obtěžující; hodně se nadávalo na všechno a nad optimismem převažovala skepse…
Mohli bychom pokračovat ještě řadou dalších příkladů, ale pokud se podíváme na naši současnou společnost dvacátého prvního století jako na sociální laboratoř a srovnáme ji se starým Egyptem, Římem, starověkou Čínou či Mezopotámií, zjistíme, že i dnešní civilizace naplňuje mnohé znaky pokročilé konzumní společnosti: je ve fázi rozkvětu a jistě setrvačností ještě nějakou dobu vydrží, ale s velkou pravděpodobností spěje ke svému stáří a ke kolapsům, které stáří přináší.
U společností je to jako u lidí, rodí se, rostou, prochází pubertou, mládím a dospělostí – obvykle je to bráno jako cesta k dokonalosti. I lidé po celý svůj život až do dospělosti očekávají cosi jako blaženost, pořád se na něco těší, na něco čekají, malují si nejrůznější sny, ale čas se nezastaví a místo blaženosti přichází stáří provázené nemocemi. Lidé dokáží mnohé nemoci překonat a prodlužovat své životy, stejně jako společnosti dokáží překonávat problémy a restartovat se, obrazovat v nových rámcích a hledat další a další zítřky.
Jenomže jak společnosti, stavby, města, umělecká díla, city, události, jevy apod., tak lidé, a vůbec všechno kolem nás a v nás, vychází z cykličnosti a za stářím neodvratně následuje smrt.
Je to zdravý vývoj a je analogický s přírodou, s naší planetou a s celým vesmírem – rostoucí disharmonie přivodí v určitém okamžiku krach a zánik, vše nefunkční a škodlivé je rozmetáno a z nově zrozeného počátku může klíčit nová budoucnost.
Vesmír, a všechno v něm, můžeme definovat jako systém s určitou mírou uspořádanosti, která se znovu a znovu entropickým principem mění v chaos, v dezorganizaci, která ovšem díky inteligenci, prorůstající vším živým i neživým, opět neúnavně hledá harmonii a snaží se jí dosáhnout.
Zdrojem řádu a harmonie ovšem není klidový stav, ale nerovnováha.
Právě entropický princip chápe vývoj světa jako neustálý posun od řádu k chaosu, nestabilitě, nerovnováze, variacím, variabilitám, turbulencím a podmíněnostem, a od chaosu zase zpátky k řádu, od složitosti k jednoduchosti a od jednoduchosti ke složitosti.
O tom ale podrobněji píšu ve své dokončované knize, které jsem dal název „Obecná teorie vědomí, času, prostoru a bytí“ a která spatří světlo světa za pár měsíců.
Román, který jste právě dočetli, vychází z analogie entropického principu v lidských vztazích, z přerodu jedné společnosti v jinou, ze střetu událostí odvíjejících se od vůle a chtění dávných lidí.
Napadá mě, jak neobyčejně se v našem světě všechno podobá, přičemž rámec podobnosti je vždycky stejný, tvořený početím, růstem, dospělostí, stářím a smrtí, ať už se jedná o živé bytosti, či všechno ostatní, co nás ve vesmíru obklopuje. Ale to už se vracím k řečenému, a mimoděk tak potvrzuji cykličnost, o které jsem psal výše.
 
Napsáno v Rožnově pod Radhoštěm v České republice ve dnech 20.-24. ledna 2014, korektury provedeny ve Vsetíně v březnu 2014.
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